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ÖZET 

ORDU ĠLĠ ĠÇ BÖLGE ĠLÇELERĠ (GÖLKÖY, KABADÜZ, KABATAġ, 

MESUDĠYE) AĞIZLARI (METĠN, ĠNCELEME, GRAMATĠKAL DĠZĠN) 

 Ordu ili Türkiye‟nin Karadeniz Bölgesinin orta bölümünde yer almaktadır. 

Bu çalıĢmada Ordu ili iç bölge ilçeleri (Gölköy, Kabadüz, KabataĢ, Mesudiye) 

ağızlarını derleme, yazıya geçirme ve Anadolu ağızlarındaki yerini tespit etmek 

amaçlanmıĢtır. 

 ÇalıĢmamız dört bölümden oluĢmuĢtur. Birinci bölümde Ordu ili ve 

incelediğimiz dört ilçe hakkında bilgiler verilmiĢtir. Ġkinci bölümde derlenen 

metinlerin dil bilgisi incelemesi yapılarak ses ve Ģekil bilgilerine yer verilmiĢtir. 

Ses bilgisi bölümünde tespit edilen sesler ve bu seslerin değiĢmeleri ele alınmıĢtır. 

ġekil bilgisi bölümünde ise isim ve fiil çekimleri detaylı bir Ģekilde açıklanmıĢtır. 

Sonuç bölümünde ise ağız özellikleri açıklanmıĢtır. 

 Üçüncü bölümde derlenen metinler yazıya geçirilmiĢtir. ÇalıĢmanın son 

bölümünde ise dizin kısmı yer almaktadır.   

 

 Anahtar Kelimeler: Ağız, İç bölge (Gölköy, Kabadüz, Kabataş, Mesudiye) 

ağızları, Ordu 
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ABSTRACT 

ORDU PROVINCE INTERNAL REGION DISTRICTS (GÖLKÖY, 

KABADÜZ, KABATAġ, MESUDĠYE) DIALECTS (TEXT, REVIEW, 

GRAMATICAL INDEX) 

Ordu province is located in the central part of the Black Sea Region of 

Turkey. In this study, it is aimed to compile, transcribe the dialects of the inner 

region districts of Ordu (Gölköy, Kabadüz, KabataĢ, Mesudiye) and to determine 

their place in Anatolian dialects.  

Our study consists of four parts. In the first part, information about Ordu 

province and the four districts we examined is given. In the second part, the 

grammatical analysis of the compiled texts is done and the phonetic and 

morphological information is included. In the phonology section, the detected 

sounds and the changes of these sounds are discussed. In the morphology section, 

noun and verb conjugations are explained in detail. In the conclusion part, the 

dialect features are explained 

In the third part, the compiled texts were put into writing. In the last part of 

the study, there is the index part. 

 

Key Words: Dialect, İnterior (Gölköy, Kabadüz, Kabataş, Mesudiye) 

ağızları Dialects, Ordu 
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ÇEVĠRĠYAZI ĠġARETLERĠ 

ÜNLÜLER 

(   )  : Ünlüler üzerinde uzunluk iĢareti 

á  : a-e arası ünlü 

í  : ı-i arası ünlü 

ó  : o-ö arası ünlü 

ú  : u-ü arası ünlü 

ė  : e-i arası ünlü 

ȯ  : o-u arası ünlü 

   : ö-ü arası ünlü 

  : a-o arası ünlü 

(    ) : Diftong 

(˳) : DüĢmek üzere olan seslerin altına koyularak onların düĢmek üzere 

olduğunu gösteren iĢaret 

ÜNSÜZLER 

c  : c-j arası ünsüz 

   : ç-Ģ arası ünsüz 

ġ : Art damak g ünsüzü 

  : Sızıcı h 

ḥ : Soluklu h ünsüzü 

ḳ : Art damak k ünsüzü 

q : Gırtlak k‟sı 

r  : Uzun çarpmalı r 

s  : Uzun çarpmalı s 

  : Uzun çarpmalı y 

Ç : c-ç arası ünsüz 

K : k-g arası ünsüz  

Ḳ : ḳ-ġ ünsüz 

P : p-b arası ünsüz 

S : s-z arası ünsüz 
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ġ : Ģ-j arası ünsüz 

T : t-d arası ünsüz  

Y : v-y arası ünsüz 
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GĠRĠġ 

1. ÇalıĢmanın Y ntemi 

ÇalıĢmanın bölümlerini; ön araĢtırma, derleme, yazıya aktarma, inceleme 

sonuç ve dizin çalıĢması oluĢturmaktadır. Ordu ili iç bölge (Gölköy, Kabadüz, 

KabataĢ, Mesudiye) ilçelerinde yapılan derlemeler sonucunda derlenen metinler 

incelenmiĢ, ses ve Ģekil bilgisi baĢlıkları altında dil incelemesi yapılmıĢtır. 

ÇalıĢmanın „GiriĢ‟ kısmında Ordu ili ve inceleme yapılan ilçeler hakkında 

kısa bilgiler verilmiĢtir. Dizin bölümünde ise metinlerde geçen kelimeler yer 

almıĢtır ve bu kelimelerin isim veya fiil oldukları gösterilip anlamları verilmiĢtir. 

ÇalıĢmaya yukarıda belirtilen dört ilçe ağızlarından derlemeler yapılarak 

baĢlanmıĢtır. Derleme yapılacak bölgelerin haritaları çıkarılarak iĢaretlenmiĢtir. 

Kaynak kiĢilere yöneltilecek sorular belirlenmiĢtir. Bölgeden derlemeler, cep 

telefonunun kayıt alma özelliğinden istifade edilerek ses kayıt cihazı olarak 

kullanılmıĢtır. Daha sonra bu konuĢmalar çeviriyazı iĢaretleriyle yazıya 

aktarılmıĢtır. 

Toplam 40 farklı kiĢiden 40 metin oluĢturulmuĢtur. Kaynak kiĢilerin 

23‟ünü kadın, 17‟sini erkek kaynak kiĢi oluĢturmaktadır. Kaynak kiĢilerin yaĢ 

ortalaması 70,25‟tir. 

Ġnceleme bölümünde ünlü ve ünsüz seslerin kelime baĢı, ortası ve sonu 

kullanımları gösterilmiĢ, tırnak iĢaretleri içinde anlamları verilmiĢ ve parantez 

içinde ise kelimenin metin içinde geçtiği yer verilmiĢtir. Yine inceleme 

bölümünde yapım eklerinin gösterimi ārid-  <  ağrı-t „ağrıtmak‟ (1634) Ģeklinde 

gösterilmiĢtir. Sıfatlar, zarflar, edatlar bölümünde ise belirtilmek istenen kelimeler 

koyu Ģekilde gösterilmiĢtir.  

Son kısımda ise dizin bölümü oluĢturmuĢtur. Tüm kelimeler isim veya fiil 

olarak gösterilmiĢtir. 
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2. Ordu 

Orta ve Doğu Karadeniz bölgesinde, M.Ö. 400 yılında, Kolhlar, Driller, 

Mossinoikler, Halibler ve Tibarenler gibi, Yunan asıllı olmayan yerli halklar 

yaĢıyordu (Yediyıldız, 2019, s.46). M.Ö. 675‟lerden itibaren, bu bölgeye sırasıyla 

Kimmerler, Miletliler, Persler, Makedonyalı Ġskender ve komutanları hâkim 

oluyor ve bundan sonra bölgede, yaklaĢık üç buçuk asırlık bir ömür süren Pontus 

Devleti gözüküyor (Yediyıldız, 2019, s.46). Bu devleti de Roma Ġmparatorluğu 

ortadan kaldırıyor ve bölgeyi 395‟te Bizans Ġmparatorluğu almıĢ olup Fatih Sultan 

Mehmet‟in 1461‟de Trabzon fethine kadar bu devlet varlığını sürdürmüĢtür 

(Yediyıldız, 2019, s.46). -Türklerin (Oğuzların Çepni kolu) Ordu topraklarına ilk 

girdiği nokta, Aybastı PerĢembe Yaylasıdır. 1105 tarihinde yaz aylarında burada 

DaniĢmendoğlu Beyi Emir DaniĢmend Gazi komutasındaki 6 bin kiĢilik bir ordu 

ile Trabzon Devleti‟nin 70 bin kiĢilik büyük gücü arasında çok Ģiddetli bir savaĢ 

olmuĢtur (http://www.ordu.gov.tr/ordunun-tarihcesi, EriĢim tarihi 20.06.2021)-. 

Günümüze yakın tarihlerde ise; 1871‟de idari yapı yeniden oluĢturulmuĢtur. 

Aybastı, Bolaman, Gölköy, Ulubey ilçeleri bu tarihte Ordu merkeze bağlanmıĢ ve 

kaza haline getirilmiĢtir (Çebi, 1973, s.32). Bugünkü sınırları da 23 Mart 1921‟de 

Türkiye Büyük Millet Meclisinin kararıyla belirlenmiĢtir. 

Ordu ilinin kuzeyinde Karadeniz, güneyinde Tokat, Sivas, doğusunda 

Giresun, batısında Samsun ili bulunmaktadır. 

Ordu‟nun ikliminde tipik olarak gözüken Karadeniz iklimi hakimdir. 

KıĢları ılık, yazları da serin geçmektedir. YağıĢ hemen her ay gözlenmektedir. 

Ordu‟nun ekonomisi tarım ve hayvancılığa dayanmaktadır. Tarım alanının 

zirvesini fındıkçılık oluĢturmaktadır. Hayvancılık alanında ise inek, koyun ve 

arıcılık ön plana çıkmaktadır. 

2020 nüfus sayımı verilerine göre; 380.031 erkek ve 381.369 kadın nüfusu 

olmak üzere toplam 761.400 nüfusa sahiptir (https://www.nufusu.com/il/ordu-

nufusu, EriĢim Tarihi 20.06.2021).  

3. G lk y 

Gölköy‟ün bilinen eski adı, Habsamana‟dır. Ġlçe kasaba XVII. yy‟da 

bugünkü yerini aldı. Ġlçe bugünkü adını içinde bulunan göl ve ilçeyi ikiye ayıran 

http://www.ordu.gov.tr/ordunun-tarihcesi
https://www.nufusu.com/il/ordu-nufusu
https://www.nufusu.com/il/ordu-nufusu
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Gölköy Irmağı‟ndan almıĢtır. Bu ırmak Bolaman Deresi‟nin yukarı kollarından 

birisidir. Gölköy‟ün yerleĢim tarihi oldukça eskiye dayanır. M.Ö. II. YY‟ da 

Kızılırmak yayı içinde yaĢayan Hititler ile çağdaĢ olan ve kuzeyden komĢuları 

olan KaĢkarlar ile Ordu ili tarihi baĢlar. KaĢkarlar‟ın yerleĢim yerleri kesin olarak 

bilinmemekle birlikte Kastamonu ve Ordu yayı içerisindeki bölümde yaĢadıkları 

bilinmektedir. Bu topluluk yarı yerleĢik bir hayat yaĢamaktaydı. Anadolu 

Selçukluları Döneminde Ordu ve Çevresi. Bu yıllarda Anadolu‟ya Türk 

akınlarında sonra KutalmıĢoğlu Süleyman ġah ve Mansur Selçuklu Devletini 

kurdular.1071 yılında sonra yapılan savaĢlarda Ordu ili bir süre için Türklerin 

eline geçti. Hacı Emir Oğulları Beyliği: Bu beylik Mesudiye ilçesi topraklarında 

oturan Türkmenlerden Cepni Boyuna mensup Bayram Bey tarafından 

kurulmuĢtur. Halk daha önceden Müslüman olduğu için beylik kısa zamanda 

geliĢmiĢtir. Osmanlı Dönemi: Fatih Sultan Mehmet Trabzon Rum Devleti‟ni 

ortadan kaldırınca Ordu ili Osmanlı idaresine girmiĢtir. Genel bilgi ise ilk önceleri 

(Sınman) köyünde kurulan Gölköy, 17. Yüzyıl ortalarında bugünkü yerini 

almıĢtır. Ġlçeyi Ģimdiki yerine ilk defa kuran ġıhmanoğlu soyundan Hacı Ali 

Ağa‟dır. Torunu küçük Hacı Ali Ağa ise Ģimdiki Konak adı ile anılan ve surlarla 

çevrili Ģatoyu yaptırmıĢtır. Bu Ģato, kasabaya hâkim bir tepenin üzerindedir. 

Zamanla birçok onarımlar görmesine rağmen, kalıntıları eski kiĢiliğini 

korumaktadır. Kalıntılar içinde en dikkate değe olanı hamamıdır. 52 basamaklı 

merdivenle inilen kuyusundan bugün bile yararlanılmaktadır. Eski adı 

Hasmana‟dır. (http://www.ordu.gov.tr/golkoy, EriĢim Tarihi 14.06.2021)  

Orta Karadeniz Bölgesi‟nin, Ordu iline bağlı bir ilçe olan Gölköy; 

batısında Aybastı, kuzeyinde Fatsa, kuzeydoğusunda Ulubey, doğusunda 

Mesudiye, güneyinde ise Tokat ili vardır. Canik Dağları‟nın uzantıları Gölköy‟ün 

etrafını sarmalamaktadır. Bu uzantılar üzerinde Harçbeli, Göltepe ve Aydoğan 

Tepeleri bulunmaktadır.   

Gölköy‟de Karadeniz ikliminin hâkim olduğu görülmektedir. KıĢları kıyı 

ilçelerine nazaran daha soğuk, yazları ise ılıktır. Hemen her ay yağıĢlıdır.  

Gölköy‟ün ekonomisi tarım ve hayvancılığa dayanmaktadır. Tarım 

ürünlerinin baĢında fındık olmakla beraber; arpa, buğday ve mısır üretimi de 

yapılmaktadır. Hayvancılıkta Gölköy‟de önemli yer teĢkil etmektedir. Ġnek, koyun 

ve keçi üreticiliğinin yanı sıra arıcılıkta önemli bir role sahiptir. 

http://www.ordu.gov.tr/golkoy
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Gölköy Ordu iline 61 km uzaklıkta bulunmaktadır. 2020 nüfus sayımı 

verilerine göre; 14.218 erkek ve 13.866 kadın nüfus olmak üzere toplam 28.084 

nüfusa sahiptir (https://www.nufusu.com/ilce/golkoy_ordu-nufusu, EriĢim Tarihi 

20.06.2021) 

4. Kabadüz 

Ġlçenin tarihi M.Ö.8.yüzyıla kadar dayanmaktadır. Bölgede yaĢayan ilk 

topluluk Tibaren ve Kalib (Halib) adlarındaki topluluklardır. Bilindiği kadarı ile 

Kalib‟lerin demircilikle uğraĢtıkları, bölgedeki demir madenlerini iĢleterek 

geçimlerini sağladıkları, demircilikte ilerledikleri ve iĢlemiĢ oldukları demirleri 

kolayca satabilmek için sahile kadar indikleri rivayet edilmektedir. Kabadüz 

bölgesi tarihte birçok devletin ve beyliğin egemenliği altında kalmıĢtır. Kronolojik 

sıraya göre: • M.Ö.3. yüz yılda Pont Krallığı‟nın • 1142-1172 yılları arası 

DaniĢmendliler‟in • 1204-1300 yılları arası Trabzon Rum Ġmparatorluğu‟nun • 

1344-1421 yılları arası Hacı Emiroğulları Beyliği‟nin 1421‟den sonra da Osmanlı 

Devleti‟nin egemenliği altında kalmıĢtır. Kabadüz bölgesi Fatih‟in babası Sultan 

II. Murat tarafından 1421-1451 yılları arası Osmanlı topraklarına katılmıĢtır. 

Cumhuriyet Tarihi‟nde: Kabadüz 1925 tarihine kadar Karakiraz Köyü‟ne bağlı bir 

mahalle olarak kalmıĢ, 1925‟te Karakiraz Köyü‟nden ayrılarak “Kabadüz Köyü” 

adını alarak köy olmuĢtur. 1931 yılının Mart ayında Ordu Merkez Ġlçesine bağlı 

tam teĢkilatlı bir Bucak yapılmıĢtır. Kabadüz 30 Aralık 1987 tarihli Bakanlar 

Kurulu kararı ile, BaĢköy‟ün de Kabadüz‟e katılmasıyla 1989 tarihinden itibaren 

faaliyete geçmek üzere, belediye teĢkilatına kavuĢarak Kabadüz Belediyesi 

kurulmuĢtur (http://www.ordu.gov.tr/kabaduz , EriĢim Tarihi 14.06.2021). 

Kabadüz‟ün batısında Ulubey, doğusunda Giresun ilinin Bulancak ilçesi, 

kuzeyinde Ordu ilinin Altınordu ilçesi ve güneyinde ise Mesudiye bulunmaktadır.  

Kabadüz‟de Karadeniz ikliminin hâkim olduğu görülmektedir (Tabi bu 

durum yaylalara doğru yükseldikçe değiĢiklik göstermektedir). KıĢları kıyı 

ilçelerine göre daha soğuk, yazları ise ılıktır. Hemen her ay yağıĢlıdır. 

Ġlçenin ekonomisi üzerinde tarım ve hayvancılığın etkisi görülür. Tarım 

ürünleri arasında en önemli ürün ise fındıktır. Hayvancılık alanında ise inek, 

koyun ve keçi besiciliği ön plana çıkmaktadır. 

https://www.nufusu.com/ilce/golkoy_ordu-nufusu
http://www.ordu.gov.tr/kabaduz
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Kabadüz Ordu‟dan 21 km uzaklıkta bulunmaktadır. Ġlçe nüfusu 2020 

verilerine göre; 4.452 erkek ve 3.823 kadın olmak üzere 8.275 nüfusa sahiptir 

(https://www.nufusu.com/ilce/kabaduz, EriĢim Tarihi 20.06.2021).  

5. KabataĢ 

KabataĢ Ġlçesi önceleri Aybastı ile birlikte Gölköy‟e bağlı bir köydür. 

1971‟de Ardıç, Belen, Yeniceli ve Eceli köylerinin KabataĢ ile birleĢmesi 

sonucunda KabataĢ Beldesi kuruldu (https://ordu.ktb.gov.tr/TR-

106766/kabatas.html, EriĢim Tarihi 14.06.2021). 

Ġlçenin doğusunda Gölköy, batısında Korgan, kuzeyinde Çatalpınar, 

güneyinde Aybastı bulunmaktadır. 

KabataĢ‟ta Karadeniz iklimi boy göstermektedir. KabataĢ‟ta da kıyı 

ilçelerine göre kıĢın daha serin ve soğuk, yazları ise ılık geçmektedir. Her ay 

yağıĢlı geçmektedir. 

Ġlçenin ekonomisi ise tarım ve hayvancılık üzerinden 

gerçekleĢtirilmektedir. Tarımda fındık ön planda olmak üzere; arpa ve mısır 

üretimi yapılmaktadır. Hayvancılık üretiminde inek ve koyun yetiĢtiriciliği 

görülmektedir. 

KabataĢ Ordu‟dan 78 km uzaklıktadır. Ġlçe nüfusu 2020 verilerine göre; 

5.223 erkek ve 5.216 kadın olmak üzere toplam 10.439 nüfusa sahiptir 

(https://www.nufusu.com/ilce/kabatas_ordu, EriĢim Tarihi 20.06.2021). 

6. Mesudiye 

20. yüzyılda yapılan arkeolojik araĢtırmalar Anadolu‟nun çok eski bir 

yerleĢim bölgesi olduğunu ortaya koymaktadır. Mesudiye M.Ö.II. binin baĢlarında 

Anadolu‟da hükümran olan Hitit ve Urartu Krallıkları‟nın sınırı içinde 

görülmektedir. M.Ö. 670 yıllarında bölgemize Miletoslular hâkim olmuĢlardır. 

Miletoslular daha sonraki yıllarda Pontuslularla içiçe yaĢayarak onlarla 

bütünleĢmiĢlerdir. Pontus kralının M.Ö.63-88 yıllarında Romalılar‟a yenilmesiyle 

bu bölge Roma Ġmparatorluğu‟nun bir eyaleti haline gelmiĢtir. Bölgeye Türkler 

ilk defa Kavimler Göçü esnasında gelmeye baĢlamıĢlardır (M.S.450). Ancak bu 

yerleĢimin sınırları ve mahiyeti hakkında bilgiler çok sınırlıdır. Anadolu 

Selçukluları‟ndan sonra, DaniĢment Gazi‟nin kendi adıyla kurduğu DaniĢmentli 

https://www.nufusu.com/ilce/kabaduz
https://ordu.ktb.gov.tr/TR-106766/kabatas.html
https://ordu.ktb.gov.tr/TR-106766/kabatas.html
https://www.nufusu.com/ilce/kabatas_ordu
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Devleti‟nin fetihleriyle, yöremiz Türk-Ġslam hakimiyetine girdi (1095-1175). 

Moğollar‟la Selçuklular arasındaki Kösedağ SavaĢı‟ndan sonra bu yöre 

Ġlhanlılar‟ın eline geçmiĢtir. 1344 yılında Ġlhanlılar‟ın hakimiyetinin sona 

ermesiyle Oğuz boyları Anadolu‟nun çeĢitli yerlerinde bağımsız yönetimler 

kurmaya baĢlamıĢlardır. 1300‟lü yıllarda Oğuz Çepni beylerinden 

Hacıemiroğulları tarafından fethedilmeĢdir. Hacıemiroğulları‟nın fethiyle birlikte 

bu bölgeye Oğuzlar‟ın Çepni, Döğer, Eymür, Karkın, Ala-yuntlu, Bayındır ve 

Ġğdir boyları yerleĢmiĢtir. Bu boylar çoğu yere kendi isimlerini, fetihte yararlılık 

gösteren askerlerin ya da komutanların ismini vermiĢlerdir. Mesela Ġğdir Dağı 

ismini Ġğdir boyundan, Musalı köyü ismini bu köyü fetheden komutandan 

almıĢtır. 1427 yılında Osmanlılar bu bölgeyi ele geçirmiĢlerdir. 

Hacıemiroğulları‟nın bu bölgeyi fethiyle yönetim Türklerin eline geçmiĢtir. 

Türklerin engin hoĢgörüsü sayesinde bu bölgedeki Rumlar çok rahat bir hayat 

sürmüĢlerdir. Dini hayatlarına karıĢılmayan bu insanlar demokratik haklarını 

kullanarak din değiĢikliğine kesinlikle gitmemiĢlerdir 

(http://www.mesudiye.gov.tr/tarihce , EriĢim Tarihi 14.06.2021). 

Ġlçenin doğusunda Kabadüz ve Giresun ilçesi ġebinkarahisar, kuzeyinde 

Ulubey, kuzeybatısında Gölköy ve Tokat ilçesi ReĢadiye, güneyinde ise Giresun 

ilçesi Koyulhisar yer almaktadır. 

Mesudiye‟de diğer üç ilçede olduğu gibi Karadeniz iklimi görülür ancak 

kıĢları hava sıcaklığı oldukça düĢer. Her mevsim yağıĢ görülür. 

Ġlçenin ekonomisi de tarım ve hayvancılık üzerinedir. Tarım üretiminde 

arpa, kuĢburnu ve mercimek ön planda yer almaktadır. Hayvancılıkta inek ve 

koyun üretimi görülmektedir. 

Mesudiye Ordu‟dan 114 km uzaklıktadır. 2020 verilerine göre; 7.508 

erkek ve 6.981 kadın olmak üzere toplam 14.489 nüfusu vardır 

(https://www.nufusu.com/ilce/mesudiye, EriĢim Tarihi 20.06.2021).  

 

 

http://www.mesudiye.gov.tr/tarihce
https://www.nufusu.com/ilce/mesudiye
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ĠNCELEME 

1. SES BĠLGĠSĠ 

1.1. ÜNLÜLER 

TeĢekkülleri sırasında ses geçidinde belirli hiçbir takıntıya uğramayan, hiç 

bir engelle karĢılaĢmayan seslere vokal (ünlü) adı verilir (Ergin, 2013, s.34). 

Ordu  l   ç bölge ağızlarında sek z ana ünlüden baĢka Ģu ünlüler de 

bulunmaktadır: á, ė, í, ó, ö , ú. Bu ünlüler n dıĢında derleme yapılan sahada 

yalnızca KabataĢ‟ta rastlanan / / ünlüsü de tesp t ed lm Ģt r. 

 

 /á/ : /a/ ile /e/ arasında bir orta damak ünlüsüdür. Kullanım sıklığı orta 

derecededir. Kullanımı kelime ortasında yaygınlık gösterirken; kelime baĢı ve 

sonunda nadiren tespit edilmiĢtir: 

i. Kelime başında: ácuḳ „azıcık‟ (920); áskiden „eskiden‟ (570). 

 

ii. Kelime ortasında: aláktirik „elektrik‟ (1122); atáĢ „ateĢ‟ (634); bárabar 

„beraber‟ (159); biráz „biraz‟ (181); normál „normal‟ (565). 

 

iii. Kelime sonunda: uzunisáye „uzunisa+ya‟ (513); vardıyá „vardiye‟ (1379). 

 

/ / : a ile o arasında, hafif yuvarlaklaĢmıĢ bir   ünlüsüdür.   ünlüsü 

derleme yapılan bölgelerde sadece KabataĢ‟ta bir kelime de görülmüĢtür: 

 p d d s „patates‟ (1060). 

/ė/ : /e/ ile /i/ arasında dar ve kapalı bir e ünlüsüdür. Genellikle /y/ ve /g/ 

sesinin etkisiyle ortaya çıkmıĢ ve kullanımı yaygındır: 

i. Kelime başında: ėrkekler „erkekler‟ (1249); ėĢi „eĢi‟ (82); ėvdeyse 

„evdeyse‟ (1179); ėyi „iyi‟ (111); ėyidür „iyidir‟ (469). 

 

ii. Kelime ortasında: dėye „diye‟ (1024); domatės „domates‟ (795); fėlan 

„falan‟ (387); gėce „gece‟ (1330); gėldüg „geldik‟ (1320). 

 

iii. Kelime sonunda: baḥceye „bahçeye‟ (509); cepėye „cepheye‟ (310); 

tencerėye „tencereye‟ (735); türbėyi „türbeyi‟ (1110); ümrėye „umreye‟  

(1043). 
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/í/ : /ı/ ile /i/ arası bir ünlüdür. Daha çok /y/ sesinin inceltici etkisiyle 

ortaya çıkar. Derleme yapılan bölge ağzında bu sese çok sık rastlanılmıĢtır. 

Kelime baĢında birkaç kelimede tespit edilmiĢtir: 

i. Kelime başında: íḳı „iki‟ (369); ístanbul „istanbul‟ (1225); íĢında „iĢinde‟ 

(201). 

 

ii. Kelime ortasında: amíca „amca‟ (1657); ayríldı „ayrıldı‟ (691); baĢíĢ 

„bahĢiĢ‟ (804); dízilmiĢ „dizilmiĢ‟ (694); líra „lira‟ (1340). 

 

iii. Kelime sonunda: ayní „aynı‟ (576); baḥ íya „bahçeye‟ (563); baĢlíyo 

„baĢlıyor‟ (647); turkíyı „türküyü‟ (1350); yaní „yani‟ (1559). 

/ó/ : /o/ ile /ö/ arası bir ünlüdür. Bölge ağzında bu sesin kullanımı 

yaygındır. Kelime sonunda bir kelimede tespit edilmiĢtir. Leyla Karahan Anadolu 

Ağızlarının Sınıflandırılması adlı eserinde bu sesin Ordu ağızlarında 

duyulmadığını belirtir (Karahan, 2017, s.167). ÇalıĢmamızda bu ses tespit 

edilmiĢtir. 

i. Kelime başında: óle „öyle‟ (215); ómür „ömür‟ (805); óndan „ondan‟ 

(109); ónlar „onlar‟ (64); óyle „öyle‟ (685). 

 

ii. Kelime ortasında: bóle „böyle‟ (1123); gór- „gör-‟ (1290); ġóz „göz‟ 

(1303); kórebe „körebe‟ (1185);  kóy „köy‟ (12). 

 

iii. Kelime sonunda: dódü „dövdü‟ (75). 

/ȯ/ : /o/ ile /u/ arası bir ünlüdür. Kullanım alanı incelenen bölgelerde 

yaygındır. Kelime sonunda birkaç kelimede tespit edilmiĢtir: 

i. Kelime başında: ȯḳarıydı „yukarıydı‟ (874); ȯndan „ondan‟ (21); ȯrdan 

„oradan‟ (5); ȯrıya „oraya‟ (1320); ȯynarduḲ „oynardık‟ (898). 

 

ii. Kelime ortasında: betȯn „beton‟ (446); bȯralar „buralar‟ (875);  ȯḲ „çok‟ 

(1102); doḳdȯr „doktor‟ (624); ġolay „kolay‟ (493). 

 

iii. Kelime sonunda: aȯ „ona‟ (804); ȯ „o‟ (804); yȯ „yok‟ (1087). 

/  / : /ö/ ile /ü/ arası bir ünlüdür. Kullanım sıklığı orta derecededir. /ö / 

ünlüsüne bölge ağzında kelime ortasında daha sık rastlanılmıĢtır. Kelime sonunda 

bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

i. Kelime başında:   le „öyle‟ (35);   rtes  „ertesi‟ (232);   yle „öyle‟ (13). 
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ii. Kelime ortasında: b  yü- „büyü-‟ (813); de   l „değil‟ (1314); g  re „göre‟ 

(57); k  peg „köpek‟ (1524); Ģ  yle „Ģöyle‟ (932). 

 

iii. Kelime sonunda:   l  ymüĢ „öyleymiĢ‟ (1250). 

/ú/: /u/ ile /ü/ arası bir ünlüdür. Kulanım alanı yaygındır. Genellikle /k/, 

/g/, /ġ/ seslerine bağlı olarak ortaya çıktığı görülür. Kelime baĢı ve sonu kullanımı 

olarak nadiren tespit edilmiĢtir. Leyla Karahan Anadolu Ağızlarının 

Sınıflandırılması adlı eserinde bu sesin Ordu ağızlarında duyulmadığını belirtir 

(Karahan, 2017, s.167). ÇalıĢmamızda bu ses tespit edilmiĢtir: 

i. Kelime başında: ú  u „üçü‟ (191); úzerinde „üzerinde‟ (278). 

 

ii. Kelime ortasında: bugún „bugün‟ (284);  úrur „çürür‟ (199); dúĢman 

„düĢman‟ (1287); gúbresi „gübresi‟ (1072); gúzey „kuzey‟ (312). 

 

iii. Kelime sonunda: d rdúncú „dördüncü‟ (310); ge erlú „geçerli‟ (338); 

sevgúlúm „sevgilim‟ (1750). 

 

 

 

Ordu İli İç Bölge Ağızlarındaki Ünlüleri Gösteren Şema 

 

1.1.1. Uzun Ünlüler 

1.1.1.1. Ünsüz DüĢmesine Bağlı Uzun Ünlüler 

Derleme yapılan sahada ünsüz düĢmesine bağlı uzun ünlüler 

görülmektedir. Derlenen metinlerde bazı kelimelerde /ğ/, /h/, /n/, /v/, /y/ 
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düĢmelerinden dolayı uzun ünlü olayının meydana geldiğini görmekteyiz. Bu tür 

uzun ünlülere derleme yapılan bölge ağızlarında yaygın bir Ģekilde rastlamaktayız: 

/h/ düĢmesiyle:  

allā „allah‟ (195); bāĢiĢ „bahĢiĢ‟ (803); zabānan „sabahleyin‟ (363) 

/n/ düĢmesiyle:  

sōra „sonra‟ (109); yalōz „yalnız‟ (840). 

/v/ düĢmesiyle:  

dȫyon „dövüyorsun‟ (73); mēsim „mevsim‟ (554). 

/y/ düĢmesiyle:  

bōle „böyle‟ (654); ōle „öyle‟ (237); sȫle- „söyle-‟ (1054). 

1.1.1.2. Hece KaynaĢmasına Bağlı Uzun Ünlüler 

/-h-/, /ğ/, /-r-/ sesleriyle baĢlayan bazı hecelerin düĢmesiyle kendinden 

önce ünlüyü uzatma olayıdır. Derleme yapılan bölge ağzında yaygın olarak 

görülür: 

āsı kesme „arası kesme‟ (1190);  āz „ağız‟ (1584); āların „ağaların‟ (1783); dā 

„daha‟ (28); ı   „iyi‟ (604); sabā „sabaha‟ (1535); mālle „mahalle‟ (694). 

Gelecek zaman ve Ģimdiki zaman eklerinde bu olaylara sık rastlanır:  

bulacān „bulacaksın‟ (124); ġoruyacāz „koruyacağız‟ (290); yaĢayabilecēmiz 

„yaĢayabileceğimiz‟ (333); gidecēmiz „gideceğimiz‟ (271); anladı  m 

„anlatıyorum‟ (594); ası  duġ „asıyorduk‟ (1370); ġalḳamı  n „kalkamıyorsun‟ 

(414); gidebiliyōm „gidebiliyorum‟ (935). 

1.1.2. Ġkiz Ünlüler 

1.1.2.1. Yükselen Ġkiz Ünlüler 

Ġkinci unsuru birinci unsurundan daha geniĢ olan ikiz ünlüler, yükselen 

ikiz ünlüler Ģeklinde adlandırılır (Aydın, 2002, s.16). Ġnceleme yaptığımız 

bölgelerde bu kullanım çok yaygın olmamakla birlikte örneğinin görüldüğü 

kelimelerde /-ğ-/, /-v-/ ünsüzlerinin düĢmesine bağlı meydana gelmektedirler. 

Mesudiye ve Gölköy ağızlarında bu olaylara rastlanmıĢtır: 
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cier „ciğer‟ (1285); d  er „diğer‟ (1703); y  en „yeğen‟ (1662);  u al „çuval‟ 

(260). 

1.1.2.2. EĢit Ġkiz Ünlüler 

Aynı türden iki ünlüden oluĢan ikiz ünlülere eĢit ikiz ünlüler adı verilir 

(Aydın, 2002, s.16). Ġncelenen bölgelerde bu kullanım yaygındır. Bu ses olayı, en 

çok /-h-/ sesinin düĢmesiyle ve ayrıca /-g-/, /-ğ-/, /-m-/, /-n-/, /-v-/ seslerinin de 

düĢmesine bağlı olarak meydana gelmiĢtir: 

ma abbeT „muhabbet‟ (1782); ra ad „rahat‟ (1465); to om „tohum‟ (1377); bo on 

„bugün‟ (174); do omlu „doğumlu‟ (182); yo on „yoğun‟ (456); do oz „domuz‟ 

(1528); dü ül „dünür‟ (1430); co oz „ceviz‟ (897); ta af „tavaf‟ (382). 

1.1.2.3. Al alan Ġkiz Ünlüler 

BaĢtaki sesin ikinciye göre daha geniĢ olduğu durumlarda ortaya çıkan ikiz 

ünlülere alçalan ikiz ünlüler denir (Aydın, 2002, s.16). Ġncelenen bölgelerde /-ğ-/, 

/-h-/, /-v-/ seslerinin düĢmesiyle meydana gelmiĢtir:  

de  l „değil‟ (31); de ül „değil‟ (1361); e  t m „eğitim‟ (322); ḳa ıt „kağıt‟ (437); 

so uḳ „soğuk‟ (1426); sa  b „sahip‟ (1009); to um „tohum‟ (1377); da ul „davul‟ 

(784); do uĢ- „dövüĢ-‟  (215). 

1.1.3. Ünlü Uyumu 

1.1.3.1. Kalınlık-Ġncelik Uyumu (Büyük Ünlü Uyumu) 

1.1.3.1.1. Ġlerleyici BenzeĢme Yoluyla 

Derleme yapılan bölgelerde ilerleyici benzeĢme yoluyla meydana gelen 

değiĢimlere genellikle /e/ > /a/ değiĢmesi sonucu; yani ince sesin kalınlaĢmasına 

bağlı olarak ortaya çıktığı görülür. Gölköy hariç diğer derleme yapılan bölge 

ağızlarında bu olaya rastlanmıĢtır: 

habar „haber‟ (955); ataĢ „ateĢ‟ (932); baḥca „bahçe‟ (1712); barabar „beraber‟ 

(658). 

1.1.3.1.2. Gerileyici BenzeĢme Yoluyla 

Ġncelenen bölge ağzında gerileyici benzeĢme yoluyla meydana gelen ünlü 

uyumlarına genellikle /a/ > /e/ değiĢimine bağlı; yani kalın sesin incelmesi sonucu 
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olarak meydana gelmektedir. KabataĢ hariç diğer bölge ağızlarında bu olay 

meydana gelmiĢtir: 

dene „tane‟ (12); bürǖn „bugün‟ (1810); lahani „lahana‟ (1764); fiyed „fiyat‟ 

(671). 

1.1.4. Kalınlık-Ġncelik Uyumunun DeğiĢmesi 

1.1.4.1. GeniĢ Zaman Ekinin Kullanımında G rülen DeğiĢimler 

Derleme yapılan bölgelerde geniĢ zaman ekinin kullanımında kalınlık-

incelik uyumunu değiĢtirdiğine birkaç kelimede rastlamaktayız. Bu uyumsuzluğa 

Mesudiye‟de rastlanmamıĢtır: 

ūraĢiruḲ „uğraĢırız‟ (717); yedüruruḲ „yediririz‟ (180); ġuderdúk „güderdik‟ 

(1194). 

1.1.4.2. Bilinen Ge miĢ Zaman Ekinin Kullanımında G rülen DeğiĢimler 

Bilinen geçmiĢ zaman ekindeki uyumsuzluk, ele alınan bölge ağzında 

yaygın bir Ģekilde görülmektedir: 

bakdim „baktım‟ (214); gelduK „geldik‟ (325); yabdim „yaptım‟ (209); yıḳdi 

„yıktı‟ (716); baddi „battı‟ (712); yiykidum „yıkadım‟ (1600). 

1.1.4.3. Öğrenilen Ge miĢ Zaman Ekinin Kullanımında G rülen DeğiĢimler 

Öğrenilen geçmiĢ zaman ekinin kullanımdaki uyumsuzluk derleme yapılan 

bölge ağzında yalnızca Kabadüz‟de {-mıĢ-}, {-miĢ-} eklerinde görülmektedir. 

Ġnce ünlülü kelimelere eklenen {-mıĢ-} eki ve kalın ünlülü kelimelere eklenen {-

miĢ-} eki bazı kelimelerde kalınlık-incelik uyumunu değiĢtirmiĢtir: 

yabmiĢlar „yapmıĢlar‟ (689); ġalmiĢ „kalmıĢ‟ (685); daġmiĢlar „takmıĢlar‟ (704). 

1.1.4.4. Gelecek Zaman Ekinin Kullanımında G rülen DeğiĢimler 

Bölge ağzındaki kelimelerde kalın ünlülü fiillerden sonra gelen ince ünlülü 

gelecek zaman eki ve ince ünlülü fiillerden sonra gelen kalın ünlülü gelecek 

zaman eklerini alarak kalınlık-incelik uyumunu değiĢtirdiği görülür:  

dovecen „döveceksin‟ (74); vericāz „vereceğiz‟ (1072); yediricām „yedireceğim‟ 

(179); yazcekler „yazacaklar‟ (1136); olicaḲ „olacak‟ (535). 
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1.1.4.5. /-ken/, /-inca/ Zarf Fiil Ekinin Kullanımında G rülen DeğiĢimler 

Zarf fiil ekinin kalınlık-incelik uyumunu değiĢtirdiği örnekler sadece 

KabataĢ ve Kabadüz ilçelerinde birkaç kelimede görülmüĢtür: 

uyurken „uyurken‟ (413); bozinca „bozunca‟ (1001); ġalkinca „kalkınca‟ (414); 

baĢlarken „baĢlarken‟ (481); oḳurken „okurken‟ (424). 

1.1.4.6. Çokluk Ekinin Kullanımında G rülen DeğiĢimler 

Bölge ağzında {-lar}, {-ler} çokluk ekinin bu uyumu değiĢtirdiği örneklere 

rastlanır. Çokluk ekinin, kalın ünlülü kelimelere ince olarak {-ler}, ince ünlülü 

kelimelere kalın olarak {-lar} eklenerek bu uyumsuzluğu meydana getirmektedir: 

ġozler „gözler‟ (1159); ġucleri „güçleri‟ (344); beklı  lar „bekliyorlar‟ (388); 

biĢürilar „piĢiriyorlar‟ (115); istı  lar „istiyorlar‟ (485); s lı  lar „söylüyorlar‟ 

(1200). 

1.1.4.7. Olumsuzluk Ekinin Kullanımında G rülen DeğiĢimler 

Ele alınan metinlerde olumsuzluk ekinin kullanımına bağlı uyumsuzluklar 

görülmektedir. Daha çok {-mı-}, {-mi-} ekinin kullanımına bağlı olarak ortaya 

çıktığı görülür: 

bilmıyım „bilmiyorum‟ (31); almiyon „almıyorsun‟ (1068); yāmiyo „yağmıyor‟ 

(1471); yapamiyım „yapamıyorum‟ (966); yazmiyo „yazmıyor‟ (85);  ıḳmı   

„çıkmıyor‟ (28) 

1.1.4.8. Ġsimden Ġsim Yapma Eklerinin Kullanımında G rülen DeğiĢimler 

Bölge ağzında isimden isim yapma ekinin kullanılarak; kalınlık-incelik 

uyumunu değiĢtirdiği durumlar görülür. Kalın ünlülü kelimelere ince ünlülü ekler 

gelerek veya ince ünlülü kelimelere kalın ünlülü ekler gelerek bu uyumu 

değiĢtirdiği örneklere rastlanmaktadır: 

bazarlik „pazarlık‟ (670); burali „buralı‟ (1065); hayvancilik „hayvancılık‟ 

(184); yaĢlılik „yaĢlılık‟ (188); avcilig „avcılık‟ (694); yaylacilik „yaylacılık‟ 

(710). 
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1.1.4.9. K kte Ünlü DeğiĢmesine Dayanan Büyük Ünlü Uyumu 

Ġncelediğimiz bölgelerde kalın sırada yer alan birkaç kelime ince sıraya 

geçmiĢtir. Bunlardan; emme „ama‟ (500) kelimesi Kabadüz‟de,  misir „mısır‟ 

(1102) kelimesi de KabataĢ‟ta görülmüĢtür. 

Bir kelime de ince sıradan kalın sıraya geçmiĢtir. Bu kelime de KabataĢ‟ta 

tespit edilmiĢtir: co oz „ceviz‟ (897). 

1.1.5. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu (Kü ük Ünlü Uyumu) 

Düzlük-yuvarlaklık uyumu bir kelimedeki vokallerin düzlük yuvarlaklık 

bakımından birbirine uymasıdır (Ergin, 2013, s.72). Bu uyumda düz ünlülerden 

sonra yuvarlak ünlüler gelmez. Yuvarlak ünlülerden sonra ise sadece {a, e, o, ö} 

gelebilir. Ġncelediğimiz bölgelerde bu uyum çok sağlam değildir: 

ori „ora‟ (1478); peynür „peynir‟ (7); pezük „pezik‟ (585); daru „darı‟ (852); 

 lmiĢ „ölmüĢ‟ (58); s yli- „söyle-‟ (1022). 

1.1.5.1. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumunun DeğiĢmesi 

Derleme yapılan bölge ağzında; Ģimdiki zaman eki, geniĢ zaman eki, 

görülen geçmiĢ zaman eki, öğrenilen geçmiĢ zaman eki, isimden isim yapım 

eklerinde ve olumsuzluk eklerinin kelimeye dahil olmasıyla düzlük-yuvarlaklık 

uyumunda değiĢimlerin meydana geldiği örnekler vardır. 

1.1.5.1.1. ġimdiki Zaman Ekinin Kullanımında G rülen DeğiĢimler 

ġimdiki zaman ekinin bölge ağzında daha çok {-iyo-}, {-iyı-}, {-ıyo-} gibi 

kullanımlarında düzlük-yuvarlaklık uyumunu değiĢtirdiği görülmektedir. Düzlük-

yuvarlaklık uyumunun kuralında düz ünlülerden sonra düz ünlülerin gelmesi 

gerektiği için; {-iyo}, {-iyı}, {ıyo} ekleri gelince bu uyumu değiĢtirdiği örneklere 

rastlamaktayız: 

dikiyȯm „dikiyorum‟ (844); d niyon „dönüyorsun‟ (678); duriyım „duruyorum‟ 

(619); aliyom „alıyorum‟ (188);  alıĢıyom „çalıĢıyorum‟ (949); kesiyosun 

„kesiyorsun‟ (1363). 

1.1.5.1.2. GeniĢ Zaman Eklinin Kullanımında G rülen DeğiĢimler 

GeniĢ zaman ekinin kullanımında bölge ağzındaki düzlük-yuvarlaklık 

uyumunda değiĢmeler meydana gelmektedir. {-ır-} ve {-ir-} düz ünlülü geniĢ 
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zaman eklerinin yuvarlaklaĢarak {-ur-} ve {-ür-} Ģekline gelmesiyle bu uyumda 

değiĢmeler görülür: 

sallanurduḲ „sallanırdık‟ (746); yararlanuruḲ „yararlanırız‟ (185); ūraĢurduġ 

„uğraĢırdık‟ (709); yazladuruḲ „yazlatırız‟ (otlatmak) (709); bilür „bilir‟ (319); 

gelür „gelir‟ (528); alurum „alırım‟ (1334); verürler „verirler‟ (1540). 

1.1.5.1.3. G rülen Ge miĢ Zaman Ekinin Kullanımında G rülen DeğiĢimler 

Görülen geçmiĢ zaman ekinin kullanımına bağlı olarak görülen değiĢimler 

derlenen metinlerde yaygındır. {-dı-} ve {-di-} ekinin {-du-} ve {-dü-} olarak 

yuvarlaklaĢması sonucu karĢımıza çıkmaktadır: 

bıraḳduġ „bıraktık‟ (1326); dikdük „diktik‟ (851); eddüg „ettik‟ (713); evlendüg 

„evlendik‟ (1351); gelduḲ „geldik‟ (325); tanıĢduġ „tanıĢtık‟ (894); ūraĢduġ 

„uğraĢtık‟ (1467). 

1.1.5.1.4. Öğrenilen Ge miĢ Zaman Ekinin Kullanımında G rülen DeğiĢimler 

Bölge ağzında öğrenilen geçmiĢ zaman ekinin kullanımında değiĢimler 

meydana gelmektedir. Bu uyumsuzluğa bu bölgelerde çok rastlanılmamaktadır: 

etmüĢdürüK „etmiĢtiriz‟ (269); giTmemüĢdürüm „gitmemiĢtirim‟ (746);  lmiĢ 

„ölmüĢ‟ (704); yaḲalamuĢ „yakalamıĢ‟ (1381); yemüĢdür „yemiĢtir‟ (393). 

1.1.5.1.5. Gelecek Zaman Ekinin Kullanımında G rülen DeğiĢimler 

Gelecek zaman ekinin kullanımındaki bu uyumsuzluğa Kabadüz ve 

Mesudiye‟de rastlanmazken; Gölköy ve KabataĢ‟ta nadiren rastlanılmaktadır: 

everecūḳ „evlendireceğiz‟ (889); sürünicuḲ „sürüneceğiz‟ (333). 

1.1.5.1.6. Ġsimden Ġsim Yapma Ekinin Kullanımında G rülen DeğiĢimler 

Ġsimden isim yapma eklerinin kullanımında incelenen bölgelerde 

değiĢimlerin meydana geldiği görülür. Genellikle düz ünlülü kelimelere yuvarlak 

ünlülü ekler gelerek bu değiĢimler ortaya çıktığı görülür: 

 nemlü „önemli‟ (135); ġalibciluḲ „kalıpçılık‟ (194); hayvanculuk „hayvancılık‟ 

(185); incecüg „incecik‟ (19); ameriġalu „amerikalı‟ (330); yaralu „yaralı‟ 

(1401); yaĢlu „yaĢlı‟ (1086); bolluḳ „bolluk‟ (475). 
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1.1.5.1.7. Olumsuzluk Ekinin Kullanımında G rülen DeğiĢimler 

Olumsuzluk ekinin kullanımına bağlı olarak görülen değiĢimler çok yaygın 

değildir ancak; olumsuzluk ekinden dolayı meydana gelen değiĢmelerde, 

olumsuzluk ekinden sonra Ģimdiki zaman ekinin kullanıldığına rastlanmaktadır: 

olmiya „olmuyor‟ (7); okumı   „okumuyor‟ (243); ġoymiyom „koymuyorum‟ 

(603); tanimüyum „tanımıyorum‟ (409); yíḳamuyuḲ „yıkamıyoruz‟ (598); 

olmıyasıya „olmayasıya‟ (1405); olmiyı „olmuyor‟ (1230). 

1.1.6. Ünlü DeğiĢmeleri 

Bölge ağzında derlenen metinlerde çok yaygın bir Ģekilde ünlü 

değiĢimlerinin meydana geldiğini görülür. Bu değiĢimler ele alınan bölge 

ağızlarının tümünde de mevcuttur. 

1.1.6.1. Kalın Ünlülerin Ġncelmesi 

1.1.6.1.1. /a/ > /e/ değiĢmesi 

Derleme yapılan bölgelerde bu değiĢime Mesudiye‟de rastlanılmazken; 

diğer bölge ağızlarında ise bu değiĢime nadiren rastlanmıĢtır. /a/ > /e/ değiĢmesine 

kelime baĢında rastlanmamıĢtır. Birden fazla heceli kelimelerde bu ses olayı tespit 

edilmiĢtir: 

i. Kelime ortasında: Bu değiĢim daha çok alıntı kelimelerde ilerleyici ve 

gerileyici benzeĢtirme yollarıyla yapılmıĢtır: 

fiyed „fiyat‟ (671); enteri „entari‟ (1251); felan „falan‟ (221); patetes 

„patates‟ (64). 

 

ii. Kelime sonunda: Kelime sonundaki /a/ > /e/ değiĢimine tek kelimede 

rastlanmıĢtır: 

ġarerince „kararınca‟ (1058) 

1.1.6.1.2. /a/ > /á/ değiĢmesi 

Yukarıda belirttiğimiz /a/ > /e/ değiĢmesinin tamamlanamayarak yarım 

kalması sonucu ortaya çıkmıĢ bir değiĢmedir. Kelime sonunda /-y-/ ve /-s-/ 

ünsüzlerinin etkisiyle bu değiĢim tespit edilmiĢtir: 

 

i. Kelime başında: Kelime baĢı değiĢmesinin sadece iki kelimede meydana 

geldiği görülmektedir.  

ácuḳ „azıcık‟ (920); áski „eski‟ (570). 
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ii. Kelime ortasında: sáde „sade‟ (1438); hastáni „hastane‟ (861); gál- „kal-‟ 

(1438); fálen „falan‟ (1202); biráz „biraz‟ (181). 

 

iii. Kelime sonunda: Bu değiĢim kelime sonlarında /-y-/ ve /-s-/ sesinin 

inceltici etkisiyle meydana gelmiĢtir: 

evliyá „evliya‟ (501); uzunisá „uzunisa‟ (513); vardıyá „vardiya‟ (1379). 

1.1.6.1.3. /ı/ > /i/ değiĢmesi 

Kelime ortasında ve kelime sonunda bu değiĢim bölge ağzında yaygınlık 

göstermiĢtir. Kelime ortası /ı/ > /i/ değiĢmesi genellikle kelimelere gelen ekler 

sayesinde ortaya çıktığı görülür: 

i. Kelime başında: Kelime baĢında /ı/ > /i/ değiĢmesi Kabadüz‟de bir 

kelimede tespit edilmiĢtir: 

islan- „ıslan-‟ (199) 

ii. Kelime ortasında: Kelime ortasında bu değiĢimin daha çok kelimeye gelen 

ekler sayesinde ortaya çıktığı tespit edilmiĢtir: 

misir „mısır‟ (643); olamiya „olamıyor‟ (110); sallanisun „sallanıyorsun‟ 

(1371); Ģipiradaġ „Ģıpıradak‟ (866); taniĢ- „tanıĢ-‟ (1206); yaĢlilik 

„yaĢlılık‟ (189). 

iii. Kelime sonunda: Bu değiĢimin kelime sonunda isimden isim yapma ekiyle 

meydana geldiği durumlar daha yaygındır: 

alci „alcı‟ (411); ameliyadli „ameliyatlı‟ (918); nasi „nasıl‟ (214); sallanti 

„sallantı‟ (714). 

1.1.6.1.4. /ı/ > /í/ değiĢmesi 

Bu değiĢim /ı/ > /i/ değiĢmesinin tam olarak gerçekleĢememesi sonucu 

yarıda kalmasıyla /ı/ > /í/ değiĢmesi meydana gelmektedir. Bu değiĢime Gölköy 

ağzında rastlanmamıĢtır. Bu değiĢime kelime baĢında görülmez. Birden fazla 

heceli kelimelerde yaygınlık gösterir: 

i. Kelime ortasında: Ele alınan bölge ağzında kelime ortasında bu değiĢim 

yaygındır: saríl- „sarıl-‟ (483); sírt „sırt‟ (714); yíḳa- „yıka-‟ (599); 

sulaníyı „sulanıyor‟ (557); alíĢ- „alıĢ-‟ (824); ġalmíyo „kalmıyor‟ (1724). 

 

ii. Kelime sonunda: Kelime sonunda bu değiĢim kelime ortasındaki kadar 

yaygınlık göstermemiĢtir: 

nasí „nasıl‟ (1142); tarlayí „tarlayı‟ (582) 
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1.1.6.1.5. /o/ > /ó/ değiĢmesi 

/o/ > /ö/ değiĢmesi bölge ağzında bazen tamamlanamayarak yarım kalır ve 

/o/ > /ó/ değiĢmesi ortaya çıkmaktadır. Bölge ağzında /o/ > /ó/ değiĢmesinden 

kaynaklı /ó/ kullanımı yaygın değildir. Genellikle Gölköy ağzında bu değiĢime 

rastlanır ancak Kabadüz‟de de bir kelimede bu değiĢim söz konusudur. Bu 

değiĢim kelime sonunda tespit edilmemiĢtir: 

i. Kelime başında: óndan „ondan‟ (109); ónlar „onlar‟ (64); ónlarnan 

„onlarla‟ (571). 

 

ii. Kelime ortasında: dóri- „doğra-‟ (21); kóra „kore‟ (344). 

1.1.6.1.6. /u/ > /ú/ değiĢmesi 

/u/ > /ü/ değiĢiminin tamamlanamayarak yarıda kalması sonucu /u/ > /ú/ 

değiĢiminin meydana çıkma olayıdır. Bölge ağzında /u/ > /ú/ değiĢmesi yalnızca 

kelime ortasında görülmektedir. Mesudiye ağzında bu değiĢime rastlanmamıĢtır: 

gúzey „kuzey‟ (312); fasúlye „fasulye‟ (696);  ilbúr „çilbur‟ (737); búrlar 

„buralar‟ (712); üsúl „üsul‟ (5); ġoyún „koyun‟ (738); gún „gün‟ (970). 

1.1.6.2. Ġnce Ünlülerin KalınlaĢması 

1.1.6.2.1. /e/ > /a/ değiĢmesi 

Bölge ağzında /e/ > /a/ değiĢmesinin çoğunlukla alıntı kelimelerde 

meydana geldiği görülür. Kelime baĢında bu değiĢime rastlanmamıĢtır. Kelime 

sonunda ise bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

i. Kelime ortasında: ataĢ „ateĢ‟ (536), (932); habar „haber‟ (955); barabar 

„beraber‟ (56); alaḲtirik „elektirik‟ (1123); merduvan „merdiven‟ (1734). 

 

ii. Kelime sonunda: bahca „bahçe‟ (1712). 

1.1.6.2.2. /e/ > /á/ değiĢmesi 

/e/ > /a/ değiĢmesinin yarıda kalması sonucunda ortaya çıkmıĢ bir ses olan 

/á/ sesi bölge ağzında /e/ > /á/ geçiĢlerinde çok sık kullanılmamıĢtır. Mesudiye 

hariç diğer derleme yapılan bölgelerde bu değiĢmelere rastlanmıĢtır. Kelime 

sonunda bu değiĢime rastlanmamaktadır. Birden fazla heceli kelimelerde ve alıntı 

kelimelerde yaygınlık göstermiĢtir: 
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i. Kelime başında: Bu değiĢime kelime baĢında Kabadüz‟de bir kelime de 

rastlanılmıĢtır: 

áski „eski‟ (570). 

 

ii. Kelime ortasında: aláktirik „elektrik‟ (1122); atáĢ „ateĢ‟ (634); bárabar 

„beraber‟ (159). 

1.1.6.2.3. /i/ > /ı/ değiĢmesi 

Bu değiĢim derleme yapılan bölgede çok yaygınlık göstermez. KabataĢ 

hariç diğer bölgelerde bu değiĢime örnek birkaç kelime vardır: 

i. Kelime başında: Kelime baĢında bu değiĢime Mesudiye ağzında bir 

kelimede rastlanmıĢtır: 

ıstanbul „istanbul‟ (1804). 

 

ii. Kelime ortasında: Kelime ortasında bu değiĢime Gölköy ağzında bir 

kelimede rastlanır: 

faḳır „fakir‟ (126). 

 

iii. Kelime sonunda: camı „cami‟ (60); hanı „hani‟ (126); íḳı „iki‟ (369). 

1.1.6.2.4. /i/ > /í/ değiĢmesi 

Bu değiĢim /i/ > /ı/ değiĢmesinin yarıda kalması sonucu /i/ > /í/ değiĢmesi 

meydana gelmiĢtir. Bu değiĢim incelenen bölgelerde yaygındır:  

i. Kelime başında: íḳı „iki‟ (369); íĢ „iĢ‟ (201). 

 

ii. Kelime ortasında: hatırlíyım „hatırlıyorum‟ (1254); hesabíynen 

„hesabıyla‟ (584); líra „lira‟ (1340); baĢíĢ „bahĢiĢ‟ (804); bín „bin‟ (217); 

ge  míĢ „geçmiĢ‟ (1351). 

 

iii. Kelime sonunda: Kelime sonunda bu değiĢim bir kelimede Mesudiye‟de 

tespit edilmiĢtir: 

yaní „yani‟ (1559). 

1.1.6.2.5. / / > /o/ değiĢmesi 

/ö/ > /o/ değiĢmesine kelime baĢı ve kelime ortasında meydana gelirken, 

kelime sonunda bu değiĢme görülmemiĢtir. Mesudiye hariç diğer derleme yapılan 

bölge ağızlarında bu değiĢime rastlanır: 

i. Kelime başında: Bu değiĢime kelime baĢında nadiren rastlamaktayız: 

ole „öyle‟ (226); ōred- „öğret-‟ (111); ōretmen „öğretmen‟ (277); ote „öte‟ 

(695). 
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ii. Kelime ortasında: Kelime ortasında da bu değiĢmenin birkaç kelime 

ortaya çıktığı görülmektedir: 

ġolḳoy „gölköy‟ (356); ḳoy „köy‟ (5); Ģoyle „Ģöyle‟ (1232); tobe „tövbe‟ 

(85). 

1.1.6.2.6. / / > /ó/ değiĢmesi 

Bu değiĢim /ö/ > /o/ değiĢiminin tamamlanamayarak yarıda kalması 

sonucu /ö/ > /ó/ Ģeklinde görülür ve incelediğimiz bölgede kullanımı yaygındır. 

Kelime ortasında /ö/ > /ó/ değiĢmesi daha sık tespit edilmiĢtir: 

i. Kelime başında: Bu değiĢimin bölge ağzında kelime baĢında kullanımı 

nadiren görülmektedir: 

óle „öyle‟ (215); ól- „öl-‟ (332); ómur „ömür‟ (333). 

 

ii. Kelime ortasında: Derleme yapılan bölgelerde kelime ortasında bu 

değiĢim yaygın bir Ģekilde görülür: 

Ģofór „Ģoför‟ (1232); Ģóle „Ģöyle‟ (1449); bayırkóy „bayırköy‟ (1740); 

bóle „böyle‟ (1123); gó  „göç‟ (1064); kómür „kömür‟ (1234). 

 

iii. Kelime sonunda: Kelime sonunda ise bu değiĢime bir kelimede 

rastlanmıĢtır: 

dó- „döv-‟ (75). 

1.1.6.2.7. /ü/ > /u/ değiĢmesi 

/ü/ > /u/ değiĢmesi ele alınan bölge ağızlarında çok yaygın değildir. Ancak 

meydana gelen değiĢmeler genellikle kelime ortasında görülür. Kabadüz hariç 

diğer bölge ağızlarında bu değiĢime rastlanır. Kelime sonunda bu değiĢime 

rastlanmamıĢtır: 

i. Kelime başında: Kelime baĢında /ü/ > /u/ değiĢmesine nadiren meydana 

geldiği görülmektedir: 

u  „üç‟ (1163); uĢúme „üĢüme‟ (1394). 

 

ii. Kelime ortasında: Ģuḳur „Ģükür‟ (191); turlu „türlü‟ (350); yuġle- „yükle-

‟ (1401); yuḳ „yük‟ (357); buġun „bugün‟ (211). 

1.1.6.2.8. /ü/ > /ú/ değiĢmesi 

Bu değiĢim /ü/ > /u/ değiĢiminin tam olarak gerçekleĢememesi sonucu /ü/ 

> /ú/ değiĢimi olarak ortaya çıkmaktadır. Ġncelediğimiz bölgelerde bu değiĢim çok 
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yaygın olarak kullanılmaktadır. Hem Türkçe kelimelerde rastlanırken alıntı 

kelimelerde daha fazla yaygınlık gösterdiği tespit edilmiĢtir: 

i. Kelime başında: Kelime baĢında bu değiĢim iki kelimede meydana 

gelmiĢtir. Bu iki kelimede Gölköy ağzında tespit edilmiĢtir: 

ú  „üç‟ (191); úzeri „üzeri‟ (278). 

 

ii. Kelime ortasında: Kelime ortasındaki bu değiĢime ele alınan bölge 

ağzında yaygın bir Ģekilde rastlamak mümkündür: 

vúcut „vücut‟ (449); yúklen- „yüklen-‟ (356); yúz „yüz‟ (351); bugún 

„bugün‟ (284); dúĢman „düĢman‟ (1287); gúbre „gübre‟ (1072). 

 

iii. Kelime sonunda: Kelime sonundaki değiĢimin nadiren meydana geldiği 

görülür: 

d rdúncú „dördüncü‟ (310); ge erlú „geçerli‟ (338); túrkú „türkü‟ 

(1132). 

1.1.6.3. Düz Ünlülerin YuvarlaklaĢması 

1.1.6.3.1. /ı/ > /u/ değiĢmesi  

/ı/ > /u/ değiĢmesinin bölge ağzında daha çok kelime ortasında meydana 

geldiğini söyleyebiliriz. Kelime baĢında bu değiĢime rastlanmamıĢtır. /ı/ > /u/ 

değiĢmesinde görülen geçmiĢ zaman birinci çokluk ekinin etkisi görülmektedir: 

i. Kelime ortasında: Kelime ortasında bu değiĢmelere bölge ağzında 

rastlamak mümkündür: 

yaḳunlaĢtur- „yakınlaĢtır-‟ (1294); yamaluḲ „yamalık‟ (42); yalnuz 

„yalnız‟ (1797); a uḳ „açık‟ (362); ahur „ahır‟ (871); aḳundu „akıntı‟ 

(173). 

Görülen geçmiĢ zaman birinci çokluk ekinin {-dık-} genel olarak 

yuvarlaklaĢarak {-duk-} halini almasıyla bu değiĢimin meydana geldiğini 

söyleyebiliriz: 

varduḲ „vardık‟ (358); yabduḳ „yaptık‟  (984); a duġ „açtık‟ (1732); 

alduḲ „aldık‟ (313); anlaĢamaduḳ „anlaĢamadık‟ (1004). 

 

ii. Kelime sonunda: Kelime sonunda bu değiĢime nadiren rastlanır: 

ameriġalu „amerikalı‟ (330); aynu „aynı‟ (1356); bālu „bağlı‟ (310). 

1.1.6.3.2. /i/ > /ü/ değiĢmesi 

Bölge ağzında bu değiĢme çoğunlukla kelimeye gelen ekler sayesinde 

görülür. Birden fazla heceli kelimelerde bu değiĢimin yaygınlık gösterdiği tespit 

edilmiĢtir. Hem Türkçe hem de alıntı kelimelerde bu değiĢime rastlanır. Kelime 
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ortası bu değiĢimin birinci çokluk bilinen geçmiĢ zaman ekinde yaygınlık 

gösterdiği tespit edilmiĢtir: 

i. Kelime başında: Kelime baĢında yalnızca bir kelimede /i/ > /ü/ değiĢmesi 

gerçekleĢmiĢtir: 

ümren- „imren-‟ (1242). 

 

ii. Kelime ortasında: Derleme yapılan bölgelerde kelime ortası değiĢmeleri 

görülmektedir: 

yeTüĢ- „yetiĢ-‟ (1236); birleĢük „birleĢik‟ (691); biĢür- „piĢir-‟ (16); bül-

„bil-‟ (1086); demürcülüg „demircilik‟ (1726). 

Kelime ortasındaki değiĢme çoğunlukla birinci çokluk bilinen geçmiĢ 

zaman ekinde görülmektedir: 

baḥ eledük „bahçeledik‟ (1214); bindüK „bindik‟ (293);  ekdüg „çektik‟ 

(1313); dikdük „diktik‟ (851); ġaybeTdük „kaybettik‟ (1286).  

 

iii. Kelime sonunda: Kelime sonunda bu değiĢmeler birkaç kelime ile 

sınırlıdır: 

yemeklü „yemekli‟ (1331); besbellü „besbelli‟ (1280). 

1.1.6.3.3. /i/ > /ú/ değiĢmesi 

Bu değiĢime bölge ağzında nadiren rastlanılmaktadır. Gölköy ve 

Mesudiye‟de bu değiĢimin meydana geldiği görülmektedir. Bu değiĢime kelime 

baĢında rastlanmamıĢtır: 

i. Kelime ortasında: Kelime ortasında bu değiĢim iki kelimede tespit 

edilmiĢtir: 

gelúr „gelir‟ (338); sevgúlú „sevgili‟ (1750). 

 

ii. Kelime sonunda: Kelime sonundaki bu değiĢim iki kelimede tespit 

edilmiĢtir: 

ge erlú „geçerli‟ (338); sevgúlú „sevgili‟ (1750). 

1.1.6.3.4. /e/ > /  / değiĢmesi 

/ö / sesi /ü/ > /ö/ ses değiĢimin tamamlanamaması sonucu /ö/ sesi ile /ü/ 

sesinin bir ara merhalesi olarak ortaya çıkmıĢtır. /e/ > /ö / değiĢmesi ise derleme 

yapılan bölge ağzında, Gölköy‟de karĢımıza bir kelimede ve o da kelime baĢında 

çıkmaktadır: 

  rtesi „ertesi‟ (232). 
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1.1.6.4. Yuvarlak Ünlülerin DüzleĢmesi 

1.1.6.4.1. /u/ > /ı/ değiĢmesi 

Derleme yapılan bölgede /u/ > /ı/ değiĢmesinin Mesudiye ağzında bir 

kelimede meydana geldiği görülmektedir: 

mıhtar „muhtar‟ (1423). 

1.1.6.4.2. /u/ > /i/ değiĢmesi 

/u/ > /i/ değiĢmesi bölge ağzında çok yaygınlık göstermez. Mesudiye hariç 

diğer derleme yapılan bölgelerde bu değiĢime rastlanmıĢtır. Kelime baĢında /u/ > 

/i/ değiĢmesi meydana gelmemiĢtir. Kelime ortası /u/ > /i/ değiĢimleri genel olarak 

fiil olan kelimelerde meydana geldiği tespit edilmiĢtir: 

i. Kelime ortasında: Bu değiĢim en çok kelime ortasında meydana 

gelmektedir: 

unid- „unut-‟ (1158); urim „urum‟ (687); otir- „otur-‟ (824); okidi 

„okudu‟ (723); olmiĢ „olmuĢ‟ (704). 

 

ii. Kelime sonunda: Kelime sonunda bu değiĢime nadiren rastlanmıĢtır: 

buni „bunu‟ (179); ordi „ordu‟ (862); oldi „oldu‟ (211); okidi „okudu‟ 

(723). 

1.1.6.5. GeniĢ Ünlülerin Daralması 

1.1.6.5.1. /a/ > /ı/ değiĢmesi 

Derleme yapılan bölgede bu değiĢme daha çok kelime ortasında 

görülmektedir. Kelime baĢında /a/ > /ı/ değiĢmesine rastlanılmamıĢtır. Kelime 

ortasında /-y-/ sesinin etkisiyle tespit edilmiĢtir: 

i. Kelime ortasında: Bu değiĢim genellikle /-y-/ sesinin daraltıcı etkisiyle 

ortaya çıktığı görülmektedir: 

mayalı- „mayala-‟ (1078); oynı- „oyna-‟ (1037); saḳlı- „sakla-‟ (149); 

yollı- „yolla-‟ (975); baḳmı- „bakma-‟ (1602). 

Gelecek zaman eklerinde bu değiĢim nadiren meydana gelmektedir: 

doldırıcan „dolduracaksın‟ (490); ġalḳıcādın „kalkacaktın‟ (634); 

ġapatıcan „kapatacaksın‟ (16). 

 

ii. Kelime sonunda: Kelime sonunda bu değiĢim birkaç kelimede tespit 

edilmiĢtir: 

orı „ora‟ (1566); ġazmı „kazma‟ (1289); sobı „soba‟ (1070). 
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1.1.6.5.2. /a/ > /i/ değiĢmesi 

/-y-/ sesinin inceltici etkisi baĢta olmak üzere bu değiĢimler incelediğimiz 

bölgelerde yaygındır. Bu değiĢime kelime baĢında rastlanılmamıĢtır: 

i. Kelime ortasında: Kelime ortasında bu değiĢim genellikle /-y-/ sesinin 

daraltıcı etkisiyle gerçekleĢmiĢtir: 

oyniyan „oynayan‟ (800); sāmiye „sağmaya‟ (597); yaĢiyım „yaĢayayım‟ 

(940); ariyi „arıyor‟ (745); padidis „patates‟ (35). 

 

ii. Kelime sonunda: Kelime sonunda bu değiĢim bölge ağzında birkaç 

kelimede görülmektedir: 

arabi „araba‟ (1318); yayli „yayla‟ (1389); masi „masa‟ (389); lahani „lahana‟ 

(1764); atmi „atmak‟ (1292). 

1.1.6.5.3. /a/ > /í/ değiĢmesi 

Bu değiĢime bölge ağzında çok sık rastlanmamıĢtır. Rastlanılan 

kelimelerde ise bu değiĢim genellikle kelime ortasında görülmektedir. Bu 

değiĢime Gölköy ağzında rastlanmamıĢtır. Bu değiĢim kelime baĢında 

görülmemiĢtir. /y/ sesinin inceltici etkisi /a/ > /í/ değiĢmesinde de kendisini 

göstermiĢtir: 

i. Kelime ortasında: /-y-/ sesinin daraltıcı etkisiyle kelime ortasında 

meydana geldiği durumlar görülmektedir: 

baĢlíyo „baĢlıyor‟ (647); dōríyım „doğrayayım‟ (613); ġalmíyo „kalmıyor‟ 

(1724); hatırlí- „hatırla-‟ (1254); toplí- „topla-‟ (788). 

 

ii. Kelime sonunda: Kelime sonunda bu değiĢime Mesudiye‟de bir kelime de 

rastlanmıĢtır: 

daní „dani‟ (1804). 

1.1.6.5.4. /e/ > /i/ değiĢmesi 

Bölge ağzında /y/ sesinin inceltici etkisi baĢta olmak üzere bu 

değiĢimlerden bahsedilebilir. Bu değiĢime kelime baĢında rastlanmamıĢtır: 

i. Kelime ortasında: Kelime ortasında bu değiĢime daha çok rastlanmaktadır: 

yimekli „yemekli‟ (1326); yir „yer‟ (325); yim „yem‟ (1318); baccali- 

„bahçele-‟ (645);  eĢmiye „çeĢmeye‟ (1013); domatis „domates‟ (168); 

elbisiyi „elbiseyi‟ (34).  

 

ii. Kelime sonunda: Bu değiĢim kelime sonunda nadiren tespit edilmiĢtir. 

Gölköy hariç diğer bölgelerde bu değiĢim söz konusudur: 
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ġuzini „kuzune‟ (740);  aydepi „çaytepe‟ (863); yeĢilci „yeĢilce‟ (1486). 

1.1.6.5.5. /e/ > /ė/ değiĢmesi 

/e/ > /i/ değiĢmesinin tamamlanamayarak /e/ > /ė/ değiĢmesi olarak ortaya 

çıkmıĢtır.  

i. Kelime başında: Kelime baĢında bu değiĢime nadiren rastlanmaktadır: 

ėrkek „erkek‟ (1249); ėĢ „eĢ‟ (82); ėv „ev‟ (1179). 

 

ii. Kelime ortasında: Ģėy „Ģey‟ (955); gėce „gece‟ (1330); domatės „domates‟ 

(795);  aydėpe „çaytepe‟ (863); gėl- „gel-‟ (1320). 

/-y-/ sesinin daraltıcı etkisiyle ortaya çıkan durumlarda vardır: 

g rmėye „görmeye‟ (1602); nerdėyse „neredeyse‟ (1560); yėmekli 

„yemekli‟ (1331). 

 

iii. Kelime sonunda: Kelime sonunda bu değiĢim birkaç kelimede meydana 

gelmiĢtir: 

nė „ne‟ (1315); bah ė „bahçe‟ (509). 

1.1.6.5.6. /o/ > /u/ değiĢmesi 

/o/ > /u/ değiĢmesi ele alınan bölgede çok yaygın değildir. Kelime sonunda 

bu değiĢim tespit edilmemiĢtir. Alıntı kelimelerde bu ses olayının daha yaygınlık 

gösterdiği tespit edilmiĢtir: 

i. Kelime başında: Bu değiĢime kelime baĢında nadiren rastlanmaktadır. 

Kabadüz ve KabataĢ‟ta birer kelime de tespit edilmiĢtir: 

ura „ora‟ (495); uyalan- „oyalan-‟ (950). 

 

ii. Kelime ortasında: Bu değiĢime en çok kelime ortasında rastlanmıĢtır: 

nurmal „normal‟ (11); salun „salon‟ (1222); telefun „telefon‟ (538); 

duval „doğal‟ (765); varĢuva „varĢova‟ (320); doġtur „doktor‟ (1474). 

1.1.6.5.7. /o/ > /ȯ/ değiĢmesi 

/o/ > /u/ değiĢmesinin tam olarak gerçekleĢemeyerek yarım kalması 

sonucu /o/ > /ȯ/ değiĢmesi meydana gelmiĢtir. /ȯ/ sesinin kullanımı derlenen 

bölgede yaygındır: 

i. Kelime başında: Kelime baĢında kullanımı yaygındır: 

ȯ „o‟ (1816); ȯlur „olur‟ (1180); ȯn „on‟ (330); ȯna „ona‟ (476); ȯnu „onu‟ 

(13); ȯrdudāḳı „ordudaki‟ (835); ȯynarduḲ „oynardık‟ (898).  
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ii. Kelime ortasında:  ȯḳ „çok‟ (999); doḳdȯr „doktor‟ (624); ġȯlay „kolay‟ 

(493); ġȯy- „koy-‟ (23); sȯna „sonra‟ (507); torȯs „toros‟ (432). 

 

iii. Kelime sonunda: Bu değiĢime kelime sonunda KabataĢ ağzında bir kelime 

de rastlanmıĢtır: 

yȯ „yok‟ (1087). 

1.1.6.5.8. / / > /ü/ değiĢmesi 

Bu değiĢme incelediğimiz bölgede çok fazla rastlanılmamaktadır: Bu 

değiĢim kelime sonunda görülmez:  

i. Kelime başında: Bu değiĢime yalnızca KabataĢ‟ta bir kelime de 

rastlanmıĢtır: 

üzür „özür‟ (999).  

 

ii. Kelime ortasında: Kabadüz ve KabataĢ‟ta birer kelimede meydana 

gelmiĢtir: 

Ģüle „Ģöyle‟ (991); düv- „döv-‟ (736). 

1.1.6.5.9. / / > /  / değiĢmesi 

Bu değiĢim /ö/ > /ü/ değiĢiminin tamamlanamayarak yarıda kalması 

sonucu /ö/ > /ö / Ģeklinde ortaya çıkmasıyla meydana gelmiĢtir. Bu değiĢim 

incelenen bölgelerde çok yaygın değildir. /ö/ > /ö / değiĢmesi tespit edilen 

kelimelerde genellikle sıfat ve zarflarda görülür: 

i. Kelime başında:   yle „öyle‟ (13), (437), (761);   l   „öyle‟ (1253);   le 

„öyle‟ (35). 

 

ii. Kelime ortasında: g  re  „göre‟ (57); k  peg „köpek‟ (1524); Ģ  le „Ģöyle‟ 

(15); Ģ  yle „Ģöyle‟ (932). 

 

iii. Kelime sonunda: KabataĢ‟ta bir kelime de meydana gelmiĢtir: 

  l   „öyle‟ (1253). 

1.1.6.6. Yuvarlak Ünlülerin Daralması 

1.1.6.6.1. /u/ > /i/ değiĢmesi 

Bölge ağzında bu kullanım çok yaygın olmasa da birkaç kelimede bu 

değiĢimlerin meydana geldiği görülür. Kelime baĢında bu değiĢime 

rastlanmamıĢtır:  
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i. Kelime ortasında: unid- „unut-‟ (1158); urim „rum‟ (687); olmiĢ „olmuĢ‟ 

(704); dutin- „tutun-‟ (194); fasille „fasulye‟ (18) 

 

ii. Kelime sonunda: ġuĢburni „kuĢburnu‟ (1696); ordi „ordu‟ (862); oldi 

„oldu‟ (211). 

1.1.6.6.2. /u/ > /í/ değiĢmesi 

Bu değiĢme sadece iki kelimede ve bu değiĢim kelime ortalarında 

meydana gelmektedir. Bu değiĢmeler Kabadüz ve KabataĢ‟ta tespit edilmiĢtir: 

mísdafa „mustafa‟ (658); uníd- „unut-‟ (1244). 

1.1.6.7. Dar Ünlülerin GeniĢlemesi 

1.1.6.7.1. /i/ > /e/ değiĢmesi 

Bu değiĢim bölge ağzında yaygın değildir. Kabadüz ve Mesudiye‟de bu 

kelimeler tespit edilmiĢtir: 

i. Kelime başında: Derleme yapılan bölge de Gölköy ve KabataĢ‟ta meydana 

geldiği görülmektedir: 

ēyileĢ- „iyileĢ-‟ (1281); eyi „iyi‟ (83). 

 

ii. Kelime ortasında: Yalnızca KabataĢ‟ta bir kelime de meydana geldiği 

görülmektedir: 

he  „hiç‟ (884). 

 

iii. Kelime sonunda: Kelime sonunda kullanımına, bir kelime de Gölköy‟de 

rastlanılmaktadır: 

Ģimde „Ģimdi‟ (226). 

1.1.6.7.2. /i/ > /ė/ değiĢmesi 

Ele alınan bölge ağzında bu değiĢim çok yaygın değildir. Bu değiĢime 

kelime sonunda rastlanılmamıĢtır. Kelime baĢında “iyi” kelimesinin 

kullanımlarında yaygınlık göstermiĢtir: 

i. Kelime başında: ėĢde „iĢte‟ (148); ėyi „iyi‟ (111); ėyilüg „iyilik‟ (1496); 

ėyü „iyi‟ (469). 

 

ii. Kelime ortasında: dėye „diye‟ (1024); gėddi „gitti‟ (1731); gėtdi „gitti‟ 

(29); gėyerler „giyerler‟ (563); hė  „hiç‟ (744). 
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1.1.6.7.3. /u/ > /o/ değiĢmesi 

Bu değiĢime incelediğimiz bölgede çok az rastlanmaktadır. Meydana gelen 

değiĢimler kelime ortalarında meydana gelmektedir. Gölköy ve Kabadüz ağzında 

bu değiĢmeye rastlanılmıĢtır: 

boon „bugün‟ (174); yoḳar „yukarı‟ (691); bora „bura‟ (541). 

1.1.6.7.4. /ü/ > / / değiĢmesi 

/ü/ > /ö/ değiĢmesinin ele alınan bölge ağzında çok yaygınlık 

göstermemektedir. Sadece kelime ortasında bu ses olayı tespit edilmiĢtir. Gölköy 

hariç diğer ağızlarda bu değiĢmeye rastlanılmıĢtır: 

b yüK „büyük‟ (1664); y rüyüĢ „yürüyüĢ‟ (1001); g dmek „gütmek‟ (1498); 

g ya „güya‟ (526); h rmed „hürmet‟ (1270). 

1.1.7. Ünlü DüĢmesi 

Derleme yapılan bölge ağzında ünlü düĢmesi olayına sıkça 

rastlanmaktadır. Derleme yapılan bölge ağızlarının tümünde bu ses olayına 

rastlanmıĢtır. 

1.1.7.1. Orta Hecenin Vurgusuzluğu Nedeniyle Meydana Gelen Ünlü 

DüĢmeleri 

Ġkiden fazla heceli gramer birliklerinde sonunda ünsüz olmayan orta hece 

ünlüsünün çok defa düĢtüğü görülür (Ergin, 2013, s.51). Ele alınan bölge ağzında 

/-y-/ sesinin yanındaki ünlünün genellikle düĢtüğü görülmektedir: 

boynum „boyunum‟ (624); burnu „burnu‟ (1748); buyr- „buyur-‟ (1686); ceryan 

„cereyan‟ (8); daġġa „dakika‟ (1602); devr „devir‟ (471); emrindasin 

„emirindesin‟ (201); ġısmısı „kısımı‟ (1130); ġomtan „komutan‟ (992); hayr 

„hayır‟ (482); heycanlan- „heyecanlan-‟ (1424); ismi „isimi‟ (39); orda „orada‟ 

(193);  mrüm „ömürüm‟ (1137). 

1.1.7.2. Son Seste Meydana Gelen Ünlü DüĢmeleri 

Son seste meydana gelen düĢmeleri birkaç kelimede meydana geldiği ve 

bu tür ünlü düĢmelerinin genellikle yer-yön zarflarında meydana geldiği 

görülmektedir. Bu düĢmeler Gölköy hariç diğer derleme yapılan bölge ağızlarında 

meydana gelmiĢtir. 
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dıĢar „dıĢarı‟ (909);  yoḳar „yukarı‟ (691); i er „içeri‟ (1414); iler „ileri‟ (675).  

1.1.7.3. Türk e Kelimelerde Ġki Ünlü Yan Yana Bulunmadığından Alıntı 

Kelimelerde DüĢme 

Türkçe kelimelerde iki ünlü yan yana bulunmadığından alıntı kelimelerde 

böyle ünlülerden biri genellikle düĢmektedir. Bu tür düĢme derleme yapılan bölge 

ağzında çok yaygın değildir. Gölköy hariç diğer inceleme yapılan bölge ağzında 

bu ses olayına rastlanmıĢtır: 

müsāde „müsaade‟ (511).   

Bu tür kelimelerde /-i-/ sesi bazen /-y-/ sesi olmuĢtur: 

dāyre „daire‟ (1145); ayle „aile‟ (1417); vesayre „vesaire‟ (442). 

1.1.8. Ünlü Türemesi 

Ġncelediğimiz bölgelerde ünlü türemeleri çoğunlukla baĢta ve ortada 

görülmektedir. Nadiren de olsa kelime sonunda da rastlanır. 

1.1.8.1. BaĢta Ünlü Türemesi 

Kelime baĢındaki ünlü türemesi olayı çoğunlukla /r/ ve /l/ sesiyle baĢlayan 

kelimelerde görülmektedir. Gölköy hariç diğer derleme yapılan ağızlarda bu ses 

olayı görülmüĢtür. Alıntı kelimelerde yaygınlık gösterir: 

ile el „reçel‟ (1057); ire berlig „rençberlik‟ (1455); urim „rum‟ (687); ürüya 

„rüya‟ (1242); ıras „rast‟ (921); ısıcaġ „sıcak‟ (1733); iĢindi „Ģimdi‟ (1790); ilif 

„lif‟ (827).  

1.1.8.2. Ortada Ünlü Türemesi 

Ortada ünlü türemesi olayı ise; bir kelimede birinci hece ünsüzle bitmesi 

ve ikinci hecenin de ünsüzle baĢlamasıyla bölge ağzında meydana geldiği görülür. 

Genellikle Mesudiye ağzında bu ses olayına rastlanmıĢtır ve Kabadüz‟de de bir 

kelimede meydana geldiği görülür: 

masaraf „masraf‟ (1151); metire „metre‟ (1508); hepisi „hepsi‟ (1429); amıca 

„amca‟ (1785); santıral „santral‟ (1720); tiren „tren‟ (426).  

VerilmiĢ olan örneklerde görüldüğü gibi ortada ünlü türemesi olan 

kelimelerde ikinci hecenin baĢındaki ses genellikle /-r-/ sesidir. 
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1.1.8.3. Sonda Ünlü Türemesi 

Sonda ünlü türemesi olayı incelediğimiz bölgelerde çok az rastladığımız 

bir olaydır. {-ḳan} ve {-ken} zarf fiil ekinin ünlü uyumlarına uyarak kelimelerin 

sonuna /a/ ve /e/ sesini ekleyip türemesi sonucu {-ḳana} ve {-kene} Ģeklini alarak 

karĢımıza çıkar. Kabadüz hariç diğer bölge ağızlarında bu ses olayının meydana 

geldiğini görülmüĢtür: 

ġaynarḳana „kaynarken‟ (20); giderkene „giderken‟ (1513); güderkene 

„güderken (1218). 

1.1.9. Ünlü BirleĢmesi 

Birinci kelimenin ünlü ile bitip, ikinci kelimenin de ünlü ile baĢladığı 

durumlarda meydana gelen ses olayına denir. Bölge ağzında yaygın olmasa da 

Kabadüz ve Mesudiye ağzında tespit edilmiĢtir: 

nolacaġ „ne olacak‟ (1682); alisman „Ali Osman‟ (1499); bubanne „babaanne‟ 

(551); nōlaḲ „ne olsun‟ (794). 

1.2. ÜNSÜZLER 

Ordu ili iç bölge ağızlarında yazı dilinde bulunan 21 ünsüzün yanı sıra bu 

ünsüzlerin değiĢmiĢ (c , Ç, ç , ġ, ḳ, K, Ḳ, q, ḥ,  , P, S, ġ, T, Y) Ģekilleri de 

bulunmaktadır. Bölge ağzında yazı dilinde bulunan ünsüzler dıĢında en sık 

karĢılaĢtığımız ünsüzler ise /ġ/ ve /ḳ/ ünsüzleridir. 

/c /: Bu ünsüz /c/ ünsüzü ile /j/ ünsüzü arası bir sestir. Bölge ağzında 

yaygınlık göstermez. /c / ünsüzü biri Kabadüz diğeri de KabataĢ‟ta olmak üzere 

yalnızca iki kelimede tespit edilmiĢtir: 

c ebze „sebze‟ (643); ac lıḳ „açlık‟ (1300). 

/Ç/: /c/ ile /ç/ arası bir ünsüzdür. Bölge ağzında bu ünsüzün kullanımı 

seyreklik gösterirmiĢtir. Gölköy hariç diğer incelenen bölgelerde /Ç/ ünsüzüne 

rastlanmıĢtır. Kelime baĢında tespit edilememiĢtir: 

i. Kelime ortasında: baḥÇalarımız „bahçelerimiz‟ (1715); baḥÇelerin 

„bahçelerin‟ (1231); elekrikÇi „elektrikçi‟ (1653); kireÇleme „kireçleme‟ 

(1188). 

 

ii. Kelime sonunda: ġaÇ „kaç‟ (1721); hėÇ „hiç‟ (1775); sonuÇ „sonuç‟ 

(1293); üÇ „üç‟ (738). 
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/  /: /ç/ ile /Ģ/ arası bir ünsüz olarak ortaya çıkmıĢtır. Bölge ağzında 

kullanımı yaygınlık göstermiĢtir. Derleme yapılan bütün sahalarda bu ünsüze 

rastlamak mümkündür: 

i. Kelime başında:   aḳıl „çakıl‟ (315);   āríyoz „çağırıyoruz‟ (653);   ēy „Ģey‟ 

(695);   oḲ „çok‟ (493);   alıĢdım „çalıĢtım‟ (194);  

 

ii. Kelime ortasında: bu  uḳ „buçuk‟ (455); ge  míĢımız „geçmiĢimiz‟ (1351); 

gen  l g „gençlik‟ (1791); ġo  men „göçmen‟ (1488); i   n „için‟ (654). 

 

iii. Kelime sonunda: gen   „genç‟ (1305); ġa   „kaç‟ (359); he   „hiç‟ (930); ila   

„ilaç‟ (624); inan   „inanç‟ (820). 

/ġ/: Bu ünsüzün derleme yapılan bölge ağzında kullanımı yaygındır. /ġ/ 

ünsüzünün kalın ünlülerle kullanıldığı tespit edilmiĢtir: 

i. Kelime başında: ġabaḲ „kabak‟ (695); ġabul „kabul‟ (291); ġına „kına‟ 

(371); ġız „kız‟ (1820); ġoy- „koy-‟ (1058). 

ii. Kelime ortasında: iĢġal „iĢkal‟ (299); meĢġul „meĢgul‟ (1467); sayġı 

„saygı‟ (632); tuġay „tugay‟ (334); urġan „urgan‟ (1371). 

iii. Kelime sonunda: artıġ „artık‟ (1466); bırmaġ „parmak‟ (1238); dayaġ 

„dayak‟ (997); ocaġ „ocak‟ (109); ufaġ „ufak‟ (1575). 

/ġ/ ünsüzünün kullanımı genellikle /ḳ/ ünsüzünün sedalılaĢmasıyla bölge 

ağzında tespit edilmiĢtir. 

/ḥ/: Bölge ağzında /ḥ/ ünsüzü sadece alıntı kelimelerde kullanılmıĢtır. Bu 

ünsüz derleme sahasında çok yaygınlık göstermez. Kelime baĢında bir kelimede 

rastlanırken; kelime sonunda birkaç kelimede tespit edilmiĢtir: 

i. Kelime başında: ḥıdır „hıdır‟ (1666). 

 

ii. Kelime ortasında: baḥca „bahçe‟ (1712); boḥca „bohça‟ (1172); maḥalle 

„mahalle‟ (373); Ģaḥid „Ģahit‟ (213); yaḥni „yahni‟ (1088). 

 

iii. Kelime sonunda: Ģıḥ „Ģıh‟ (759); zabaḥ „sabah‟ (477); zabbaḥ „sabah‟ 

(331). 

/ /: Bu ünsüz /ḳ/ > / / değiĢmesi sonucu incelenen bölgede tespit 

edilmiĢtir. Kabadüz hariç diğer derleme sahalarında / / ünsüzüne rastlanmıĢtır. Bu 

ünsüz çok yaygınlık göstermez. / / ünsüzü derleme yapılan bölgede kelime 

baĢında görülmemiĢtir:  
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i. Kelime ortasında: a rabi „akraba‟ (52); da ı „takı‟ (53); o untu „okuntu‟ 

(1339); vā ıtlar „vakitler‟ (902); ya ın „yakın‟ (1325). 

 

ii. Kelime sonunda: baĢlı  „baĢlık‟ (1255);  o  „çok‟ (1226);  ocuḳlu  

„çocukluk‟ (925); fındı  „fındık‟ (63); yata  „yatak‟ (933). 

/ḳ/: Bu ünsüzünde derlenen metinlerde yalnızca kalın ünlülü hecelerle 

kelime kurduğu tespit edilmiĢtir. Bölge ağzında kullanımı yaygındır: 

i. Kelime başında: ḳader „kader‟ (430); ḳadın „kadın‟ (1401); ḳaldı „kaldı‟ 

(1683); ḳanlı „kanlı‟ (429); ḳıĢ „kıĢ‟ (1770). 

ii. Kelime ortasında: ġorḳu „korku‟ (633); hiḳaye „hikâye‟ (70); noḳda 

„nokta‟ (370); oḳar „yukarı‟ (1713); saḳad „sakat‟ (1756). 

iii. Kelime sonunda: a ıḳ „açık‟ (1636); bolluḳ „bolluk‟ (474); ġabaḳ „kabak‟ 

(609); soḳar „sokar‟ (468); yıḳdi „yıktı‟ (716). 

/K/: /k/ ile /g/ arası bir ünsüz olarak bölge ağzında tespit edilmiĢtir. Ġnce 

ünlülü hecelerle kullanılmıĢtır. Derleme yapılan sahada kullanımı yaygınlık 

gösterir. Kelime baĢında tespit edilememiĢtir: 

i. Kelime ortasında: asKere „askere‟ (1462); keĢKe „keĢke‟ (1302); peKi 

„peki‟ (102); ĢüKür „Ģükür‟ (743); taKib „takip‟ (675). 

ii. Kelime sonunda: beK „pek‟ (1192) d rdlüK „dörtlük‟ (1066) ebeliK 

„ebelik‟ (543) ger eK „gerçek‟ (1133) ineK „inek‟ (791) 

/Ḳ/: /ḳ/ ile /ġ/ arası bir ünsüzdür. Derleme yapılan sahada kalın ünlülü 

hecelerle birlikte kullanıldığı tespit edilmiĢtir. Birden fazla heceli kelimelerde 

yaygın olarak kullanıldığı görülür. Bölge ağzında kullanımı yaygınlık gösterir. 

Kelime baĢında daha az kullanıldığı tespit edilmiĢtir: 

i. Kelime başında: Ḳadar „kadar‟ (1070); Ḳalın „kalın‟ (866); ḲıĢın „kıĢın‟ 

(796); Ḳıyafet „kıyafet‟(1247); Ḳız „kız‟ (137). 

ii. Kelime ortasında: baḲımı „bakımı‟ (644); daḲġa „dakika‟ (328); 

haḲaret „hakaret‟ (1002); iĢḲal „iĢgal‟ (300); oḲur „okur‟ (1192). 

iii. Kelime sonunda: aĢıḲ „aĢık‟ (1158); bu uḲ „buçuk‟ (197);  oḲ „çok‟ 

(45); duraḲ „durak‟ (698); yasaḲ „yasak‟ (1714); 

/q/: Derleme yapılan sahada /ḳ/ ünsüzünün gırtlaktan söylenmesiyle ortaya 

çıkan bir ünsüzdür. Kullanımı yaygınlık göstermez: 

qarahasan „karahasan‟ (252); qal- „kal-‟ (1649); yataq „yatak‟ (1256);  ıqdım 

„çıktım‟ (920); fuqār „fukara‟ (57). 

Kabadüz dıĢında diğer incelenen sahalarda /q/ ünsüzü tespit edilmiĢtir. 
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/P/: /p/ ile /b/ arası bir ünsüzdür. Derleme yapılan sahada yalnızca KabataĢ 

ve Mesudiye‟de birkaç kelimede tespit edilmiĢtir: 

gülPınar „gülpınar‟ (1406); heP „hep‟ (1345); yaP- „yap-‟ (1376). 

/S/: /s/ ile /z/ arası bir ünsüzdür. Kullanımı yaygınlık göstermemiĢtir: 

ġıS „kız‟ (800); ingiliS e „ingilizce‟ (317); ḳuSk y „kuzköy‟ (1278); piĢiriyoS 

„piĢiriyoruz‟ (1767); mayıS „mayıs‟ (525). 

/ġ/: /Ģ/ ile /j/ arası bir ünsüzdür. Derleme yapılan sahada yalnızca 

Mesudiye‟de bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

baraġ „baraj‟ (1787). 

/T/: /t/ ile /d/ arası bir ünsüz olarak bölge ağzında karĢımıza çıkmaktadır. 

Derleme yapılan sahada bu ünsüzün yaygın bir Ģekilde kullanıldığı tespit 

edilmiĢtir. Kelime baĢında birkaç kelimede tespit edilmiĢtir: 

i. Kelime başında: Tadlı „tatlı‟ (1070); Tarlasi „tarlası‟ (656); Tepe „tepe‟ 

(499). 

 

ii. Kelime ortasında: alTı „altı‟ (1241); biTki „bitki‟ (1100); daTlı „tatlı‟ 

(608); faTsa „fatsa‟ (1755); hasTiyiK „hastayız‟ (623). 

iii. Kelime sonunda: ameT „ahmet‟ (1498);  ifT „çift‟ (1377); eveT „evet‟ 

(406); milleT „millet‟ (1355); siT „süt‟ (546). 

/Y/: /v/ ile /y/ arası bir ünsüz olarak yalnızca KabataĢ‟ta bir kelimede tespit 

edilmiĢtir: 

eY „ev‟ (905). 

1.2.1. Ünsüz DeğiĢmeleri 

Türkçede ünsüzleri sedalı ünsüzler ve sedasız ünsüzler olmak üzere ikiye 

ayırırız. Sedalı ünsüzler Ģunlardır: {b, c, d, g, ğ, j, l, m, n, r, v, y, z}. Sedasız 

ünsüzler de Ģunlardır: {ç, f, h, k, p, s, Ģ, t} (Ergin, 2013, s.46). ĠĢte bu sedasız 

ünsüzlerin sedalı hale gelmesine sedalılaĢma denmektedir. Derleme yapılan bölge 

ağzında sedalılaĢma ses olayı çok sık tespit edilmiĢtir. 

1.2.1.1. /k/ > /g/ değiĢmesi 

/k/ > /g/ değiĢmesi bölge ağzında en yaygın ünsüz değiĢmelerinden biridir. 

Bölge ağzında derleme yapılan tüm ağızlarda bu değiĢim yoğun bir Ģekilde 
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kendini göstermiĢtir. Kelime baĢında /k/ > /g/ değiĢmesi genellikle dönüĢlülük 

zamirinin bölge ağzında farklı söyleyiĢlerinde tespit edilmiĢtir. /k/ > /g/ değiĢmesi 

inceleme yapılan sahada iki ya da daha fazla heceli kelimelerde meydana 

gelmektedir. Bu değiĢim yine Türkçe kelimelerde görülmekle beraber alıntı 

kelimelerde de yaygınlık gösterir: 

i. Kelime başında: Kelime baĢında bu değiĢime bölge ağzında birkaç kelime 

de rastlanır: 

gemük „kemik‟ (453); gendi „kendi‟ (264); giĢi „kiĢi‟ (1484); gendu 

„kendi‟ (896). 

 

ii. Kelime ortasında: /k/ > /g/ değiĢmesine en çok kelime ortasında 

rastlanmaktadır: 

asger „asker‟ (137); esgi „eski‟ (607); hagiġaten „hakikaten‟ (1491); 

keĢge „keĢke‟ (1146). 

 

iii. Kelime sonunda: ineg „inek‟ (142); eteg „etek‟ (566); ilg „ilk‟ (1564); 

ire berlig „rençberlik‟ (1455). 

1.2.1.2. /ḳ/ > /ġ/ değiĢmesi 

Ġnceleme yapılan sahada /ḳ/ > /ġ/ değiĢmesi çok sık tespit edilmiĢtir. Bölge 

ağzında bu değiĢim derlenen tüm sahalarda yaygınlık gösterir. /ḳ/ > /ġ/ 

değiĢmesine iki ya da daha fazla heceli kelimelerde rastlanılmaktadır. Kelime baĢı 

/ḳ/ ünsüzü birkaç kelime harici genellikle /ġ/ ünsüzüne sedalılaĢmıĢtır. Bu değiĢim 

yine Türkçe kelimelerde görülmekle beraber alıntı kelimelerde de yaygınlık 

gösterir: 

i. Kelime başında: ġavaltı „kahvaltı‟ (552); ġab „kap‟ (1204); ġabul „kabul‟ 

(1636); ġaldırdı „kaldırdı‟ (332). 

 

ii. Kelime ortasında: acıġli „acıklı‟ (914); agraba „akraba‟ (1501); aluĢġun 

„alıĢkın‟ (102); meragli „meraklı‟ (374). 

 

iii. Kelime sonunda: ancaġ „ancak‟ (1559); acuġ „azıcık‟ (739); ocaġ „ocak‟ 

(109); oyuncaġ „oyuncak‟ (1195). 

1.2.1.3. /k/ > /K/ değiĢmesi 

Bölge ağzında /k/ > /K/ değiĢmesi yaygınlık göstermiĢtir. Kelime baĢında 

bir kelimede tespit edilse de kelime ortası ve kelime sonunda yaygınlık gösterir. 
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/k/ > /K/ değiĢmesi derleme yapılan sahada genellikle ikinci ya da daha sonraki 

hecelerde meydana gelmektedir: 

i. Kelime başında: Kelime baĢında bu değiĢime Kabadüz‟de bir kelimede 

görülmüĢtür: 

Ki „ki‟ (660). 

 

ii. Kelime ortasında: asKere „askere‟ (1462); bidKiler „bitkiler‟ (729); 

 ünKi „çünkü‟ (1554);  ünKü „çünkü‟ (335); eKmeK „ekmek‟ (1207). 

 

iii. Kelime sonunda: /k/ > /K/ değiĢmesinin en yaygın olarak tespit edildiği 

yer kelime sonlarıdır: 

beK „pek‟ (1192); b reK „börek‟ (1098); b yüK „büyük‟ (1664);  eKdim 

„çektim‟ (969);  ifciliK „çiftçilik‟ (642);  iKduḲ „çıktık‟ (714); d rdlüK 

„dörtlük‟ (1066); ebeliK „ebelik‟ (543). 

1.2.1.4. /ḳ/ > /Ḳ/ değiĢmesi 

Derleme yapılan bölge ağzında /ḳ/ > /Ḳ/ değiĢmesine çok sık rastlanır. Bu 

değiĢimin de genellikle birden fazla heceli kelimelerde meydana geldiği tespit 

edilmiĢtir: 

i. Kelime başında: Kelime baĢında /ḳ/ > /Ḳ/ değiĢmesi Mesudiye‟de tespit 

edilememiĢtir: 

Ḳadar „kadar‟ (1070); Ḳalın „kalın‟ (866); ḲıĢın „kıĢın‟ (796); 

Ḳıyafetlerimiz „kıyafetlerimiz‟ (1247); Ḳız „kız‟ (137). 

 

ii. Kelime ortasında: oḲur „okur‟ (1192); sālıḲlı „sağlıklı‟ (765); sıḲıntı 

„sıkıntı‟ (1510); tadbiḲad „tatbikat‟ (282). 

 

iii. Kelime sonunda: olaraḲ „olarak‟ (592); oyuncaḲ „oyuncuk‟ (768); 

pazarlıḲ „pazarlık‟ (671); sālıḲ „sağlık‟ (543); salatalıḲ „salatalık‟ 

(795); sarımsaḲ „sarımsak‟ (10); so uḲ „soğuk‟ (1425); ĢoforluḲ 

„Ģoförlük‟ (984). 

1.2.1.5. /t/ > /d/ değiĢmesi 

Bölge ağzında bu değiĢimde /k/ > /g/ ve /ḳ/ > /ġ/ değiĢimi kadar yaygınlık 

göstermiĢtir. Bölge ağzında tespit edilen en yaygın üç değiĢmeden biridir. Kelime 

baĢı, kelime ortası ve kelime sonunda bu değiĢmelere rastlanır. /t/ > /d/ değiĢmesi 

fiil olan kelimelerde yaygınlık göstermemiĢtir:  

i. Kelime başında: dabanca „tabanca‟ (375); dene „tane‟ (1639); davĢan 

„tavĢan‟ (204); dut- „tut-‟ (880). 
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ii. Kelime ortasında: aḳundu „akıntı‟ (173); ġurudma „kurutma‟ (688); 

hadda „hatta‟ (1242); hafda „hafta‟ (1379). 

 

iii. Kelime sonunda: aded „adet‟ (754); aid „ait‟ (136); aḳord „akort‟ (1022); 

inĢaad „inĢaat‟ (1735). 

1.2.1.6. /t/ > /T/ değiĢmesi 

Bölge ağzında /t/ > /T/ değiĢmesine oldukça sık rastlamaktayız. Kelime 

sonunda bu değiĢimin daha çok yaygınlık gösterdiği tespit edilmiĢtir. Bölge 

ağzında diğer değiĢmeler gibi /t/ > /T/ değiĢmesi de iki ya da daha fazla heceli 

kelimelerde tespit edilmiĢtir: 

i. Kelime başında: Kelime baĢında Gölköy ve Mesudiye‟de /t/ > /T/ 

değiĢimine rastlanmamıĢtır: 

Tadlı „tatlı‟ (1070); TanıĢcam „tanıĢacağım‟ (470); Tarlasi „tarlası‟ 

(656); Tepe „tepe‟ (499). 

ii. Kelime ortasında: ȫreTmen „öğretmen‟ (1309); paTides „patates‟ (1075); 

sıḳınTım „sıkıntım‟ (816); yeTmiĢ „yetmiĢ‟ (1551); faTsa „fatsa‟ (1755); 

isTek „istek‟ (6). 

iii. Kelime sonunda: oT „ot‟ (788); saaT „saat‟ (1317); s leT- „söylet-‟ 

(1688); vaziyeT „vaziyet‟ (1540); ameliyaT „ameliyat‟ (911); aT „at‟ 

(1240); d rT „dört‟ (26). 

1.2.1.7. / / > /c/ değiĢmesi  

Bu değiĢimde bölge ağzında oldukça yaygınlık gösterir. Kelime ortası bu 

değiĢim genellikle çekim eklerinin kelimeye eklenmesiyle meydana geldiği tespit 

edilmiĢtir. Kelime baĢında nadiren görülmüĢtür: 

i. Kelime başında: Bu değiĢime kelime baĢında biri Kabadüz diğeri de 

KabataĢ olmak üzere iki kelime de tespit edilmiĢtir: 

cabala „çabala-‟ (1140); cember „çember‟ (576). 

 

ii. Kelime ortasında: Bu değiĢimin kelime ortasında genellikle kelimeye 

gelen ekler sayesinde görüldüğü tespit edilmiĢtir: 

ġa akcı „kaçakçı‟ (1678); ġucün „gücün‟ (1041); muhtacım „muhtacım‟ 

(1135). 

 

iii. Kelime sonunda: ilac „ilaç‟ (492); ġac „kaç‟ (402); ac „aç‟ (1288); haric 

„hariç‟ (508); hec „hiç‟ (1451); sı  lembac „saklambaç‟ (144). 
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Bu değiĢim en yaygın olarak kelime ortası ve kelime sonunda tespit 

edilmiĢtir. 

1.2.1.8. / / > /Ç/ değiĢmesi 

/ç/ > /Ç/ değiĢmesi kelime baĢında tespit edilememiĢtir. Bölge ağzında çok 

yaygın olarak rastlanmamıĢtır. Kelime ortasında bu değiĢim genellikle alıntı 

kelimelerde görülür. Kelime sonu /ç/ > /Ç/ değiĢmesi ise bir kelime haricinde tek 

heceli kelimelerde tespit edilmiĢtir: 

i. Kelime ortasında: Kelime ortası /ç/ > /Ç/ değiĢmesi Gölköy ve 

Kabadüz‟de tespit edilememiĢtir: 

baḥÇalarımız „bahçelerimiz‟ (1715); baḥÇelerin „bahçelerin‟ (1231); 

elekrikÇi „elektrikçi‟ (1653); kireÇleme „kireçleme‟ (1188). 

 

ii. Kelime sonunda: Kelime sonu /ç/ > /Ç/ değiĢmesine Gölköy ağzında 

rastlanmamıĢtır:  

sonuÇ „sonuç‟ (1293); üÇ „üç‟ (738); ġaÇ „kaç‟ (1721); hėÇ „hiç‟ (1775). 

1.2.1.9. /p/ > /b/ değiĢmesi 

Derleme yapılan sahada /p/ > /b/ değiĢimi oldukça yaygınlık gösterir. 

Kelime sonu değiĢiminde kelimeye gelen ekler sayesinde görüldüğü de tespit 

edilmiĢtir. Türkçe kelimelerde de görülürken alıntı kelimelerde /p/ > /b/ 

değiĢiminin daha sık meydana geldiği tespit edilmiĢtir. Birkaç kelime hariç yaygın 

olarak iki ya da daha fazla heceli kelimelerde bu değiĢimin meydana geldiği 

görülür: 

i. Kelime başında: bazar „pazar‟ (1069); bazarlıḲ „pazarlık‟ (672); begmez 

„pekmez‟ (1698); beK „pek‟ (1192); bırmaġ „parmak‟ (1238); biĢür- 

„piĢir-‟ (16). 

 

ii. Kelime ortasında: k brü „köprü‟ (336); otobsi „otopsi‟ (1609); tebsi 

„tepsi‟ (1815); tobla- „topla-‟ (506). 

 

iii. Kelime sonunda: Kelimeye gelen ekler sayesinde de bu değiĢimin kelime 

sonunda görüldüğü tespit edilmiĢtir: 

mekteb „mektep‟ (1383); nasib „nasip‟ (975); kalbini „kalbini‟ (1015); 

kabını „kabını‟ (823); kitabıma „kitabıma‟ (1002);  lub „ölüp‟ (217); saib 

„sahip‟ (1009); sarb „sarp‟ (314); takib „takip‟ (675). 
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1.2.1.10. /p/ > /P/ değiĢmesi 

Bölge ağzında bu değiĢim birkaç kelimede tespit edilmiĢtir. Kelime 

baĢında bu değiĢim görülmemiĢtir: 

i. Kelime ortasında: Kelime ortasında bu değiĢim Mesudiye‟de bir kelimede 

tespit edilmiĢtir: 

gülPınar „gülpınar‟ (1406). 

 

ii. Kelime sonunda: Biri KabataĢ diğeri de Mesudiye olmak üzere iki 

kelimede tespit edilmiĢtir: 

yaP- „yap-‟ (1376); heP „hep‟ (1345). 

1.2.1.11. /s/ > /z/ değiĢmesi 

Derleme yapılan sahada /s/ > /z/ değiĢmesi çok yaygınlık göstermemiĢtir. 

Kelime ortasında tespit edilmemiĢtir. Bu değiĢim genellikle alıntı kelimelerde 

meydana gelmiĢtir: 

i. Kelime başında: Bu değiĢim en çok kelime baĢında tespit edilmiĢtir: 

zabah „sabah‟ (34), (552); zebse „sebze‟ (1301); z ker „söker‟ (1441). 

 

ii. Kelime sonunda: Bu değiĢime derleme yapılan sahada kelime sonunda 

KabataĢ‟ta yalnızca bir kelimede rastlanmıĢtır: 

herkez „herkes‟ (1234). 

1.2.1.12. /s/ > /S/ değiĢmesi 

Bölge ağzında bu değiĢim Kabadüz‟de kelime sonunda iki kelimede tespit 

edilmiĢtir: 

herkeS „herkes‟ (525); mayıS „mayıs‟ (525). 

1.2.1.13. /Ģ/ > /ġ/ değiĢmesi 

Bölge ağzında kelime sonunda yalnızca Mesudiye‟de bir kelimede tespit 

edilmiĢtir: 

baraġdan „barajdan‟ (1787). 

1.2.1.14. /f/ > /v/ değiĢmesi 

Derleme yapılan bölgede bu değiĢime Gölköy ve Kabadüz‟de birer 

kelimede rastlanmıĢtır: 

asvald „asfalt‟ (677); asvalddı „asfalttı‟ (315). 
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1.2.1.15. /z/ > /s/ değiĢmesi 

/z/ > /s/ değiĢmesi bölge ağzında en yaygın olarak gözüken sedasızlık ses 

olayıdır. Bu değiĢimin iki ya da daha fazla heceli kelimelerde meydana geldiği 

tespit edilmiĢtir. Kelime baĢında bu değiĢim bir kelimede görülürken; kelime 

ortası ve kelime sonunda bu değiĢimin yaygınlık gösterdiği tespit edilmiĢtir: 

i. Kelime başında: Kelime baĢında bu değiĢime KabataĢ‟ta bir kelimede 

rastlanmıĢtır: 

saten „zaten‟ (1111). 

 

ii. Kelime ortasında: Kelime ortasında bu değiĢim derleme yapılan 

bölgelerde Mesudiye hariç diğer bölge ağızlarında tespit edilmiĢtir: 

zebse „sebze‟ (1301); ingilis e „ingilizce‟ (319); ġusk y „kuzköy‟ (1284). 

 

iii. Kelime sonunda: /z/ > /s/ değiĢmesi bölge ağzında en fazla kelime 

sonunda tespit edilmiĢtir. Kelimeye gelen ekler sayesinde bu ses olayı 

kelime sonunda yaygınlık gösterir: 

bis „biz‟ (378); mardurus „maydonoz‟ (736); yapíyos „yapıyoruz‟ (670); 

  ssen „çözsen‟ (1162); edemessin „edemezsin‟ (1003); góstepe „göztepe‟ 

(1229); hayırsıssa „hayırsızsa‟ (685). 

1.2.1.16. /z/ > /S/ değiĢmesi 

/z/ > /S/ değiĢmesi bölge ağzında birkaç kelimede görülür. Kelime baĢında 

bu değiĢim bölge ağzında görülmemiĢtir: 

i. Kelime ortasında: Bölge ağzında kelime ortasında /z/ > /S/ değiĢmesi 

KabataĢ ve Gölköy‟de birer kelimede tespit edilmiĢtir: 

ingiliS e „ingilizce‟ (317); ḳuSk y „kuzköy‟ (1278). 

 

ii. Kelime sonunda: ġıS „kız‟ (800); ḳıS „kız‟ (801). 

/z/ > /S/ değiĢmesinin Mesudiye ağzında Ģimdiki zamanın birinci çoğul 

çekiminde kullanımı birkaç kelimede tespit edilmiĢtir: 

yapıyoruS „yapıyoruz‟ (1765); yapıyoS „yapıyoruz‟ (1768); burġurluyoS 

„bulgurluyoruz‟ (1767); haĢlıyoS „haĢlıyoruz‟ (1765); piĢiriyoS „piĢiriyoruz‟ 

(1767). 

/z/ > /S/ değiĢmesi geniĢ zaman ekinin olumsuzluk ekinde Mesudiye 

ağzında iki kelimede tespit edilmiĢtir: 

yapamaS „yapamaz‟ (1543); almayıS „almayız‟ (1636). 
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1.2.1.17. /c/ > / / değiĢmesi 

/c/ > /ç/ değiĢmesine bölge ağzında Gölköy‟de bir kelimede, kelime 

ortasında rastlanmıĢtır: 

ingiliS e „ingilizce‟ (317). 

1.2.1.18. /d/ > /t/ değiĢmesi 

Bu değiĢimde /c/ > /ç/ değiĢmesi gibi bölge ağzında yaygınlık göstermez. 

Mesudiye ağzında bir kelimede olmak üzere kelimenin baĢında tespit edilmiĢtir: 

tüḳan „dükkan‟ (1732). 

1.2.1.19. /ḳ/ > / / değiĢmesi 

Bölge ağzında en yaygın Ģekilde görülen sızıcılaĢma örneğidir. Ġncelenen 

bölgelerin tamamında bu değiĢimlere rastlanmıĢtır. Kelime baĢında bu değiĢim 

tespit edilmemiĢtir. Bu değiĢim bölge ağzında alıntı kelimelerde çok yaygınlık 

göstermiĢtir. Birden fazla heceli kelimelerde /ḳ/ > / / değiĢmesinin daha sık ortaya 

çıktığı görülür. Kelime sonunda bu değiĢim fiillerde de yaygınlık göstermiĢtir: 

i. Kelime ortasında: /ḳ/ > / / değiĢmesi kelime ortasında yaygınlık gösterir: 

a l „akıl‟ (1520); a rabalıḲ „akrabalık‟ (1436); a rabi „akraba‟ (52); 

a Ģam „akĢam‟ (1157); da ı „takı‟ (53); do uz „dokuz‟ (276); da ıl- 

„takıl-‟ (53); fa ırlıḳ „fakirlik‟ (967); va ıt „vakit‟ (902). 

 

ii. Kelime sonunda: Kelime sonunda bu değiĢim, kelime ortasındaki kadar 

yaygınlık göstermemiĢtir: 

ba - „bak-‟ (106); baĢlı  „baĢlık‟ (1255);  o  „çok‟ (1226); ġal - „kalk-‟ 

(30); fındı  „fındık‟ (1214); da - „tak-‟ (53). 

1.2.1.20. / / > /Ģ/ değiĢmesi 

Bölge ağzında /ç/ > /Ģ/ değiĢmesi KabataĢ‟ta iki kelimede tespit edilmiĢtir. 

Bölge ağzında yaygınlık göstermemiĢtir: 

ġılıĢ „kılıç‟ (1278); iĢli  „içlik‟ (1248). 

1.2.1.21. /j/ > /c/ değiĢmesi 

Bölge ağzında bu değiĢime yalnızca Kabadüz‟de bir kelimede 

rastlanmıĢtır: 

carc r „Ģarjör‟ (663). 
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1.2.1.22. /p/ > /f/ değiĢimi 

/p/ > /f/ değiĢimi derleme yapılan sahada yalnızca Mesudiye‟de bir 

kelimede tespit edilmiĢtir: 

forosTad „prostat‟ (1754). 

1.2.1.23. /f/ > /p/ değiĢmesi 

Bu değiĢime bölge ağzında yalnızca Kabadüz‟de iki kelimede 

rastlanmıĢtır: 

purtına „fırtına‟ (703); purun „fırın‟ (608). 

1.2.1.24. /s/ > /c/ değiĢmesi 

Bu değiĢim de bölge ağzında yalnızca Mesudiye‟de bir kelimede tespit 

edilmiĢtir: 

c  ara „sigara‟ (1752). 

1.2.1.25. /Ģ/ > /c/ değiĢmesi 

Bu değiĢim de inceleme yapılan sahada Kabadüz‟de bir kelimede tespit 

edilmiĢtir: 

carc r „Ģarjör‟ (663). 

1.2.2. Sürekli Ünsüzler Arası DeğiĢimler 

1.2.2.1. /h/ > /f/ değiĢmesi 

/h/ > /f/ değiĢmesi derleme yapılan bölgede yalnızca KabataĢ‟ta iki 

kelimede, kelime baĢında tespit edilmiĢtir. Bu iki kelimede alıntı kelimelerdir: 

formon „hormon‟ (1301); fırs „hırs‟ (1199). 

1.2.2.2. /l/ > /r/ değiĢmesi 

Bölge ağzında /l/ > /r/ değiĢimine üç kelimede rastlanmıĢtır. Ġkisi 

Mesudiye‟de bir kelimede ve diğeri de Kabadüz‟de tespit edilmiĢtir. Bu üç 

kelimede görülen /l/ > /r/ değiĢimlerine kelime ortalarında rastlanmıĢtır: 

burġur „bulgur‟ (1766); burġurlu „bulgurlu‟ (1767);  arḳala- „çalkala-‟ (739). 



 

44 
 

1.2.2.3. /r/ > /l/ değiĢmesi 

/r/ > /l/ değiĢmelerine bölge ağzında nadiren rastlanmaktadır. Kelime 

sonunda bu değiĢime rastlanmamıĢtır. Bu değiĢim “reçel” ve “rençber” 

kelimelerinin bölge ağzında farklı kullanımlarında ortaya çıkmıĢtır. /r/ > /l/ 

değiĢmesi alıntı kelimelerde meydan gelmiĢtir: 

i. Kelime başında: Nadiren görülen /r/ > /l/ değiĢmesinin en çok görüldüğü 

bölümdür. Üç kelimede tespit edilmiĢtir. Bu üç kelimeye de Kabadüz‟de 

rastlanmıĢtır: 

le el „reçel‟ (773); len ibellik „rençberlik‟ (695); len ibellü „rençberlik‟ 

(708). 

 

ii. Kelime ortasında: Kelime ortasında bu değiĢime KabataĢ‟ta bir kelimede 

tespit edilmiĢtir: 

ile el „reçel‟ (1057). 

1.2.2.4. /m/ > /n/ değiĢmesi 

Bu değiĢim, Kabadüz dıĢındaki bölge ağzında sadece “Ģimdi” kelimesinin 

söyleniĢteki farklı kullanımlarında tespit edilmiĢtir. Kabadüz‟de ise bu değiĢime 

rastlanmamıĢtır: 

Ģinci „Ģimdi‟ (1070); Ģincu „Ģimdi‟ (160); Ģindi „Ģimdi‟ (1195); iĢindi „Ģimdi‟ 

(1790). 

1.2.2.5. /n/ > /l/ değiĢmesi 

Bu değiĢimde bölge ağzında KabataĢ‟ta bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

g relek „görenek‟ (1143). 

1.2.2.6. /l/ > /n/ değiĢmesi 

Derleme yapılan sahada bu değiĢime Gölköy ve Mesudiye‟de kelime 

baĢında üç kelimede rastlanmıĢtır: 

nalet „lanet‟ (1163); nezzet „lezzet‟ (170); nezzetli „lezzetli‟ (170). 

1.2.2.7. /y/ > /g/ değiĢmesi 

Ġnceleme yapılan ağızlarda sadece “yine” kelimesinin bölge ağzında farklı 

kullanımlarında tespit edilmiĢtir: 

gine „yine‟ (16), (468), (1064), (1720). 



 

45 
 

1.2.2.8. /d/ > /c/ değiĢmesi 

/d/ > /c/ değiĢmesi de bölge ağzında /m/ > /n/ değiĢmesi gibi sadece 

“Ģimdi” kelimesinin kullanımında tespit edilmiĢtir. Bu değiĢime Kabadüz‟de 

rastlanmamıĢtır: 

Ģimci „Ģimdi‟ (1070); Ģimcü „Ģimdi‟ (59); Ģinci „Ģimdi‟ (1393); Ģincu „Ģimdi‟ 

(1060). 

1.2.3. Ünsüz BenzeĢmesi 

Bir kelimede yan yana gelen veya söyleniĢte birbirini takip eden iki 

kelimeden birinin sonunda bulunan ünsüzle diğerinin baĢında bulunan ünsüz 

birbirlerine tesir ederler (Aydın, 2002, s.32). Bu etkiden dolayı ünsüz benzeĢmesi 

meydana gelir. 

1.2.3.1. /-nl-/ > /-nn-/ benzeĢmesi 

Bölge ağzında sadece beĢ kelimede tespit edilmiĢtir. Gölköy ve Kabadüz 

ağzında rastlanmamıĢtır. Bu benzeĢmenin genellikle fiil olan kelimelerde 

meydana geldiği görülmüĢtür: 

annaĢ- „anlaĢ-‟ (1774); annı- „anla-‟ (1556); anni- „anla-‟ (1745); onnar „onlar‟ 

(1045); yannıĢ „yanlıĢ‟ (856). 

1.2.3.2. /-ml-/ > /-mn-/ benzeĢmesi 

Bölge ağzında Kabadüz‟de bir ve Mesudiye‟de iki kelime olmak üzere üç 

kelimede tespit edilmiĢtir. “ile” edatının bölge ağzında kelimeler ile kullanım 

Ģekillerinde meydana geldiği görülür: 

ġaynatamnan „kaynatamla‟ (400); babamnan „babamla‟ (1351); aiylemnen 

„ailemle‟ (1645). 

1.2.3.3. /-rl-/ > /-ll-/ benzeĢmesi 

Bölge ağzında tespit edilen en yaygın benzeĢmedir. Kabadüz‟de bir 

kelimede olmak üzere inceleme yapılan tüm sahada /rl/ > /ll/ benzeĢmesine 

rastlanır. ġimdiki zaman ve geniĢ zaman eklerine üçüncü çokluk Ģahıs çekim eki 

gelerek bu benzeĢmeler bölge ağzında tespit edilir. 

i. Şimdiki zaman ekinde: Bölge ağzında /rl/ > /ll/ benzeĢmesi en yaygın 

olarak Ģimdiki zaman ekinde tespit edilmiĢtir: 
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bōluyollar „boğuluyorlar‟ (703); diyollar „diyorlar‟ (1445); dutuyollar 

„tutuyorlar‟ (52); ediyollar „ediyorlar‟ (1441); gideyollar „gidiyorlar‟ 

(101); vermiyollardı „vermiyorlardı‟ (1180); yapıyollar „yapıyorlar‟ (65). 

 

ii. Geniş Zaman Ekinde: GeniĢ zaman ekinde nadiren görülmüĢtür: 

dikellerdi „dikerlerdi‟ (1247); keseller „keserler‟ (1539). 

1.2.3.4. /-rm-/ > /-mm-/ benzeĢmesi 

Bu benzeĢmeye derleme yapılan bölgede Mesudiye‟de bir kelimede 

rastlanmıĢtır: 

yimmi „yirmi‟ (1745). 

1.2.3.5. /-h -/ > /-cc-/ benzeĢmesi 

Derlenen metinlerde bu değiĢime yalnızca Kabadüz‟de iki alıntı kelimede 

rastlanmıĢtır: 

bacca „bahçe‟ (446); baccali- „bahçele-‟ (645). 

1.2.3.6. /-zs-/ > /-ss-/ benzeĢmesi 

Ordu ağzı iç bölgelerinde bu değiĢmeye yalnızca KabataĢ ve Mesudiye‟de 

birer kelimede rastlanmıĢtır. Bu iki kelimenin de olumsuzluk eki aldığı tespit 

edilmiĢtir: 

vermessen „vermezsen‟ (1160); yaġalamassa „yakalamazsa‟ (1543). 

1.2.3.7. /-Ģ -/ > /-  -/ benzeĢmesi 

Bölge ağzında KabataĢ‟ta bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

a  ı „aĢçı‟ (906). 

1.2.3.8. /-Ģ -/ > /-h -/ benzeĢmesi 

Bölge ağzında Gölköy‟de bir kelimede görülmüĢtür: 

ah ı „aĢçı‟ (59). 

1.2.3.9. /-nĢ-/ > /-ĢĢ-/ benzeĢmesi 

Yalnızca KabataĢ ağzında bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

iĢĢallah „inĢallah‟ (1243). 
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1.2.3.10. /-ly-/ > /-ll-/ benzeĢmesi 

Yalnızca KabataĢ ağzında bir kelimede görülür: 

millar „milyar‟ (1204). 

1.2.3.11. /-nl-/ > /-mn-/ benzeĢmesi 

Mesudiye ağzında yalnızca bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

niĢamnı „niĢanlı‟ (1751). 

1.2.4. Ünsüz ĠkizleĢmesi 

Bir gramer birliğinde bir ünsüzün iki defa söylemesidir (Ergin, 2013, s.52). 

Bölge ağzında {b, c, m, n, Ģ, v} ünsüzlerinin birkaç kelimede ikizleĢtikleri 

görülür. Hem Türkçe hem de alıntı kelimelerde meydana geldiği görülmektedir: 

zabbah „sabah‟ (331); güccüg „küçük‟ (1158); amma „ama‟ (1523); emme „ama‟ 

(1710); yanna „yana‟ (595); aĢĢa „aĢağı‟ (78); baĢĢaḲ „baĢak‟ (181); evvel „evel‟ 

(63). 

1.2.4.1. Ġkiz Ünsüzlerin TekleĢmesi 

Bölge ağzında bu olaya birkaç kelimede rastlanmıĢtır. Alıntı kelimelerde 

daha fazla görülmektedir: 

besbelü „besbelli‟ (1280); afed- „affet-‟(92), (1271); ġuvet „kuvvet‟ (509); tüḳan 

„dükkan‟ (1732).  

Tespit edilen kelimelerde de görüldüğü üzere tekleĢme olaylarının /-ll-/, /-

ff-/, /-vv-/, /-ḳḳ-/ ünsüzlerinde meydana geldiği görülmektedir. 

1.2.5. Yer değiĢtirme 

Ele alınan bölge ağzında yer değiĢtirme ses olayına Mesudiye‟de bir ve 

Kabadüz‟de iki kelimede tespit edilmiĢtir: 

ceyran „ceryan‟ (1717); istikad „iktisat‟ (837);  arḳalaruġ „çalkalarız‟ (739). 

1.2.6. Ünsüz Türemesi 

Derleme yapılan sahada ünsüz türemesine birkaç kelimede rastlanmıĢtır. 

Bölge ağzında ünsüz türemesi, ünlü türemesi kadar yaygınlık göstermemiĢtir. /m/ 

ünsüzünün ikileme kurarken kelime baĢında türediği tespit edilmiĢtir: 
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i. Kelime başında: Kelime baĢında ünsüz türemesi KabataĢ ve Mesudiye‟de 

tespit edilmiĢtir. Kelime baĢında ünsüz türemesi yalnızca /h/ ünsüzünde 

görülmüĢtür: 

helbed „elbet‟ (967); helbeT „elbet‟ (849); helbedde „elbette‟ (1818). 

Kelime baĢı ünsüz türemesi ses olayında /m/ sesinin yalnızca ikilemelerde 

türediği tespit edilmiĢtir: 

mad „ad‟ (603); malaf „alaf‟ (927); melektirig „elektrik‟ (1653); misteme 

„isteme‟ (1775); moḳul „okul‟ (925); mila   „ilaç‟ (624). 

 

ii. Kelime ortasında: Yalnızca Mesudiye‟de iki kelimede tespit edilmiĢtir: 

ilkindi „ikindi‟ (1597); yiyki- „yıka-‟ (1600). 

 

iii. Kelime sonunda: Bu ses olayı yalnızca “Ģimdi” kelimesinin çeĢitli 

kullanımlarında meydana gelmiĢtir: 

Ģimcük „Ģimdi‟ (59); Ģimdig „Ģimdi‟ (633), (1319); Ģimdik „Ģimdi‟ (1524). 

1.2.7. Ünsüz düĢmesi 

Bölge ağzında ünsüz düĢmesi olayına çok sık rastlanır. Özellikle kelime 

ortalarında bu düĢme yaygınlık göstermiĢtir. Hem Türkçe hem de alıntı 

kelimelerde bu ses olayına rastlanılmaktadır.  

/-ğ-/ düĢmesi: Bölge ağzında en yaygın ünsüz düĢmesidir. /ğ/ ünsüzü 

düĢerek yanındaki ünlüyü uzattığı da tespit edilmiĢtir: 

i. Kelime ortası: Bölge ağzındaki kelime ortasındaki /ğ/ ünsüzünün hemen 

hepsinin düĢtüğü tespit edilmiĢtir. Bu /ğ/ ünsüzü de düĢerek bazen 

yanındaki ünlüyü uzun ünlü haline getirir: 

āla- „ağla-‟ (875); ārı „ağrı‟ (1275); aḳc  er „akciğer‟ (1306); būday 

„buğday‟ (120); austos „ağustos‟ (553); aydōdu „aydoğdu‟ (1407); bālı 

„bağlı‟ (1178); bayaı „bayağı‟ (1425);  o al- „çoğal-‟ (667); deil „değil‟ 

(706); ēlence „eğlence‟ (154); e  t m „eğitim‟ (991); ı  ne „iğne‟ (1170); 

ōretmen „öğretmen‟ (277); ōlan „oğlan‟ (1632); so an „soğan‟ (614); 

yāmur „yağmur‟ (1387). 

 

ii. Kelime sonunda: Kelime sonunda /ğ/ düĢmesi nadiren tespit edilmiĢtir: 

yā „yağ‟ (128), (745), (1207); yā- „yağ-‟ (1425). 

/h/ düĢmesi: Bölge ağzında /ğ/ ünsüzü kadar olmasa da yaygınlık 

göstermiĢtir. Kelime baĢı /h/ düĢmesi tespit edilmemiĢtir. Genellikle alıntı 

kelimelerde /h/ düĢmesinin meydana geldiği görülmektedir. Bazı kelimelerde de 

/h/ ünsüzünün düĢmesinden dolayı yanınd ki ünlünün uzadığı tespit edilmiĢtir: 
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i. Kelime ortasında: /h/ düĢmesinin en yaygın olarak görüldüğü yer kelime 

ortalarıdır: 

āmed „ahmet‟ (1483); bāĢiĢ „bahĢiĢ‟ (803); ma abbeT „muhabbet‟ (1782); 

māmut „mahmut‟ (377); ra ad „rahat‟ (1465); raadlıḳ „rahatlık‟ (964); 

sā  b „sahip‟ (1493); to om „tohum‟ (1377); velasıl „velhasıl‟ (1605). 

 

ii. Kelime sonunda: Kelime sonunda yalnızca Gölköy‟de bir kelimede tespit 

edilmiĢtir: 

allā „allaha‟ (195). 

/l/ düĢmesi: Derleme yapılan bölge ağzında nadiren rastlanan bir ses 

olayıdır. /l/ düĢmesi kelime baĢında tespit edilmemiĢtir. Kelime sonunda /l/ 

düĢmesi soru edatlarında meydana gelmiĢtir: 

i. Kelime ortasında: āna- „anla-‟ (199); anad- „anlat-‟ (98); ġaḳdı „kalktı‟ 

(230). 

 

ii. Kelime sonunda: nasi „nasıl‟ (214); nası „nasıl‟ (76). 

/ḳ/ düĢmesi: Bölge ağzında nadiren görülür. Kelime baĢında bu ses olayı 

tespit edilmemiĢtir: 

i. Kelime ortasında: Yalnızca KabataĢ ağzında bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

āĢam „akĢam‟ (992) 

 

ii. Kelime sonunda: /ḳ/ düĢmesine daha çok kelime sonunda rastlanılmıĢtır: 

duva „duvak‟ (1106); ġayı „kayık‟ (271); yo „yok‟ (1317). 

k düĢmesi: /k/ düĢmesine Mesudiye ağzında bir kelimede rastlanmaktadır: 

kü ükeT „küçükken‟ (1667). 

/t/ düĢmesi: Bölge ağzında /t/ düĢmesine birkaç kelimede 

rastlanılmaktadır. Kelime baĢında /t/ düĢmesi tespit edilmemiĢtir: 

i. Kelime ortasında: Kelime ortasında /t/ düĢmesine KabataĢ ve Mesudiye 

ağzında birer kelimede rastlanmıĢtır: 

 ifci „çiftçi‟ (981); d rlüg „dörtlük‟ (1476). 

 

ii. Kelime sonunda: abdes „abdest‟ (1597);  if „çift‟ (231); dürüz „dürüst‟ 

(661); muhabbe „muhabbet‟ (1383); ter ris „terörist‟ (1684); üs „üst‟ 

(1581). 
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/r/ düĢmesi: Bölge ağzında yaygınlık gösteren düĢmelerden biridir. 

Ġncelenen bölgelerin tamamında tespit edilmiĢtir. Kelime baĢında /r/ düĢmesine 

rastlanmamıĢtır. Kelime sonunda bu ses olayı fiillerde yaygınlık göstermiĢtir: 

i. Kelime ortasında: /r/ düĢmesi kelime ortasında nadiren görülmüĢtür: 

 ldüme „öldürme‟ (1400); sona „sonra‟ (34). 

 

ii. Kelime sonunda: /r/ düĢmesi kelime sonunda yaygınlık göstermiĢtir: 

otu- „otur‟ (1743); ġada „kadar‟ (1043); düĢü- „düĢür‟ (266); biĢüdü 

„piĢirdi‟ (1327); ge ü- „geçir-‟ (990). 

/y/ düĢmesi: Bölge ağzında /y/ düĢmesi birkaç kelimede tespit edilmiĢtir. 

Kelime sonunda bu ses olayı görülmemiĢtir. Kelime baĢında yer-yön zarflarında 

meydana gelmiĢtir: 

i. Kelime başında: Kelime baĢında /y/ düĢmesi KabataĢ‟ta iki kelimede 

tespit edilmiĢtir: 

oḳarı „yukarı‟ (870); ȯḳarı „yukarı‟ (874). 

 

ii. Kelime ortasında: bole „böyle‟ (671); b le „böyle‟ (37); nese „neyse‟ 

(297);  le „öyle‟ (148); Ģ le „Ģöyle‟ (39); ı  leĢ- „iyileĢ-‟ (733). 

/m/ düĢmesi: Mesudiye ağzında bir kelimede, kelime ortasında tespit 

edilmiĢtir: 

do uz „domuz‟ (1542). 

/n/ düĢmesi: /n/ düĢmesi Gölköy hariç diğer derleme yapılan sahalarda 

dört kelimede tespit edilmiĢtir. Kelime baĢı ve kelime sonunda bu ses olayı birer 

kelimede görülmüĢtür: 

i. Kelime başında: Kelime baĢında Mesudiye ağzında bir kelimede tespit 

edilmiĢtir: 

esil „nesil‟ (1748). 

 

ii. Kelime ortasında: Kelime ortasında Kabadüz ve KabataĢ ağzında birer 

kelimede rastlanmıĢtır: 

ambulas „ambulans‟ (729); du ür „dünür‟ (1325). 

 

iii. Kelime sonunda: gürge „gürgen‟ (758). 

/v/ düĢmesi: /v/ düĢmesi bölge ağzında nadiren görülür. Yalnızca Gölköy 

ve Kabadüz ağzında tespit edilmiĢtir. /v/ düĢmesine kelime baĢında 
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rastlanmamıĢtır. Alıntı kelimelerde bu ses olayının daha yaygın olarak görüldüğü 

tespit edilmiĢtir: 

i. Kelime ortasında: /v/ düĢmesi bölge ağzında çoğunlukla kelime ortasında 

tespit edilmiĢtir: 

da ul „davul‟ (784); do uĢ „dövüĢ‟ (215); mēsim „mevsim‟ (554); tobe 

„tövbe‟ (85). 

 

ii. Kelime sonunda: Kelime sonunda yalnızca Gölköy ağzında bir kelimede 

tespit edilmiĢtir: 

dó- „döv-‟ (75). 

1.2.8. Hece KaynaĢması 

Derleme yapılan sahada hece kaynaĢması oldukça yaygınlık gösterir. Bu 

hecelerin kaynaĢması ile bazen uzun ünlülerin oluĢtuğu görülür: 

yicek „yiyecek‟ (959); sōdu „soğudu‟ (1320); sā „sana‟ (675); sāb „sahip‟ (1352); 

pontul „pantolon‟ (566); dēr „değer‟ (659); dā „daha‟ (1071); bā „bana‟ (28); āz 

„ağız‟ (1584). ı   „iyi‟ (1186); yasdūnu „yastığını‟ (1817); yaylacılı mız 

„yaylacılığımız‟ (1315);  antı   „çantayı‟ (356); g Tdüm „götürdüm‟ (70). 

Bölge ağzında hece kaynaĢmasıyla ilgili dikkat çeken bir durum vardır. 

ġimdiki zaman ve gelecek zaman eklerinin kullanımında bu ses olayının yaygınlık 

gösterdiği tespit edilmiĢtir: 

ġimdiki Zaman Ekinde Hece KaynaĢması: Derleme yapılan sahada 

Ģimdiki zaman ekinde genelde hece kaynaĢması gerçekleĢmektedir: 

zollaniyom „zorlanıyorum‟ (911); yetmı   „yetmiyor‟ (907); yazı  lardı 

„yazıyorlardı‟ (1148); yanı   „yanıyor‟ (910); ȯlmı   „olmuyor‟ (389); zorlanıyoġ 

„zorlanıyoruz‟ (1216). 

Gelecek Zaman Ekinde Hece KaynaĢması: Ġnceleme yapılan sahada 

Ģimdiki zaman ekinde görülen hece kaynaĢması olayının gelecek zaman ekinde de 

rastlandığı tespit edilmiĢtir: 

yaĢayabilecēmiz „yaĢayabileceğimiz‟ (333); yapacām „yapacağım‟ (359); 

topliyacāz „toplayacağız‟ (1599); inanican „inanacaksın‟ (1673); gelicen 

„geleceksin‟ (914). 
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2. ġEKĠL BĠLGĠSĠ 

2.1. ĠSĠMLER 

2.1.1. Ġsimden Ġsim Yapan Ekler 

Kelimenin köküne veya gövdesine getirilerek baĢka isimler yapan eklerdir. 

{+lIG}, {+lUG}, {+lIK}, {+lUK}: Bölge ağzında görülen en yaygın 

isimden isim yapım ekidir. Bazı kelimelerde bu eklerin tonlulaĢtığı görülür. Yine 

bu ekler kelimelere eklenirken de /k/ ünsüzünün düĢüp yanındaki ünlüyü uzattığı 

da tespit edilmiĢtir:  

arıcılıḳ  <  arıcı+lık „arıcılık‟ (498); asgerlig  <  asker+lik „askerlik‟ (996); 

d rdlüg  <  dört+lük „dörtlük‟ (1066); gen lı  m  <  genç+liğ+im „gençliğim‟ 

(117); gendülǖnden  <  kendi+liğ+inden „kendiliğinden‟ (454); g rgüsüzlük  <  

görgüsüz+lük „görgüsüzlük‟ (105); ġarsonluġ  <  garson+luk „garsonluk‟ (1646); 

ġunluġ < gün+lük „günlük‟ (843); hasdalıḳ < hasta+lık „hastalık‟ (1303); 

hayvancılıġ < hayvancı+lık „hayvancılık‟ (642); kü üklüg < küçük+lük 

„küçüklük‟ (1603); senelig < sene+lik „senelik‟ (68); senelik < sene+lik „senelik‟ 

(961); Ģoforluḳ < Ģoför+lük „Ģoförlük‟ (984); taḳsicilik < taksici+lik „taksicilik‟ 

(984); yamaluḲ < yama+lık „yamalık‟ (42); yaĢlıliK < yaĢlı+lık „yaĢlılık‟ (188). 

Derleme yapılan sahada yalnızca KabataĢ‟ta derlenen metinlerde /k/ > / / 

sızıcılaĢması sonucu {+lu } halini almıĢtır ve bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

 ocuḳlu  < çocuk+luk „çocukluk‟  (925). 

{+lI}, {+lU}: Bölge ağzında yaygınlık gösteren diğer yapım ekidir. 

Genellikle ünsüzle biten kelimelere eklenerek yeni bir anlam ortaya çıkarmıĢtır: 

ḳırK doḳuzluyum <  kırk dokuz+lu+yum „kırk dokuzluyum‟ (1761); ġorevli < 

görev+li „görevli‟ (1736); ġuclüyse < güç+lü+yse „güçlüyse‟ (55); kóylünün < 

köy+lü+nün „köylünün‟ (269); mesudiyeli < mesudiye+li „mesudiyeli‟ (1755); 

Ģifalı < Ģifa+lı „Ģifalı‟ (593); topraḳlı < toprak+lı „topraklı‟ (1492); yāmurlu < 

yağmur+lu „yağmurlu‟ (832); yimekli < yemek+li „yemekli‟ (1326). 

{+cI}, {+cü}: Bu yapım ekinin de derleme yapılan bölge ağzında kullanımı 

yaygınlık göstermiĢtir. Eklendiği kelimeleri bir meslek adına türetmiĢtir. 

Eklendiği kelimelerde bu ekin bazı kelimelerde tonlulaĢtığı tespit edilmiĢtir: 
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 ifciliK < çift+çi+lik „çiftçilik‟ (642); elekrikÇi < elektrik+çi „elektrikçi‟ (1653); 

inĢaadcı < inĢaat+çı „inĢaatçı‟ (1062); odacıydım < oda+cı+ydım „odacıydım‟ 

(1567); sıvacı < sıva+cı „sıvacı‟ (952); sünnedci < sünnet+çi „sünnetçi‟ (152); 

taḳsicilik < taksi+ci+lik „taksicilik‟ (984). 

Mesudiye‟de derlenen metinlerde yalnızca bir kelimede {+cü} yapım eki 

tespit edilmiĢtir: 

demürcüydüg < demir+ci+ydik „demirciydik‟ (1733) 

{+inci}, {+úncú}, {+üncü}: Bölge ağzında kullanımı yaygınlık göstermez. 

Sıralama yapmak için kullanılır: 

beĢinci < beĢ+inci „beĢinci‟ (1268); d rdüncü < dörd+üncü „dördüncü‟ (857); 

ikinci < iki+nci „ikinci‟ (325); ü üncü < üç+üncü „üçüncü‟ (68). 

Ġnceleme yapılan sahada Gölköy‟de derlenen metinlerde bir kelimede 

{+úncú} yapım eki tespit edilmiĢtir: 

d rdúncú < dörd+üncü „dördüncü‟ (310). 

{+sIz}, {+sUz}: Bölge ağzında birkaç kelimede tespit edilmiĢtir: 

ġaĢuḳsuz < kaĢık+sız „kaĢıksız‟ (993); rahadsız < rahat+sız „rahatsız‟ (748); 

susuz < su+suz „susuz‟ (1018); zavalsız < zaval+sız „zavalsız‟ (1589). 

Yine derlenen metinlerde {+süz} ve {+siz} Gölköy‟de birer kelimede 

tespit edilmiĢtir: 

g rgüsüzlük < görgü+süz+lük „görgüsüzlük‟ (105); etsiz < et+siz „etsiz‟ (121). 

{+cUK}, {+cüg}: Derleme yapılan sahada eklendiği kelimelere küçültme 

anlamı vermiĢtir. Birkaç kelimede tespit edilmiĢtir. Tespit edilen kelimelerde bu 

eklerdeki /k/ sesinin /g/ sesine tonlulaĢtığı görülür ve /i/ sesinin de /ü/ sesine 

yuvarlaklaĢtığı görülmüĢtür. {+cuḳ} eki derlenen metinlerde yalnızca KabataĢ‟ta, 

{+cük} eki yalnızca Gölköy‟de ve {+cüg} eki de yine yalnızca Gölköy‟de tespit 

edilmiĢtir: 

incecük < ince+cik „incecik‟ (21); incecüg < ince+cik „incecik‟ (19); acuġ < 

az+(ı)cık „azcık‟ (739). 

{+man}, {+men}: Bölge ağzında derlenen metinlerde biri KabataĢ diğeri 

de Mesudiye olmak üzere iki kelimede tespit edilmiĢtir: 
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ġocaman < koca+man „kocaman‟ (1138); ġo  men < göç+men „göçmen‟ (1488). 

{+cu az} < “+cağız”: Bu ekte bölge ağzında Kabadüz‟de bir kelimede 

tespit edilmiĢtir. Eklendiği kelimeye acıma anlamı katmıĢtır: 

adamcu az < adam+cağız „adamcağız‟ (867). 

{+n}: Bölge ağzında derlenen metinlerde yalnızca Gölköy‟de bir kelimede 

rastlanmıĢtır: 

ameriḲan < amerika+n „Amerikan‟ (293). 

{+ḳar}: Derleme yapılan sahada derlenen metinlerde yalnızca Gölköy‟de 

bir kelimede görülmüĢtür: 

tobeḳar < tövbe+kar „tövbekar‟ (85). 

2.1.2. Fiilden Ġsim Yapan Ekler 

Fiil köklerine gelerek onları isme çeviren eklerdir. 

{-ma+}, {-me+}: Bölge ağzında tespit edilen en yaygın fiilden isim yapma 

ekidir: 

dōrama < doğra-ma „doğrama‟ (44); evlenme < evlen-me „doğrama‟ (1156); 

g rüĢme < görüĢ-me „görüĢme‟ (368); ġalḳması < kalk-ma+sı „kalkması‟ (388); 

ġavġalaĢma < kavgalaĢ-ma „kavgalaĢma‟ (515); odladmaya < otlat-ma+ya 

„otlamaya‟ (1808); oturma < otur-ma „oturma‟ (1538). 

{-ıḳ}, {-UK}: Bölge ağzında ünsüzle biten kelimelere eklenerek yeni 

anlamlar kazandırmıĢtır: 

a ıḳ < açık (1636); birleĢük < birleĢik (691); bozūsa < bozuksa (125); ġarıĢıḳ < 

karıĢık (1075);  ksürǖnen < öksürükle (1291); (1815); yayuḳ < yayık (8). 

{-maḳ}, {-maq}, {-mek}: Derleme yapılan sahada birkaç kelimede 

görülmüĢtür: 

dėmek < de-mek „demek‟ (1135); durmaḳ < dur-mak „durmak‟ (398); girmek < 

gir-mek „girmek‟ (286); ġoydumaḳ < koydur-mak „koydurmak‟ (1619). 

{maq} yapım eki derlenen metinlerde yalnızca Gölköy‟de bir kelimede 

tespit edilmiĢtir: 

davranmaq < davran-mak „davranmak‟ (225). 
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{-Im}, {-Um}: {+Im} yapım eki incelenen bölgede yaygınlık göstermiĢtir. 

{+üm} yapım eki derlenen metinlerde KabataĢ‟ta yalnızca bir kelimede tespit 

edilmiĢtir: 

aḳım < ak-ım „akım‟ (1731); b lümü < böl-üm+ü „bölümü‟ (1294); dātım < 

dağıt-ım „dağıtım‟ (996); ge im < geç-im „geçim‟ (195); durum < dur-um 

„durum‟ (104); doum < doğ-um „doğum‟ (744); kesim < kes-im „kesim‟ (572). 

{-GI}: Bölge ağzında {-ġı} yapım eki derlenen metinlerde yalnızca 

KabataĢ‟ta bir kelimede; {-gi} yapım eki ise KabataĢ ve Mesudiye‟de olmak üzere 

iki kelimede tespit edilmiĢtir: 

bilgi < bil-gi „bilgi‟ (1506);  ızġı < çiz-gi „çizgi‟ (1183);  izgi < çiz-gi „çizgi‟ 

(1183). 

{-ge}: Derlenen metinlerde Gölköy‟de bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

b lgesi < böl-ge+si „bölgesi‟ (314). 

{-ce}: Derlenen metinlerde Mesudiye‟de bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

eylence < eğlen-ce „eğlence‟ (1361). 

{-m}: Derlenen metinlerde Kabadüz‟de bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

anlam < anla-m „anlam‟ (483). 

2.1.3. Ġsim iĢletme Ekleri 

2.1.3.1. Hâl Ekleri 

2.1.3.1.1. Ġlgi Hâli (Genitif) 

Ġnceleme yapılan bölge ağzında derlenen metinlerden tespit edilen ilgi hali 

ekleri olarak {+In}, {+Un}, {+ún}, {+nIn} kullanılmaktadır: 

{+ın}: Ünsüzle biten kelimelere gelen ilgi hali ekidir. Bölge ağzında 

yaygınlık gösterir: 

 orbasının < çorbası+nın „çorbasının‟ (19); dünyanın < dünya+nın 

„dünyanın‟ (393); ġızın < kız+ın „kızın‟ (1364); ōlanın < oğlan+ın „oğlanın‟ 

(1363); samanın < saman+ın „samanın‟ (261). 

{+in}: Bu ilgi hal eki de ünsüzle biten kelimelere gelir. Kullanımı 

yaygınlık göstermiĢtir: 
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asgerin < asker+in „askerin‟ (1404); evin < ev+in „evin‟ (1400); peynirin < 

peynir+in „peynirin‟ (4); urimlerin < rumlar+ın „rumların‟ (687); yemin < 

yem+in „yemin‟ (260). 

{+un}: Kalın ünlülü kelimelere gelen bir hal ekidir. Bölge ağzında birkaç 

kelimede tespit edilmiĢtir: 

abrulun < abrul+un „abrulun‟ (nisanın) (523); ahurun < ahır+ın „ahırın‟ (894); 

 avuĢun < çavuĢ+un „çavuĢun‟ (29); kóyun < köy+ün „köyün‟ (213); yolun < 

yol+un „yolun‟ (1357). 

{+ün}: Genellikle ince ünlülü kelimelere gelen bir ektir. Eklendiği 

kelimelerin birkaçında tonlulaĢma ses olayına sebep olduğu tespit edilmiĢtir: 

gücün < güc+ün „gücün‟ (1139); ġucün < güc+ün „gücün‟ (1041); k yün < 

köy+ün „köyün‟ (1798); kóyün < köy+ün „köyün‟ (1492); südün < süt+ün 

„sütün‟ (738). 

{+ún}: Bölge ağzında nadiren görülen bir ilgi hâl ekidir: 

kóyún < köy+ün „köyün‟ (1240); kóyún < köy+ün „köyün‟ (1564). 

{+nın}: Bölge ağzında ünlü ile biten kelimelere eklenen bir hâl ekidir. 

Kullanımı yaygınlık göstermiĢtir: 

ah ının < aĢçı+nın „aĢçının‟ (58); altının < altı+nın „altının‟ (348); ameriġanın < 

amerika+nın „Amerikanın‟ (295); binanın < bina+nın „binanın‟ (1707); buranın 

< bura+nın „buranın‟ (794). 

{+nin}: Bu ekte ünlü ile biten kelimelere eklenir: 

ailenin < aile+nin „ailenin‟ (124); arazinin < arazi+nin „arazinin‟ (872); caminin 

< cami+nin „caminin‟ (881); tebsinin < tepsi+nin „tepsinin‟ (1815); y renin < 

yöre+nin „yörenin‟ (1060). 

2.1.3.1.2. Yükleme Hâli (Akuzatif) 

Derleme yapılan bölge ağzında derlenen metinlerden tespit edilen yükleme 

hâli ekleri {+I}, {+U}, {+ú}, {+yI}, {+yí}, {+yu}‟dur: 

{+ı}: Kalın ünlülü kelimelerle kullanılan bir ektir. Bölge ağzında yaygın 

bir Ģekilde kullanılır: 
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ācı < ağac+ı „ağacı‟ (505); adamı < adam+ı „adamı‟ (1488);  ualı < çuval+ı 

„çuvalı‟ (260); dalı < dal+ı „dalı‟ (865); fındı  < fındığ+ı „fındığı‟ (645). 

{+i}: Kalın veya ince ünlü fark etmeksizin her türlü ünlüyle kullanılan bir 

ektir: 

ġarari < karar+ı „kararı‟ (23); ismi < ism+i „ismi‟ (550); ḳardeĢi < kardeĢ+i 

„kardeĢi‟ (1785). 

{+u}: Kalın ünlülü kelimelere gelen bir ektir: 

hamuru < hamur+u „hamuru‟ (393); kóyu < köy+ü „köyü‟ (1794); ḳoyunu < 

koyun+u „koyunu‟ (792); ōlu < oğul+u „oğlu‟ (1304); tavū < tavuğ+u „tavuğu‟  

(1336). 

{+ú}: Derleme yapılan sahada Mesudiye‟de bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

k yú < köy+ü „köyü‟ (1482). 

{+ü}: Birkaç kelime dıĢında ince ünlülü kelimelerle kullanıldığı 

görülmüĢtür. Kullanımı yaygındır: 

b lümü < bölüm+ü „bölümü‟ (1294); cevüzü < ceviz+i „cevizi‟ (898); duünü < 

düğün+ü „düğünü‟ (908); g lü < göl+ü „gölü‟ (41); üzümü < üzüm+ü „üzümü‟ 

(506). 

{+yı}: Bölge ağzında kalın ünlülü kelimelerde kullanıldığı tespit edilmiĢtir 

ve ünlü ile biten kelimelere eklendiği görülür: 

arıyı < arı+yı „arıyı‟ (496); daníyı < dana+yı „danayı‟ (1804); ġınıyı < kına+yı 

„kınayı‟ (935); ḳarıyı < karı+yı „karıyı‟ (77). 

{+yí}: Bölge ağzında Kabadüz‟de bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

tarlayí < tarla+yı „tarlayı‟ (582). 

{+yi}: Ünlü ile biten kelimelere eklendiği görülmüĢtür: 

süpürmiyi < süpürme+yi „süpürmeyi‟ (105); süzmeyi < süzme+yi „süzmeyi‟ 

(737); türbėyi < türbe+yi „türbeyi‟ (1110); valiyi < vali+yi „valiyi‟ (1632). 

{+yu}: Bölge ağzında birkaç kelimede tespit edilmiĢtir: 

ġuruyu < kuru+yu „kuruyu‟ (845); suyu < su+yu „suyu‟ (12), (634). 
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2.1.3.1.3. YaklaĢma Hali (Datif) 

Bölge ağzında tespit edilen yaklaĢma hali ekleri{+a}, {+e}, {+ya}, {+ye}‟dir: 

{+a}: Kalın ünlülü kelimelere eklendiği bölge ağzında tespit edilmiĢtir: 

āca < ağac+a „ağaca‟ (595); adama < adam+a „adama‟ (1663); telefuna < 

telefon+a „telefona‟ (538); tırabzona < trabzon+a „Trabzona‟ (1607); zarfa < 

zarf+a „zarfa‟ (1337). 

{+e}: Yaygın olarak ince ünlülü olsa da kalın ünlülü kelimelere eklendiği 

de tespit edilmiĢtir: 

alıĢveriĢe < alıĢveriĢ+e „alıĢveriĢe‟ (1073); askere < asker+e „askere‟ (1462); 

demire < demir+e „demire‟ (29); devlete < devlet+e „devlete‟ (1736); geline < 

gelin+e „geline‟ (232). 

{+ya}: Kalın ünlülü kelimelere eklendiği görülür. Bölge ağzında kullanımı 

yaygınlık göstermez: 

ġapıya < kapı+ya „kapıya‟ (108); ġavġaya < kavga+ya „kavgaya‟ (518); 

ġomĢuya < komĢu+ya „komĢuya‟ (1320); hiroĢimaya < hiroĢima+ya 

„hiroĢimaya‟ (301). 

{+ye}: Genellikle ince ünlülü kelimelere eklendiği görülür: 

gemiye < gemi+ye „gemiye‟ (358); giĢiye < kiĢi+ye „kiĢiye‟ (1269); istimeye < 

isteme+ye „istemeye‟ (1365); hastaneye < hastane+ye „hastaneye‟ (132). 

2.1.3.1.4. Bulunma Hâli (Lokatif) 

Bölge ağzında bulunma hâli ekleri {+da}, {+de}, {+te}olarak tespit 

edilmiĢtir: 

{+da}: Bölge ağzında kalın ünlülü kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir: 

ġapıda < kapı+da „kapıda‟ (386); ġarĢıda < karĢı+da „karĢıda‟ (701); mardda < 

mart+ta „martta‟ (1691); mezarlıḳda < mezarlık+ta „mezarlıkta‟ (1561); 

ístanbulda < istanbul+da „Ġstanbulda‟ (1225). 

{+de}: Hem ince hem de kalın ünlülere eklendiği görülmüĢtür: 
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ġalbde < kalp+te „kalpte‟ (1603); hastanede < hastane+de „hastanede‟ (920); 

ileride < iler+de „ilerde‟ (1183); kóyde < köy+de „köyde‟ (1346); memlekedde < 

memleket+te „memlekette‟ (882). 

{+te}: Derlenen metinlerde KabataĢ ve Mesudiye‟de birer kelimede tespit 

edilmiĢtir: 

askerlikte < askerlik+te „askerlikte‟ (990); ü te < üç+te „üçte‟ (1612). 

2.1.3.1.5. Ayrılma Hâli (Ablatif) 

Derleme yapılan sahada derlenen metinlerde ayrılma hâli {+dan}, {+den}, 

{+ten}, {+Ten} olarak tespit edilmiĢtir: 

{+dan}: Kalın ünlülü kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir. Bölge ağzında 

yaygınlık göstermiĢtir: 

ḳapıdan < kapı+dan „kapıdan‟ (803); masaldan < masal+dan „masaldan‟ (520); 

merzifondan < merzifon+dan „Merzifondan‟ (280); onlardan < onlar+dan 

„onlardan‟ (1088); sınıfdan < sınıf+tan „sınıftan‟ (1268). 

{+den}: Hem ince ünlülü hem de kalın ünlülü kelimelere eklendiği tespit 

edilmiĢtir: 

k brüden < köprü+den „köprüden‟ (1275); ḳalpden < kalp+ten „kalpten‟ (911); 

mektebden < mektep+ten „mektepten‟ (1383); melekden < melek+ten „melekten‟ 

(83); sülaleden < sülale+den „sülaleden‟ (1657). 

{+ten}, {+Ten}: KabataĢ ve Mesudiye‟de birer kelimede tespit edilmiĢtir: 

iĢten < iĢ+ten „iĢten‟ (1616); mezarlikTen < mezarlık+tan „mezarlıktan‟ (881). 

2.1.3.2. Ġyelik Ekleri 

1. Teklik ġahıs 

Derleme yapılan bölge ağzında tespit edilen 1. teklik Ģahıs ekleri{+Im}, {+Um}, 

{+úm}, {+m}, {+(y)Im}, {+(y)um} olarak tespit edilmiĢtir: 

{+ım}: Bölge ağzında genellikle kalın ünlülü hecelere eklendiği görülse 

de; ince ünlülü kelimelere de eklendiği tespit edilmiĢtir: 
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baĢım < baĢ+ım „baĢım‟ (419); beḳarım < bekar+ım „bekarım‟ (888); ġaynım < 

kayın+ım „kaynım‟ (1306); ġocamanım < kocaman+ım „kocamanım‟ (1227); 

evladım < evlad+ım „evladım‟ (1672). 

{+im}: Genellikle ince ünlülü kelimelere eklendiği görülse de kalın ünlülü 

kelimelere de eklendiği tespit edilmiĢtir. Derlenen metinlerde bu ekin yaygın 

olarak kullanıldığı tespit edilmiĢtir: 

beyim < bey+im „beyim‟ (163); eĢim < eĢ+im „eĢim‟ (1435); evim < ev+im 

„evim‟ (1324); haberim < haber+im „haberim‟ (284); nefesim < nefes+im 

„nefesim‟ (920). 

{+um}: Derleme yapılan sahada kalın ünlülü kelimelerle kullanıldığı 

görülmüĢtür. Bölge ağzında kullanımı yaygınlık göstermiĢtir: 

ġalġunum < kalgın+ım „kalgınım‟ (619); ġulum < kul+um „kulum‟ (91); 

huzurum < huzur+um „huzurum‟ (1011); ḳoyunum < koyun+um „koyunum‟ 

(787); torunum < torun+um „torunum‟ (277). 

{+üm}: Ġnce ünlülü kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir. Bölge ağzında 

kullanımı yaygınlık göstermez: 

benüm < ben+im „benim‟ (328); hücüm < güc+üm „gücüm‟ (426);  mrüm < 

ömr+üm „ömrüm‟ (1137); s züm < söz+üm „sözüm‟ (1468). 

{+úm}: Bölge ağzında KabataĢ‟ta bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

du ürúm < dünür+üm „dünürüm‟ (1324).  

{+m}: Hem ince hem de kalın ünlülü kelimelere eklendiği görülür. Ünlü 

ile biten kelimelere eklenir. Kullanımı yaygınlık göstermiĢtir: 

kendim < kendi+m „kendim‟ (211); kimsem < kimse+m „kimsem‟ (810); 

ḳavġam < kavga+m „kavgam‟ (1497); mevlam < mevla+m „mevlam‟ (1028); 

sevgúlúm < sevgili+m „sevgilim‟ (1750). 

{+(y)ım}: Genellikle kalın ünlülü kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir: 

burdayım < burda+yım „burdayım‟ (1516); do omlıyım < doğumlu+yum 

„doğumluyum‟ (779); hasdayım < hasta+yım „hastayım‟ (1376); yaĢlíyım < 

yaĢlı+yım „yaĢlıyım‟ (1134). 
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{+(y)im}: Bölge ağzında bu ekin kullanımı yaygınlık göstermiĢtir. Hem 

kalın hem de ince ünlülü kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir: 

acıġliyim < acıklı+yım „acıklıyım‟ (914);  ifciyim < çiftçi+yim „çiftçiyim‟ 

(1506); do oml y m < doğumlu+yum „doğumluyum‟ (1259); emegliyim < 

emekli+yim „emekliyim‟ (1645); eyiyim < iyi+yim „iyiyim‟ (190). 

{+(y)um}: Bölge ağzında kalın ünlülü kelimelere geldiği tespit edilmiĢtir. 

Birkaç kelimede rastlanmıĢtır: 

ḳırK doḳuzlu+yum < dokuzluyum „kırk dokuzluyum‟ (1761); do omluyum < 

doğumlu+yum „doğumluyum‟ (182), (1033); do umluyum < doğumlu+yum 

„doğumluyum‟ (177). 

2. Teklik ġahıs 

Bölge ağzında 2. teklik Ģahıs ekleri {+n}, {+In}, {+Un}, {+ún}olarak görülür: 

{+n}: Ünlü ile biten kelimelere gelen bir ektir. Bölge ağzında kullanımı 

yaygınlık göstermiĢtir: 

ablan < abla+n „ablan‟ (1585); anan < anne+n „annen‟ (1768); paran < para+n 

„paran‟ (1134); yardımcın < yardımcı+n „yardımcın‟ (402). 

{+ın}: Ünsüzle biten kelimelere eklendiği görülür. Bölge ağzında birkaç 

kelimede rastlanmıĢtır: 

evladın < evlad+ın „evladın‟ (1305); hasdalı nı < hastalığ+ın+ı „hastalığını‟ 

(1586); íĢında < iĢ+in+de „iĢinde‟ (201).  

{+in}: Bölge ağzında birkaç kelimede tespit edilmiĢtir: 

halin < hal+in „halin‟ (1272); heytin < heyet+in „heyetin‟ (1392); kefenini < 

kefen+in+i „kefeninin‟ (249). 

{+un}: Derleme yapılan sahada kalın ünlülü kelimelere eklendiği görülür. 

Ekin kullanımı yaygınlık göstermiĢtir: 

ġulun < kul+un „kulun‟ (1134); ġúcun < güc+ün „gücün‟ (1232); odunun < 

odun+un „odunun‟ (1234); pulun < pul+un „pulun‟ (1134). 

{+ün}: Bölge ağzında birkaç kelimede tespit edilmiĢtir. Hem ince hem de 

kalın ünlülerle kullanıldığı görülmüĢtür: 
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gücün < güc+ün „gücün‟ (907); ġucün < güc+ün „gücün‟ (1041); kómurün < 

kömür+ün „kömürün‟ (1234). 

{+ún}: Bu ek Gölköy ağzında iki kelimede tespit edilmiĢtir: 

ġoynúnan < gönl+ün+le „gönlünle‟ (106); iĢúnde < iĢ+in+de „iĢinde‟ (200). 

3. Teklik ġahıs 

Bölge ağzında derlenen metinlerden tespit edilmiĢ olan 3. teklik Ģahıs 

ekleri {+I}, {+U}, {+sI}, {+su}‟dur. 

{+ı}: Genellikle kalın ünlülü kelimelere eklendiği görülür: 

ācı < ağac+ı „ağacı‟ (505); silahı < silah+ı „silahı‟ (330); sābı < sahib+i 

„sahibi‟(313); tarafı < taraf+ı „tarafı‟  (1150);urġanı < urganı (1371). 

{+i}: Hem ince hem de kalın ünlülere eklenen bir ektir. Ünsüzle biten 

kelimelere eklendiği görülürken; kelimenin sonundaki ünsüzlerin yaygın olarak 

sedalılaĢtığı da tespit edilmiĢtir: 

adedi < adet+i „adeti‟ (248); diĢi < diĢ+i „diĢi‟ (545); saibi < sahib+i „sahibi‟ 

(1009); yürTleni < yürtlen+i „yürtleni‟ (730).  

{+u}: Kalın ünlülü kelimelerle kullanıldığı görülür: 

burnu < burn+u „burnu‟ (1748); boyu < boy+u „boyu‟ (805); dosTu < dost+u 

„dostu‟ (1020); hamuru < hamur+u „hamuru‟ (393). 

{+ü}: Bölge ağzında birkaç kelime haricinde ince ünlülü kelimelere 

eklendiği görülmektedir: 

b lümü < bölüm+ü „bölümü‟ (1294); cevüzü < ceviz+i „cevizi‟ (898); du ünü < 

düğün+ü „düğünü‟ (151); k yü < köy+ü „köyü‟ (1683). 

{+sı}: Kalın ünlülü ve ünlüyle biten kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir: 

babası < baba+sı „babası‟ (374); borası < bura+sı „burası‟ (1794); bubası < 

baba+sı „babası‟ (877);  orbası < çorba+sı „çorbası‟ (18); duası < dua+sı „duası‟ 

(749). 

{+si}: Ġnce ünlülü kelimelere eklendiği görülmüĢtür: 

emisi < emmi+si „emmisi‟ (804); enerjisi < enerji+si „enerjisi‟ (1123); gemisi < 

gemi+si „gemisi‟ (295).  
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{+su}: Kalın ünlülü kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir. Gölköy ve 

Mesudiye‟de birkaç kelimede görülmüĢtür: 

dolusu < dolu+su „dolusu‟ (1609); ġuzusu < kuzu+su „kuzusu‟ (33); sayġusu < 

saygı+sı „saygısı‟ (1745); ordusu < ordu+su „ordusu‟ (320). 

1. Çokluk ġahıs 

Ġncelenen metinlerde tespit edilen 1. çokluk Ģahıs ekleri {+ImIz}, {+UmUz}, 

{+mIz}, {+mUz}, {+iz}‟dir. 

{+ımız}: Kalın ünlülü kelimelere eklendiği bölge ağzında tespit edilmiĢtir. 

Derleme yapılan sahada kullanımı yaygınlık gösterir: 

aġlımıza < akl+ımız+a „aklımıza‟ (541); baĢımızdan < baĢ+ımız+dan 

„baĢımızdan‟ (268);  obanımız < çoban+ımız „çobanımız‟ (602); yaylacılı mız < 

yaylacılığ+ımız „yaylacılığımız‟ (1315); zamanımız < zaman+ımız „zamanımız‟ 

(1801). 

{+imiz}: Ġnce ünlülü kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir. Bölge ağzında 

kullanımı yaygınlık göstermiĢtir: 

adeTimiz < adet+imiz „adetimiz‟ (529); devrimiz < devr+imiz „devrimiz‟ (471); 

elimizden < el+imiz+den „elimizden‟ (1454); iĢimiz < iĢ+imiz „iĢimiz‟ (232); 

memlekedimiz < memleket+imiz „memleketimiz‟ (1073). 

{+umuz}: Kalın ve yuvarlak ünlülü kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir:  

ġucumuz < güc+ümüz „gücümüz‟ (322); hoĢumuza < hoĢ+umuz+a „hoĢumuza‟ 

(549); odunumuzu < odun+umuz+u „odunumuzu‟ (1427); yolumuz < yol+umuz 

„yolumuz‟ (1787). 

{+ümüz}: Birkaç kelime dıĢında ince ve yuvarlak ünlülü kelimelere 

eklendiği tespit edilmiĢtir: 

gó ümüz < göç+ümüz „göçümüz‟ (1064); günümüz < gün+ümüz „günümüz‟ 

(1237); k yümüz < köy+ümüz „köyümüz‟ (1722);  mrümüz < ömr+ümüz 

„ömrümüz‟ (443).  

{+mız}: Kalın ünlülü kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir. Bölge ağzında 

bu ekin kullanımı yaygınlık göstermiĢtir: 
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babamız < baba+mız „babamız‟ (243); ġafamıza < kafa+mız+a „kafamıza‟ (610); 

paramız < para+mız „paramız‟ (1624); tanıĢmamız < tanıĢma+mız „tanıĢmamız‟ 

(368); yaylamız < yayla+mız „yaylamız‟ (1317). 

{+miz}: Hem kalın hem de ince ünlülü kelimelere eklendiği görülmüĢtür: 

annemiz < anne+miz „annemiz‟ (1788); baḥ emiz < bahçe+miz „bahçemiz‟ 

(830); maḥallemiz < mahalle+miz „mahallemiz‟ (1680); yemēmiz < yemeği+miz 

„yemeğimiz‟ (18). 

{+muz}: Bölge ağzında nadiren tespit edilmiĢtir: 

ġórġumuz < görgü+müz „görgümüz‟ (1046); turĢumuzū < turĢu+muz+u 

„turĢumuzu‟ (1428). 

{+müz}: Bu ek yalnızca dönüĢlülük zamirinde birkaç kelimede tespit 

edilmiĢtir: 

gendümüz < kendi+miz „kendimiz‟ (582), (1428); gendümüze < kendi+miz+e 

„kendimize‟ (537). 

{+iz}: Gölköy ağzı ve Mesudiye ağzında birer kelimede tespit edilmiĢtir: 

de  l z < değil+iz „değiliz‟ (289); fakiriz < fakir+iz „fakiriz‟ (1630). 

2. Çokluk ġahıs 

Bölge ağzında derlenen metinlerden tespit edilen 2. çokluk Ģahıs ekleri {+niz}, 

{+uz}‟dur. 

{+niz}: Gölköy‟den derlenen metinlerde bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

birbirı  zi < birbiri+niz+i „birbirinizi‟ (102). 

{+uz}: KabataĢ‟tan derlenen metinlerde dönüĢlülük zamirinde bir 

kelimede tespit edilmiĢtir: 

gendūzü < kendin+iz+i „kendinizi‟ (896). 

3.Çokluk ġahıs 

Derlenen metinlerde tespit edilmiĢ olan 3. çokluk Ģahıs ekleri {+larI}, 

{+leri}‟dir. 

{+ları}: Kalın ünlülü kelimelere eklendiği görülür: 
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adamları < adam+ları „adamları‟ (1489); ara ları < araç+ları „araçları‟ (319); 

danaları < dana+ları „danaları‟ (226);  ocuġları < çocuk+ları „çocukları‟ (1120). 

{+lari}: Bölge ağzında Kabadüz‟de bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

farḲlari < fark+ları „farkları‟ (781). 

{+leri}: Ġnce ünlülü kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir: 

begmezleri < pekmez+leri „pekmezleri‟ (1697);  emberleri < çember+leri 

„çemberleri‟ (715); yemeKleri < yemek+leri „yemekleri‟ (610); yerleri < yer+leri 

„yerleri‟ (1246). 

2.1.3.3. Çokluk Ekleri 

Bölge ağzından derlenen metinlerde tespit edilmiĢ olan çokluk 

ekleri{+lar}, {+ler}‟dir. 

{+lar}: Kalın ünlülü kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir: 

odunlar < odun+lar „odunlar‟ (963); otlar < ot+lar „otlar‟ (1444); yaralular < 

yaralı+lar „yaralılar‟ (331); yaĢlılar < yaĢlı+lar „yaĢlılar‟ (1753). 

{+ler}: Genellikle ince ünlülü kelimelere eklendiği görülürken birkaç 

kelimede de kalın ünlülü kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir: 

meyveler < meyve+ler „meyveler‟ (875);  lüler < ölü+ler (331); terlikler < 

terlik+ler „terlikler‟ (571). 

2.1.3.4. Aitlik Eki 

{+ki}: Derleme yapılan sahada ince ünlülü kelimelere eklendiği 

görülmüĢtür. Aynı zamanda da hem ünlüyle hem de ünsüzle biten kelimelere 

eklendiği tespit edilmiĢtir: 

 nceki < önce+ki „önceki‟ (1264); Ģinciki < Ģimdi+ki „Ģimdiki‟ (166); Ģindiki < 

Ģimdi+ki „Ģimdiki‟ (964); ilerki < ilerde+ki „ilerdeki‟ (674). 

2.1.3.5. Soru Eki 

{mI}, {mU}: Bu ek, dar-yuvarlak ve kalın-ince ünlülü Ģekilleriyle 

kullanılmaktadır: 

bi milyar mı? (60); anadın mı? (458); devlete mi? (1736); uyġun mu? (71); üç  

mü? (1127). 
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2.2. ZAMĠRLER 

 

 

1. Teklik 2. Teklik 3. Teklik 1. Çokluk 2. Çokluk 3. Çokluk 

Yalın Hal 

 

ben1 (74)  

      

bēn2(1408) 

 

 

sen3(32) 

o4(79) 

u5(994) 

biz6(14) 

 

bis7(378) 

 

siz8(530) 

a unlar9(1303) 

onlar10(102) 

ȯnlar11(311) 

ónlar12(64) 

onnar13(1045) 

unlar14(665) 

 

 

Ġlgi Hali 

 

benim15 

(871) 

 

benüm16 

(1692) 

 

 

 

senin17 

(1663) 

onun18 (820) 

ȯnun19 (496) 

unun20 (396) 

 

bizim21(196) 

 

sizin22(386) 

 

onların23(881) 

unların24(960) 

Yükleme 

Hali 

 

 

beni25 

(202) 

 

seni26 

(82) 

onu27 (741) 

ȯnu28 (478) 

unu29 (735) 

 

bizi30(188) 

 

sizi31(290) 

onları32(145) 

ȯnları33(497) 

onlari34(218) 

                                                           
1
 Derleme yapılan sahada kullanılan en yaygın biçimdir. 

2
 Mesudiye ağzında iki kelimede tespit edilmiĢtir. 

3
 Bölge ağzında kullanılan tek biçimdir. 

4
 Derleme yapılan sahada kullanılan en yaygın biçimdir. 

5
 Bu bölgede kullanılan seyrek biçimlerden biridir. 

6
 Bölge ağzında kullanılan en yaygın biçimdir. 

7
 Kabadüz ağzında iki yerde görülmüĢtür. 

8
 Bölge ağzında kullanılan tek biçimdir 

9
 KabataĢ ağzında bir yerde tespit edilmiĢtir. 

10
 Bölge ağzında kullanılan yaygın bir biçimdir. 

11
 Bölge ağzında kullanılan yaygın bir biçimdir. 

12
 Gölköy ağzında iki yerde görülmüĢtür. 

13
 KabataĢ ağızında bir kelimede rastlanmıĢtır. 

14
 Bölge ağzında yaygınlık gösteren bir biçimdir. 

15
 Ele alınan bölgede kullanılan en yaygın biçimidir. 

16
 Gölkö, KabataĢ ve Mesudiye ağızlarında birer kelime olmak üzere toplam üç kelimede tespit 

edilmiĢtir. 
17

 Bölge ağzında kullanılan tek biçimdir. 
18

 Bölge ağzında kullanılan en yaygın biçimdir. 
19

 Ġnceleme yapılan sahada seyrek görülen bir biçimdir. Gölköy ağzında tespit edilmemiĢtir. 
20

 Bölge ağzında nadiren rastlanmıĢtır. 
21

 Bölge ağzında kullanılan tek biçimdir. 
22

 KabataĢ hariç diğer bölgelerde kullanılan tek biçimdir. 
23

 Kabadüz ve Mesudiye ağızlarında rastlanmıĢtır. 
24

 Kabadüz‟de ve KabataĢ ağızlarında görülmüĢtür. 
25

 Bölge ağzında kullanılan tek biçimdir. 
26

 Bölge ağzında kullanılan tek biçimidir. 
27

 Bölge ağzında kullanılan en yaygın biçimdir. 
28

 Derleme sahasında seyrek bir Ģekilde görülmüĢtür. 
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unları35(599) 

unlari36(716) 

 

 

 

YaklaĢma 

Hali 

 

ba37(474) 

 

bā38(28) 

 

bana39 

(457) 

 

      sā40 

(786) 

sana41 

   (257) 

    o  a
42(23) 

   ona43(803) 

   ȯna44(476) 

    u a
45(8) 

   una46(495) 

 

bize47(996) 

 

size48 

 

ȯnlara49(742) 

ónlara50(107) 

Bulunma 

Hali 

 

 

bende51 

(1703) 

 

- 

 

onda52(917) 

 

bizde53(322) 

 

- 

onlarda54(957) 

ȯnlarda55(1105) 

Ayrılma 

Hali 

 

 

benden56 

 

- 

 

ondan57(137) 

ȯndan58 

(445) 

óndan59 

(109) 

bizden61  

- 

a unlardan62(1303) 

onlardan63(1088) 

                                                                                                                                                               
29

 KabataĢ ağzında iki ve Mesudiye ağzında bir yerde tespit edilmiĢtir. 
30

 Ġncelenen sahada görülen tek biçimdir. 
31

 Bölge ağzında kullanılan tek biçimdir. Yaygınlık göstermez. 
32

 Bölge ağzında sık görülen bir biçimdir. 
33

 Bölge ağzında yaygınlık gösteren bir biçimdir. 
34

 Gölköy ağzında bir kelimede rastlanmıĢtır. 
35

 Bölge ağzında yaygınlık göstermiĢtir. 
36

 Kabadüz ağzında bir kelimede tespit edilmiĢtir. 
37

 Kabadüz ağzında iki yerde rastlanılmıĢtır. 
38

 Derleme yapılan sahada en yaygın bir Ģekilde görülür. 
39

 Ġncelenen sahada Gölköy ve Kabadüz ağzında nadiren kullanılan biçimdir. 
40

 Bölge ağzında kullanılan en yaygın biçimdir. 
41

 Bölge ağzında seyrek kullanılan bir biçimdir. KabataĢ ağzında tespit edilmemiĢtir. 
42

 Gölköy ağzında bir yerde rastlanmıĢtır. 
43

 Bölge ağzında kullanılan en yaygın biçimdir. Kabadüz ağzında bir kelimede, gerisi Mesudiye 

ağzında tespit edilmiĢtir. 
44

 Kabadüz ağzında iki yerde tespit edilmiĢtir. 
45

 Gölköy ağzında bir yerde görülmüĢtür. 
46

 Kabadüz ağzında bir yerde rastlanılmıĢtır. 
47

 Derleme yapılan bölgede görülen tek biçimdir. 
48

 Bölge ağzında kullanılan tek biçimdir. 
49

 Yalnızca Kabadüz ağzında görülen bir biçimdir. 
50

 Gölköy ağzında bir yerde görülmüĢtür. 
51

 Bölge ağzında kullanılan tek biçimdir. 
52

 KabataĢ ağzında bir yerde rastlanmıĢtır. 
53

 Bölge ağzında kullanılan tek biçimdir. 
54

 KabataĢ ağzında bir yerde tespit edilmiĢtir. 
55

 KabataĢ ağzında bir yerde tespit edilmiĢtir. 
56

 Bölge ağzında kullanılan tek Ģekildir. Gölköy ağzında ayrılma hali tespit edilmemiĢtir. 
57

 Bölge ağzında yaygın görülen bir biçimdir. 
58

 Bu kelimede bölge ağzında yaygın bir Ģekilde görülür. 
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undan60 (15) 

 

2.2.1. D nüĢlülük Zamiri 

DönüĢlülük zamirinin yalın hâldeki kullanımının yanı sıra yükleme, 

yaklaĢma, bulunma ve ayrılma hâl ekleriyle de çekimlenmiĢ kullanımları bölge 

ağzında tespit edilmiĢtir. 

2.2.1.1. Yalın Hâl 

kendim „kendim‟ (211); gendüm „kendim‟ (592). 

2.2.1.2. Yükleme Hâli 

kendimi „kendimi‟ (91). 

2.2.1.3. YaklaĢma Hâli 

gendü e „kendine‟ (94). 

2.2.1.4. Bulunma Hâli 

gendı  nde „kendinde‟ (761). 

2.2.1.5. Ayrılma Hâli 

kendindēn „kendinden‟ (1025). 

2.2.2. ĠĢaret Zamirleri 

Derleme yapılan bölge ağzında tespit edilen iĢaret zamirleri yaygın olarak 

{bu}; {o}; {u} biçimleridir. {u} iĢaret zamiri bölge ağzında {o} iĢaret zamirinin 

daralmasıyla meydana gelmiĢtir. Yine bu iĢaret zamirlerinin çokluk eki almasıyla 

bölge ağzında iĢaret zamirlerinin çoğulları meydana gelmiĢtir. “Ģu” iĢaret zamiri 

derlenen metinlerde nadiren tespit edilmiĢtir: 

2.2.2.1. Teklik 

2.2.2.1.1. Yalın Hal 

bu (94), (414) 

                                                                                                                                                               
59

 Gölköy ağzında iki yerde tespit edilmiĢtir. 
61

 Bölge ağzında Kabadüz‟de bir Mesudiye‟de iki yerde görülmüĢtür 
62

 KabataĢ ağzında bir yerde rastlanmıĢtır. 
63

 KabataĢ ağzında bir yerde tespit edilmiĢtir. 
60

 Mesudiye dıĢında diğer derleme yapılan bölgelerde bu kelimeye rastlanmıĢtır. 
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Ģu (851) 

2.2.2.1.2. Ġlgi Hali 

bunun (60) 

onun (1586) 

2.2.2.1.3. Yükleme Hali 

bunu (85) 

onu (1486) 

Ģunu (159) 

2.2.2.1.4. YaklaĢma Hali 

ona (1469) 

buna (1500) 

2.2.2.1.5. Bulunma Hali 

bunda (414) 

onda (917) 

2.2.2.2. Çokluk 

2.2.2.2.1. Yalın Hal 

bunlar (1511) 

onlar (1610) 

unlar (229) 

2.2.2.2.2. Ġlgi Hali 

bunların (394)  

onların (881) 

unların (490) 

2.2.2.2.3. Yükleme Hali 

bunları (11) 

onları (145) 
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unları (599) 

unlari (716) 

2.2.2.2.4. YaklaĢma Hali 

ónlara (107) 

ȯnlara (742) 

2.2.2.2.5. Bulunma Hali 

onlarda (957) 

2.2.2.2.6. Ayrılma Hali 

a unlardan (1304) 

bunlardan (1084) 

onlardan (1088) 

2.2.3. Belirsizlik Zamirleri  

bazı: Ġncelen bölge ağızlarında bu zamir nadiren tespit edilebilmiĢtir: 

bazı belediye baĢġanı felan (1281-1282); bazıları bilü ben bilmem yabmam 

(764).  

falanca: Bölge ağzında derlenen metinlerde yalnızca KabataĢ‟ta bir yerde 

rastlanmıĢtır: 

falancanın ġızı (1130). 

hebsi ( >  hepsi): Bölge ağzında bütün örneklerde /-p-/  <  /-b-/ 

tonlulaĢmasıyla karĢımıza çıkmaktadır. Kullanımı yaygınlık gösterir: 

hebsi de mutludur (137); asgerin hebsine bārular (1404); hebsi de giTdi  (1119). 

herkes: Bölge ağzında yaygınlık gösteren bir zamirdir: 

herkes gėtdi (159); herkeS mayıS yedisine gider (525); herkes fabriġaya girdi 

(1494). 

kimisi: Bölge ağzında “bazıları” anlamına gelen bir zamirdir. Kullanımı 

seyrektir: 

kimisi Ģeyde morḳa götürı   (387); kimisi da ul zurnayla gönderür (784-785); kimisi 

giTdi (1119-1120). 
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kimse: Derleme yapılan sahada yaygınlık gösteren bir zamirdir: 

hiç kimseden beĢ ġuruĢ almadım (444); hiç kimse bunun gibi (131); esgiden 

kimse ġalmadı (543).  

 bür: Bölge ağzında derlenen metinlerden yalnızca Gölköy‟de tespit 

edilmiĢtir. 

 bür arḳadaĢların (32). 

2.3. SIFATLAR 

2.3.1. Niteleme Sıfatları 

Ġncelenen bölge ağzında isimlerin niteliğini belirten sıfatlardır. 

Kullanımları yaygınlık göstermiĢtir: 

b yüg köy (1740); güzel dü ünüm (375); k tü dallar (555); kü ük hayvana 

(1545); zor günler (990). 

2.3.2. ĠĢaret Sıfatları 

Derleme yapılan sahada isimlerin önünde yer alarak onları iĢaret eden ve 

onları göstererek belirten sıfat türleridir. Kullanımları yaygınlık göstermiĢtir: 

b le masallarım  (37); bu evi (873); o gece (311); Ģu baḥce (509). 

/o/ iĢaret sıfatının daralmasıyla /u/ Ģeklini aldığı örneklerde tespit 

edilmiĢtir: 

u misirler (147); u abimin torunu (1600). 

2.3.3. Sayı Sıfatları 

Ġsimlerin önünde yer alarak onları sayı yönüyle belirten sıfatlardır: 

sekiz yemek (233); yirmi milyon (1319); bi milyar (1432); on millar baĢlıġ 

(1204). 

2.3.4. Soru Sıfatları 

Ġsimlerin önünde yer alarak onları soru yönüyle niteleyen sıfat türleridir. 

Ġnceleme yapılan sahada yaygınlık göstermiĢtir: 

ḳa  yaĢındadurum (775-776); nası tedavi ederim (592); nası masal (520); nasıl 

soru (929). 
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2.3.5. Belirsizlik Sıfatları 

Ġsimleri belirsizlik yönüyle niteleyen sıfat türleridir. Bölge ağzında çeĢitli 

türleri tespit edilmiĢtir: 

her köyde (389); bütün köprüler (336);  oḳ güzel (1096); her hane (1523); bazı 

belediye baĢġanı (1281-1282). 

2.4. ZARFLAR 

2.4.1. Yer-Y n Zarfları 

Kullanıldıkları metinlere yer veya yön anlamı katan zarf türleridir. Bölge 

ağzında birçok yer-yön zarfı tespit edilmiĢtir. Derlenen metinlerde bu 

kullanımların yaygınlık gösterdiği görülmüĢtür: 

aĢĢa gidiyu (894); aĢĢā inermiĢ (701); beri gelene (1271); geri geldiler (1116); 

ora giderdig (1806); oḳarı geliyı (894); orıya yabmıĢlar (1566); ȯraya atacam 

(535); uraya giddǖmüz zaman (230); yȯḳarı gelı   (662). 

2.4.2. Zaman Zarfları 

Bir oluĢ ve kılıĢın zaman içinde yerini göstermeye yarayan zarflara denir 

(Banguoğlu, 2011, s.374). Kullanımları hem çeĢitlilik hem de yaygınlık 

göstermiĢtir: 

aḳĢamnan baĢlardı (1535); dün geldiler (1116); evvelki g b  yapm yo  (63-64); 

ilerden ö lö ymüĢ (1250);   rtesi gún (232); sona bindüdüler (358); sora çıḳarsın 

(537); sonra geldim (187); Ģimdi doldudum (225); Ģindi tan Ģı  lar (1206). 

2.4.3. Durum Zarfları 

“böyle, öyle” gibi durum zarflarındaki {-y-} sesinin düĢmesiyle karĢımıza 

çıkmaktadır. Bölge ağzında durum zarflarının kullanımı yaygınlık göstermiĢtir: 

biraz ūraĢduḲ (1196); b le edemı  n (414); b yle geçiriyoġ (1469); óle do uĢum 

(215);  le iĢiddim (1655);  yle baḳtim (214). 

2.4.4. Soru Zarfları 

Bölge ağzında fiilleri soru yönüyle zarflardır. Kullanımları yaygınlık 

göstermiĢtir: 
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arḳadaĢ nere gėddi (1735); neden ġalmıĢ (253); niye yap miyim (228); niye 

vermim ki (1152). 

2.5. EDATLAR 

2.5.1. Çekim Edatları 

diye: Bölge ağzında yaygın kullanıma sahiptir. “deyn , dėye, dı  n, deyin” 

gibi “diye” anlamına gelen kullanımları da vardır: 

beni göndermez diye burdan oḳarı gidiyo (1583); ġavuĢdurmasın bize deyni de 

ayní donmuĢ ġalmiĢ (685); has baḥçe için dē gülüm vār dėye (1024); ben dedim 

ya ancaḳ deberdmiyelim dı  n (587); mıhtarı getür ana deyin öle yanı Ģeyleri var 

(1423-1424). 

gibi: Bölge ağzında yaygın olarak kullanılan edattır: 

zamanlar gelı   geçı   su gibi (1323); her seneki gibi ġar yāmiyo (1471). 

i in: Derleme yapılan sahada yaygın olarak kullanılan edatlardan biridir. 

Bölge ağzında çeĢitli kullanımları vardır: 

ilkindi namazı ġılmaġ i in (1597); köyde yaĢadūm i un (776); ote beri ġurudma 

i ún (689); ben buriya a bu ġomĢular i ün iniyım (1382); domuz b ze zarar verdı   

    n (654); benim oḳuldan almaḳ ü ün (840-841); aĢı ü  ün köylere gidib (1569). 

2.5.2. Bağlama Edatları 

ancak: Bölge ağzında {ancaḳ, ancaġ, anca} yaygın ve birkaç Ģekilde 

kullanılmıĢtır: 

zor durumlarda iĢde ancaḳ (1290); ben dedim ya ancaḳ (1290); yabmıĢlar ancaġ 

bu ġadar (1559); yo du ben m yeTüĢdǖm anca çocuḳlūmda yōdu (1236); on da 

felan anca gelir dedi (1615). 

belki: Ġnceleme yapılan sahada yaygın olarak kullanılır: 

o belki tobeḳar olur (85); esgiden oldi o belki duymuĢsundur (712); belki 

Ģeylerde arĢivler de çıḳar bilen yoḳ (1485). 

eğer: Bölge ağzında Gölköy‟de bir yerde tespit edilmiĢtir: 

eger tanırsa adam seni sana yaḳalar (257). 
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ellām: “galiba” anlamına gelen bu kelime KabataĢ ağzında bir yerde tespit 

edilmiĢ bir edattır: 

beni buraya çekiyom ellām, biri dinler (1154). 

keĢke: Bölge ağzında {keĢge, keĢgem, keĢKe} gibi kullanımları da 

mevcuttur ve yaygınlık göstermiĢtir: 

keĢke hėç  doḳumasaydım (1164); evlense keĢge ben oḳıma da evlen dedim 

(1146); keĢKe yemeseK yiyuġ iĢde (1302-1303); ço  ben ġada memnunum 

keĢgem (1226). 

2.5.3. Çağırma ve Hitap Edatları 

allōv: Kabadüz ağzında  bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

burdı  y m baḳ burda “allōv”  (391). 

be: Bölge ağzında sadece Gölköy‟de tespit edilmiĢtir: 

onlardı yavrum be (146); öyle iĢde ōlum be (160-161); öyle yavrum be (171). 

dā: Derleme yapılan sahada “daha” anlamına gelir ve yaygın bir Ģekilde 

tespit edilmiĢtir: 

siz de bilüyosūz dā (857); iĢe sarílisun dā (857); albasma  Ģde geydǖmüz 

basmalar dā (1368). 

la, ula: Bölge ağzında seyrek bir Ģekilde tespit edilmiĢtir: 

ula altı dúün yaptım ben (228); tarla iĢlerinde la yēnim fındıḳ dikdük (851); 

hiḳaye ben bilmim ki la ōlum (1166). 

ya: Bölge ağzında yaygın bir Ģekilde görülmüĢtür: 

hani ya bizim kóy usulu (13); öyle bi Ģey yoġ ya (1670); genellikle burası diyıdım 

ya (553). 

2.5.4. G sterme Edatları  

aha: Bölge ağzında yaygın bir Ģekilde tespit edilmiĢtir: 

fındıḳ dikdük aha Ģu sıra (851); ġapının arḳasında aha böle genç olaraġ bu Ģekil 

dikilidüg (1744). 

dēy: Bölge ağzında nadiren rastlanmıĢtır: 
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dēy yedmiĢ ikiler (1699); dēy böle (628); dēy binmesi nereye ġadar giderlerse 

(156). 

ha: Bölge ağzında yaygın bir Ģekilde tespit edilmiĢtir: 

ha bu aylarda (1377); ha bu ġolların (414). 

ta, tā: Bölge ağzında yaygınlık göstermiĢtir: 

çeḳulduḲ ta gúney ḳoranın baĢkenti seul (341-342); ta esgiden oldi o belki 

duymuĢsundur (712); tā oralardan dolaĢurduḲ (205). 

2.5.5. Tekrarlama Edatları 

kere: Derleme yapılan sahada nadiren tespit edilmiĢtir: 

baĢíĢ dā bi kere olı   (805); bi ġaç kere sarımsāynen vuruyoḳ (1057); üç dört kere 

yeykiyon (8-9). 

2.5.6. Ünlem Edatları 

onōm: Bölge ağzında KabataĢ‟ta tespit edilmiĢtir: 

onōm felencenin ġızı beĢden çıḳmıĢ (1120). 

ū uyh: Kabadüz ağzında iki yerde tespit edilmiĢtir: 

dabanca atalım, ū uyh çoḳ güzel dabanca addı ġapılarda (374-375); çoḳ yaḳın 

“ūuyh” çocuḲ gibi (394). 

2.6. FĠĠLLER 

2.6.1. Fiilden Fiil Yapan Ekler 

{-d-}, {-t-}, {-T-}: Bölge ağzında en fazla tespit edilen fiilden fiil yapma 

eklerinden biridir: 

ārid-  < ağrı-t- „ağrıtmak‟ (1634) acit-  <  aci-t- „acıtmak‟ (215); anlaTim < anla-

t-ıyorum „anlatıyorum‟ (786); bekleddim < bekle-t-tim „beklettim‟ (752); 

biĢürTdüm < piĢir-t-tim „piĢirttim‟ (906); eridmicen < eri-t-meyeceksin 

„eritmeyeceksin‟ (11); ġapatıcan < kapa-t-acaksın „kapatacaksın‟ (16); 

ġaynadiyım < kayna-t-ıyorum „kaynatıyorum‟ (534). 

{-Il}, {-íl}, {-ul}: Derleme yapılan sahada yaygınlık gösteren bir baĢka fiilden fiil 

yapma ekleridir: 
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a il- < aç-ıl- „açılmak‟ (722); ġırıldı < kır-ıl-dı „kırıldı‟ (126); kesildi < kes-il-di 

„kesildi‟ (1787); vuruldu < vur-ul-du „vuruldu‟ (1682); yapıldı < yap-ıl-dı 

„yapıldı‟ (371). 

{-íl} yapım eki bölge yalnızca Kabadüz ağzında birkaç kelimede tespit edilmiĢtir: 

ayríldi < ayr-ıl-dı „ayrıldu‟ (631); sarílisun < sar-ıl-ıyorsun „sarılıyorsun‟ (483); 

yıkíldi < yık-ıl-dı „yıkıldı‟ (716). 

{-dIr}, {-dUr}: Ġnceleme yapılan sahada yaygınlık gösteren bir ektir. 

Eklendikleri kelimeler ince ünlülü ise ince ünlülü ekler, kalın ünlülü ise kalın 

ünlülü olarak eklendikleri tespit edilmiĢtir: 

bindürüyoġ < bin-dir-iyoruz „bindiriyoruz‟ (1318);  alıĢdırıyon < çalıĢ-tır-

ıyorsun „çalıĢtırıyorsun‟ (1232); doldırıcan < dol-dur-acaksın „dolduracaksın‟ 

(490); emdüryoḲ < em-dir-iyoruz „emdiriyoruz‟ (398); ġavuĢdurması < kavuĢ-

tur-masın „kavuĢturmasın‟ (685); indirdi < in-dir-di „indirdi‟ (298); 

kesdirmeyecem < kes-tir-meyeceğim „kestirmeyeceğim‟ (1616). 

{-tIr}, {-tUr}: Ġnceleme yapılan sahada derlenen metinlerde nadiren tespit 

edilmiĢtir: 

{-tır} eki derlenen metinlerde yalnızca Gölköy ağzında bir kelimede tespit 

edilmiĢtir: 

bastırıyorlar < bas-tır-ıyorlar „bastırıyorlar‟ (239). 

{-tir} eki derlenen metinlerde sadece Mesudiye‟de bir kelimede tespit 

edilmiĢtir: 

kestirmeyelim < kes-tir-meyelim „kestirmeyelim‟ (1611). 

{-tur} eki derlenen metinlerde KabataĢ ağzında bir kelimede 

rastlanılmıĢtır: 

yaḳunlaĢturaḳ < yakınlaĢ-tır-alım „yakınlaĢtıralım‟ (1294). 

{-tür} eki bölge ağzında nadiren tespit edilmiĢtir: 

getittürüyoḳ < getirt-tir-iyoruz „getirtiriyoruz‟ (59); kestürmez < kes-tir-mez 

„kestirmez‟ (484). 

{-Ir}, {-Ur}: Bölge ağzında {-Ur} eki yaygınlık gösterirken; {-Ir} eki 

nadiren görülmüĢtür. 
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biĢürürüm < piĢ-ir-irim „piĢiririm‟ (616); bitirdü < bit-ir-di „bitirdi‟ (403); 

daĢirı  lar < taĢ-ır-ıyorlar „taĢırıyorlar‟ (115); düĢürse < düĢ-ür-se „düĢürürse‟ 

(74); ge iriyoġ < geç-ir-iyoruz „geçiriyoruz‟ (1469); ge urdum < geç-ir-dim 

„geçirdim‟ (184); ġa ururlar < kaç-ır-ırlar „kaçırırlar‟ (1540); yatırıyosun < yat-

ır-ıyorsun „yatırıyorsun‟ (1530). 

{-In}, {-Un}: Bölge ağzında seyreklik gösterir: 

doḳun-ur < dokunur „dokunur‟ (1546); dutinamadım < tut-un-amadım 

„tutunamadım‟ (194); düĢündü < düĢ-ün-dü „düĢündü‟ (283); gėyinirler < giy-in-

irler „giyinirler‟ (566); g rünı   < gör-ün-üyor „görünüyor‟ (491).  

{-ma}: Bölge ağzında nadiren tespit edilmiĢtir. Eklendiği kelimelere 

olumsuzluk anlamı katmıĢtır: 

ācıma < acı-ma „acıma‟ (428); ālama < ağla-ma „ağlama‟ (434). 

{-dü}: Birkaç kelimede tespit edilmiĢtir. /dür/ ekinin sonundaki /r/ sesinin 

düĢmesiyle meydana gelmiĢtir: 

güddüdü < güt-tü-rdü „güttürdü‟ (243);  güddüdüler < güt-tü-rdüler „güttürdüler‟ 

(924); yetüĢdüdük < yetiĢ-ti-rtirdik „yetiĢtirdik‟ (452). 

{-ıd}: Derlenen metinlerde Kabadüz‟de bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

aḳıd- < ak-ıt- „akıtmak‟ (433).  

{-IĢ}, {-UĢ}: Bölge ağzında derlenen metinlerde bu ek yaygınlık 

göstermemiĢtir. {-iĢ} eki yalnızca Kabadüz‟de görülmüĢtür: 

 arpıĢ- < çarp-ıĢ- „çarpıĢmak‟ (1286); do uĢum < döv-üĢ-üm „dövüĢüm‟ (215); 

g rüĢme < gör-üĢ-me „görüĢme‟ (368); g rüĢürüg < gör-üĢ-ürüz „görüĢürüz‟ 

(976); ġariĢıyı < kar-ıĢ-ıyor „karıĢıyor‟ (492); ġaruĢduma < kar-ıĢ-tırma 

„karıĢtıma‟ (1312); sıḳıĢiyoḲ < sık-ıĢ-ıyoruz „sıkıĢıyoruz‟ (670). 

{-ü}: Bölge ağzında bu ekin kullanımı {-ür} Ģeklinde olmalıyken ekin 

sonundaki ünsüzün düĢmesiyle {ü} Ģeklini aldığı tespit edilmiĢtir: 

biĢüdü < piĢ-i-(r)-di „piĢirdi‟ (1327); düĢüdüm < düĢ-ü(r)-düm „düĢürdüm‟ 

(265); ge üdüg < geç-i(r)-dik „geçirdik‟ (990). 

{-n}: Bölge ağzında birkaç kelimede tespit edilmiĢtir: 
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adlan- < adla-n- „adlanmak‟ (410); atanamadı < ata-n-amadı „atanamadı‟ (403); 

bālandim < bağla-n-dım „bağlandım‟ (189). 

{-Ģ}: Bölge ağzında derlenen metinlerde anlaş- fiiliyle biri Gölköy diğeri 

de Kabadüz olmak üzere iki kelimede tespit edilmiĢtir: 

anlaĢudu < anla-Ģ-ırdı „anlaĢırdı‟ (99); anlaĢusun < anla-Ģ-ırsın „anlaĢırsın‟ 

(448). 

2.6.2. Ġsimden Fiil Yapan Ekler 

{+la-}, {+le-}, {+lU-}: Bölge ağzında en yaygın olarak kullanılan isimden 

fiil yapma ekidir. {+lü-} yapım eki derlenen metinlerde yalnızca KabataĢ‟ta bir 

kelimede tespit edilmiĢtir. {+lu-} yapım eki de derlenen metinlerde yalnızca 

Mesudiye‟de iki kelimede tespit edilmiĢtir: 

baḥceledüg < bahçe+le-dik „bahçeledik‟ (1214); burġurluyoS < bulgur+lu-yoruz 

„bulgurluyoruz‟ (1767);  arḳalaruġ < çalka+la-rız „çalkalarız‟ (739);  iviledim < 

çivi+le-dim „çiviledim‟ (1639); edkiledi < etki+le+di „etkiledi‟ (713); 

hatırlamıyom < hatır+la-mıyorum „hatırlamıyorum‟ (1107); suluyoġ < su+lu-

yoruz „suluyoruz‟ (1414); temüzlüyoḳ < temiz+li-yoruz „temizliyoruz‟ (1056). 

{+lan-}, {+len-}: Bölge ağzında yaygınlık gösteren bir baĢka isimden fiil 

yapma ekidir: 

canlanır < can+lan-ır „canlanır‟ (1613); evlen- < ev+len- „evlenmek‟ (125); 

g revlendürdüler < görev+len-dirdiler „görevlendirdiler‟ (310); heycanlandım < 

heyecan+lan-dım „heyecanlandım‟ (1424); nızalanıyo < nıza+lan-ıyor 

„nızalanıyor‟ (1319). 

{+laĢ-}, {+leĢ-}: Bölge ağzında birkaç kelimede tespit edilmiĢtir. Eğer 

kelime ince ünlülü ise {+leĢ-} kalın ünlülü ise {+laĢ-} ekini almıĢtır: 

ēyileĢtiler < iyi+leĢ-tiler „iyileĢtiler‟ (1281); ġavġalaĢma < kavga+laĢ-ma 

„kavgalaĢma‟ (515); ġolaylaĢdı < kolay+laĢ-tı „kolaylaĢtı‟ (1300). 

{+il}: Bu ek, Gölköy ve Mesudiye ağızlarında olmak üzere yalnızca dik 

isminin türetiminde görülmektedir.  

dikilebülüsem < dik+il-ebilirsem „dikilebilirsem‟ (224); dikilidüg < dik+il-

iyorduk  „dikiliyorduk‟ (1744). 
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{+l-}: Bölge ağzında Mesudiye‟de bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

dōruld- < doğru+l-t- „doğrulmak‟ (1660). 

2.6.3. Bildirme Kipleri 

2.6.3.1. GeniĢ Zaman 

Bölge ağzından derlenen metinlerde tespit edilen 1. teklik Ģahıs ekleri {-

arım}, {-erim}, {-IrIm}, {-Irum}, {-urum}, {-rIm}‟dır. 

1. Teklik ġahıs 

{-arım}: Bölge ağzında kalın ünlülerle ve ünlüyle biten kelimelere 

eklendiği görülür. Kullanımı yaygınlık gösterir: 

ġazarım „kazarım‟ (507); ġılarım „kılarım‟ (770); ġuyarım „koyarım‟ (616); 

yabarım „yaparım‟ (597). 

{-erim}: Ġnce ünlülü kelimelere ve ünlüyle biten kelimelere eklendiği 

tespit edilmiĢtir. Yaygınlık gösterir: 

ekerim „ekerim‟ (507); i erim „içerim‟ (606); ederim „ederim‟ (37). 

{-ırım}: Kalın ünlülü kelimelerle kullanıldığı tespit edilmiĢtir. Bölge 

ağzında Kabadüz‟de bir kelimede görülür: 

alırım „alırım‟ (495). 

{-ırum}: Bölge ağzında kalın ünlülü kelimelere eklendiği görülür. 

KabataĢ‟ta bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

alırum „alırım‟ (1334). 

{-irum}: Bölge ağzında derlenen metinlerde Kabadüz‟de bir kelimede 

tespit edilmiĢtir: 

ūraĢirum „uğraĢırım‟ (706). 

{-irim}: Bölge ağzında derlenen metinlerde Mesudiye‟de bir kelimede 

görülmüĢtür: 

veririm „veririm‟ (1491). 

{-urum}: Bölge ağzında kalın ünlülü kelimelerle kullanıldığı tespit 

edilmiĢtir. Yaygınlık göstermez: 
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alurum „alırım‟ (446); ġaynadurum „kaynatırım‟ (772). 

{-rım}: Kalın ve düz ünlülü kelimelerle kullanıldığı tespit edilmiĢtir: 

bālarım „bağlarım‟ (742); hatırlarım „hatırlarım‟ (1096); toplarım „toplarım‟ 

(224); yeyḳarım „yıkarım‟ (625). 

{-rim}: Bölge ağzında ince ünlülü kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir: 

dilerim „dilerim‟ (999); s lerim „söylerim‟ (1167); yerim „yerim‟ (606). 

2. Teklik ġahıs 

Ġncelenen bölgeden derlenen metinlerde tespit edilen 2. teklik Ģahıs ekleri 

{-arsın}, {-usun}, {-ırsın}‟dır. 

{-arsın}: Bölge ağzında kalın ünlülü kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir. 

Bölge ağzında yaygın olarak kullanıldığı görülür: 

a arsın „açarsın‟ (495); atarsın „atarsın‟ (898); ġuyarsın „koyarsın‟ (236); 

baḲarsın „bakarsın‟ (496). 

{-usun}: Bölge ağzında kullanılan yaygın eklerden biridir. Kalın ünlülü 

kelimelere eklenir. Bu ekin aslının {ursun} olduğu ancak {r} sesinin düĢtüğü de 

tespit edilmiĢtir: 

anlaĢusun „anlaĢırsın‟ (448); bıraġusun „bırakırsın‟ (1140);  aluĢusun 

„çalıĢırsın‟ (509); vurusun „vurursun‟ (495). 

{-ırsın}: Bölge ağzında seyrek olarak görülen bir biçimdir: 

alırsın „alırsın‟ (1800); odladırsın „otlatırsın‟ (1800). 

3. Teklik ġahıs 

Derlenen metinlerde tespit edilen 3. teklik Ģahıs ekleri{-ar}, {-er}, {-Ir}, {-

Ur}, {-u}, {-r}‟dir. 

{-ar}: Ünsüzle biten kalın ünlülü kelimelere eklenir. Kullanımı yaygınlık 

göstermiĢtir: 

aḳar „akar‟ (329); artar „artar‟ (468); atar „atar‟ (329);  ıḳar „çıkar‟ (1485); 

guyar „koyar‟ (606). 

{-r}: Derleme yapılan sahada ünlüyle biten kelimelere eklendiği tespit 

edilir. Kullanımı yaygınlık göstermiĢtir: 
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baĢlar „baĢlar‟ (199); dinler „dinler‟ (1154);  úrur „çürür‟ (199); toblar „toplar‟ 

(832); der „der‟ (475); sallar „sallar‟ (1184).  

{-er}: Bölge ağzında düz ve ince ünlülü kelimelere eklendiği tespit 

edilmiĢtir: 

ge er „geçer‟ (448); geder „gider‟ (1062); gider „gider‟ (136); yeter „yeter‟ (766). 

{-ur}: Kalın ünlülü kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir: 

doḳunur „dokunur‟ (1546); bozulur „bozulur‟ (136); dolaĢdurur „dolaĢtırır‟ 

(1388); ġavurur „kavurur‟ (616). 

{-ür}: Bölge ağzında ince ünlülü kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir: 

g nderür „gönderir‟ (785); bilür „bilir‟ (319); gelür „gelir‟ (124); verür „verir‟ 

(510). 

{-ır}: Bölge ağzında düz ve kalın ünlülü kelimelere eklendiği görülür: 

 alıĢır „çalıĢır‟ (981); canlanır „canlanır‟ (1613); ġalır „kalır‟ (1389); yapılır 

„yapılır‟ (1089). 

{-ir}: Bölge ağzında Mesudiye‟de bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

verir „verir‟ (1540). 

{-u}: Yalnızca KabataĢ ağzında bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

bıraḳu „bırakır‟ (884). 

1. Çokluk ġahıs 

Bölge ağzında derlenen metinlerde 1. çokluk Ģahıs ekleri {-aruġ}, {-arıḲ}, {-

arız}, {-aruḲ}, {-erig},{-eruḲ},  {-erüK}, {-ıruḳ}, {-iruḲ},{-rıḲ},  {-ríK}, {-

ruġ}, {-rUK}, {-uruḳ},{-uruḲ}, {-úrúK}, {-ürüg}‟dür. 

{-aruġ}: Derleme yapılan sahada kalın ünlülerle kullanıldığı tespit 

edilmiĢtir: 

ġuyaruġ „koyarız‟ (740); sararuġ „sararız‟ (731); yaḳaruġ „yakarız‟ (774). 

{-arıḲ}: Düz ve kalın ünlülü kelimelere eklendiği bölge ağzında tespit 

edilmiĢtir: 

baḳarıḲ „bakarız‟ (696);  ıḲarıḲ „çıkarız‟ (553); yaparıḲ „yaparız‟ (696). 
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{-arız}: Derlenen sahada kalın ünlülü kelimelere eklendiği görülür. 

Kullanımı nadirlik gösterir: 

atarız „atarız‟ (1767); ġuyarız „koyarız‟ (797). 

{-aruḲ}: Bölge ağzında kalın ünlülü kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir: 

ġazaruḲ „kazarız‟ (727); sararuḲ „sararız‟ (730); yaparuḲ „yaparız‟ (1370); 

yayaruḲ „yayarız‟ (185). 

{-erig}: Mesudiye ağzında bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

ekerig „ekeriz‟ (1808). 

{-eruḲ}: Gölköy ağzında bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

bi eruḲ „biçeriz‟ (179). 

{-erüK}: Bölge ağzında yaygınlık göstermiĢtir. Ġnce ünlülü kelimelere 

eklendiği tespit edilmiĢtir: 

bi erüK „biçeriz‟ (727); dikerüK „dikeriz‟ (537); düverüK „döveriz‟ (736); 

ekerüK „ekeriz‟ (727). 

{-ıruḳ}: KabataĢ ağzında bir kelimede rastlanmıĢtır: 

alıruḳ „alırız‟ (1333). 

{-iruḲ}: Kabadüz ağzında bir kelimede görülmüĢtür: 

ūraĢiruḲ „uğraĢırız‟ (717). 

{-rıḲ}: Kabadüz ağzında bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

toblarıḲ „toplarız‟ (696). 

{-ríK}: Kabadüz ağzında bir kelimede görülmüĢtür: 

hazırlaríK „hazırlarız‟ (552). 

{-ruġ}: Kabadüz ağzında bir kelimede görülür: 

 arḳalaruġ „çalkalarız‟ (739). 

{-ruḳ}: Kabadüz ağzında bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

bālaruḳ „bağlarız‟ (732). 

{-ruḲ}: Ġncelenen sahada nadiren kullanıldığı görülmektedir: 
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toblaruḲ „toplarız‟ (696); yēḳaruḲ „yıkarız‟ (735). 

{-rüK}: Bölge ağzında birkaç kelimede tespit edilmiĢtir. Ġnce ünlülü 

kelimelere eklenir: 

bellerüK „belleriz‟ (583); derüK „deriz‟ (584); h telerüK „höteleriz‟ (731). 

{-uruḲ}: Bölge ağzında hem ince hem de kalın ünlülülere eklendiği tespit 

edilmiĢtir. Kullanımı yaygınlık gösterir: 

getüruruḲ „getiririz‟ (180); ġuruduruḲ „kuruturuz‟ (540); ūraĢuruḲ „uğraĢırız‟ 

(696); yararlanuruḲ „yararlanırız‟ (185); yedüruruḲ „yediririz‟ (180). 

{-úrúK}: Kabadüz ağzında bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

verúrúK „veririz‟ (696). 

{-uruḳ}: Yalnızca KabataĢ ağzında bir kelimede rastlanmıĢtır: 

aluruḳ „alırız‟ (1335). 

{-ürüg}: KabataĢ ağzında bir kelimede görülür:  

g rüĢürüg „görüĢürüz‟ (976). 

2. Çokluk ġahıs 

Bölge ağzında geniĢ zamanın 2. çokluk Ģahıs eki yaygınlık göstermemiĢtir. {-

arsāz}, {-ersı  z}, {-rsı  z} ekler  tesp t ed lm Ģt r: 

{-arsāz}: Yalnızca Gölköy ağzında bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

sorarsāz „sorarsanız‟ (278). 

{-ersı  z}: KabataĢ ağzında iki kelimede tespit edilmiĢtir: 

d nersı  z „dönersiniz‟ (1284); gidersı  z „gidersiniz‟ (1284). 

{-rsı  z}: KabataĢ ağzında bir kelimede görülmüĢtür: 

dersı  z „dersiniz‟ (853). 

3. Çokluk ġahıs 

Bölge ağzında 3. çokluk Ģahıs ekleri{-arlar}, {-erler}, {-Irler}, {-rlar}, {-rler}, {-

ular}, {-üler}‟dir. 

{-arlar}: Kalın ünlülü kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir. Bölge ağzında 

yaygınlık gösterir: 
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daḳarlar „takarlar‟ (705); dutarlar „tutarlar‟ (526); yaḳarlar „yakarlar‟ (1143); 

yaparlar „yaparlar‟ (784). 

{-erler}: Bölge ağzında ince ünlülü kelimelere eklendiği görülür: 

ederler „ederler‟ (546); gülerler „gülerler‟ (1154); geyerler „giyerler‟ (564).  

{-ırlar}: Bölge ağzında nadiren görülmüĢtür. Kalın ünlülü kelimelere 

eklendiği tespit edilmiĢtir: 

 ārırlar „çağırırlar‟ (657); dādırlar „dağıtırlar‟ (570). 

{-irler}: Ġnce ünlülü kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir: 

geyinirler „giyinirler‟ (566); g sterirler „gösterirler‟ (546); verirler „verirler‟ 

(1539).  

{-rlar}: KabataĢ ağzında bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

oḳurlar „okurlar‟ (1177). 

{-rler}: Bölge ağzında birkaç kelimede tespit edilmiĢtir. Ġnce ünlülü 

kelimelere eklendiği görülür: 

derler „derler‟ (485); isterler „isterler‟ (1144); kitlerler „kitlerler‟ (833). 

{-ular}: Mesudiye‟de derlenen metinlerde bir kelimede rastlanmıĢtır: 

bārular „bağırırlar‟ (1404). 

{-üler}: KabataĢ ağzında bir kelimede görülür: 

getürüler „getirirler‟ (1180). 

2.6.3.2. ġimdiki Zaman 

1. Teklik ġahıs  

Bölge ağzında derlenen metinlerden tespit edilen 1. teklik Ģahıs ekleri {-

íyım}, {-ı  m}, {-iyım}, {-Iyom},{-Iyorum}, {-uyom}, {-uyorum}, {-yom},  {-

yȯm}‟dur. 

{-íyım}: Ġncelenen bölgede seyrek bir kullanıma sahiptir: 

domalíyım „domalıyorum‟ (638); ġatíyım „katıyorum‟ (614). 

{-ı  m}: Ġncelenen sahada kalın ünlülere eklendiği tespit edilmiĢtir. Birkaç 

kelimede görülmüĢtür: 
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unūdı  m „unutuyorum‟ (424); uzanı  m „uzanıyorum‟ (921). 

{-iyım}: Ünsüzle biten kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir. Bölge 

ağzında kullanımı orta dereceli bir yaygınlık göstermiĢtir: 

geliyım „geliyorum‟ (927); geziyım „geziyorum‟ (941); ümreniyım 

„imreniyorum‟ (1242). 

{-ıyom}: Bölge ağzında kalın ünlülü kelimelere eklenir. Birkaç kelimede 

tespit edilmiĢtir: 

arıyom „arıyorum‟ (1637); baḳıyom „bakıyorum‟ (1612);  alıĢıyom 

„çalıĢıyorum‟ (949). 

{-iyom}: Bölge ağzında ünsüzle biten kelimelere eklendiği tespit 

edilmiĢtir. ġimdiki zamanın birinci teklik Ģahıs ekinin en yaygın kullanımıdır: 

aliyom „alıyorum‟ (188); bakiyom „bakıyorum‟ (223);  ekiyom „çekiyorum‟ 

(824); ġaliyom „kalıyorum‟ (1468). 

{-ıyorum}: Kalın ünlülü kelimelerle kullanıldığı görülür. Bölge ağzında 

nadiren rastlanmıĢtır: 

baḳıyorum „bakıyorum‟ (89); yapıyorum „yapıyorum‟ (1645). 

{-iyorum}: Derleme yapılan sahada seyrek bir kullanımı vardır: 

ediyorum „ediyorum‟ (1631); geliyorum „geliyorum‟ (1644). 

{-uyom}: Kalın ve yuvarlak ünlülerle kullanıldığı görülür. Bölge ağzında 

kullanımı seyreklik gösterir: 

ġuruyom „kuruyorum‟ (1631); unutuyom „unutuyorum‟ (754).  

{-uyorum}: Bölge ağzında seyrek bir kullanıma sahiptir. Kalın ünlülü 

kelimelere eklenir: 

duruyorum „duruyorum‟ (1644); unutuyorum „unutuyorum‟ (346). 

{-yom}: Bölge ağzında kullanımı orta derecede yaygınlık gösterir. 

Genellikle kalın ünlülerle kullanımı tespit edilmiĢtir: 

arıyom „arıyorum‟ (1637); diyom „diyorum‟ (1320); duyyom „duyuyorum‟ 

(1186). 

{-yȯm}: KabataĢ ağzında bir kelimede tespit edilmiĢtir: 
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istiyȯm „istiyorum‟ (1134). 

2. Teklik ġahıs 

Bölge ağzında derlenen metinlerde 2. teklik Ģahıs ekleri {-íyon}, {-iyon}, {-

Iyosun}, {-íyosun}, {-yon}, {-yȯn}‟dur. 

{-iyon}: Bölge ağzında en yaygın olarak gözüken ikinci teklik Ģahıs ekidir. 

Ünsüzle biten kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir: 

aliyon „alıyorsun‟ (865); bi iyon „biçiyorsun‟ (1413); ġaziyon „kazıyorsun‟ 

(1163); okiyon „okuyorsun‟ (122).  

{-íyon}: KabataĢ ağzında bir kelimede rastlanmıĢtır: 

alíyon „alıyorsun‟ (1340).  

{-ıyosun}: Mesudiye ağzında bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

yatırıyosun „yatırıyorsun‟ (1530).  

{-íyosun}: Kabadüz ağzında bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

alíyosun „alıyorsun‟ (823). 

{-iyosun}: Bölge ağzında kullanımı orta dereceli yaygınlık göstermiĢtir: 

 ekiyosun „çekiyorsun‟ (1530); kesiyosun „kesiyorsun‟ (1363); sāiyosun 

„sağıyorsun‟ (823). 

{-yon}: Genellikle kalın ünlülü kelimelerle kullanıldığı tespit edilmiĢtir. 

Bölge ağzında kullanımı yaygınlık gösterir: 

annıyon „anlıyorsun‟ (1732); okiyon „okuyorsun‟ (122); toplüyon „topluyorsun‟ 

(865). 

{-yȯn}: Gölköy ağzında bir kelimede görülür: 

yiyȯn „yiyorsun‟ (53). 

3. Teklik ġahıs 

Bölge ağzında derlenen metinlerden tespit edilen 3. teklik Ģahıs ekleri {-i}, 

{-ı  }, {-íya},{-íyı}, {-iya}, {-Iyı}, {-iyi}, {-Iyo}, {-ıyor}, {-iyır}, {-iyor}, {-iyȯ}, 

{-üyı}, {-Uyo}, {-yı},{-yo}‟dur. 

{-i}: Bölge ağzında seyrek bir kullanıma sahiptir: 
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benzedi „benzetiyor‟ (1158); bili „biliyor‟ (456).  

{-ı  }: Bölge ağzında en yaygın üçüncü teklik Ģahıs ekidir. Ünsüzle biten 

kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir: 

anlatı   „anlatıyor‟ (1118); bakı   „bakıyor‟ (131);  alı   „çalıyor‟ (916); dikelı   

„dikiliyor‟ (30). 

{-íya}: Bölge ağzında Kabadüz‟de bir kelimede görülen bir ektir: 

 ıkíya „çıkıyor‟ (834). 

{-íyı}: Kabadüz ağzında bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

ge íyı „geçiyor‟ (516). 

{-iya}: Hem ince hem de kalın ünlülü kelimelere eklendiği tespit 

edilmiĢtir. Birkaç kelimede tespit edilmiĢtir: 

ediya „ediyor‟ (1470); geliya „geliyor‟ (237); oliya „oluyor‟ (110). 

{-ıyı}: Bölge ağzında genellikle kalın ünlülü kelimelerle kullanıldığı 

görülür. Kullanımı yaygın değildir: 

alınıyı „alınıyor‟ (1820);  evürıyı „çeviriyor‟ (1489); donatıyı „donatıyor‟ (1820).  

{-iyı}: Ünsüzle biten kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir. Kullanımı 

yaygınlık göstermiĢtir: 

a iyı „açıyor‟ (524); geliyı „geliyor‟ (501); ġaliyı „kalıyor‟ (539); okiyı „okuyor‟ 

(1131). 

{-iyi}: Bölge ağzında kullanımı birkaç kelimede tespit edilmiĢtir: 

g nderiyi „gönderiyor‟ (467); oliyi „oluyor‟ (71).  

{-ıyo}: Kalın ünlerle kullanılan bir ektir. Burada da sondaki “r” sesinin 

düĢmesiyle meydana geldiği tespit edilmiĢtir. Bölge ağzında nadiren tespit 

edilmiĢtir: 

alıyo „alıyor‟ (1124);  ārıyo „çağırıyor‟ (1586). 

{-iyo}: Bölge ağzında seyrek bir kullanıma sahiptir. Sondaki “r” sesinin 

düĢmesiyle meydana gelmiĢtir. 

alíĢiyo „alıĢıyor‟ (824); i iyo „içiyor‟ (1752). 
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{-ıyor}: Birkaç kelimede tespit edilmiĢtir. Kalın ünlülü kelimelerle 

kullanıldığı tespit edilmiĢtir: 

a ıyor „açıyor‟ (1691); dalıyor „dalıyor‟ (1544). 

{-iyır}: Gölköy ağzında bir kelimede görünen bir ektir: 

bakiyır „bakıyor‟ (188). 

{-iyor}: Bölge ağzında birkaç kelimede tespit edilmiĢtir: 

eĢiyor „eĢiyor‟ (1529); geliyor „geliyor‟ (107). 

{-iyȯ}: Kabadüz ağzında bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

geliyȯ „geliyor‟ (652). 

{-uyo}: Kalın ünlülü kelimelerle kullanıldığı tespit edilmiĢtir. Sondaki “r” 

sesi yine bu ekte de düĢmüĢtür. Kullanımı yaygınlık göstermez: 

duyuyo „duyuyor‟ (102); ġorḳuyo „korkuyor‟ (1671); oḳuduyo „okutuyor‟ 

(1417). 

{-üyı}: Mesudiye ağzında bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

g türüyı „götürüyor‟ (1818). 

{-üyo}: Birkaç kelimede tespit edilmiĢtir: 

doḳulüyo „dökülüyor‟ (1722); dokúluyo „dökülüyor‟ (1718). 

{-yı}: Yalnızca KabataĢ ağzında bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

bekliyı „bekliyor‟ (953).  

{-yo}: “r” sesinin burada da düĢmesiyle ortaya çıkmıĢ bir ektir. Hem kalın 

ünlülü kelimelerle hem de ince ünlülü kelimelerle kurmuĢtur. Bölge ağzında 

kullanımı seyrektir: 

āriyo „ağrıyor‟ (824); annıyo „anlıyor‟ (1556); anliyo „anlıyor‟ (1387). 

1. Çokluk ġahıs 

Bölge ağzında derlenen metinlerde tespit edilen 1. çokluk Ģahıs ekleri{-

ıyoġ}, {-ıyoḳ}, {-ıyoruz}, {-ıyoS}, {-ıyoz}, {-iyoġ}, {-iyoḳ}, {-iyoḲ}, {-

iyorus},{-iyoruz},  {-iyos}, {-iyoS}, {-iyoz}, {-úyoḳ}, {-üyoġ}, {-üyoḳ}, {-
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üyoḲ}, {-üyoruz}, {-yoġ},{-yoḳ},{-yoḲ}, {-yoruS},{-yoruz},  {- yuġ}.{-yuḳ},{-

yoz}‟dur.  

{-ıyoġ}: Bölge ağzında kalın ve düz ünlülerle kullanıldığı tespit edilmiĢtir. 

Kullanımı yaygınlık göstermez: 

alıyoġ „alıyoruz‟ (1343); baḳıyoġ „bakıyoruz‟ (1414); yapıyoġ „yapıyoruz‟ 

(1455). 

{-ıyoḳ}: Bölge ağzında kalın ünlülerle kullanılan yaygın bir ektir:  

alıyoḳ „alıyoruz‟ (1198); atıyoḳ „atıyoruz‟ (1036); baḳıyoḳ „bakıyoruz‟ (602); 

 alıĢıyoḳ „çalıĢıyoruz‟ (1062). 

{-ıyoruz}: Kalın ünlülü kelimelerle kullanıldığı tespit edilmiĢtir. Bölge 

ağzında kullanımı yaygınlık göstermez: 

sarıyoruz „sarıyoruz‟ (1766); yapıyoruz „yapıyoruz‟ (263). 

{-ıyoS}: KabataĢ ağzında bir kelimede rastlanmıĢtır. 

ġullanıyoS „kullanıyoruz‟ (1202). 

{-ıyoz}: Bölge ağzında kalın ünlülü kelimelerle kullanıldığı görülmüĢtür. 

Kullanımı yaygınlık göstermez: 

ġullanıyoz „kullanıyoruz‟ (1202); sarıyoz „sarıyoruz‟ (1102). 

{-iyoġ}: Ünsüzle biten kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir. Kullanımı 

seyreklik göstermiĢtir: 

ekiyoġ „ekiyoruz‟ (1410); ġaliyoġ „kalıyoruz‟ (1439). 

{-iyoḳ}: Bölge ağzında nadiren tespit edilmiĢtir: 

dikiyoḳ „dikiyoruz‟ (63); i iyoḳ „içiyoruz‟ (1452).  

{-iyoḲ}: Bölge ağzında ünsüzle biten kelimelere eklendiği görülür. 

Kullanımı seyreklik göstermiĢtir: 

gėdiyoḲ  „gidiyoruz‟ (1320); ġuyiyoḲ „koyuyoruz‟ (773). 

{-iyorus}: Kababüz ağzında bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

veriyorus „veriyoruz‟ (669). 
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{-iyoruz}: Ġnce ünlülü kelimelerle kullanıldığı tespit edilmiĢtir. Bölge 

ağzında kullanımı seyreklik göstermiĢtir: 

bi iyoruz „biçiyoruz‟ (251); geliyoruz „geliyoruz‟ (1711); ekiyoruz „ekiyoruz‟ 

(1694).  

{-iyos}: Hem ince hem de kalın ünlülü kelimelerle kullanıldığı tespit 

edilmiĢtir. Birkaç kelimede tespit edilmiĢtir: 

gidiyos „gidiyoruz‟ (647); ġȯyiyos „koyuyoruz‟ (646); yapiyos „yapıyoruz‟ (642). 

{-iyoS}: Mesudiye ağzında bir kelimede görülmüĢtür: 

piĢiriyoS „piĢiriyoruz‟ (1767). 

{-iyoz}: Bölge ağzında ince ünlülü kelimelere eklendiği görülür: 

eTdiriyoz „ettiriyoruz‟ (789); geziyoz „geziyoruz‟ (658); gidiyoz „gidiyoruz‟ 

(1202). 

{-úyoḳ}: KabataĢ ağzında bir kelimede rastlanmıĢtır: 

ġȯrúyoḳ „görüyoruz‟ (1073).  

{-üyoġ}: Ġnce ünlülü kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir. Bölge ağzında 

nadiren görülür: 

bindürüyoġ „bindiriyoruz‟ (1318); verüyoġ „veriyoruz‟ (1414). 

{-üyoḲ}: Ġncelenen sahada birkaç kelimede tespit edilmiĢtir: 

getittürüyoḲ „getirttiriyoruz‟ (59); yedürüyoḲ „yediriyoruz‟ (602). 

{-üyoḳ}: Ġnce ünlülü kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir. Bölge ağzında 

kullanımı yaygınlık göstermez: 

getittürüyoḳ „getirttiriyoruz‟ (59); g rüyoḳ „görüyoruz‟ (601). 

{-üyoruz}: Ġnce ünlülü kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir. Kullanımı 

seyrektir: 

g türüyoruz „götürüyoruz‟ (1695); kesüyoruz „kesüyoruz‟ (529). 

{-yoġ}: Hem ince ünlü hem de kalın ünlülü kelimelere eklendiği tespit 

edilmiĢtir. Birkaç kelimede kullanıldığı görülmüĢtür: 
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ayigliyoġ „ayıklıyoruz‟ (1454); ġoyyoġ „koyuyoruz‟ (645); temizliyoġ 

„temizliyoruz‟ (645).  

{-yoḳ}: Ġnce ve kalın ünlülü kelimelerle kullanıldığı tespit edilmiĢtir. 

Bölge ağzında kullanımı yaygınlık göstermez: 

dartiĢiyoḳ „tartıĢıyoruz‟ (637); yayyoḳ „yayıyoruz‟ (601); yėkiyoḳ „yıkıyoruz‟ 

(1057).  

{-yoḲ}: Kabadüz ağzında bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

emdüryoḲ „emdiriyoruz‟ (398). 

{-yoruz}: Bölge ağzında ünlü ile biten kelimelere eklendiği tespit 

edilmiĢtir. Kullanımı yaygınlık göstermemiĢtir: 

yaĢıyoruz „yaĢıyoruz‟ (1510); istiyoruz „istiyoruz‟ (1624). 

{-yoruS}: Mesudiye ağzında bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

haĢlıyoruS „haĢlıyoruz‟ (1765). 

{-yoz}: Ünlü ile biten kelimelerle kullanıldığı tespit edilmiĢtir. Bölge 

ağzında kullanımı seyreklik göstermiĢtir: 

baccaliyoz „bahçeliyoruz‟ (645); diyoz „diyoruz‟ (1109). 

{-yuġ}: Bölge ağzında ince ünlülü kelimelere eklendiği görülmüĢtür. 

Kullanımı yaygınlık göstermemiĢtir: 

diyuġ „diyoruz‟ (13); yiyuġ „yiyoruz‟ (1303). 

{-yuḳ}: Ünlü ile biten kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir. Kullanımı 

seyreklik gösterir: 

diyuḳ „diyoruz‟ (852); baĢluyuḲ „baĢlıyoruz‟ (517). 

2. Çokluk ġahıs 

Bölge ağzında ikinci çokluk Ģahıs eki yalnızca bir kelime{-yosunuz} tespit 

edilmiĢtir: 

{-yosunuz}: Mesudiye ağzında bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

soruyosunuz „soruyorsunuz‟ (1595). 

3. Çokluk ġahıs 
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Bölge ağzında 3. çokluk Ģahıs ekleri {- lar}, {-ı  lar}, {-iyalar}, {-iyılar}, {-ıyolar}, 

{-iyolar}, {-iyollar}, {-uyolar}, {-uyollar}, {-üyolar}, {-yalar}‟dır. 

{-ilar}: Ġnce ünlülü kelimelerle kullanıldığı tespit edilmiĢtir. Bölge ağzında 

kullanımı orta derecede yaygınlık göstermiĢtir: 

biĢürilar „piĢiriyorlar‟ (115); getürilar „getiriyorlar‟ (114); kesilar „kesiyorlar‟ 

(1149). 

{-ı  lar}: Bölge ağzında yaygınlık gösteren bir ektir. Hem ince hem de kalın 

ünlülü kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir: 

alı  lar „alıyorlar‟ (118); ġuyı  lar „koyuyorlar‟ (389); ġalı  lar „kalıyorlar‟ (387). 

{-iyalar}: Hem ince hem de kalın ünlülü kelimelerle kullanıldığı tespit 

edilmiĢtir. Kullanımı yaygınlık göstermiĢtir: 

ġaliyalar „kalıyorlar‟ (1490); i iyalar „içiyorlar‟ (154); okidiyalar „okutuyorlar‟ 

(559). 

{-iyılar}: Ġnce ünlülü kelimelerle kullanıldığı tespit edilmiĢtir. Bölge 

ağzında kullanımı yaygınlık göstermiĢtir: 

ediyılar „ediyorlar‟ (1446); gidiyılar „gidiyorlar‟ (926); g türiyılar 

„götürüyorlar‟ (942). 

{-ıyolar}: Ünsüzle biten kelimelerle kullanıldığı tespit edilmiĢtir. Kalın 

ünlülerle kullanıldığı görülmüĢtür. Bölge ağzında kullanımı seyreklik 

göstermiĢtir: 

 alıĢıyolar „çalıĢıyorlar‟ (1804); dolaĢıyolar „dolaĢıyorlar‟ (1111); ġılıyolar 

„kılıyorlar‟ (1283). 

{-iyolar}: Bu ekin kullanımı bölge ağzında yaygınlık göstermiĢtir. Hem 

ince hem de kalın ünlülü kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir: 

geliyolar „geliyorlar‟ (1691); veriyolar „veriyorlar‟ (129); yapiyolar „yapıyorlar‟ 

(826). 

{-iyollar}: Bölge ağzında kullanımı yaygınlık göstermiĢtir. Ünsüzle biten 

kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir. rl > ll benzeĢmesi bu ekin kullanımında 

görülür: 
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anlaĢiyollar „anlaĢıyorlar‟ (101); veriyollar „veriyorlar‟ (1431); yapiyollar 

„yapıyorlar‟ (1445). 

{-uyolar}: Bölge ağzında kalın ünlülü kelimelerle kullanılmıĢtır. 

Kullanımı yaygınlık göstermemiĢtir: 

duTuyolar „tutuyorlar‟ (1330); ġorḳuduyolar „korkutuyorlar‟ (1672). 

{-uyollar}: Kalın ünlülü kelimelerle kullanıldığı tespit edilmiĢtir. 

Kullanımı yaygınlık göstermemiĢtir. rl > ll benzeĢmesi bu ekte de kendini 

göstermiĢtir:  

bōluyollar „boğuluyorlar‟ (703); dutuyollar „tutuyorlar‟ (52). 

{-üyolar}: Ġncelenen sahada ince ünlülü kelimelerle kullanıldığı tespit 

edilmiĢtir. Kullanımı birkaç kelimede görülmüĢtür:  

g türüyolar „götürüyorlar‟ (1280); biriküyolar „birikiyorlar‟ (1417). 

{-yalar}: Hem ince hem de kalın ünlülü kelimelere eklendiği tespit 

edilmiĢtir. Bölge ağzında kullanımı yaygınlık göstermemiĢtir: 

oyniyalar „oynuyorlar‟ (800); oKiyalar „okuyorlar‟ (1111); s yliyalar 

„söylüyorlar‟ (1117). 

2.6.3.3. Gelecek Zaman 

1. Teklik ġahıs 

Derlenen metinlerde 1. teklik Ģahıs ekleri {-acām}, {-acam}, {-cam}, {-cem}, {-

ecem}, {-ıcam},{-ícam},  {-icem}‟dir.  

{-acām}: Gölköy ağzında bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

yapacām „yapacağım‟ (359). 

{-acam}: Kabadüz ağzında bir kelimede tespit edilmiĢtir. Kalın ünlülü 

kelimeye eklenmiĢtir: 

atacam „atacağım‟ (534). 

{-cam}: Ünlü ile biten kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir. Bölge 

ağzında kullanımı seyrektir: 

hazirlicam „hazırlayacağım‟ (1171); oKicamı „okuyacağımı‟ (1245). 
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{-cem}: KabataĢ ağzında bir kelimeye eklendiği tespit edilmiĢtir: 

dicem „diyeceğim‟ (1126).  

{-ecem}: Derleme yapılan sahada ince ünlülü kelimelere kullanıldığı 

görülür. Kullanımı yaygınlık gösterir: 

ge ecem „geçeceğim‟ (1659); gidecem „gideceğim‟ (1581); verecem „vereceğim‟ 

(251). 

{-ıcam}: Bölge ağzında kalın ünlülü kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir. 

Bölge ağzında birinci teklik Ģahıs ekleri arasında en yaygın kullanılanıdır: 

alıcam „alacağım‟ (463); ġırıcama „kıracağıma‟ (1167); ūraĢıcam „uğraĢacağım‟ 

(235).  

{-ícam}: KabataĢ ağzında bir kelimede görülmüĢtür: 

alícam „alacağım‟ (1173). 

{-icem}: Ġncelenen bölge ağzında ince ünlülü kelimelere eklendiği tespit 

edilmiĢtir. Kullanımı yaygınlık gösterir: 

bi icem „biçeceğim‟ (1582); bilicem „bileceğim‟ (235); evlenicem „evleneceğim‟ 

(471). 

2. Teklik ġahıs 

Bölge ağzında 2. teklik Ģahıs ekleri{-acān}, {-acaġsın}, {-caḳsın}, {-can}, {-

cen},{-ceksin}, {-ecen}, {-ıcan}, {-ican}, {-icen}, {-ucan}, {-ücen}‟dir. 

{-acān}: Bölge ağzında kalın ünlülü kelimelerle kullanılır. Kullanımı 

seyreklik göstermiĢtir: 

bulacān „bulacaksın‟ (1682); yapacān „yapacaksın‟ (199). 

{-acaġsın}: Mesudiye ağzında bir kelimede kalın ünlülerle kullanıldığı 

tespit edilmiĢtir: 

a acaġsın „açacaksın‟ (1474). 

{-caḳsın}: Bölge ağzında Gölköy‟de bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

otucaḳsın „oturacaksın‟ (108). 
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{-can}: Kalın ve yarı kalın ünlülerle kullanıldığı görülmüĢtür. Nadiren 

kullanıldığı görülmüĢtür: 

daĢlican „taĢlayacaksın‟ (5); dórican „doğrayacaksın‟ (21). 

{-cen}: Bölge ağzında en yaygın olarak kullanılan ikinci teklik Ģahıs 

ekidir. Ünsüzle biten kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir: 

biĢürcen „piĢireceksin‟ (16); edcen „edeceksin‟ (677); evlencen „evleneceksin‟ 

(129). 

{-ceksin}: Düz ve ince ünlülü kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir. 

Kullanımı yaygınlık göstermez: 

eTceksin „edeceksin‟ (675); isdiceksin „isteyeceksin‟ (478). 

{-ecen}: Hem ince hem de kalın ünlülü kelimelerle kullanıldığı tespit 

edilmiĢtir. Kullanımı seyreklik göstermiĢtir: 

dovecen „döveceksin‟ (74); d necen „döneceksin‟ (675); verecen „vereceksin‟ 

(251). 

{-ıcan}: Bölge ağzında kalın ünlülerle kullanıldığı tespit edilmiĢtir. 

Kullanımı yaygınlık göstermiĢtir: 

alıcan „alacaksın‟ (675); doldırıcan „dolduracaksın‟ (490); ġazıcan „kazacaksın‟ 

(491); yabıcan „yapacaksın‟ (1473). 

{-ican}: Hem ince hem de kalın ünlülü kelimelere eklendiği tespit 

edilmiĢtir. Düz ünlülü kelimelerle kullanıldığı tespit edilmiĢtir. Kullanımı birkaç 

kelime ile sınırlıdır: 

inanican „inanacaksın‟ (1673); yabican „yapacaksın‟ (442). 

{-icen}: Bölge ağzında düz ve ince ünlülere eklendiği tespit edilmiĢtir. 

Kullanımı seyreklik göstermiĢtir: 

edicen „edeceksin‟ (1674); gelicen „geleceksin‟ (94); vericen „vereceksin‟ (634). 

{-ucan}: Ġncelenen sahada yuvarlak ve kalın ünlülü kelimelerle 

kullanıldığı tespit edilmiĢtir. Kullanımı yaygınlık göstermez: 

doldurucan „dolduracaksın‟ (16); olucan „olacaksın‟ (1296). 
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{-ücen}: Derleme yapılan sahada ince ünlülü kelimelere eklendiği tespit 

edilmiĢtir. Kullanımı yaygınlık göstermemiĢtir: 

biĢürücen „piĢireceksin‟ (5); süzücen „süzeceksin‟ (5). 

3. Teklik ġahıs 

Bölge ağzında derlenen metinlerden tespit edilen 3. teklik Ģahıs ekleri {-

acaġ}, {-acaḳ}, {-acaḲ}, {-caḳ},{-caḲ},{-cek}, {-ecā}, {-ecek},{-ıcaḳ}, {-ıcaḲ}, 

{-iceg}, {-icaḳ}, {-ucaḳ}, {-yacaġ}‟dır. 

{-acaġ}: Mesudiye ağzında bir kelimede kalın ünlülerle kullanıldığı tespit 

edilmiĢtir: 

olacaġ „olacak‟ (1579). 

{-acaḳ}: Kalın ünlülü kelimelerle kullanılmıĢtır. Kullanımı birkaç kelime 

ile sınırlıdır: 

olacaḳ „olacak‟ (463); yapacaḳ „yapacak‟ (1077). 

{-acaḲ}: Mesudiye ağzında bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

soracaḲ „soracak‟ (1528). 

{-caḳ}: Bölge ağzında kalın ünlülerle kullanıldığı görülür. Kullanımı 

yaygınlık göstermez: 

dolcaḳ „dolacak‟ (454); ġaynicaḳ „kaynayacak‟ (20); olcaḳ „olacak‟ (1145). 

{-caḲ}: Gölköy ağzında bir kelimede görülmüĢtür: 

ġaynicaḲ „kaynayacak‟ (20). 

{-cek}: Ġnce ve düz ünlülü kelimelere eklenir. Bölge ağzında nadiren 

kullanılır: 

 ekdircek „çektirecek‟ (636); yicek „yiyecek‟ (251). 

{-ecā}: Gölköy ağzında bir kelimede rastlanmıĢtır: 

biĢecā „piĢeceği‟ (236). 

{-ecek}: Düz ve ince ünlülü kelimelerle kullanıldığı görülür. Kullanımı ise 

birkaç kelimede görülür: 

gelecek „gelecek‟ (60); gidecek „gidecek‟ (1114). 
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{-ıcaḳ}: Kabadüz ağzında bir kelimede rastlanılmıĢtır: 

olıcaḳ „olacak‟ (473). 

{-ıcaḲ}: Ġncelenen sahada kalın ünlülü kelimelere eklendiği tespit 

edilmiĢtir. Kullanımı yaygınlık göstermemiĢtir: 

 ıḳıcaḲ „çıkacak‟ (732); olıcaḲ „olacak‟ (164); yapıcaḲ „yapacak‟ (1016). 

{-iceg}: Düz ve ince ünlülü kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir. Nadiren 

kullanılır: 

ediceg „edecek‟ (1671); gidiceg „gidecek‟ (1114). 

{-icaḳ}: Gölköy ağzında bir kelimede görülmüĢtür: 

olicaḳ „olacak‟ (21). 

{-ucaḳ}: Kalın ve yuvarlak kelimelere eklendiği tespit edilirken kullanımı 

ise seyreklik göstermiĢtir: 

olucaḳ „olacak‟ (1324); sorucaḳ „soracak‟ (478). 

{-yacaġ}: Mesudiye ağzında bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

ġoriyacaġ „koruyacak‟ (1674). 

1. Çokluk ġahıs 

Bölge ağzında tespit edilen 1. çokluk Ģahıs ekleri{-acāmiz}, {-acāz}, {-cāmız}, {-

cuġ},{-ecēmiz}, {-ecēz}, {-icuḲ}, {-ücuġ}, {-yacāz}‟dır. 

{-acāmiz}: Mesudiye ağzında düz ve yuvarlak ünlülü bir kelimede tespit 

edilmiĢtir: 

yapacāmiz „yapacağımız‟ (1511). 

{-acāz}: Ġncelenen sahada kalın ünlülere eklendiği tespit edilmiĢtir. 

Kullanımı seyreklik göstermiĢtir: 

ġoyacāz „koyacağız‟ (1083); yapacāz „yapacağız‟ (1621).  

{-cāmız}: Kalın ve düz ünlülü kelimeye geldiği görülmüĢtür. Mesudiye 

ağzında tespit edilmiĢtir: 

yabcāmız „yapacağımız‟ (729). 

{-cuġ}: KabataĢ ağzında bir kelimede rastlanmıĢtır: 
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oynicuġ „oynayacağız‟ (1194).  

{-ecēmiz}: Derleme sahasında hem ince hem de yarı kalın kelimelerle 

kullanıldığı görülür. Kullanımı yaygınlık göstermemiĢtir: 

gidecēmiz „gideceğimiz‟ (271); górecēmiz „göreceğimiz‟ (333).  

{-ecēz}: Mesudiye ağzında ince ve düz ünlülü bir kelimeye eklendiği tespit 

edilmiĢtir: 

gidecēz „gideceğiz‟ (1620). 

{-icuḲ}: Gölköy ağzında bir kelimede yuvarlak ve ince ünlülü kelimeye 

eklendiği tespit edilmiĢtir: 

sürünicuḲ „sürüneceğiz‟ (333).  

{-ücuġ}: Gölköy ağzında ince ünlülü bir kelimede rastlanılmıĢtır: 

güddürücuġ „güttüreceğiz‟ (142). 

{-yacāz}: Bölge ağzında birkaç kelimede hem ince hem de kalın ünlülerle 

kurduğu tespit edilmiĢtir: 

ġoruyacāz „koruyacağız‟ (290); topliyacāz „toplayacağız‟ (1599). 

2. Çokluk ġahıs 

Bölge ağzında ikinci çokluk Ģahıs eki {-acaḳsı z}, {-acanız}, {-acasāz}, {-

eceksı  z}‟d r. 

{-acaḳsı z}: Bölge ağzında nadiren rastlanan bir ektir. Kalın ünlülerle 

kullanıldığı tespit edilmiĢtir: 

soracaḳsı z „soracaksınız‟ (929).  

{-acanız}: Mesudiye ağzında bir kelimede rastlanmıĢtır: 

soracanız „soracaksınız‟ (1384).  

{-acasāz}: KabataĢ ağzında bir kelimede görülmüĢtür: 

soracasāz „soracaksınız‟ (1273). 

{-eceksı  z}: Bölge ağzında düz ve ince ünlülü kelimelere eklendiği tespit 

edilmiĢtir. Kullanımı yaygınlık göstermez: 

gideceksı  z „gideceksiniz‟ (1719); ge eceksı  z „geçeceksiniz‟ (1275). 
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3. Çokluk ġahıs 

Bölge ağzında 3. çokluk Ģahıs ekleri{-cegler}, {-ceKler}, {-ícaġlar}‟dır. 

{-cegler}: Bu eke de KabataĢ ağzında rastlanmıĢtır: 

elicegler „eleyecekler‟ (1136).  

{-ceKler}: KabataĢ ağzında bir kelimede görülmüĢtür: 

yazceKler „yazacaklar‟ (1136). 

{-ícaġlar}: KabataĢ ağzında bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

atícaġlar „atacaklar‟ (1136). 

2.6.3.4. G rülen Ge miĢ Zaman 

1. Teklik ġahıs 

Bölge ağzında derlenen metinlerde tespit edilen 1. teklik Ģahıs ekleri {-

dIm}, {-dUm}, {-tIm}, {-Tım}‟dır. 

{-dım}: Bölge ağzında en yaygın duyulan geçmiĢ zaman eklerinden 

birisidir. Kalın ünlülere eklendiği tespit edilmiĢtir: 

aldım „aldım‟ (1354); āladım „ağladım‟ (875); oynadım „oynadım‟ (1261); 

 ıḳdım „çıktım‟ (1268). 

{-dim}: Ġnce ünlülü kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir. Bölge ağzında 

yaygınlık göstermiĢtir: 

bekleddim „beklettim‟ (752); dedim „dedim‟ (1636); eTdim „ettim‟ (1372). 

{-dum}: Bölge ağzında kalın ve yuvarlak ünlülü kelimelere eklendiği 

tespit edilmiĢtir. Kullanımı yaygınlık göstermiĢtir: 

doḳudum „dokudum‟ (1161); duydum „duydum‟ (1276); unuTdum „unuttum‟ 

(630). 

{-düm}: Ġncelenen sahada ince ünlülü kelimelere eklendiği tespit 

edilmiĢtir. Kullanımı yaygınlık göstermiĢtir: 

biĢürTdüm „piĢirttim‟ (906); düĢdüm „düĢtüm‟ (506); güddüm „güttüm‟ (710); 

getüdüm „getirdim‟ (906).  
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{-tım}: Düz ve kalın ünlülü kelimelere eklenmiĢtir. Bölge ağzında nadiren 

kullanılmıĢtır: 

yabtım „yaptım‟ (194); yaptım „yaptım‟ (228).  

{-tim}: Hem ince hem de kalın ünlülere eklenen bir ektir. Bölge ağzında 

ünsüzle biten kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir. Seyrek bir kullanıma sahiptir: 

baḳtim „baktım‟ (241); ge tim „geçtim‟ (1211); zanneTtim „zannettim‟ (28). 

{-Tım}: Derleme yapılan sahada düz ve kalın ünlülerle kullanıldığı tespit 

edilmiĢtir. Seyrek bir kullanıma sahiptir: 

baḳTım „baktım‟ (662); ġa  Tım „kaçtım‟ (1153); yabTım „yaptım‟ (709). 

2. Teklik ġahıs 

Bölge ağzında tespit edilmiĢ olan 2. teklik Ģahıs ekleri {-dIn}, {-dUn}, {-Tin}, {-

tın}‟dır. 

{-dın}: Kalın ve düz ünlülü kelimelerle kullanıldığı tespit edilmiĢtir. Bölge 

ağzında kullanımı yaygınlık göstermiĢtir: 

aldın „aldın‟ (1484); anadın „anladın‟ (119); tanıĢdın „tanıĢtın‟ (894); vardın 

„vardın‟ (1601). 

{-din}: Hem ince hem de kalın ünlülü kelimelerle kullanıldığı bir ektir. 

Bölge ağzında yaygınlık göstermiĢtir: 

anadin „anladın‟ (179); eTdin „ettin‟ (1002); evlendin „evlendin‟ (108); geldin 

„geldin‟ (995). 

{-dun}: Derleme yapılan sahada kalın ünlülü kelimelerle kullanıldığı tespit 

edilmiĢtir. Bölge ağzında yaygınlık göstermiĢtir: 

 ıḳdun „çıktın‟ (356); daḳdun „taktın‟ (1700); durdun „durdun‟ (1351); 

tobladun „topladın‟ (1214). 

{-dün}: Kabadüz ağzında bir kelimede rastlanmıĢtır: 

düĢürdün „düĢürdün‟ (418). 

{-Tin}: Kabadüz ağzında bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

kesTin „kestin‟ (761). 
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{-tın}: Gölköy ağzında bir kelimede rastlanmıĢtır: 

ba tın „baktın‟ (12). 

3. Teklik ġahıs 

Bölge ağzında derlenen metinlerde tespit edilmiĢ olan 3. teklik Ģahıs ekleri{-dI}, 

{-dU}, {-tü}, {-ti}‟dir. 

{-dı}: Bölge ağzında kalın ve düz ünlülü kelimelere eklendiği tespit 

edilmiĢtir. Kullanımı yaygınlık göstermiĢtir: 

addı „attı‟ (375); aldı „aldı‟ (299); bıraġdı „bıraktı‟ (1756); oḳumadı „okumadı‟ 

(1131). 

{-di}: Genellikle ince ünlülü kelimelerle kullanıldığı tespit edilmiĢtir. 

Kullanımı yaygınlık göstermiĢtir: 

a ildi „açıldı‟ (722);  ekdi „çekti‟ (1654); didi „dedi‟ (995); emdi „emdi‟ (395); 

giddi „gitti‟ (860). 

{-du}: Kalın ünlülü kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir. Kullanımı 

yaygınlık göstermiĢtir: 

ayrıldu „ayrıldı‟ (513); ġaldudu „kaldırdı‟ (1747); ġuruldu „kuruldu‟ (1713); 

oḳudu „okudu‟ (1131). 

{-dü}: Ġnce ünlülü kelimelerle kullanıldığı tespit edilmiĢtir. Kullanımı 

bölge ağzında yaygınlık göstermiĢtir: 

biĢüdü „piĢirdi‟ (1327); dedü „dedi‟ (282); düĢdü „düĢtü‟ (1580); sürdü „sürdü‟ 

(1003). 

{-ti}: Mesudiye ağzında bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

ge  ti „geçti‟ (1683). 

{-tü}: Bölge ağzında nadiren rastlanan bir ektir: 

buḲtü „büktü‟ (1344); düĢtü „düĢtü‟ (1601). 

1. Çokluk ġahıs  
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Derleme yapılan sahadan derlenen metinlerde tespit edilen 1. çokluk Ģahıs 

ekleri {-dıġ}, {-dig}, {-dıḳ}, {-dik}, {-duġ}, {-dúg}, {-düg}, {-diK}, {-duḲ},{-

dúK}. {-düK}, {-tıḳ}, {-tuġ}. 

{-dıġ}: Derleme yapılan sahada düz ve kalın ünlülü kelimelerle 

kullanıldığı görülmüĢtür. Kullanımı yaygınlık gösterir: 

a dıġ „açtık‟ (1733); barıĢdıġ „barıĢtık‟ (1502); ra adladıġ „rahatladık‟ (1813); 

vardıġ „vardık‟ (1612).  

{-dig}: Ġnceleme yapılan sahada ince ünlülerle kullanıldığı tespit 

edilmiĢtir. Kullanımı yaygınlık göstermez: 

bekledig „bekledik‟ (1616); evlendig „evlendik‟ (1096); giddig „gittik‟ (1622). 

{-dıḳ}: Kalın ünlülü kelimelere eklendiği görülür. Bölge ağzında nadiren 

tespit edilmiĢtir: 

atıĢdıḳ „atıĢtık‟ (1499); ayırdıḳ „ayırdık‟ (1501). 

{-dik}: Ġnce ünlülü kelimelere eklendiği görülmüĢtür. Bölge ağzında 

yaygınlık göstermemiĢtir: 

eddik „ettik‟ (1637); evlendik „evlendik‟ (130); geTdik „gittik‟ (718). 

{-duġ}: Genellikle kalın ünlülü kelimelerle kullanıldığı tespit edilmiĢtir. 

Kullanımı bölge ağzında seyreklik gösterir: 

a duġ „açtık‟ (1732); araduġ „aradık‟ (1614); niĢanladuġ „niĢanladık‟ (1326); 

ūraĢduġ „uğraĢtık‟ (1040). 

{-dúg}: Mesudiye ağzında bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

geldúg „geldik‟ (1357). 

{-düg}: Ġnce ünlülü kelimelerle kullanıldığı tespit edilmiĢtir. Bölge 

ağzında kullanımı yaygınlık göstermiĢtir: 

bah eledüg „bahçeledik‟ (1214); b ldüg „böldük‟ (1702); dedüg „dedik‟ (1294); 

giddüg „gittik‟ (1351). 

{-diK}: Ġnce ünlülü kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir. Kullanımı birkaç 

kelimeyle sınırlıdır: 

geldiK „geldik‟ (1036); indiK „indik‟ (715). 
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{-duḳ}: Hem kalın hem de ince ünlülü kelimelere eklendiği tespit 

edilmiĢtir. Bölge ağzında kullanımı yaygınlık göstermiĢtir: 

 ıḳduḳ „çıktık‟ (363); giTduḳ „gittik‟ (719); induḳ „indik‟ (359); varduḳ 

„vardık‟ (307).  

{-dük}: Genellikle ince ünlülü kelimelerle kullanılsa da birkaç kelimede 

kalın ünlülü kelimelerle kullanıldığı da tespit edilmiĢtir: 

dikdük „diktik‟ (851); etdük „ettik‟ (1007); güddük „gittük‟ (1040); ġuddük 

„güttük‟ (858). 

{-duḲ}: Genellikle kalın ünlülere eklense de nadiren de olsa ince ünlülü 

kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir. Kullanımı bölge ağzında yaygındır: 

delduḲ „deldik‟ (344); oḳumaduḲ „okumadık‟ (148); ūraĢduḲ „uğraĢtık‟ 

(1196); varduḲ „vardık‟ (358). 

{-düK}: Bölge ağzında ince ünlülü kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir. 

Kullanımı yaygınlık göstermiĢtir: 

sürdüK „sürdük‟ (601); kesdüK „kestik‟ (1214); gezdüK „gezdik‟ (1044); 

g nderdüK „gönderdik‟ (1310).  

{-dúK}: Kabadüz ağzında bir kelimede rastlanmıĢtır: 

bekledúK „bekledik‟ (714). 

{-tıḳ}: Kalın ve düz ünlülü kelimelerle kullanıldığı tespit edilmiĢtir. Bölge 

ağzında kullanımı yaygın değildir: 

 ıḳtıḳ „çıktık‟ (1606); yaḳtıḳ „yaktık‟ (1649). 

{-tuġ}: Bölge ağzında nadiren görülmüĢtür: 

anlattuġ „anlattık‟ (1620). 

2. Çokluk ġahıs 

Bölge ağzında ikinci çokluk Ģahıs ekler  {-dı  z}, {-dı z}‟d r. 

{-dı z}: Kabadüz‟de bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

ġıldı z „kıldınız‟ (477). 
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{-dı  z}: Bölge ağzında ince ve düz ünlülerle kullanıldığı tespit edilmiĢtir. 

Kullanımı seyrektir: 

geldı  z „geldiniz‟ (1486); giddı  z „gittiniz‟ (869). 

3. Çokluk ġahıs  

Bölge ağzında tespit edilen 3. çokluk Ģahıs ekleri {-dIlar}, {-dUler}, {-tiler}, {-

tılar}‟dır. 

{-dılar}: Bölge ağzında kalın ünlülerle kullanıldığı tespit edilmiĢtir. 

Kullanımı yaygınlık göstermiĢtir: 

almadılar „almadılar‟ (1634); ayırdılar „ayırdılar‟ (281); daĢıdılar „taĢıdılar‟ 

(296); topladılar „topladılar‟ (361). 

{-diler}: Derleme yapılan sahada ince ünlülü kelimelere eklendiği 

görülmüĢtür. Bölge ağzında bu ekin kullanımı yaygınlık göstermiĢtir: 

dediler „dediler‟ (1276); evlendiler „evlendiler‟ (1491); g nderdiler 

„gönderdiler‟ (1609). 

{-dular}: Ġncelenen bölgede yuvarlak ve kalın ünlülü kelimelerle 

kullanıldığı tespit edilmiĢtir. Kullanımı yaygınlık göstermez: 

ġȯydular „koydular‟ (459); oldular „oldular‟ (100); vurdular „vurdular‟ (1681). 

{-düler}: Ġnce ünlülü kelimelerle kullanılmıĢtır. Kullanımı bölge ağzında 

yaygınlık göstermiĢtir: 

geTdüler „getirdiler‟ (996); g revlendürdüler „görevlendirdiler‟ (310); 

 ekildüler „çekildiler‟ (311).  

{-tılar}: Mesudiye ağzında bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

baḳtılar „baktılar‟ (1588). 

{-tiler}: Ġnce ve düz ünlülü kelimelerle kullanıldığı tespit edilmiĢtir. Bölge 

ağzında kullanımı seyrektir: 

edtiler „ettiler‟ (267); kestiler „kestiler‟ (1617); ēyileĢtiler „iyileĢtiler‟ (1281). 

2.6.3.5. Öğrenilen Ge miĢ Zaman 

1. Teklik ġahıs 
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Bölge ağzında birinci teklik Ģahıs ekinin kullanımı yaygınlık 

göstermemiĢtir. Tespit edilen ekler ise {-mıĢım}, {-miĢem}, {-mUĢUm}‟dur. 

{-mıĢım}: Kalın ünlülü kelimelerle kullanıldığı tespit edilmiĢtir. 

Kullanımına nadiren rastlanmıĢtır: 

 ıḳmıĢım „çıkmıĢım‟ (267). 

{-miĢem}: Ġnce ünlülü kelimelerle kullanıldığı tespit edilmiĢtir. Kullanımı 

seyrektir: 

vermiĢem „vermiĢim‟ (1422). 

{-muĢum}: Gölköy ağzında bir kelimede rastlanmıĢtır: 

dōmuĢum „doğmuĢum‟ (348). 

{-müĢüm}: Gölköy ağzında bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

ge irmüĢüm „geçirmiĢim‟ (172). 

2. Teklik ġahıs 

Bölge ağzında öğrenilen geçmiĢ zaman 2. teklik Ģahıs eki nadiren tespit edilmiĢtir. 

Tespit edilen ekler ise {-miĢin}, {-muĢsundur}‟dur: 

{-miĢin}: Mesudiye ağzında bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

ge  miĢin „geçmiĢin‟ (1659). 

{-muĢsundur}: Kabadüz ağzında bir kelimede görülmüĢtür: 

duymuĢsundur „duymuĢsundur‟ (712). 

3. Teklik ġahıs 

Bölge ağzında derlenen metinlerden tespit edilen 3. teklik Ģahıs eki{-mIĢ}, 

{-mUĢ}‟dur. 

{-mıĢ}: Bölge ağzında kalın ünlülü kelimelere eklenerek kullanıldığı tespit 

edilmiĢtir. Kullanımı yaygınlık göstermiĢtir: 

 ıḳmıĢ „çıkmıĢ‟ (1130);  ıḲmıĢ „çıkmıĢ‟ (1655); ġullanmıĢ „kullanmıĢ‟ (1445); 

ġalmıĢ „kalmıĢ‟ (253). 
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{-miĢ}: Genellikle ince ünlülü kelimelerle kullanıldığı tespit edilse de 

nadiren kalın ünlülü kelimelere eklendiği de tespit edilmiĢtir. Kullanımı bölge 

ağzında yaygınlık göstermiĢtir: 

demiĢ „demiĢ‟ (74); delmiĢ „delmiĢ‟ (174); gelmiĢ „gelmiĢ‟ (252); ġalmiĢ 

„kalmıĢ‟ (685). 

{-muĢ}: Kalın ve yuvarlak ünlülü kelimelerle kullanılmıĢtır. Kullanımı 

yaygınlık gösterir: 

bozmuĢ „bozmuĢ‟ (1000); górmuĢ „görmüĢ‟ (322); ġullanmıĢ „kullanmıĢ‟ (1445); 

ġurmuĢ „kurmuĢ‟ (793). 

{-müĢ}: Bölge ağzında ince ünlülü kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir. 

Kullanımı seyreklik gösterir: 

biĢmüĢ „piĢmiĢ‟ (6);  lmüĢ „ölmüĢ‟ (1577). 

1. Çokluk ġahıs 

Derleme yapılan sahada 1. çokluk Ģahıs ekleri {-müĢdürüK}, {-miĢig}, {-

müĢdüruġ}, {-müĢduruġ}‟dur. 

{-müĢdürüK}: Gölköy‟de iki kelimede tespit edilmiĢtir. Ġnce ünlülü 

kelimelere eklendiği görülür: 

düĢmüĢdürüK „düĢmüĢüzdür‟ (269); edmüĢdürüK „etmiĢizdir‟ (269). 

{-miĢig}: KabataĢ ağzında bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

gelmiĢig „gelmiĢiz‟ (1038). 

{-müĢduruġ}: Mesudiye ağzında bir kelimede görülmüĢtür. 

g rmüĢduruġ „görmüĢüzdür‟ (1751). 

{-müĢdüruġ}: Mesudiye ağzında bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

górüĢmüĢdüruġ „görüĢmüĢüzdür‟ (1751). 

2. Çokluk ġahıs 

Derleme yapılan bölge ağzında 2. çokluk Ģahıs eki{-m Ģı  z}, {-müĢdürsǖz}‟dür. 

{-miĢı  z}: Gölköy ağzında bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

gelmiĢı  z „gelmiĢsiniz‟ (138). 
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{-müĢdürsǖz}: Mesudiye ağzında bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

g rmüĢdürsǖz „görmüĢtürsünüz‟ (1514). 

3. Çokluk ġahıs 

Bölge ağzında tespit edilen 3. çokluk Ģahıs ekleri{-mıĢlar}, {-miĢler}, {-miĢlar}, 

{-muĢlar}, {-míĢlar}, {-miĢlár}, {-müĢler}‟dir. 

{-mıĢlar}: Düz ve kalın ünlülerle kullanıldığı tespit edilmiĢtir. Bölge 

ağzında yaygın bir kullanımı vardır: 

admıĢlar „atmıĢlar‟ (1278); ġatılmıĢlar „katılmıĢlar‟ (378); aramıĢlar „aramıĢlar‟ 

(1632). 

{-miĢlar}: Derleme yapılan sahada kalın ve düz ünlülü kelimelere 

eklendiği tespit edilmiĢtir. Kullanımı yaygındır: 

daġmiĢlar „takmıĢlar‟ (704); daḲmiĢlar „takmıĢlar‟ (699); yazilmiĢlar 

„yazılmıĢlar‟ (182). 

{-miĢler}: Ġnce ünlülü kelimelerle kullanıldığı görülür. Bölge ağzında 

kullanımı yaygındır: 

demiĢler „demiĢler‟ (72); edmiĢler „etmiĢler‟ (452); g ndermiĢler 

„göndermiĢler‟ (361). 

{-míĢlar}: Kabadüz ağzında bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

almíĢlar „almıĢlar‟ (684). 

{-miĢlár}: Kabadüz ağzında bir kelimede rastlanmıĢtır: 

delmiĢlár „delmiĢler‟ (688). 

{-muĢlar}: Kalın ünlülü kelimelerle kullanıldığı görülür. Bölge ağzında 

kullanımı seyrektir: 

ġoymuĢlar „koymuĢlar‟ (1614); sıḳuĢdumuĢlar „sıkıĢtırmıĢlar‟ (1488). 

{-müĢler}: Mesudiye ağzında bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

 evürmüĢler „çevirmiĢler‟ (1562). 
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2.6.4. Tasarlama Kipleri 

2.6.4.1. Ġstek 

1. Teklik ġahıs 

Bölge ağzında tespit edilen 1. teklik Ģahıs ekleri{-im}, {-iyim}, {-iyım}, {-ayim}, 

{-yım}‟dır. 

{-ayim}: Gölköy‟de bir kelimede tespit edilmiĢtir:  

anlatayim „anlatayım‟ (184). 

{-im}: Bölge ağzında düz ünlülerle kullanıldığı görülür. Hem ince hem de 

kalın ünlülerle kullanılır. Kullanımı yaygınlık gösterir: 

alim „alayım‟ (1616); bilim „bileyim‟ (500);  ıkim „çıkayım‟ (1137). 

{-iyım}: Kabadüz ağzında bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

gidiyım „gideyim‟ (511). 

{-iyim}: Düz ve ince ünlülü kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir. Bölge 

ağzında seyreklik göstermiĢtir: 

biliyim „bileyim‟ (31); ediyim „edeyim‟ (974). 

{-yım}: KabataĢ ağzında bir kelimede görülmüĢtür: 

yollıyım „yollayayım‟ (975). 

1. Çokluk ġahıs 

Bölge ağzında tespit edilen 1. çokluk Ģahıs ekleri{-alım}, {-elim}‟dir. 

{-alım}: Düz ve kalın ünlülü kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir. Bölge 

ağzında seyrek bir kullanımı vardır: 

atalım „atalım‟ (375); ḳaldıralım „kaldıralım‟ (1658); yapalım „yapalım‟ (633). 

{-elim}: Ġnce ve düz ünlülü kelimelerle kullanıldığı görülür. Kullanımı 

yaygınlık göstermemiĢtir: 

gedelim „gidelim‟ (1465); girelim „girelim‟ (717). 

2.6.4.2. Dilek-ġart 

1. Teklik ġahıs 
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Derleme yapılan sahada derlenen metinlerden tespit edilen 1. teklik Ģahıs ekleri{-

sam}, {-sem}‟dir. 

{-sam}: Bölge ağzında kalın ünlülü kelimelerle kullanıldığı görülür. 

Kullanımı yaygınlık gösterir: 

bıraḳsam „bıraksam‟ (938); dursam „dursam‟ (1227); ġonuĢsam „konuĢsam‟ 

(1402). 

{-sem}: Ġnce ve düz ünlülü kelimelerle kullanıldığı tespit edilmiĢtir. Bölge 

ağzında kullanımı yaygınlık göstermiĢtir: 

bilsem „bilsem‟ (62); desem „desem‟ (1548); disem „desem‟ (1046); gidsem 

„gitsem‟ (419). 

2. Teklik ġahıs 

Ġnceleme yapılan sahada tespit edilen 2. teklik Ģahıs ekleri{-sen}, {-san}‟dır.  

{-san}: Kalın ve düz ünlülü kelimelerle kullanıldığı tespit edilmiĢtir. 

Kullanımı seyreklik göstermiĢtir: 

alsana „alsana‟ (1487); bayılsan „bayılsan‟ (1272). 

{-sen}: Ġnce ve yuvarlak kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir. Kullanımı 

yaygınlık göstermez: 

  ssen „çözsen‟ (1162); g rsen „görsen‟ (1162); górsen „görsen‟ (1158). 

3. Teklik ġahıs 

Bölge ağzında derlenen metinlerden tespit edilen 3. teklik Ģahıs ekleri {-se}, {-

sa}‟dır. 

{-sa}: Bölge ağzında kalın ünlülü kelimelere eklenir. Kullanımı seyreklik 

gösterir: 

olsa „olsa‟ (1697); yaĢlansa „yaĢlansa‟ (405). 

{-se}: Bölge ağzında ince ve düz ünlülü kelimelere eklendiği tespit 

edilmiĢtir. Kullanımı yaygınlık göstermiĢtir: 

dese „dese‟ (884); evlense „evlense‟ (1146); gedse „gitse‟ (1227); verüse „verirse‟ 

(1380). 

1. Çokluk ġahıs 
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Bölge ağzında derlenen metinlerden tespit edilen 1. çokluk Ģahıs ekleri{-sek}, {-

seK}, {-saġ}, {-saḲ}‟dır. 

{-saġ}: KabataĢ ağzında bir kelimede görülmüĢtür: 

ġullansaġ „kullansak‟ (1186). 

{-sek}: Ġnce ve düz ünlülü kelimelerle kullanıldığı tespit edilmiĢtir. 

Kullanımı yaygınlık göstermez: 

gėTsek „gitsek‟ (1317); gidsek „gitsek‟ (1787). 

{-saḲ}: KabataĢ ağzında bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

yaĢasaḲ „yaĢasak‟ (1307). 

{-seK}: KabataĢ ağzında bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

getüseK „getirsek‟ (1069). 

3. Çokluk ġahıs 

Bölge ağzında derlenen metinlerden tespit edilen 3. çokluk Ģahıs ekleri{-salar}, {-

seler}‟dir.  

{-salar}: Gölköy ağzında bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

yapsalar „yapsalar‟ (121). 

{-seler}: Gölköy ağzında bir kelimede görülmüĢtür: 

deseler „deseler‟ (207). 

2.6.4.3. Emir 

2. Teklik ġahıs 

En yaygın olarak ikinci teklik Ģahıs ekinin eksiz olarak kullanılması 

durumudur: 

anad „anlat‟ (98); baḳ „bak‟ (1662); gel „gel‟ (1293). 

sana: Kalın ve düz ünlülü kelimelere eklendiği görülür. Bölge ağzında 

nadiren kullanılmıĢtır: 

alsana „alsana‟ (1474); anlatsana „anlatsana‟ (461). 

3. Teklik ġahıs 
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Ġncelenen bölge ağzından derlenen metinlerde tespit edilen 3. teklik Ģahıs ekleri {-

sIn}, {-sUn}‟dur. 

{-sin}: Genellikle düz ünlülü kelimelere eklenir ancak nadiren de olsa 

yuvarlak ünlülü kelimelere eklendiği de tespit edilmiĢtir. Ġnce ünlülü kelimelerle 

kullanıldığı görülmüĢtür. Kullanımı yaygınlık gösterir: 

edsin „etsin‟ (82); gelsin „gelsin‟ (377);  s lesin „söylesin‟ (1168); versin „versin‟ 

(1287). 

{-sın}: Kalın ve düz ünlülü kelimelerle kullanıldığı görülür. Kullanımı 

yaygınlık göstermez: 

alsın „alsın‟ (754); yapsın „yapsın‟ (82).  

{-sun}: Kalın ve yuvarlak ünlülü kelimelerle kullanıldığı tespit edilmiĢtir. 

Kullanımı yaygındır: 

dondursun „dondursun‟ (684); ġorusun „korusun‟ (1174); uyusun „uyusun‟ 

(813); yorulsun „yorulsun‟ (1167). 

{-sün}: Ġnce ve yuvarlak ünlülü kelimelerle kullanıldığı tespit edilmiĢtir. 

Kullanımı seyreklik göstermiĢtir. 

b  yüsün „büyüsün‟ (813); g rsün „görsün‟ (1296). 

2. Çokluk ġahıs 

Bölge ağzında derlenen metinlerden tespit edilen 2. çokluk Ģahıs ekleri {-In}, {-

Un}‟dur. 

{-ın}: Bölge ağzında genellikle kalın ünlülü kelimelerle kullanıldığı tespit 

edilmiĢtir. Kullanımı yaygınlık gösterir: 

atın „atın‟ (303); ġalın „kalın‟ (1490); inanın „inanın‟ (1379); baḳın „bakın‟ 

(1142). 

{-in}: Ġnce ve düz ünlülü kelimelerle kullanıldığı görülür. Kullanımı 

seyreklik gösterir: 

edin „edin‟ (320); gidin „gidin‟ (1621); i in „için‟ (1466). 

{-un}: Yuvarlak ve kalın ünlülü kelimelerle kullanıldığı görülür. 

Kullanımı birkaç kelimeyle sınırlıdır: 
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buyrun „buyurun‟ (1686); sorun „sorun‟ (36). 

{-ün}: Hem ince hem de kalın ve yuvarlak ünlülü kelimelerle kullanıldığı 

tespit edilmiĢtir. Nadiren kullanıldığı görülür: 

d nün „dönün‟ (324); ġorün „görün‟ (1142). 

2.6.4.4. Gereklilik 

Derleme yapılan bölge ağzında gereklilik eki tespit edilmemiĢtir. 

2.6.5. BirleĢik Çekimleri 

2.6.5.1. Hikaye 

2.6.5.1.1. GeniĢ Zamanın Hikayesi 

1. Teklik ġahıs: aTlardım (1182); atardım (1183); giderdim (1805); 

oynardım (1182). 

2. Teklik ġahıs: atardın (1183); yanardın (1184). 

3. Teklik ġahıs: anlaĢudu (99); gederdi (946); getürüdü (947). 

1. Çokluk ġahıs: aTlarduġ (1194); atardıḲ (1377); biĢürüdüK (155); 

dikerdüg (1250); ekerdiK (1808). 

3. Çokluk ġahıs: dikellerdi (1247); iliklerdi (256); toplanırdı (1535). 

2.6.5.1.2. ġimdiki Zamanın Hikayesi 

1. Teklik ġahıs: aliyodum (968); aliĢamidum (615); ġazı  yidum (148). 

2. Teklik ġahıs: a idun (1470); ġalkidun (634); oynuyodun (143). 

3. Teklik ġahıs: alıyodu (1199); duruyodu (1228); ge iyidu (750). 

1. Çokluk ġahıs: alıyoduġ (1310); atı  duḲ (169); beliyoduḳ (1053). 

3.Çokluk ġahıs Eki: alıyolardı (1204); ekiyoladı (1527); g türüyollardı 

(1449). 

2.6.5.1.3. Duyulan Ge miĢ Zamanın Hikayesi 

3. Teklik ġahıs: ayrılmıĢdı (289); edilmiĢdi (307); olmuĢdu (345). 

2.6.5.1.4. Gelecek Zamanın Hikayesi 

1. Teklik ġahıs: gidecegdim (1580); giTcēdim (463). 
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2.6.5.1.5. Dilek-ġartın Hikayesi 

1. Teklik ġahıs: doḳumasaydım (1164); oḳusaydım (777); yeseydim 

(608). 

3. Teklik ġahıs: olsaydı (763); gelseydi (1628). 

2.6.5.2. Rivayet 

2.6.5.2.1. GeniĢ Zamanın Rivayeti 

3. Teklik ġahıs:  ıḳarmiĢ (693); dovermiĢ (71); gónderürmüĢ (72); 

olurmuĢ (408). 

3. Çokluk ġahıs: ararlarmıĢ (80); aramazlarmıĢ (80); gíderlermiĢ 

(684). 

2.6.5.2.2. ġimdiki Zamanın Rivayeti 

3. Teklik ġahıs:  ekiliyomuĢ (820); diyomuĢ (1304); gėyiliyomuĢ 

(1104). 

3.  Çokluk ġahıs: olmuyormuĢ (1525). 

2.6.5.2.3. Gelecek Zamanın Rivayeti 

3.Teklik ġahıs: alacamıĢ (959); ġalıcaḲmıĢ (759); olcaḳmıĢ (412); 

olucāmıĢ (228). 

2.6.5.3. ġart 

2.6.5.3.1. GeniĢ Zamanın ġartı 

1. Teklik ġahıs: olusam (596). 

2. Teklik ġahıs: sorarsan (347); alırsan (671); ġılarsan (478); seversen 

(121); d nersen (129). 

3. Teklik ġahıs: atarsa (74);  ekerse (606); gelirse (1049); gelüse (541). 

1. Çokluk ġahıs: s ylerisek (83); s ylersek (83); yaparsaḳ (1057); 

yaparsaḲ (84). 

2.6.5.3.2. ġimdiki Zamanın ġartı 

2. Teklik ġahıs: buluyosan (1068). 

3. Teklik ġahıs: olmisa (474); yapıyosa (1763); gelı  se (585). 
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2.6.5.3.3. G rülen Ge miĢ Zamanın ġartı 

1. Teklik ġahıs: ȫrendiysem (1375). 

2. Teklik ġahıs: ġordüysen (1046). 

3. Teklik ġahıs: anlaĢdiyse (101); dėdiyse (102); yabdıysa (84). 

2.6.5.3.4. Gelecek Zamanın ġartı 

1. Teklik ġahıs: giTcēsem (552). 

2. Teklik ġahıs: ayrılacasan (108). 

3. Teklik ġahıs: alcāsa (1150). 

1. Çokluk ġahıs: ġonuĢacāsaḲ (189). 

2.5.6. Sıfat Fiiller 

Derleme yapılan bölge ağzında derlenen metinlerde tespit edilen sıfat fiil 

ekleri{-An}, {-muĢ}, {-acaḳ}‟tır.  

{-an}, {-en}: Bölge ağzında kalın ünlülü kelimelere {-an}; ince ünlülü 

kelimelere ise {-en} sıfat fiil eki eklenmiĢtir. Kullanımı yaygınlık göstermiĢtir: 

atılan atom bombalarıyla (302); ge en gún (1304); ġurulan elektrikler (1779); 

seven aĢıḳ (422); yapılan Ģey (791). 

 {-maz}: Bölge ağzında nadiren tespit edilmiĢtir: 

ġullanılmaz hale geldi yani ġale (1555). 

{-muĢ}: Kalın ünlülü kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir. Kullanımı 

yaygınlık göstermemiĢtir: 

ġurulmuĢ bi ġale (1553); oḳumuĢ adam (1478). 

{-acaḳ}: Bölge ağzında düz ve kalın ünlülü kelimelere eklenmiĢtir. 

Kullanımı nadiren görülmüĢtür: 

alınacaġ bi yer (1637); yapacāmiz iĢ (1511). 

2.5.7. Zarf Fiiller 

Bölge ağzında derlenen metinlerde tespit edilen zarf fiil ekleri{-araḳ}, {-erek}, {-

ınca}, {-ince}, {-madan}, {-meden}, {-mazdan}, {-Ip}, {-eli}, {-dıḳça}, {-ḳana}, 

{-kene}‟dir. 
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{-araḳ}, {-erek}: Bölge ağzında ince ünlülü fiillere /-erek/; kalın ünlülü 

fiillere ise /-araḳ/ zarf fiil ekinin eklendiği tespit edilmiĢtir. Kullanımı yaygınlık 

göstermemiĢtir: 

ġoĢaraḳ bıTdım (921); severek evlendin (108). 

Birde bu zarf fiil eklerine ayrılma hali eki getirildiği kelimeler nadiren de 

olsa derlenen metinlerden tespit edilmiĢtir: 

ġoĢaraġdan (1599); severekden evleniyollar (102). 

{-dıḳ a}: Yalnızca Mesudiye ağzında bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

canlanır araba Ģey yabdıḳca (1613). 

{-eli}: Düz ve ince ünlülü kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir. Kullanımı 

yaygınlık göstermemiĢtir: 

ben bildim bileli (1675); gelelı   ōrendim (242). 

{-ınca}, {-ince}: Derleme yapılan bölge de kalın ünlülü kelimelere /-ınca/; 

ince ünlülü kelimelere /-ince/ zarf fiil eki eklenmiĢtir. Kullanımı yaygınlık 

göstermiĢtir: 

zabaḥdan ġalkınca (413-414); desdi ġırılınca (74); ge ince aldı (858); g rünce 

cezaevi zanneTdim (1378). 

{-ıp}, {-ip}: Birkaç kelime haricinde bölge ağzında kalın ünlülü kelimelere 

{-ıp}; ince ünlülü kelimelere ise {-ip} zarf fiil eki kullanılmıĢtır. Bu ekin 

kullanımında bütün {p} sesleri {b} sesine tonlulaĢmıĢtır. Kullanımı yaygınlık 

göstermiĢtir: 

alıb gidsem (419); alıb gidiyalar (1223); g türüb getiriyodu (1569);  lub 

gitduḲdan sona (217). 

{-ḳana}: Derlenen metinlerde yalnızca KabataĢ‟ta ve Gölköy‟de birer 

kelimede tespit edilmiĢtir: 

atlarḳana dolaĢusan (1184); ġaynarḳana (20). 

{-kene}: Derlenen metinlerde yalnızca Mesudiye ve KabataĢ‟ta tespit 

edilmiĢtir: 
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tarafına ārı bi Ģey gederkene adamları çevürıyı (1489); mal güderken (1217-

1218). 

{-madan}, {-meden}, {-mazdan}: Ġnce ünlülü kelimelere {-meden}; kalın 

ünlülü kelimelere {-madan} eki getirilerek oluĢturulmuĢtur. {-mazdan} eki ise bir 

kelimede tespit edilmiĢtir. Kullanımı yaygınlık gösterir: 

olmadan burada duramam (1811); yabmadan gönderür (785); yedümeden 

toplarsan (831); beklemeden dönün (325); ayaḳ bazmazdan (693). 
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SONUÇ 

Ordu ili iç bölge (Gölköy, Kabadüz, KabataĢ, Mesudiye) ağızları üzerine 

yapılan çalıĢmalar neticesinde ağız özelliklerini yansıtan özellikleri tespit 

edilmiĢtir. GiriĢ bölümünde Ordu ve derleme yapılan 4 ilçe hakkında kısa bir 

bilgilendirilme yapılmıĢtır. Ġnceleme bölümünde ses ve Ģekil bilgisi açısından 

derlenilen metinler incelenmiĢtir. Metinler bölümünde ise derlenen 40 metin 

transkript alfabesi yöntemiyle yazıya aktarılmıĢtır. Son kısımda ise dizin 

bölümüne yer verilmiĢtir. Bu bölümde ise metinlerde geçen kelimeler, yazı 

dilinden farklı ses ve yapı özellikleri taĢıyan kelimeler ve kelimelerin isim ve fiil 

Ģekillerine yer verilmiĢtir. 

 1. Derleme yaptığımız 4 farklı ilçeden toplam 40 metin oluĢturulmuĢtur. 

2. Derleme yaptığımız kiĢileri 23‟ü kadın ve 17‟si erkek kaynak kiĢiler 

oluĢturmaktadır. 

3. Derleme yaptığımız kaynak kiĢilerin yaĢları ortalaması 70,25‟tir. 

4. Yazı dilindeki normal ünlülerin yanı sıra çeĢitli ses olaylarından 

kaynaklı olarak ā; á;  ; ē; ė; í; ı ; ı  ; ȯ; ō; ó;  ; ö   ū; ú; ǖ ünlüleri de oluĢmuĢtur. 

5. /ğ/, /h/, /k/, /n/, /v/, /y/ ünsüzlerinin düĢürülmesi sonucu uzun ünlüler 

oluĢmaktadır. Bölge ağzında bu ses olayı çok yaygın bir Ģekilde görülmektedir. 

6. Yükselen ikiz ünlü örnekleri /-ğ-/, /-v-/ düĢmesiyle yalnızca Gölköy ve 

Mesudiye ağızlarında görülmektedir. EĢit ikiz ünlü örnekleri ise bölge ağzında 

yaygın olarak tespit edilmektedir. Yaygın olarak /-h-/ sesinin düĢmesiyle ve ayrıca 

/-g-/, /-ğ-/, /-m-/, /-n-/, /-v-/  düĢmesiyle meydana gelmektedir. 

7. Alçalan ikiz ünlü örnekleri /-ğ-/, /-h-/, /-v-/ seslerinin düĢmesiyle 

meydana gelmiĢtir. 

8. Bölge ağzında kalınlık-incelik uyumu çoğunlukla sağlanmıĢtır. Ġlerleyici 

ve gerileyici benzeĢme yoluyla da bu kuralın sağlandığı görülür. 

9. Düzlük-yuvarlaklık uyumu bölge ağzında tam olarak uygunluk 

göstermemektedir. 

10. Ünlü değiĢmeleri bölge ağzında yaygın bir Ģekilde görülmektedir. 

Hemen hemen bütün ünlüler birbirlerinin yerine kullanılabilmektedir.  
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11. Bölge ağzında ünlü düĢmesi ve ünlü türemesi ses olayı yaygın olarak 

görülmektedir. Ünlü birleĢmesi ses olayına ise yalnızca Kabadüz ve Mesudiye 

ağızlarında rastlanmaktadır. 

12. Bölge ağzında, yazı dilindeki ünsüzlerin yanı sıra Ģu ünsüzler de yer 

almaktadır: c ; Ç; ç ; ġ; ḳ; K; Ḳ; q; ḥ;  ; P; S; ġ; T; Y. 

13. Derleme yapılan bölge ağzında ünsüz değiĢmeleri oldukça yaygınlık 

gösterir. 

14. Bölge ağzında ünsüz benzeĢmeleri de oldukça yaygınlık göstermiĢtir. 

15. Ünsüz ikizleĢmesi ses olayı bölge ağzında yaygınlık göstermiĢtir. 

16. Ġkiz ünsüzlerin tekleĢmesi olayı bölge ağzında yaygınlık göstermez. 

17. Ele alınan bölge ağzında yer değiĢtirme olayına Mesudiye ağzında bir 

ve Kabadüz ağzında iki kelimede tespit edilmiĢtir. 

18. Derleme yapılan sahada ünsüz türemesine birkaç kelimede 

rastlanmıĢtır. Bölge ağzında ünsüz türemesi olayı yaygınlık göstermemiĢtir. /m/ 

ünsüzünün ikileme kurarken kelime baĢında türediği görülmüĢtür. 

19. Bölge ağzında ünsüz düĢmesi ve hece kaynaĢması olayı yaygınlık 

göstermiĢtir. 

20. Bölge ağzında 3. teklik ve çokluk Ģahıs zamirlerinin ilk ünlüsü bazen 

yuvarlak ve dardır. u (994);  unlar (665). 

21. Bölge ağzı, sıfat, zarf ve edat kullanımı bakımından oldukça zenginlik 

göstermektedir. 

22. Bölge ağzında fiillere gelen bildirme kipi ekleri ve tasarlama kipi 

ekleri oldukça çeĢitli olarak  karĢımıza çıkmaktadır. GeniĢ zaman, Ģimdiki zaman, 

gelecek zaman, görülen ve duyulan geçmiĢ zaman ekleri, istek, dilek-Ģart ve emir 

kiplerinin farklı Ģekilleri tespit edilmiĢtir. 

23. Zarf fiil eklerinde normalden farklı olarak Ģu eklere de rastlanmaktadır. 

-ḳana → Yalnızca Gölköy ve Mesudiye‟de görülmüĢtür. -kene →  Mesudiye ve 

KabataĢ‟ta tespit edilmiĢtir.  

24. Derleme ve Tarama Sözlüğü‟nde yer almayan 21 kelime de bu çalıĢma 

esnasında tespit edilmiĢtir. “arası kesmek, adlamak, alkun, bahçelemek, 
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barımlatmak, belemek, biçcel, fis, gübbecek, gani gelmek, hayrasenet, hötelemek, 

yaramasül, yazlatmak, kös, mellemek, silenmek, subeti hulum, şapıradak, tokil, 

yürtlen”. 

25. ÇalıĢma esnasında toplam 21215 kelime tespit edilmiĢtir. 7779 alt 

madde, 4285 madde baĢı kelime bulunmaktadır. 
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S zlü Kaynaklar 

1. Metin: Havva Yücedağ, 65, Gölköy/Çatak Köyü, Okuma-yazma 

bilmiyor. 

2. Metin: Cemal Avcı, 54, Gölköy/Hürriyet Mahallesi, Ortaokul mezunu. 

3. Metin: Münise Yalman, 70, Gölköy/ Düzyayla Köyü, Okuma-yazma 

bilmiyor. 

4. Metin: Mehmet Bulut, 87, Gölköy/ Bulut Köyü, 3. sınıfa kadar okumuĢ. 

5. Metin: Gülsüm Bulut, 82, Gölköy/ Bulut Köyü, Okuma-yazma 

bilmiyor. 

6. Metin: Katibe CoĢkun, 77, Gölköy/ Alanyurt, Okuma-yazma bilmiyor. 

7. Metin: Dursun Terbiyeli, 71, Gölköy/ Haruniye Köyü, 3.sınıfa kadar 

okumuĢ. 

8. Metin: Emine Çakır, 70, Gölköy/ Damarlı Köyü, Okuma-yazma 

bilmiyor. 

9. Metin: Temel Beker, 67, Gölköy/ Karahasan, 5.sınıfa kadar okumuĢ. 

10. Metin: Mehmet Ali ÇalıĢkan, 93, Gölköy/ Ahmetli, Okuma-yazma 

bilmiyor. 

11. Metin: ġaziye Uzunlar, 73, Kabadüz/ Ataköy, Okuma-yazma 

bilmiyor. 

12. Metin: Hicabi Uzunlar, 80, Kabadüz/ Ataköy, 5.sınıfa kadar okumuĢ. 

13. Metin: Yusuf Dursun, 85, Kabadüz/ BaĢköy, 5.sınıfa kadar okumuĢ. 

14. Metin: AyĢe Uzun, 57, Kabadüz/ BaĢköy, Okuma-yazma bilmiyor. 

15. Metin: Fatma Aydın, 70, Kabadüz/ GümüĢköy, Okuma-yazma 

bilmiyor. 

16. Metin: Cemal Poyraz, 66, Kabadüz/ GümüĢköy, Orta ikiye kadar 

okumuĢ. 
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17. Metin: Kahraman Poyraz, 60, Kabadüz/ GümüĢköy, 5.sınıfa kadar 

okumuĢ. 

18. Metin: Hüsnü Bayram, 57, Kabadüz/ Kirazdere, Okuma-yazma 

bilmiyor. 

19. Metin: Süriye Bayram, 69, Kabadüz/ Kirazdere, Okuma-yazma 

bilmiyor. 

20. Metin: ġaziye Tıgıç, 48, Kabadüz/ Turnalık, 5.sınıfa kadar okumuĢ. 

21. Metin: Cemile Yılmaz, 60, KabataĢ/ HoĢkadem-Tepeköy, 4.sınıfa 

kadar okumuĢ. 

22. Metin: Ġkramiye Sarı, 75, KabataĢ/ Tepeköy, Okuma-yazma bilmiyor. 

23. Metin: Rabia Torun, 100, KabataĢ, Okuma-yazma bilmiyor. 

24. Metin: Mevlüt Yılmaz, 67, KabataĢ/ Küme Evleri, Okuma-yazma 

bilmiyor. 

25. Metin: Güllü ĠnbaĢı, 70, KabataĢ/ Alankent, Okuma-yazma bilmiyor. 

26. Metin: Münire Maytalman, 45, KabataĢ/ Beylerli, 5.sınıfa kadar 

okumuĢ. 

27. Metin: Gülsade Yılmaz, 52, KabataĢ/ Küme Evleri, 5.sınıfa kadar 

okumuĢ. 

28. Metin: Seher Maytalman, 55, KabataĢ/ Beylerli, 3.sınıfa kadar 

okumuĢ. 

29. Metin: Rabia Arslan, 70, KabataĢ/ Tavuklu Köyü, Okuma-yazma 

bilmiyor. 

30. Metin: Zeynep Maytalman, 63, KabataĢ/ Beylerli, Okuma-yazma 

bilmiyor. 

31. Metin: Fatma Maytalman, 59, KabataĢ/ Beylerli, 5.sınıfa kadar okudu. 

32. Metin: Hatice Aksoy, 80, Mesudiye/ Gülpınar Köyü, Okuma-yazma 

bilmiyor. 

33. Metin: Ahmet Aydın, 95, Mesudiye/ Gülpınar Köyü, Okuma-yazma 

bilmiyor. 
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34. Metin: Hüsne Aydoğdu, 62, Mesudiye/ Yardere Köyü, 5.sınıfa kadar 

okudu. 

35. Metin: Tevrat Aksoy, 76, Mesudiye/ Gülpınar Köyü, 5.sınıfa kadar 

okumuĢ. 

36. Metin: Mustafa Açıkgöz, 60, Mesudiye/ Çiftlik Sarıca Köyü, 5.sınıfa 

kadar okudu. 

37. Metin: Mustafa Hacı Mertoğlu, 74, Mesudiye/ Kale Köy, Ġlkokul 

mezunu. 

38. Metin: ġevket Karabulut, 65, Mesudiye/ Alanköy, Ġlkokul mezunu. 

39. Metin: Feyzi Koçalak, 81, Mesudiye/ AĢıklı Köyü, Okuma-yazma 

bilmiyor. 

40. Metin: Zeliha Candan, 70, Mesudiye/ AĢıklı Köyü, Ġlkokul Mezunu. 
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METĠNLER 

GÖLKÖY  

1. METĠN  

Derleme yapılan kiĢi: Havva Yücedağ (HY), 65 yaĢ, Gölköy, Çatak 

Köyü, okula gitmemiĢ.   

Derleyici: Teyze senin adın ve soyadın ne?   

[1] Anlatıcı (HY): havva yücedā  

D: Kaç yaşındasın? 

[2] HY: yaĢım atmıĢ beĢi geçdi.  

D: Kaça kadar okudun? 

[3] HY: hic oḳumadım. 

D: Peynir, tereyağı, turşu ve salça yapımını anlatır mısınız? 

[4] HY: peyn r  steTǖn g b , peyn r n  sdersen l mon duzundan olıyı, 

 sTersen yo urddan olıyı [5]bizim ḳoy üsúlumuz böyle olıyı. ȯrdan biĢürücen 

ataĢda biĢürücen, daĢlican, süzücen, daĢlican [6] olur.  sTer yo urdunan yab, isTer 

limon duzuynan yab, isTēn bilü emme biĢmüĢ olicaḳ. peynir [7] biĢmüĢ olicaḳ. 

b Ģm Ģ  güzel ol ya. ç ğ s  olm ya. ç ğ s  ç ğ  peynür yen  mü  yenm ya. 

           [8] tereyāyı da Ģüle yayuḳ, ceryan yayū var. u a ġoy yon, yay yon, 

aliyon, topliyon, üç dört [9] kere yeykiyon, isTer duz at isTer atma. bu ġadar. 

 [10] sarımsaḲ haĢliyon, sōduyon. sōduḲdan sonrama, sarımsānı, 

isTersen biber ġatarsan [11] biberini, duzunu bidona ġuyuyon. bekde eridmicen. 

nurmal nurmal bunları yabıcán [12] ǖle ba tın k  az er ya durĢu elı  n ters ne 

üsdüne bi dene iki dene limon suyu bıraḲıcan, [13] han  ya b z m kóy usulu, han  

ya beyaz lahana d yuḳ ya ȯnu fas lley  a ö yle. 

 

       [14] kóydeykene Ģimdi hazıra biĢdü ya eskiden biz ȯnu yurduḳ, 

yeyḳarduḳ, dōrarduḲ. elde [15] Ģö le mak ne vardu aynu ġıyma mak nes  g b  ȯnu 

döndere döndere çıḳardusun undan [16] sonama ataĢda biĢürücen, güzel gine 

güzel doldurucan, biĢürcen, ġaynarinan āzını [17] ġapatıcan. bizim bildǖmüz. 
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D: Yöreniz yemekleri nelerdir ve nasıl yapılır? 

 

[18] HY: bizim kóyümüzün mü  en meĢur yemēmiz fasille, pilav, dolma, 

pancar çorbası. pancar [19] çorbasının tarifini su ġaynicaḲ ilk defa, incecüg gine 

dōrican, incecük gine dōrican [20] ȯnu dōraduġdan sonama, su ġaynicaḲ, ataĢda 

su ġaynicaḳ, lunġur lunġur su [21] ġaynarḳana Ģey yapıcan ȯndan sonama pancar 

biĢdi ince dórican çorbasını incecük olcaḳ aynı [22] ġıyma ince olicaḳ. ȯndan sȯra 

su ġaynadıḳdan sorama pancarını ġoyarsun ġaynar unu mısır [23] unu ȯ ġaynar 

sen göz ġarar  onu Ģey yaparsın o a ekers n, ȯndan sora yānı biberini salçasını [24] 

ġȯyarsın biĢdimiydi indirüsün bu ġadar. 

 

2. METĠN 

Derleme yapılan kiĢi: Cemal Avcı (CA), 54 yaĢ, Gölköy, Hürriyet Mahallesi, 

orta okul mezunu.  

 

Derleyici: Amca senin adın soyadın ne? 

 

[25] Anlatıcı (CA): cemal avcı. 

 

D: Kaç yaşındasın? 

 

[26] CA: yaĢım elli dörT. 

 

D: Kaça kadar okudunuz? 

 

[27] CA: orta.   

 

D: Askerlik ile ilgili bir anınızı anlatır mısınız? 

 

[28] CA: geldi. otuz üç  gún nöbed çıḳmadı bā, dā da nöbed çıḳmı   zanneTt m. b  

aḳĢam bi baḳdım [29] çavuĢun bi denes  ayāmın altına vurdu ranza da yatarḳan, 

ġafamda gėtd  dem re vurdu, b  [30] uyandım baḲdım çavuĢ baĢımda d kelı  . lan 

ded , ġal  ded , sen ded  ne yatıyon öbür [31]arḳadaĢların arḳadaĢ de  l m  sen n 

dedi. ben ne biliyim dedim yav bilmıyım dedim ayā [32] ġalḲdım, ġalḲ ayā dedi 

ġalḲdım. bā bi iki üç  dene çekd  ġo oĢda, sen ded  öbür arḳadaĢların [33] ded  ana 

ġuzusu da didi, sen didi Ģey misin didi lan. neyse ben o arada gendümü 

toparladım, [34]hemen elbisiyi asana ġadar sırtıma mutfā buldum hemen. ȯndan 

sona zabā ġada su an dōradım [35] pad d s dōradum, asgerl k anısı ö le.  

[36] baĢġā nası g b , s z sorun ben cevab verı  m  
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D: Bildiğiniz bir masal veya hikaye var mı? 

 

[37] CA: o ġada da çoḳ böle masallarım olmaz, bilmem yāni ama siz cevab 

ederim yāni. sor bā [38] ben cevab verim. 

 

D: “Gölköy” isminin tarihini biliyor musunuz? 

 

[39] CA: gölköy demes  Ģöle, esg den b  göl varımıĢ gölden ā rıdan  sm  gölköy 

olmuĢ. ö le dı  m  [40] ö le geç miĢ Ģeyi ȯ.      

D: Yörenizde batıl inanç var mı? 

 

[41] CA: bende mi? ȯ esgiden varıdı Ģimdi yoḳ. esgiden var Ģurda çöllük gölü 

varıdı, çöllük [42] gölüne giderdüK ip bālarduḳ yamaluḲ bālarlardı. Ģey içün ya 

bu yani senin dedǖn gibi batıl [43] bi inanç yani. sıḳıntısı olan herkes gidiyudu. 

yani sıḳıntılarun içünde olan bi iĢ bu. 

D: Yapmış olduğunuz meslekle ilgili bilgi verir misiniz? 

 

[44] CA: ben boĢtayım. önceden demir dōrama üzerine çaliĢiyadum, bıraḲdım 

Ģimdi. zorluḲları [45] önceden zorluḲları varıdı, Ģindi çoḲ zorluġ yoḳ, her Ģey 

Ģimdi tıḳır tıḳır yapilıyı. sanaat [46] okulunda  rend m,  k  sene orda Ģey gördüm, 

çalıĢma staj gördüm, stajdan [47] sonra b  sene de usda yanun da çalıĢdım undan 

sona usda oldum, en sonun da [48] çalıĢduḲ çalıĢduḲ çelı   çocū büyüddük. 

 

3. METĠN 

 

Derleme yapılan kiĢi: Münise Yalman (MY), 70 yaĢ, Gölköy, Düzyayla Köyü,  

okula gitmemiĢ 

 

Derleyici: Teyze senin adın soyadın ne? 

 

[49] Anlatıcı (MY): münise yalman.  

 

D: Kaç yaşındasın? 

 

[50] MY: yedmiĢ yaĢında.  

 

D: Kaça kadar okudun? 

 

[51] MY: oḳumam yazmam yoḳ. 

 

D: Bu yöre de düğün nasıl olur? 

 

[52] MY: du ünler nası du ünler  o uyollar baḳ salon dutuyollar, salonu dut yuncu  

o a rab ye fazla [53] da ı da ılu, a raba olm yana nırmal da ı da ıyȯ , yemēn  

y yȯ , çek b g dėyo . b z m dúun [54] usulumuz b le düzeyleme usulu. 

 

D: Düğünlerde ne yemekleri olur? 

 



 

127 
 

[55] MY: ne yemē mi  adamın ġucüne ġore, mesela Ģinci adam ġuclüyse bi tosun 

kesiya, pilav [56] üsdü yapiya, yaḥnı yapıya (ben içmiyacēm içmiĢinan barabar) 

bizim üsulumuz bu. 

 

D: Peki, düğün yemeklerinden yapmayı bildiğiniz varsa anlatır mısınız? 

 

[57] MY: adamına gö re d yım ya bu ben m deduḳler m tosun  Ģ  zeng n  Ģ , fuqār 

 Ģ  keĢgek  Ģ . [58] Ģ nc k ben urasını ahçının yanunda de ulum, b ldǖm ġadar da 

iĢde ahçınun yanunda olmadūm [59] içün camılarda Ģimcük getittürüyoḳ hazır iĢi 

getittürüyoḲ, bu gölköyünden ahçı getüriya, [60] bizim camı da dādıyoḳ. ben 

bunun parasını veriyom bi milyar mı, bi buçuḳ milyar mı  ne [61] gelecek, keĢgek 

ne gelecek Ģey hazır çorba, ne gelecek pilav üsdü, iĢde bunları biliyom ōlum [62] 

dā benim oḳur yazarlim yoḳ ki bilsem. 

 

D: Yörenizde ne ekilir, dikilir, yetişir? 

 

[63] MY: elbēd. ne m  d k yȯḳ  e Ģ nd k fındı  yap yo , fas lle yap yo , m s r 

evvelk  g b  [64] yapm yo , ȯnları patetes yap yo , evel k  g b  ónlar olmuyo, 

gene fasille oliya yalōz [65] yapıyollar 

 

4. Metin 

 

Derleme yapılan kiĢi: Mehmet Bulut (MB), 87 yaĢ, Gölköy, Bulut Köyü, 3‟e 

kadar okudu. 

 

Derleyici: Amca senin adın soyadın ne? 

 

[66] Anlatıcı (MB): mehmet bulut. 

 

D: Kaç yaşındasın? 

 

[67] MB: seksen yedi. 

 

D: Kaça kadar okudun? 

 

[68] MB: oḳul yavrum bu gölköy cıvarların da gölköyüne bi üçüncü sınıf geldi, 

üç senelig bi oḳul [69] geldi üç sene hem de hoca yoġ 

 

D: Bildiğiniz masal veya hikaye varsa anlatır mısınız? 

 

[70] MB: hiḳaye, yav nasreddün hocanun masallarından mı isdiyosun, yōsam s ze 

uyġun s z n [71] dersı  ze uyġun mu ol y  ȯ. b r gún nasredd n hocanın b  ōlu 

varımıĢ, ōlanı doverm Ģ. suya [72] gónderürmüĢ, Ģu desd y  al doldur gel. çocū da 

doverm Ģ g derken. hoca dem Ģler; çocuḲ suya [73] g d ya gend lı  nden suyu 

getirüya, emme çocū niye d yon  ya desdiyi ġırarsa yol da veya [74]düĢürürse 

veya atarsa desdi ġırılınca ben nápim demiĢ, ben dá desdiyi. çocū dovecen ki [75] 

demiĢ, hā  beni babam dódü sora. 

 

 [76] nasreddin hocanın iki ġarısı varımıĢ, affedersin. yani hanımı varmıĢ. 

birisi biraz [77] ġafadan saḳadımıĢ ġarının, ḳarıyı aramaya giderlermiĢ, acaba sel 
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mi götüdü ırmā mı aTdı [78] gendünü. aramaya giderlermiĢ hocaynan berabar. 

hoca demiĢler; sen buraya aĢĢā niye Ģey [79] yapiyon, niye  o demiĢ aqsiydi 

demiĢ, Ģeyinde aḳsiydi o ırmān aḳan tarafına dōru g derlerm Ģ [80] yānı geldǖ 

tarafı ararlarmıĢ, yan  geTdǖ tarafı aramazlarmıĢ da geldú  tarafı ararlarmıĢ o  [81] 

tersidi demiĢ, ben demiĢ böle tersine ariyom demiĢ. 

 

D: Nasıl beddua edilir? 

 

[82] MB: beddua ėĢ   y  b  Ģı   dı  l. allah per Ģan eds n, allah sen  Ģöyle yapsın. kötü 

b r  nsanısa, [83]  nsanlarda heb melek varıdır. s ze Ģ nd  melekden dur ya, ey  de 

söyler sek, kótu de söylersek [84] ney  yaparsaḲ ġunlük o melek sen n Ģeyı  n 

yaziyā. faḳaT çoḳ aır bi ceza, aır bi iĢ yabdıysa o [85] melek, o adam onu 

yazmiyo, o belki tobeḳar olur, tobe eder allah ben bunu iĢ yabdım emme [86] ben 

tobe eddim.  

 

D: Nasıl dua edersiniz? 

 

[87] MB: bu otuz iki farzın içindedür o dua. otuz iki farzın, imanın Ģartı, islamın 

Ģartı, abdesin [88] Ģartı, islamın Ģartı, ġusul. otuz iki farzın içindedúr bu dua. 

 

D: Günlük iş olarak ne yaparsınız? 

 

[89] MB: ben etrafıma baḳıyorum. sona bi su getirse birisi de yani ben, ben 

yaĢlandım, faḳaT [90] hafızam yerinde, hafızam yerinde. hiç hafızam 

ĢaĢmamıĢdır. askerlı  m de, çocuḳlūm da [91] kend m , kend m  meT etm yorum. 

ne dem Ģ ġulum allahu te alanın ayet  vardur. el ye, bel ye, [92] d l ye hak m ol. 

elı  nen b  c nayed yaparsın, efend m afeders n hırsızlıḳ yaparsın, b Ģ  yaparsın, 

[93] bu olmāz, insanlıḳ da bu olmaz. d lı  nen kúfurbazdır, kúfur söyler, yalan 

söyler, ayıb olan [94] Ģeyleri söyler, bu da olmaz. iĢde gendüe gelicen ȯ zaman o 

Ģeyü ȯnu ġonuĢamazsın. 

 

5.METĠN 

 

Derleme yapılan kiĢi: Gülsüm Bulut (GB), 82 yaĢ, Gölköy, Bulut Köyü, okula 

gitmemiĢ. 

 

Derleyici: Teyze senin adın soyadın ne? 

 

[95] Anlatıcı (GB): gülsüm bulut. 

 

D: Kaç yaşındasın? 

 

[96] GB: seksen ikiyi geçdim. 

 

D: Kaça kadar okudun? 

 

[97] GB: ben mi hec oḳumadım.  

 

D: Eskiden düğünler nasıl olurdu? 
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[98] GB: sen Ģimdi bā anad ne diyon sen  esg den m , Ģ nd  m   esg den Ģ le 

esg den faḳırlıḲ [99] varıdı. yanı b  ġız b  ōlanlan Ģuraya dōru mal ġudmeye g dse 

 Ģ nü anlaĢudu, düĢüb peĢ ne [100] g dı  du. sora bı  r; ō  Ģler devroldu genç ler 

aḳıllandı oḳudu, dā ḳulturlü oldular. Ģindik de telefon [101] d ye b  Ģey var, çıḳdı. 

onunan anlaĢ yollar, yanı b  g deyollar  k  çocuḲ anlaĢd yse b rb r ne [102] peK  

dėd yse onlar artuḳ ana-baba duyuyo bunu, g deyolar  st yolar s z b rb rı  z  

istiyomuĢūz [103] ya gidiyolar, istiyolar neyse; emme ġucü yeddı   zaman da yapı   

dü ününü emme yedmedı   zaman [104] da yap  yap yı. Ģ nd  k  durum daha güzel. 

Ģimdi ki durum daha güzel. esgiden ġurdursuzluḳ [105] vardı, görgüsüzlük vardı, 

biĢümiyi bilen yōdu, süpürmiyi bilen yōdu, yimiyi bilen yōdu. [106] yemeye de 

yōdu. Ģ md  her Ģey var. Ģ md  her Ģey var evladım ba . Ģ nd k gendü ġoynúnan 

[107] birbirini severekden evleniyollar, ónlara bi aḳıl geliyor sōra, ben bunu 

istemiyorum bē. sen [108] bunu severek evlendin ya, ayrılacasan bu ġapıya 

severek evlendin, burda oturcaḳsın, otumiya. [109] bi telefon elinde óndan sōra ev 

yoġ, ocaġ yoġ, yer yoġ, yurd yoġ, ġapı baca yoḳ bunlar hane [110] olamiya emme 

olan da var. olan da var. asalet oliya, halal süt emmiĢ oliyā, gideya da çolūnu 

[111] çocūnu da okidiya, üniversidelerde de ok d ya. ėy  de ōred ya, terb yel  de 

ōred ya Ģ nd  [112] durum bu. burda dü ün yapulusa Ģ le yap yola. 

 

 [113] g deyala b z m burada adım atılmaz, heb dü ün burda yapılu b z m, 

b z m burda. [114] g d yolar ases ónlar anlaĢdū zaman da du ün yapan sālam dü ün 

yapan getür lar ahcı getür lar, [115] malz m y  köy ġonāmız var, oḳulumuz var, 

bunları b Ģür lar, daĢ rı  lar, yedür lar, Ģuraya [116] gelün nen onu oraya d kı  ler. 

ġomĢu, gelen ġomĢudan elinden ne ġoparsa. emme üç emme beĢ [117] emme yüz 

emme altın, onu masanın üsdüne ġoy ya zarfınan. ȯrdan ya damat toplı   ya 

damadın [118] tarafı topl y p damada ver yı. onlar da alı  lar ġarıynan memleket 

memleket aĢı  lar. evı  ze de [119] g tsēz evı  zde otusāza, g d yalar. Ģ nd  k  durum 

bu. anadın mı   

 

D: Düğünler de ne yemekleri olur? 

 

[120] GB: du ün de būday çorbası ol yı, sōra cacıḳ salatası ol yı, p lav ol yı, óndan 

sora fas lle yemē [121] olıyı,  Ģde ney  seversen et olıyı, ets z yemek yapan yo  

Ģindi ġınıyolar yapsalarda, diyolar. 

 

[122] beḳar mısın  ā iĢde ben sā ne derim biliyon mu  evlenecen de 

üniversde de okiyon dā [123] allah zihin açuḲlū versin. baḳ yavrum; ilk önce 

dúünden yemeden, içmeden, ġızdan evvelā ilk [124] önce ġızın anasını-babasını 

bulacān. aiyle, aiyle baĢda gelür, ailenin ḳokünü araĢdurusun, [125] ā yle bozūsa o 

a ylen n ne yanına var ne evlen. beḳarlıḳ sultanlıḳ, beḳarlıḳ sultanlıḳ. hā ben [126] 

b  hafda  ç nde bacām ġırıldı Ģurda, b z bunnan du ünnen evlenduḳ, faḳırıḳ. 

dü ünnen evlendük, [127] ben bunu tan m yodum b le, bu da ben  tanımıyodu. o 

böyüklere Ģey söleme yōdu, b  laf yōdu. [128] para da al yolardı ġızdan. Ģ nd  

buba-ana ne derse buraya varacan yā. bu adamnan evlenecen, [129] evlencēn ger  

dönemen, dönersen dayaḳ yers n. Ģ nd  öyle de ul. b rb r n  severse ver yolar, [130] 

evlend k b z bununan, allah ömrünü de uzun eds n, ben m bacām ġırıldı, ben m 

ōlum da var, [131] gel n m de var. h ç k mse bunun g b , bu baḳı  , baḳı  . b  haftadu 

ordusun da ġolköysün n ys n [132]de bu adam doḳsan yaĢına g dı  , he ȯrdan da 
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ameliyadımı da yabdılar ben  burdan hastaneye [133] gónderd ler. burda olusun 

yatarsın ded ler, emme dutar emme dutmaz onu b lemem.  lk önce [134] k  

evlenen beḳarsı  z elı  ze ekmē z  almamıĢ evlenmen bı  r. b  de  lk önce a ley  aran, 

aiyle çoḳ [135] önemlü sen ġarınan ėyi olabilisün evladın çocūnda iyi olabilü. o 

aile bi fis soḳduya ȯraya o fis [136] gider. o ailede bozulur. benim beĢ tane erkeK 

torunum var istanbul da , istanbul da ki üç mü [137] dört mü Ḳız torunum var 

hebsi de mutludur. ikisi beḳar birisi asger ondan sora ey ler çoḳ [138] Ģükür allā 

a leler  de ėy , a leler  de  y . hā, Ģ nd  gelm Ģı  z memlekedden Ģu çocuḲlara hemen 

[139] Ģuraya bi Ģey yab. 

 

6.METĠN 

 

Derleme yapılan kiĢi: Katibe CoĢkun (KB), 77 yaĢ, Gölköy, Alanyurt, okula 

gitmemiĢ. 

 

Derleyici: Teyze senin adın soyadın ne? 

 

[140] Anlatıcı (KC): ḳatibe coĢḳun. 

 

D: Kaç yaşındasın? 

 

[141] KC: yedmiĢ yedi yaĢindiyim. 

 

D: Kaça kadar okudun? 

 

[142] KC: eveli oḳula göndermiyalardı ineg güddürücuġ. 

 

D: Çocukken hangi oyunları oynardınız? 

 

[143] KC: topraḲlarınan oynarduḲ, çıtıḲ ġaya oynarduġ, eller m zne daĢ ġoruġ 

sen de oynuyodun [144] mu  ondan sora top oynarduḲ, sı  lembac oynarduḲ, 

Ģuralar sı  len düK, Ģurda b  manya [145] yaparduḲ. sen gelǖ ben  vurudun, manyā 

derd n oraya  Ģde onları yapı  duḲ, mal güdiyuduḲ [146] onlardı yavrum be. 

 

[147] çal Ģı  duḲ, a Ģu m s rler varya ā u m s rler  ekı  duḲ. ġazm ynen 

ġaz yodum böyüyudu [148] ondan sona b  de b  otunu ġazı  y dum, ėĢde öle. oḳul 

oḳumaduḲ. 

 

D: Çocuğun ilk dişi çıktığında neler yaparsınız? 

 

[149] KC: valla  lk d Ģ  çık ncın ne dı  m saḳlıyodun, b ldı  m malların altına 

atıyoduḲ k   nek d Ģ  [150] dana eds n dı  y n de. 

 

D: Yörenizde sünnet düğünü nasıl olur? 

 

[151] KC: sünned dü ünü yapm yoduḲ k  yavrum, sünned du ünü yapm yoduḲ k . 

bıçā Ģeyin [152] sünnedc ler gel yodu el nde çantı  nan sünnedc ler gel yodu el nde 

b  çantı  nan, suy duḲ çocū [153] bārda bārda kestür yuduḲ  lı  yd . 

 

D: Yörenizde asker uğurlama nasıl olurdu? 
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[154] KC: yōdu, yoḳ. emme Ģ nc  var, Ģ nc  var. ēlence yapı  lar, yemeK yapı  lar, 

içiyalar, oyniyalar [155] iĢde ȯ. evelden nerde ekmeK biĢürüdüK, sırtına bi çanta 

verüdüK yol ederdüK. yörüme araba [156] da yōdu. araba da yōdu yavrum, 

yörüme giderlerdi. dēy binmesi nereye ġadar giderlerse [157] öyleydi yavrum. 

 

D: Eskiden büyüklere hürmet nasıldı? 

 

[158] KC: hörmet varıdı evel , Ģ nc  yo . esg den sen ben m ġıymet m  b lüdün, 

ben sen n ġıymetı  n [159] b lüdüm. Ģunu berabar yı  dúK, Ģu ekmē mesela bárabar 

yı  duḲ, Ģ nc  yo . herkes gėtd  [160]  stanbula ben burdan g denlerü tanimiyom 

ĢincuḲ, ȯraya geliyo o beni tanimiyo öyle iĢde [161] ōlum be. öyle yavrum öyle, 

öyle Ģinci kimse kimseyi tanimiyo.  

 

D: Hacca gittiniz mi? 

 

[162] KC: gidemedim yavrum. 

 

D: Eşiniz ne iş yapıyor? 

 

[163] KC: benim beyim ölelü ḳırk üç sene olucaḳ ā bu ġıĢa, ḳırk üç sene, ōlum 

öldü ġızım gelinim [164] de iki çocūnan ġaldı, otuz altı sene de o olıcaḲ ā bu bir 

ay sora, amin. heb b yle iĢde [165] delülüglernen, delülüglernen ūraĢiyoḲ ōlum 

be.  

 

D: Eskiden fakirlik var mıydı?  

 

[166] KC: çekmeK olu mu ōlum. zamanın da ne vardı, zaman Ģ nc k  zaman da 

ömür gėtd , anlıyon [167] mu ne dedǖ mü  zaman Ģ nc k  zaman. yemeye de 

bulamadım, geymeye de bulamadım. [168] Ģ l yd  ōlum Ģ nc K Ģ nc K et n  

ġat yo , domat s n  ġat yo , b ber n  ġat yo , suanını ġatıyo  [169] o zamannan 

nası  d , böyle ġır y duḲ ataĢa su ġaynı  du o suya atı  duḲ cıs  b  c mcük yā, bostanla 

[170] bi biber varısa. baġġal nirdeydi, biber nirdeydi  ne nezzetli oluyudu ōlum, o 

nezzetler yoḳ [171] Ģindi datlu ōlum. neyi yaparsan yab o nezzetler yoḳ Ģ nc K. 

öyle yavrum be. ā Ģ nc  çolḳ [172] çocūḲ ben ö le zaman geç müĢüm.  k  dene 

ōlum birdenbire anḳaralarda heb ameliyad oldular, [173] bi ōlum baĢından hem 

burdan kestüdü, hem burdan kestüdü. ġulān da aḳundu beyin zarını [174] delmiĢ 

gedmiĢ buraya iltāb yabmıĢ. anḳaraya. çoḲ Ģükür bo on kü günümüze. ben dā ne 

dı  m [175] yavrum. 

 

7.METĠN  

 

Derleme yapılan kiĢi: Dursun Terbiyeli (DT), 71 yaĢ, Gölköy, Haruniye Köyü,  

3‟e kadar okudu. 

 

Derleyici: Amca senin adın soyadın ne? 

 

[176] Anlatıcı (DT): dursun terbiyeli. 

 

D: Kaç yaşındasın? 
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[177] DT: ġırK sek z do umluyum. 

 

D: Kaça kadar okudun? 

 

[178] DT: ben uç sene oḳudum uç. 

 

D: Otları niçin kurutuyorsunuz? 

 

[179] DT: buni hayvanlara yediricām, buni mesela Ģimdi mevsim zamani buni 

biçeruḲ anadin  [180] getüruruḲ hayvanlar m z var, hayvanlara yedüruruḲ b z m 

burda gelúrumuz  Ģde hayvancılıḲ [181] b ráz da fındı mız var, fındıḳ da  lla bu 

sene olmad . baĢĢaḲ g b  b  Ģey. b z bu  Ģlerle [182] ūraĢ yoḲ, ben m yaĢım ġırK 

sek z do omluyum ama seksene yaḳın b raz. geç yazilmiĢlar  le, ā [183] b le 

çifçülünen ūraĢiyom. burda ġaldim, ġurbete gidemadim, a burda a böle geldim 

[184] geçurdum. baĢġa ben hayvanciliK yaparım, ne gibi bi Ģey anlatayim ama  

 

D: Hayvancılığı anlatabilir misin? 

 

[185] DT: hayvanculū yayaruḲ, tabi sudundan yararlanuruḲ, sataruḲ onınan 

idare etdim, ben bu [186] zamana ġadar.  

 

D: Gurbete gittiniz mi? 

 

[187] DT:  k , üç sene ġurbedlı  m var. ondan sonra geld m, ġald m burda baba 

ocānda emekl  [188] de  l m, yaĢlıl K maaĢı al yom, allah razı olsun devled bizi 

baḳiyır. mesela Ģimdi dōrusunu [189] ġonuĢacāsaḲ ben Ģimdi ē yaĢlilik maaĢa 

bālandim. aydan aya altı yüz ḳusür liraydı Ģimdi altı [190] yüz yedmiĢ beĢe mi 

çıḳarmıĢlar, öyle idare ediyom allaha Ģukür. eyiyim Ģu anda yaĢıma ġore [191] 

sālıḳ sıhatım yerinda allaha bin bir Ģuḳur ediyom, üç  tane ōlum var. úç u da ġurbet 

da.  ġoca [192] ġarim var ġoca ġarinan ā böyle āb dönüyoḲ. 

D: Gurbet anınızı anlatır mısınız? 

 

[193] DT: bi iki yil ġurbete giddim. bursa da yetmiĢ bursa da yetmiĢ yedi-yetmiĢ 

sekiz de orda [194] ç alıĢdım, ġalibciluḲ yabtım. bayā ustalūm varidi. illa da 

dutinamadim. ne gibi bi anim, öyle bi [195] Ģey yoḲ, hiç bi Ģey öyle allā Ģükür 

öyle bi arḳadaĢimlan Ģey geçim sāladim. öyle bi anim [196] varidi. arḲadaĢlarım 

varidi, bizim kóyden varidi on, on beĢ kiĢi anadin  ben bayā ustalūm [197] varidi 

orda çaliĢdim, biraz da para ġazandim az buçuḲ iĢde bu zamana ġadar idare 

etduḲ.  

D: Yapmış olduğunuz için zorluğu var mı? 

 

[198] DT: ne gibi  yani öyle bi zamani var ki zorlū var mesela zorluḲ zamani 

çayır zamani [199] icabinda mesela baĢlarsın biçmaya o baĢlar yāmur ānadin  

islanur çúrur, ne yapacān o zaman [200] bi zorlū var ama zorluḲ kendi iĢúnde bi 

zorlū yoḲ. kendi iĢinda mesela yorulursun yatarsın [201] aĢĢā ama elin íĢında 

oturaman ne yapacan, saatin dolana ġadar elin emrindasin anadin  ama [202] 
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kendi iĢi adamı yormaz. kendi iĢim beni yormadi. burayı dā tercih eddim burda 

baba ocānda [203] ġaldim, böyle idare ediyom. 

 

D: Av yaptınız mı? 

 

[204] DT: çocuḳlūmda gėtdim, oḳulda gėtdim. davĢan dutardım çoḳ güzel datlı 

yönü var ama baq [205] hele, ben Ģimdi inanmazsın yani burda mesela Ģimdi 

genclūmda ġalḳarsāḲ yaylalar varıdı. tā [206] oralardan dolaĢurduḲ, illa yani 

davĢan üçün esgiden cahilluḲ da öyle bi Ģey varidi ama Ģimdi [207] bana deseler 

ki ā urda var oraya gidib da daha yapamam. 

 

D: Bir anınızı anlatır mısınız? 

 

[208] DT: ne gibi anim yani  öyle bi yaramasül bi Ģeyde geç medi. öyle bi Ģey 

geç medi. orda ben [209] ġırḳ senelūḲ bu kóy de  azalıḲ yabdim, anadin da  bu 

sene bıraḲdim. yedmiĢ de, yedmiĢ de [210] geldim bu ḳoye beni seçd , ben 

palavra etmede, baraja dak lmad m baraja da dak lmad m. ba  [211] ġırḳ doḳuz 

sene old  buġun, kend m bu sene bıraḲd m ama bana ba  hele kóye de ayn  kend  

[212] iĢim gibi çaliĢdim, hay benim iĢim, hay kóyun çevresi. Ģey yani bi gün, gece 

uykum olmadi [213] acaba ḳoyún bi nesi var illa ayni kendi iĢim gibi vallah da 

allah bin Ģaḥid, kóyun iĢinan ayni [214] öyle baḳtim. nasi kendi arazim aynı 

köyún iĢi öle baḳdim.elimden geleni yabdim. kimseyi de [215] dedu üm g b  

ac tmad m, anad n  k mse óle do uĢum seksen yaĢ nday m b  haneynen daha [216] 

burda bi çevre diyamaz ki benim ismim de dursun terbiyeli, bu adam da bizi aciz 

eddi. sinir da [217] olsun, yerimiz, yurdumuzi allahıma bín Ģuḳur yani evelallah 

ölub gitduḲdan sona yüzde [218] doḳsan sekizi allah rahmet etsin der, yüzde 

doḳsan sekizi. bi iki hane demez onlari da biliyom [219] ben.    

 

8.METĠN 

 

Derleme yapılan kiĢi: Emine Çakır (EÇ), 70 yaĢ, Gölköy, Damarlı Köyü, okula 

gitmemiĢ. 

 

Derleyici: Teyze senin adın soyadın ne? 

 

[220] Anlatıcı (EÇ): emine çaḳır. 

 

D: Kaç yaşındasın? 

 

[221] EÇ: yedmiĢ felan varım iĢde. 

 

D: Kaça kadar okudun? 

 

[222] EÇ: ben hic oḳumadım. 

 

D: Günlük hayatınızdı ne yaparsınız? 
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[223] EÇ: ni yapiyim oturiyim ā burda. mal bakiyom, oturiyuḲ çayımızı 

çorbamızı yapiyoḲ, [224] iĢimizi görüyoḳ. ne iĢ yapmiyım ya, fındıḳ toplarım 

ayāmın üstüne dikilebülüsem. 

 

D: Hayvancılık ile ilgili ne anlatabilirsiniz? 

 

[225] EÇ: baḳıyom, benim Ģimdi iki afır malım var, ā urda ā Ģimdi doldudum 

afıra. inek, inek, inek [226] var. üç inek sāyom, üç de danaları var ole iĢde, ben ne 

yaparım Ģimden sōra  çolum çocūm [227] yoḲ baĢımda. 

 

D: Düğün adetleriniz nasıl oluyor? 

 

[228] EÇ: ula altı dúün yaptım ben la nası olucāmıĢ  niye yapmiyim niye, urdan 

bi gün aḳĢama [229] ġada yemek yap yoduḲ, b  gún aḳĢama ġadar Ģey yap yo 

datlı yap yoduḲ. Ģ nd  unlar heb [230]ġaḳdı, Ģ nd  ġaḳdı, ġaḳdı Ģ nd k unlar. Ģ nd  

k   Ģ daha ġolay, ben m ā bu sefer b  sefer Ģey b  [231] aḳĢam yemē yabduḲ. dú ün 

teke bindi eveli çif idi dúün çoḳ zahmedl yd , zahmedl yd . b  gün [232] sora 

ö rtes  gún gel ne g d duḲ urda b t yodu  Ģ m z. 

 

D: Yemeklerde hangi çeşit yemekler olurdu? 

 

[233] EÇ: her Ģey oliyodu niye  neler, yedi, sekiz yemek yapiyo, çeĢid yemek 

yapiyoduḲ ĢindiK. [234] her Ģey. 

 

D: Ne yemekleri yapıyordunuz? Keşkek nasıl yapılır? 

  

[235] EÇ: ne bilicem ben lan, onnan mı ūraĢıcam. niye bilmezimiĢim  keĢgek 

niye Ģeynen, bi [236] b rddürüsün ondan sōra Ģey yaparsın, ġavurusun ġazanda 

tavuḳ da ġuyarsın biĢecā zaman [237] iĢde ōle. emme Ģimdi bi tek keĢgek 

yapiliya, bi de datlu dıĢardan geliya Ģindi ki iĢ ġolay. [238] önceden zorudu çoḲ 

zorluġları varıdı. devamlı dúüne oḳurduḳ. gömlēnen oḳurduḲ dúune, [239] 

ġomlēnen. neler, neler terlig iĢi. zorudu, Ģindi bi ḳart bastırıyorlar bu ġadar. 

 

D: Sünnet adetleriniz var mı? 

 

[240] EÇ: yoġ, yapan yapiya, nirde bizim çocuḲlarımız  

 

D: Çocuğa ad koyma adetleriniz var mı? 

 

[241] EÇ: yoġ, yoġ ole b  Ģı  , burda yoḳ. 

 

D: Kaça kadar okudunuz? 

 

[242] EÇ: ben hiç oḳumadım ben hiç. ben evden Ģeyden ōrendim ben, buraya 

gelel  ōrend m, evel  [243] oḳumı   ded  babamız, babamız mal, ġoyun güddüdü 

b ze. yoḳ göndermed ler emme türkçı   de [244] oḳuyom. 

 

9.Metin 
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Derleme yapılan kiĢi: Temel Beker (TB), 67 yaĢ, Gölköy, Karahasan, 5‟e kadar 

okudu. 

 

Derleyici: Amca senin adın soyadın ne? 

 

[245] Anlatıcı (TB): temel beker 

 

D: Kaç yaşındasın? 

 

[246] TB: ell   k  do omluyum. 

 

D: Kaça kadar okudunuz? 

 

[247] TB: ben beĢe ḳadar oḳudum. 

 

D: Cenaze adetiniz var mıdır? 

 

[248] TB: cenaze aded  aynı b ldı  n g b , gölköy-ordu hanı   vefad eddı   zaman Ģ md  

belediye yıkiya [249] zaten, esKiden imamlar yıḳardı, Ģeyin tahtasını vesaresini 

belediye veriya, kefenini [250] getiriyalar, ġabire ġoyiyalar, gidiyallar. 

 

D: Şu anda yapmış olduğunuz işin amacını anlatır mısınız? 

 

[251] TB: ya bu odları hayvana, inē hayvana verecem, inek yicek yani. evet 

biçiyoruz inek yicek. 

 

D: Karahasan köyünün adının nereden geldiğini biliyor musunuz? 

 

[252] TB: valla niye qarahasan dendiklerini onu çoḳ esKiden gelmiĢ ama bi 

insanın bi isminden [253] ġalmıĢ ama neden ġalmıĢ onu da bilmiyorum Ģimdi, 

biliyorum desem yani o insanı [254] bilmiyorum. 

 

D: Eski zaman ile günümüz arasında ki saygı ve hürmet gösterilmesini 

karşılaştırır mısınız? 

 

[255] TB: eved. Ģ mdı   Ģ md  k  böyüe davranmaq Ģ md  böyǖ tanıyan yoḳ 

del ġanlı, esK den Ģ md  [256] b  böyük gördǖ zaman b r s  yaqasını  l klerd , 

genç oturuḳan b  böyǖ gördǖ zaman ayā [257] ġalḳardı ama Ģ md  onlar yoḳ, onu 

Ģey yapmicaḳsın eger tanırsa adam seni sana yaḳalar, [258] tanımazsa bi hėçsin 

yāni. 

 

D: Hayvancılıkla ilgili bildiklerinizi ve bu yörenin geçim kaynaklarını anlatır 

mısınız? 

 

[259] TB: ya Ģ md  buranın geç m ġaynā fındıḳ, baĢġa geç m ġaynā yoḳ, 

hayvancılı nan geç m [260] ġaynā yoḳ. Ģ md  hayvancılı  burda yapamazsın. neden, 

neden yapaman  yem n çu alı olmuĢ [261] yüz l ra, yüz b n l ra, samanın tonu yed  

yüz b n l ra, sek z yüz b n l ra, sen o hayvanı yapıb da [262] satabülü müsün, 

satamazsın hā n  yap yom, b z Ģ md  han  ġaldı mız  ç n süd  ht yacımız falan 
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[263] oldū  ç n b   nek b  hayvan yapıyoruz. onunla Ģey yapıyoruz, onunnan bi 

ġaynaḳ de  l sadece [264] gendi ihtiyacımız için. 

 

D: Bir anınızı anlatır mısınız? 

 

[265] TB: Ģimdi benim baĢımdan geçen hiḳaye söylüm. orman da ġafama āç 

düĢüdüm.  ġafama, [266] āç düĢüdüm, altı saadda āç dúĢmuĢ ġafama, ġafamın 

burasu parçadu. ayā nasıl ġaḳdım nası [267] edd m baḥçeye çıḳmıĢım hanım da 

önüme geld  altı saad da amel yat edt ler ordu da. ha [268] baĢımdan geçen b z m 

baĢımızdan geçen b z ç fc y z, b z köylüyüz yanı   b z cezaevler ne [269] 

düĢmüĢdürüK, biz ġavġalar edmüĢdürüK, neler etmiĢ edmüĢdürüK yani, kóylünün 

baĢından [270] her Ģey geçer yāni, Ģimdi benim genç lı  m de b raz Ģeyl yd  

cifcaḲlıydı biraz tersidi yani onun [271] için gidiyoruz dā yēnim yani bu felēn 

ġayı sıra nere ġada gidecēmiz gidiyoruz.  

D: Mani biliyor musunuz? 

[272] TB: man  b lm yorum ben del ġanlı, yoḳ onlar pek Ģey m de  l. 

 

10.Metin 

 

Derleme yapılan kiĢi: Mehmet Ali ÇalıĢkan (MAÇ), 93 yaĢ, Gölköy, Ahmetli 

Köyü, okula gitmemiĢ, (Kore Gazisi) 

 

Derleyici: Amca senin adın soyadın ne? 

 

[273] Anlatıcı (MAÇ): mehmet ali çalıĢḳan. 

 

D: Kaç yaşındasın? 

 

[274] MAÇ: b n doḳuz yüz y rm  altı do omluyum. 

 

D: Kaça kadar okudunuz? 

 

[275] MAÇ: hiç oḳumadım. 

 

D: Askerlik anınızı anlatır mısınız? 

 

[276] MAÇ: b n do uz yüz ellü de yed  ek m anl yosun, pazartes   skenderun ā bu 

da  redmen [277] tar hc  tar h ōretmen d r. Ģurda torunum var, yarbay Ģ md  de 

orda yen  geld . hoĢ geld  sefa [278] gel. b n do uz ellü yed  ek m Ģ nd  valla ne 

sorarsāz. ḳora úzer nde m    Ģ nd  ben b n do uz [279] ellü de Ģey ḳırk do uz da 

asger oldum. on birinci ayın on yedinci ġun evden çıḳdım, gidduḳ [280] iĢde 

askere merzifona gėtdim. merzifondan ġayseri zincirlidere de Ģey yabdılar bize 

uraya [281] Ģe yapdılar uçaḲsavar taburundaydım. çavuĢ ġursuna ayırdılar bizi. 

sona bir ġun dediler ki bi [282] Ģey var tadbiḲad var ımıĢ siz dedü general gelüyo 

dedüler ḳorgeneral adam  lene geldi iĢde [283] bizi “u” Ģekline getirdi. Ģöle gezdi 

dolaĢdı gezdi biĢiler biĢiler dedi Ģöle düĢündü müĢündü. [284] dedi ki çocuġlar 

size bir haberim var acı veya tadlı da olabilür dedi. bugún dedi iĢde ḳoraye [285] 

asger gönderme ḳararı verdi, ḳoraye gėdmek için dörd bin beĢ yüz kiĢi türkiyeden 
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natoya [286] girmek için yav Ģimdi bin doḳuz yüz ellü de iĢde demoġrad parti 

iktidara geldi, on dört mayıs [287] pazar ġun cumuriyed halK partisi iktidardan 

düĢdü iktidar demoġrad parti menderes baĢbaḳan [288] oldu. efendim sonā celal 

bayar reiz-i cumhur idi. Ģindi o zaman rus tehdidi varıdı. varĢova [289] paḳdı. iki 

dünya ikiye ayrılmıĢdı. birisi nato biz nato da üye de  l z o zaman. b n doḳuz ellü 

de [290] b z uraya g ddǖmüz zaman  Ģde s z  rus tehd d nden ġoruyacāz ded ler 

ameraġalular. sona  [291]natoya daved eddiler ve bizimkileri de ġabul eddiler tabi 

bin doḳuz ellüler de dörd bin beĢ yüz [292] giĢi iĢde  lK ḳoraye g denlerden 

b r s y m. b n doḳuz yǖz ellǖ on yed  ek m pazartes  ġun [293]  skenderundan 

ameriḲan gemüsüne bindüK. bir general cece molū isminde bir ameriḲan [294] 

gemüsüne bündüK üç tane üç ġafile. 

 

 [295] dörd bin beĢ yüz giĢi ameriġanın üç  gemisi geldi bi hafta  araynan 

bizi ḳoreye [296] daĢıdılar. otuz beĢinci, otuz altıncı ġun Ģey yabdı bizi ḳorenin 

pusan rıhdımına bi sabahları bi [297] sabah da erkenden varduḲ. nese saad iĢde 

saad doḳuzlar da bizi ḳoranin pusan rıhdımına gemi [298] indirdi, bize yeĢil dolar 

vermiĢdi ameriġalılar. ondan sona o memlekedde ki güney ḳoranın [299] iĢḲal 

doları ḳora iĢġal altında ya, o zaman iĢḲal doları dāddılar bize yeĢil doları aldı 

[300] ameriġalılar. iĢḲal doları verdiler bize peki o zaman toḲyo japonyanın 

baĢkend  toḳyoydu. [301] amereḲalıların  Ģġal  altındaydı o. b n doḳuz yüz ḳırk 

beĢde b l yosun h roĢ maya, naġasaya [302] atılan atom bombalarıyla japonya el 

ġaldırdı, tesl m oldu. amer Ḳalılar oralarda bö yüK zāy ad [303] verd ler, o zaman. 

o zaman ne yabdı o ġun ḳu baĢġan emret emreddi. atın iki tane atom, iki [304] 

atom atıldı o zaman, hemen Ģey teslim oldular. biz Ģeye bālıydıḲ general maḳ 

artura bālıydıḳ, [305] bin doḳuz yüz ellü de sona yedi ekim, yirmi üç  gún uzun 

mesele bu y  en m. b  sene on  k  on [306] üç  aylıq Ģey. b z  y rm  üç ġun. t rene 

b nd rd ler uzadma b r ḳora asger  doldurdular b z  Ģeye [307] dōru. teġua  sm nde 

b r v layete varduḳ. oralar  Ģġal ed lm Ģd  o zaman s lah merm  ġovanları, [308] 

ġıru lar yanmalar, yıḳılmalar górdūmuz zaman túylerimiz ürperdi tabi ġorḳunç bi 

hayad [309] meselesiydi bu. o zaman dediler ki arḳadaĢlar iĢde burası savaĢ 

meydanı yirmi üç üncü, yirmi [310] dördúncú gece bizi cepėye yirmi beĢinci 

tümene bālu olaraḳ türk tuġayını da görevlendürdüler [311] ve o gece sāad üç  de 

cepeyi teslim aldı Ģeyler ameriḲalular cepesini ȯnlar gerü çekildüler bize [312] 

teslim eddiler. sona devam eddük biz devam etdük, devam etdük gúzey kóreyi de 

iĢġal etdüK, [313] gúzey kóranın baĢkendi piyanġ rionġ ȯrayı alduḲ, on iki, on üç  

ġun soġaḲ savaĢı yabdım ben [314] ȯralarda ondan sona ḳunuri denilen bi bölgesi 

var. çōḲ sarb dālar, zamaniyle ruslar iĢġal [315] edmiĢ ve iĢde normal bi ç aḳıl yol 

yapabilmiĢler. öyle asvalddı, Ģuydu buydu yoḳ. sona o [316] ḳunuri atmıĢ 

kilometre ġaldı. çinin, çin hududuna. mançuriye denilen çinin bi vilayeti dam 

[317] b le yüksek zirve dālara çıḳduḲ. bi ameriġan uçā geldi, ingiliSçe yayin 

yapiyı. benim [318] ġulaḳlarım da ġulaġlıḲ var tabi ben ingiliSçe bilmiyorum. o 

zaman daha türkçe bilmeyen [319] ing l sçe b lür mü  Ģ nd  b z  dedüler k  

oldūnuz yerde ġalın, dönmeyen bö yüK araçları  mha [320] ed n, yanı düĢmana 

ġalmasın. o ġun b r ç n ordusu d yelım sana varĢuva paḳtından [321] hazırlanmıĢ 

b r hızlı ordu o zaman b ze gel nce e  t m  Ģunu bunu yoḳdu. b n do uz yüz ellüler 

[322] de falan b zde neyse  Ģde o ger lla e  t m górmuĢ asger n ġarĢusın da 

ne olucak bizim ġucumuz [323] evet silahımız çoḳ ġuclu ameriġan silahı emme 
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atmıĢ sekeden savaĢı iyi biliyo yani adam [324] tamami Ģey. neyse saad iĢde 

aḳĢama b r dı  m k  sana saad b r buçuḳ saad falan ġala dönün, [325] oldūnuz 

yirden ikinci emiri beklemeden dönün. biz de bir saad falan gelduḲ. o depeden 

aĢĢā [326] gerinduḲ bi dereye, bana bi saha verdiler. ben ā ben on beĢ hafta vardı 

ben de tārat [327] ġomtanıydım. Ģimdi bana dediler ki bi saha verdiler bana Ģu 

saha da bu yana ġaydırma belki [328] dosd asgeri olabilür. Ģu saha sana aid, 

benüm ġullandūm silah bir daḲġa da dört tane [329] tamburası var. iki bin mermi 

atar, bir daḲġa da su gibi aḳar. yirmi bin merm  var ama mesela [330] ben m ā ȯn 

beĢ hafda, amer ġalular verd , amer ġan s lahı yen  b r s lah e  t m  ġorduḲ f lan 

[331]  renduḲ. tab  zabbaḥa ġada devam edd , gece saad  k ye, üçe dōru yaralular 

ölüler o ḳunuri [332] de bize iĢde yedi yüz ḳusür kiĢi hayatını ġaybetmiĢdi. ben de 

o iĢin içindeydim iĢde ólmeduḲ [333] biz, demeK ki sürünicuḲ górecēmiz ġara 

gún var, yaĢayabilecēmiz var bi ómur vermiĢ. sona [334] ġalduḲ ameriḲa sona 

ameriḲaluların bi zırhlı tuġay varmıĢ, bi iki gún sona biz muhesera da [335] 

ġalduḲ, çünKü ȯ memlekede yabanc y z b z anl yo musun  uzaḲ do u burası. 

Ģimdi sona bizi [336] Ģey abdılar, o tuġay saldırdı. o zırhlı tuġay bütün köprüleri 

imha eddiler yıḳdılar. köbrü möbrü [337] bi Ģi ġalmadı. çünkü ameriḲalıları 

biliyosun, zengün b r m llet o gún dünyaya hükmeden Ģu [338] górdú ün dolar 

orada da ayniye geçerlü aha türkiye de de geçerlú dünyanun her yerún de [339] 

ameriḲan doları geçerlú. bin doḳuz yüz ellü, ellü. bin doḳuz yüz ellü. ameriḲan 

dolarından [340] baĢġa her ūradūmuz ülke diyor ki dolar var mı diyor ya alıĢveriĢ 

ederKen dolar, dolar, dolar. [341] biz tabi yabancı dilden, biz tabi anla. ȯ para 

geçiyo. sona bizi Ģey yabdılar iĢde çeḳulduḲ ta [342] gúney ḳoranın baĢkenti seul 

içinde han nehri diye nehir var, ufaḳ tefek gemiler geçeb l yor, [343] bö yük 

gemiler geçemez de. o gúneyinde biz ġalduġ ġuzeyinde varĢova paḳdı, rus ve çin 

[344] ġucleri ġaldı. ġuzey kóra de iĢde biz bi iki gún sona muheserayı delduḲ, 

patladduḲ, çıḳtuḲ [345] orda yedi yüz yirmi ḳusur filan Ģehidimiz olmuĢdu ani 

müsün iĢde. esir de olmuĢdu [346] bilmiyorum, hebsini unutuyorum.  

D: Kaç yaşındasınız?  

[347] MAÇ: Ģ nd  ben yaĢımı sorarsan b n doḳuz yüz y rm  altı do omluyum. b n 

doḲuz yüz yirmi [348] altı. yirmi altının mart ayının on ikinci bir çarĢamba gún 

dōmuĢum. babam eski eyi oḳur yazar [349] hoca bi alim bir adam öle ėyi bi 

demoḳrat bir adam. kimseyi iĢaredi vermirem. hiç kimseye [350] ēriye dōru 

demiyen insan o turlu bi insandı yani. 

D:  Kaça kadar okudunuz? 

 

[351] MAÇ: hiç oḳumadım, oḳul yúzu bile görmed m. ben Ģey de kóyler de  Ģde 

oḳur yazar [352]  nsanları çārdılar  Ģde b r sene  k  sene onlarınan buralar da 

kóyler de  rend m. o ġadar [353]  rend m. 

 

D: İsminiz nedir? 

 

[354] MAÇ: benim mi, benim mi, ilk sülalemin mi  m. ali çalıĢḲan, mehmet ali 

çalıĢḲan. 

 

D: Askere giderken evden nasıl çıktınız? 
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[355] MAÇ: burda mı  asgere g derken yük arabaları varya bín do uz yǖz ḳırḳ 

doḳuzun on b r nc  [356] ayın on yed nc  gún buradan çıḲdım. sırtım da beyaz 

çantı   yúklend m. ġolḳoyune çıḳdu  b  [357] araba çārmıĢlar yuḳ arabalarından 

doldurdular bizi dōru orduya beĢ altı gún orda ġalduḳ. [358] ondan sona 

bindüdüler gemiye dōru ilk varduḲ samsuna, samsun da bizi merzifona Ģimdi 

[359] merzifona, ben merzifon da asgerlik yapacām. merzifona gitdim. samsuna 

induḳ. bi ġaç  gún [360] b   k  gún ġalduḲ orda.b  noḳda var asgerler  gelen 

asgerler  topluyolar ya  b  noḳta da, orda [361] asgerler  topladılar. ondan sona 

asgerı   araçlar gönderm Ģler, ne ġadar asger varsa merz fona [362] g d cek Ģey 

asgeri bundan da Ģey üsdü açuḳ arabalar geld . b z  samsuna dōru aldılar. [363] 

merz fona b  zabānan merz fona çıḳduḳ. b z merz fonu falan da b lm yo . gencük 

sizin [364] gibiyük Ģinci orda üç  ġurub yabdılar bizi.  

KABADÜZ  

11.METĠN 

Derleme yapılan kiĢi: ġaziye Uzunlar (ġU), 73 yaĢ, Kabadüz, Ataköy, okula 

gitmemiĢ.  

Derleyici: Teyze senin adın soyadın ne? 

[365] Anlatıcı (ġU): Ģaziye uzunlar. 

D: Kaç yaşındasın? 

[366] ġU: yedmiĢ beĢ.  

D: Kaça kadar okudun? 

[367] ġU: oḳula gedmedim.     

D: Eşinizle nasıl tanıştınız? 

[368] ġU: valla tanıĢmamız olmadı, çoġ esgiden Ģey oldu ya. o zaman da görüĢme 

yoḳdu. öle eyle [369] Ģeyı  nen dey da, he görücu üsülünen b r ay íḳı ay sora belki 

de öyle görüĢdürüm. niĢan [370] daḳıldı, öyle aeyle arasında, bu da yoḲdu 

niĢanda yani.  

D:Düğününüz nasıl oldu? 

[371] ġU: dü ünümüz çoḲ güzel oldu köy dü ünü. yemekl , köyde, köyde ġına 

yapıldı, ondan sona [372] bunlar geldiler. öyle davul mavul kóye burdan köy 

oḳarda yuḳardaydı bizim evimiz biraz [373] maḥalle Ģindi aĢĢā da 

“durnasuyunda” köprüye yaḳındı. hemen köprünün  lers nde, urdā  Ģde [374] 

dü ünüm oldu. Ģey dü ün günü geld ler bunlar davulnan bunun babası çoḳ 

meraġl ymıĢ dabanca [375] atalım, ū uyh çoḳ güzel dabanca addı ġapılarda, güzel 

dü ünüm oldu. 

D: Hacca gittiniz mi? 

[376] ġU: geTdük. yolculuḲ biz Ģeyli geTdük, Ģeyimiz çıḲmadı, sōradan 

müfdülükden aradılar bu [377] da cam deyd , māmut ōlum ded  k  babam ded  
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cam den gels n ded , telufun numarası alı  m [378] ded , telufun numarası aldı. b s 

gidenlerden beĢ gún sora fatsadan Ģey olayda ġatılmıĢlar, [379] gidemeyenin 

yerine getdük iĢde on sene bekledük iĢde allah nāsib etmiĢ demeg ki. ġarı [380] 

dedikinelik bizim hocamıs sizi dedi baḲ dedi, o tek adamlar dedi Ģey yabmıĢ dedi 

allah sizi [381] nāsib eddi, zaten ben o sene gėtmesem dā gedemezdim ki. iki sene 

oldu g del . saol. urda [382] gereken “tu af” dön lı    Ģde, her mesele gün de ġaç  kere 

 Ģde Ģey yapı  sun. söyl yemı  m “ta af” [383] yed  kere altı kere  Ģde, neyse b s sōra 

“imre” Ģeyimiz biTince “imre” görevi de yabduḲ, biraz [384] gece geTdüK biĢiler 

iĢde allah nāsib eddi bizi de nese u sene geTmesek de ben dā [385] gidemezdim 

zaten, bu giderde belki ben. 

D: Cenaze olduğunda neler olur, yapılır? 

[386] ġU: nası  gece ġapıda beklenı  . s z n orda beklemı  ler m  gece beklerlerdür, 

ya da gece yanın [387] da ġalı  lar  Ģde k m s  Ģeyde morḳa göt rı    le çoḳ Ģe yapan 

çarĢıda fėlan olan burda köyde olan [388] yanında beklı  lar ȯ gece ġalḳması. olı   

tab  olmaz olu mu  cenaze günü de ekmek, helva, [389] peyn r, zeyt n ġuyı  lar 

mas ye her köyde ȯlmı   u. ama b z m burda var. mas ye ur ya ġȯyı  lar [390] urda 

gelen Ģey eden yı  . yan  k m s ne ekmek, helva, Ģey verı  lar  Ģde ö le.  

D: Hayvanlarınız çok mu ve hayvanlarınıza nasıl bakıyorsunuz? 

[391] ġU: tek de. burdı  y m baḳ burda “allōv” gümüĢ, gümǖĢ. ȯ büyüdü ḳapıda 

yanında adam  stı   [392]  Ģde. ḳapıda olinca adam olinca ses yoḲ. her Ģey  yı  , ot, 

hamur, mamur neyse her Ģeyi, kepek [393] hamuru iĢde  le. fıstıḳ da yedi, fındıḳ 

da yed , bu sene dünyanın fındı nı yemüĢdür. baççe de, [394] bunların yanı sıra, 

ġırıb yı   fındı . çoḳ yaḳın “ūuyh” çocuḲ gibi baḳduḲ evde zaten, bir ay çoḳ [395] 

küçükdü geldǖnde üç  günlük alduḲ iĢde. biberunu çoḳ emmek istemedi, çoḳ az 

emdi. Ģu ġada [396] bi ĢiĢe mesela ȯ Ģey ĢiĢe içilara, ha unun dolusunu emmedi. 

baĢḲa inēmiz var, danamız var. [397] danamız neyse çoḳ hasda oldu da  y  oldu. 

“gümǖĢ”. araba çı nadı ya analarını. Ģ Ģe var [398] b beronnan emdüryoḲ, Ģindi –

ne yavrum ne- Ģeker varmıĢ durmaḳ  stemı  , b  sene durduḲ, [399] duramadıḲ. 

D: Eskiden olan saygı ve hürmet ile şimdi ki arasında farklar var mı? 

[400] ġU: vardı tabi ki. ben meselā evlenince ġaynatamnan beĢ-altı ay 

ġonuĢmadım, ne gerek var  [401] Ģindi ȯ yoḳ. öle biĢi yoḲ. aile de yoḳ, aile de 

yoḳ. 

 [402] siz ġacta okisūz  hā dā bitümedim de. allah yardımcın olsun. ben m 

de var a Ģ mdü [403] b t rdü b lg sayar ... oldu. ama atanamadı. üzülı   tab  

gireminci. 

D: Düğünlerde hangi oyunlar oynanır? 

[404] ġU: valla onu unuddum. geTd  ġaç  sene oldu. orduya a d ordunun dereler n  

çārilardı esgiden, [405] ȯ vardı  baĢġa yoḳ. genç ler, ben de oynamadım yān  b len 

çoḳ güzel oyun oynı  , yaĢlansa da. [406] eveT. 

D: Albastı ile ilgili anınız var mı? 
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[407] ġU: var. olı   valla ȯ bende de vardı, bu ġarĢıda b  parḳucu hasan dı  lar erkek 

Ģeyi ayrı olurmuĢ [408] ġarı alcısı ayrı olurmuĢ. benimki demekki erkekdür. hiç 

ġalḳamı  dum gece a üyle yataḲdan [409] tos top olı  dum. sora bu ḳaĢda parḳucu 

hasan varmıĢ ben tan müyum ya ben bur ya [410] durnasuyundan. adamı getürdü 

adlandım. ama ben m bacımın Ģey  “cörüdō ullarından” ȯnlar [411] heb alc ym Ģ 

ama b lmı  dum k , sōradan duyduḲ. yani çoḳ kötü olı   ȯ albasma, Ģ md  ben m 

[412] ġaynımın, gel n  var ȯ da  le dı  du da  k  kere ben m y  en m çarĢı da ȯ 

adlamıĢda üç  olcaḳmıĢ [413] bi kere dā  le biĢi iĢde. Ģindi yataḳda uyurken 

ġımıld yam sun, h ç  ne ġolūn vara zabahdan [414] ġalk nca ha bu ġolların ha böle 

edemı  n. yan  h ç ġalḳamı  n. bunda yoḲdu ama bende vardı [415]  Ģde her adam da 

olmı  . erkek de de olı   ȯ. 

D: Türkü biliyorsanız söyler misiniz? 

ġU: yoḲ benim sesim güzel de  l. yoḳ, yoḳ Ģarḳı s lemem. yoḳ s lemem h ç ben 

dā ġolumu [416] ġaldırıb da oyun oynamadım. b ldü üm masal, neyse. 

[417] yeĢil ördek gibi daldım göllere 

[418] beni sen düĢürdün dilden dillere 

[419] baĢım alıb gidsem ġurbed ellere 

[420] ah annem ne sen beni unud ne de ben seni 

[421] sevdı  m cemal m güneĢ m ayım 

[422] seni seven aĢıḳ çeker erbabım  

[423] keremullahın  

[424] unūdı  m  Ģde, ama ses  güzel olanlar çoḲ güzel Ģey söylı  , ney   Ģ  r  öyle 

Ģeyden oḳurken [425] çocuḳlar. 

[426] ḳara tiren gėtme böyle hücüme 

[427] yaram pek çoḳ derindir 

[428] babam acıma  

[429] ḳanlı mendilimi verin bacıma  

[430] ḳader böyleymiĢ annem acıma 

[431] ulu ḳıĢlardan çıḳdı acele tiren 

[432] torȯs etein de duyulmadı tiren 

[433] ḳanlı yaĢ aḳıddı halimi gören 

[434] ālama annem ḳader böyledir. 

 

[435] adım Ģaziye uzunlar. çoḳ atmıĢ, yetm Ģ, seksen yaĢım valla 

do umumu b lmem. oḳula [436] gėtmedim ben, benim ābim  retmendi de benden 
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güccük bacım vardı. bu Ģeyleri ȯ oḳula [437] g d y d  de ya ö yle ḳa ıtlardan 

oḳurlūm var gene  y  gene Ģey de  l m, mesela Ģurda b  yere [438] gėtsem telufun 

numarasını. efend m  ġaç  yaĢ ndayım ġı  

12.Metin 

Derleme yapılan kiĢi: Hicabi Uzunlar (HU), 80 yaĢ, Kabadüz, Ataköy, beĢinci 

sınıfa kadar kadar okudu. 

Derleyici: Amca senin adın soyadın ne? 

[439] Anlatıcı (HU): hicabi uzunlar. 

D: Kaç yaşındasın? 

[440] HU: seksen. 

D: Kaça kadar okudun? 

[441] HU: beĢe ġada. 

D: Avcılık yaptınız mı? 

[442] HU: neyi bulub da av yabican  çocūken yabmıĢduruḲ, ç ulluḳ mulluḳ 

vesayre Ģ le b le. [443] çalıĢmaynan geç d  ömrümüz. bāğ  da baḥca da imar 

yapiyodum imar. emeKli çaliĢmaynan [444] oldum, emeKli çaliĢmaynan oldum, 

kimseden beĢ ġuruĢ almadım. 

D: Günlük işinizi anlatır mısınız? 

[445] HU: köyde mi  hēy köy de sen iĢ verüsün, ȯndan sona iĢi yarım saadde 

ġurtarurum, paramı [446] alurum. ben mi harc iĢi yaparım, betȯn iĢi yaparım, ne 

yapar yaparım. bacca iĢlerini mi  [447] dibini alusun, dalını kesersin anadın mı, 

temizlersin iĢde. adamın beĢ bin ocā vardır, alusun [448] anlaĢusun ocaġ baĢı 

temizlersin geçer gider. 

D: Bir anınız, başınızdan geçen bir olayınız var mı? 

[449] HU: ben m   geç d . vúcudum p lat n heb. ordu da murad soytaĢ var, 

ġarapınarlı. bana çocū [450] olmuĢ üç  k Ģ lerd , ben yanday m samsuna Ģey edd m 

ordu da otoġarda ben  yandan aldı, [451] çarbdı nda sarhoĢ yani, beni ordu 

ġurtaramadı, bi hafta ordu da ġaldım samsuna havale [452] edmiĢler, samsuna 

gėddim dedi ki on doḳuz eylüle dedi ki biz yeTüĢdüdük bunları dedi, alet [453] 

yoġ dedi dayı alet, alet yoġ dedi. pilatin yoġ dedi. nasıl yoġ pilatin. Ģu gemük  k  

gemük, b  [454] gemük arada bu gendülǖnden dolcaḳ p lat n bu yoġ burda. seksen 

yed  de. beĢ ġuruĢ da [455] yardım eTmed . beĢ ġuruĢ da yardım eTmed  h ç . 

bastonnan yed , yed  buç uḳ ay, otuz yed  [456] gún yo on baḳım da ġaldım, 

cıscıblaḲ, halġım sefer eddi, ȯndan sona tanımaduḲlarım da b l , [457] anadın 

mı  tuddu bana f tre verd ler, çal Ģamı   d yerek, çalıĢan adam öyle parası olmaz, 

f tre [458] verd ler anadın mı  temel uzunömerōlu tems l , ben de 

uzunömerō ullarındanım anadın mı  [459] aḲrabāmız genüĢTür sen almadunsa 

yasdūn altına ġȯydular. 
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[460] baĢḳa iĢ de olay çoḲ. dā baĢımdan olay geçmed  fazla k . geç d  

geç d  de, anladıb da [461] n olacaḲ. sen anladsana ōlum, saḳalım olsun, sen 

benden dā bilgilisin. çalıĢmaynan geldiK [462] geçdiK, çelik çocuḲ oḳudduḲ iĢde 

ōlum var imam, gelinim var  redmen anadın mı  Ģey de [463] çaybaĢın da. bu 

sene emeKli olacaḳ. ben de orduya giTcēdim arḳadaĢa geldim saman alıcam [464] 

hayvanlara.  

D: Kurbanı kendiniz kesebiliyor musunuz? 

[465] HU: ḳurban mı  dıĢarı, kesiyüK. kesiyüK dıĢarı. 

D: Türkü biliyor musunuz? 

[466] HU: yoġ, yoġ, yoġ. türkü ne bilim ben türkü bilsem müziḳār olurum. 

D: Arıcılık yaptınız mı? 

[467] HU: allah gönderiyi yapiyuḲ, para veren yoḳ. arıcılıḲ nası olur  gelǖsen arı 

yaparsın, ō ul [468] atar, sen n ōlun ben alurum. öyle g ne artar. nası anladı  m. arı 

beni soḳar, ĢiĢürür anadın  ĢiĢen [469] adam da ėyüdür. 

D: Eşinizle nasıl tanıştınız? 

[470] HU: yaĢım mı  nası TanıĢcam, tanıĢma yoḲ bizde.  le Ģimdi ki gibi al ġızı 

götür evlenmeye [471] Ģeyin var mı, var ben sennen evlenicem der, biĢi yoġ, öle 

biĢi yoġ. bizim devrimiz de yōdu, [472] öle bi Ģey, Ģindik var, Ģindik var.  

[473] ġısa var ȯ yoġ istemem. ġadınların Ģeyi amel ha bu, burası ġapalı 

olıcaḳ, ġapalı olıcaḳ. [474] he iĢde olmisa olıcaḳ. ba baġ yedi sene bolluḳ ba baġ 

yedi sene bolluḳ cenabı allah demiĢ ki: [475] yedi sene bolluḳ yedi sene ġıtlıḳ aha 

iki senesini götürüyoḳ iki sene der fındıḳ olmuyor. az [476] olsun ȯna da Ģükür, 

ibadet yapdınsa, hayraseneT yabdınsa ȯndan sora allah verür. sen sabah [477] olsa 

bugün allahın cuma, hangimiz zabaḥ namazı ġıldı  ġıldı z mı, ġılmadı z de m   

rızıḳ gėtdi. [478] cenāb allah ȯnu sorucaḳ, ȯnu sorucaḳ. bā baḳ, ġılarsan 

 sd ceks n, önce ġonu ġomĢu a, sora [479] gendüen.   arasında gelm Ģ geTm Ģ 

ölülerimizin, dedelerimizin, atalarımızın ehli iman din [480] ġardeĢlerimizin ġabir 

  haḳ mārifet eyle demek. 

D: Nasıl dua edersiniz? 

[481] HU: ederim. iĢe baĢlarken. euzübillahine Ģeytanirracin bismillahirra rabbi 

yesir velatu asır [482] rabbi temmim bil hayr. ġapımı da aç sam, ayaġġabımı da 

geysem ȯndan sona sāyı da. b le [483] anlami mi  iĢe sarílisun dā. allaha söz 

verisun, bu iĢi baĢarıcan. ne ayān kesersin ne ġolūn [484] kesersin, allah 

kestürmez.  

D: Bu yöre de nasıl beddua edelir? 

[485] HU: allah seni islah eds n derler, allah sen   slah eds n demek  stı  lar mesela. 

allahından bul [486] derim, allahından bul derim. 

13.Metin 



 

144 
 

Derleme yapılan kiĢi: Yusuf Dursun (YD), 85 yaĢ, Kabadüz, BaĢköy, beĢinci 

sınıfa kadar okudu. 

Derleyici: Amca senin adın soyadın ne? 

[487] Anlatıcı (YD): yusuf dursun. 

D: Kaç yaşındasın? 

[488] YD: seksen beĢ. 

D: Kaça kadar okudun? 

[489] YD: beĢe ġada oḲudum.  

D: Hangi mesleği yapıyorsunuz ve mesleğinizi anlatır mısınız? 

[490] YD: ç fc . ç fc lı   mesela Ģurası, Ģurayı görüyosun. bu baḥçe Ģey unların 

dibini doldırıcan [491] ġazıcan iĢde ȯ ġadar. baḥçaya, baḥça görünı  , baḥçanın 

ıĢġınını al yın, fındı nı tobl yın, ıĢġınını [492] almasaḲ olmíyı, ġariĢıyı. çapalarsın, 

gübresini ġȯyarsın, ilacını vurusun.  

D: Arıcılık yaptınız mı? 

[493] YD: yabdım. arıcılıḲ en iyisi. yav arıcılıḲ ç oḲ ġȯlay. arıcı ben erzuruma 

gėTdim ȯn yedi [494] sene arı göTdüm geldim ȯraya, gendü arabamınan gidib 

gelüyodum. arıcılıḲ çoḲ güzel. yav, [495] balını nası mı alırım  balı Ģimdi petēn 

āzını açarsın elinde Ģeyi vurusun una dumanı vermek [496] için arılar Ģey yabar 

ȯnun körǖ var, ȯnu arıyı alusun. ȯnu Ģey çerçevesine çeKersin baḲarsın [497] 

içerisinde beyi var mı yoḲ mu  ȯndan sōra ȯnun bey  olı  yı, ȯnları çaluĢdumaḲ 

içün.  le Ģey [498] yaparsın çoḲ güzel olur arıcılıḳ çoġ ėyidür. 

D: Köyünüz de türbe var mı? 

[499] YD: türbe mi  buralar da türbe yoḳ yav var mı  Ģimdi tēy Ģu oḳarḳı Tepe de 

evliyá yeri [500] diyılar emme biz bilemüyoz. valla ne bilim ȯrda evliya varımıĢ 

zamanın da öyle diyılar. [501] evliyá mesela derdi olan mesela b  çapud bāl yı 

ȯraya gel yı. valla ne b lı  m. 

D: Cenaze işlemleri nasıl olur? 

[502] YD: yav cenazeyi yūdur yeyḳarsın ȯndan sōra getürüsün ġabrine ġuyarsın, 

ȯrda hocalar [503] tavġun verürler ȯndan sora ġuran oḳurlar paydos. yav Ģimdi 

tavġun veriyı iĢde dā. öldǖnü [504] felan ȯrda bilıyı diyılar iĢde tavġun veriyı. 

avcılıḲ yabmadım.  

D: Başınızdan geçen bir anınızı anlatır mısınız? 

[505] YD:  le çoḲ oldu. Ģimdi üzüm ācı diyȯḳ, üzüm ācına çıḳdım üzüm 

toblarḳan dal ġırıldı yere [506]gübbecek düĢdüm, düĢdüm ġalḳdım gene üzümü 

tobladım. baĢġa ne yapim dā. 

D: Günlük hayatınız da neler yaparsınız? 
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[507] YD:  tarla ġazarım, misir ekerim misiri dibini doldururum ȯndan sȯna biber 

dikerüK her Ģeyi [508] yaparuḲ. ġıĢın haricinde, yazın iĢ zamanında ġalḳarsın 

yemēn yersin ȯrdan sora çıḳarsın [509] gidersin baḥçėye neyse ȯralarda çaluĢusun 

Ģu baḥce mesela ȯnun ıĢġınlarını alusun, ġuveti o [510] ıĢġınların ġuveti o dala 

gider fındıġ verür. 

[511] yoḲ. ben gidiyım bā müsāde, arabam geldi ya. burası baĢköy, burası  

baĢköy tikenli. [512] bilemiyorum. burası baĢköy tikenli maḥalles . Ģ md  Ģu ġarĢı 

k  depen n öte báráber burası [513] b rlı  d , urası ayrıldu uzun sáye geç d . burası 

baĢköy ġaldı. baĢköy diyılar neden baĢköy diyılar [514] urayı da bilemiyorum.  

D:Hiç kavga oldu mu veya siz kavga ettiniz mi? 

[515] YD: yav bazan ġavġalaĢma Ģ le oliyı, Ģimdi Ģurası benim mesela Ģurası 

benim. adam gelíyı [516] sınır var, sınırı ġaziyı benim yere dōru geçíyı ȯ zaman 

ġavġa olíyı. yav Ģimdi ne demesi Ģimdi [517] sınırı geçdim yd  la bur y  n ye 

geç d n, öte oldu ber  oldu, geç d yd n geç med yd n baĢluyuḲ [518] bi ġavġaya.  

D: Buranın adı niçin Kabadüz? 

[519] YD: valla ȯrayı bilemíyım ḳabadüz burasu dı  l.  ḳabadüz ȯrası, burası 

baĢköy.  

D: Masal veya hikaye biliyor musunuz? 

[520] YD: masal ne b lı  m yav masal, nası masal ben anlamam k  yav masaldan, 

hiḳaye, masal ne [521] bilim yav. 

D: Mezarlık ziyaretleri için özel günleriniz var mı? 

[522] YD: hayır, her gün z yareT edebülüsün ġabr sdanlı .  

D: Abrul beşi ve mayıs yedisi tabirleri nedir? 

[523] YD: Ģimdi abrul beĢi dedüKleri, dedǖmüz Ģimdi abrul beĢinden sōra abrulun 

beĢinden sora [524] havalar açiyı, ġoyunu çekib yaylaya gidiyuḳ, yaylalara bu bu 

yani. mayıs yedisi Ģimdi ordu da [525] herkeS mayıS yedisine gider. mesela 

çocuḲları vardur yö rümezdür veyahuTda Ģey yabardur, [526] yed  dalġaya 

dutarlar ȯrda göya eyi olsun diyı. bu böle. 

D: Köy odası var mı? 

[527] YD: burda köy odası var. Ģimdi köy odasında öyle biĢiler yapilmıyı yalōz 

köy odasında [528] mesela adam bi yabancı yerlerden gelür ȯrda misafir edülür, ȯ 

köy odasında yatar.  

D: Bayramlar da ne gibi adetleriniz vardır? 

[529] YD: ḳurban bayramın da bi adeTimiz yoḳ, kesüyoruz bi adeTimiz yoḳ. ben 

de teĢekkür [530] ederim niye siz nerē gidiyodūz böle  

14.METĠN 
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Derleme yapılan kiĢi: AyĢe Uzun (AU), 57 yaĢ, Kabadüz, BaĢköy, okula 

gitmemiĢ. 

Derleyici: Teyze senin adın soyadın ne? 

[531] Anlatıcı (AU): ayĢe uzun. 

D: Kaç yaşındasın? 

[532] AU: elli yedi. 

D: Kaça kadar okudun? 

[533] AU: hec oḳumadım, ali oḳulu. 

D: Şu anda yapmış olduğunuz işi anlatabilir misiniz?  

[534] AU: bekmez. bekmez ġaynadiyım elmayı āĢamdan haĢladım, Ģimdi süziyım 

ȯraya atacam [535] bekmez olicaḲ. ilk ne yabTım elmai dökdüK geTdüK 

dōraduḳ yuduḳ dōraduḳ ȯndan sȯna [536] bunu haĢladım āĢamdan Ģimdi de 

torbalardan süzdüm ataĢa aTdım bekmez olacaḳ. bu Ģekil [537] de. yoġ yoġ 

gendümüze ihdiyacim çelik çocuḲ ihTiyac b le, üzümden yaparuḲ armuTdan 

[538]  le iĢde yöresel eveT, telefuna çekiyosūz. ȯ cemberden süzüyoz ȯnu daha 

torbadan süzüyoz [539] ȯrdan bi tā incesi ġaliyı ȯndan süzüyoz. 

D: Kışa ne gibi hazırlıklar yaparsınız? 

[540] AU: neler yabmiyoḲ ki  hebsi var hebsi. fasilleden turĢu ġuyoruġ, fırın 

ġuyoruġ ġuruduruḲ [541] ȯrdan domates ḳonservesi yaparuḲ salça yaparuḲ 

biberden yaparuḲ aġlımıza ne gelüse bora [542] ġaradeniz, ġaradeniz bȯrası. 

D: Doğum adetleriniz nelerdir? 

[543] AU: ne Ģekil yāni, ebeliK esgiden varıdı, esgiden kimse ġalmadı, Ģimdi 

sālıḲ ocāndan gelı  , [544]  le ebeler Ģeyler. esg den köy ebeler  vardı yān  yöresel 

vardı. 

D: Diş bulguru nedir? 

[545] AU:  valla ben ȯnu ne duydum ne de eĢiTdim. bāzen herkes ilk diĢi 

çıḳdı nda b  hed ye [546] ver rler, b Ģ  ederler, aynen ele. han   lk d Ģ , s T d Ģ  

çıḳdı nda göster rler yān , duman da s ze [547] gēld . 

D: Daha çok işiniz var mı? 

[548] AU: iĢim olmaz mı ne ġada iĢim var. 

D: Çocuklarınıza isim verirken bir gelenek-görenek var mıdır? 

[549] AU: adeTimiz de öyle belli bi adeTimiz yoḳ. ādeT hangi isim hoĢumuza 

giderse ȯnu [550] ġuyaruḲ. genell kle burda bö yükler n  sm  ver l r. bö yükler 

daha yöresel diye dede, annanne [551] iĢde bubanne isimleri ġuyulur. 

D: Bir gününüzü anlatır mısınız? 



 

147 
 

[552] AU: valla zabah ġaḲdım baçciye giTcēsem ġāvaltíyi yaparıḲ hazırlaríK 

zabahdan iĢimize [553] gideriK iĢde çıḲarıḲ baḥciye giderüK. genellikle burası 

diyıdım ya, fındıḳ vaḳd  a ustos [554] ayında fındıḲ mevsimi olíyı.ȯndan sona da 

baḥceleme mēsimi olıyı Ģimdi baḥceleme [555] mevsimi, hani ıĢġınını alırsın kötü 

dallarını kesersin çalısını, odununu edersin paḳlarsın [556] temüzlüK b le 

yaparsın. hē baḥce sulaması bizim burda ġaradeniz de de fazla baḥce sulamaya 

[557] gerek yoḳ her gün sulaníyı zaten. 

D: Sünnet düğünleri nasıl olur? 

[558] AU: valla ben yabmadım, ben yabmadım. sünneT dü ünü de yap yalar, yān  

öle çoḲ fazla da [559] yabmiyalar genellikle ġuran okidiyalar burda. 

D: Başınızdan geçen bir olay varsa anlatır mısınız? 

[560] AU: ȯnlara heç  g rmeyel m Ģ md . ȯnlara heç  g rmeyel m. ȯnlara hėç  

girmeyelim desem daha [561] ėyi olur. yoḳ, yoḳ. 

D: Yöresel kıyafetleriniz nelerdir? 

[562] AU: valla, fındıa giderken Ģu halimi göriyın ya böle gideriz, baḥçiya 

giderken. basma etek, [563] Ģey penye geyerler genellikle, yazlıḲ penyeler 

geyerler, baḥçíya giderken ȯnları gėyerler, eve [564] geldǖnde ev ḳıyafet  geyerler 

Ģeye gėderkenel k zaten dú ünlere Ģeylere temüz ġıyafetler  [565] geyerler yöresel. 

tab  yöre yöre her yer n var, her yer n var. b z m k  normál yān  buraya has [566] 

etek, genellikle cember pontul ḳıyafet aynı sizin gibi b le gėyinirler yāni çelig 

çocuġ. 

D: Kına düğünleri nasıl olur? 

[567] AU: ġına yaḳarlarken ġına türküsü çārırlar bi çambaĢı türküleri hebsi de 

aḳlımda gelmíyı. [568] yoḳ, yoḳ “çambaĢına çıḳdım da anam çıram yanmadı” 

derler. baĢġa unídiyım hebsi aḲlımda [569] de  l.  

D: Düğüne nasıl davet edilir? 

[570] AU: ḳard dādırlar genell kle b z m burda, ásK den varıdı b le terliK cember 

çoḳ esg lerden [571] ben m çocuġlūm da ben m çocuġlūm da p lasd k terl kler 

varıdı. ónlarnan çārırlardı dü ünlere. [572] sabunla çārırlardı. çoḳ yerlerde 

cembernen çārırlardı bazen yerlerde var yüksek kesimler de [573] var aynen g ne 

devam edíyı bu. esg den sabun yān  b  sabun ver yalardı dü üne davet [574] 

ed y lardı. falan zaman dü ünümüz var d ye. genell kle ben m çocuḳlūm da ama 

Ģindi yoḳ. [575] Ģindi heb ḳard var burda yalnız Ģey de yüksek kesimler de varımıĢ 

aynen böle. gömlek, [576] cember ġıyafet aynen bizim esKi usul varımıĢ yani. 

ġızların ceheylerinde ayní bildüK ceyizler [577] yapar herkes aḳlına ne gelüse onu 

yapar, yalnız bizim burlarda baĢġa yerler gibi sergileme [578] olmaz. 

D:Bu yöre de hiç doğal afet yaşandı mı? 

[579] AU: valla biz Ģey bu aralara olmadı. esKiden olmuĢ. dedemlerin zamanın da 

bizim [580] çocuḳlūmuzdan beri ben buralarda  le bi sıḳıntı görmedim, görmedim 

ama dedelerimizin [581] zamanında çoḲ olurumuĢ. b le bu ġadar. 



 

148 
 

D: Köy işlerini anlatır mısınız? 

[582] AU: u   . tarlayí ĢubaT ayí ėy  geTd yse mard ĢubaT aylarında tarlı   yan  

gendümüz [583] ġazmalarnan ġazaruḲ, belnen bellerüK. undan sona tekrar Ģey  

ek m zamanına geçerüK, abrul [584] beĢ  derüK o ayın beĢ  geç d  m , ġoca ġarı 

hesabíynen ȯndan sona ekim baĢlar ȯndan sona [585] ötesini berisini dikerüK 

pancarını fasillesini pezǖnü iĢde aḲlımıza ne gelı  se d kerüK, hebs  de [586] olur 

burda biberini, Ģu an son mevsim baḳ aha. yāmur.  

D: Kendinizi tanıtır mısınız? 

[587] AU: ayĢe uzun hē elli yedi. hec oḳumadım ali oḳulu, ben dedim ya ancaḳ 

deberdm yel m dı  n [588] ben b  buçuḳ yaĢındıyken babam ölmüĢ bizi oḳula 

vermemiĢler. burası baĢköy oldu. 

15.METĠN 

Derleme yapılan kiĢi: Fatma Aydın (FA), 70 yaĢ, Kabadüz, GümüĢköy, okula 

gitmemiĢ. 

Derleyici: Teyze senin adın soyadın ne? 

[589] Anlatıcı (FA): fatma aydın. 

D: Kaç yaşındasın? 

[590] FA: yetmiĢ. 

D: Kaça kadar okudun? 

[591] FA: oḳumadım. 

D: Kendinizi doğal olarak tedavi etme yöntemleri nelerdir? 

[592] FA: gendüm do al olaraḲ nası tedavi ederim  gidiyım iĢde çı rı bārı, dā da 

geçmese doḳtura [593] gidiyuḲ. Ģifalı biTkiler derken. 

D: Başınıza gelen bir olay varsa anlatır mısınız? 

[594] FA: ben baĢımdan geçenler  hebs n  ne anladı  m, baĢımdan hēbs  de geç d  

ben m ne anlaTı  m  [595] hayır, āca çıḳmiyȯm, dúĢmedim, yılanın yanna 

yanaĢmadım soḲmadı.  

D: Günlük hayatınız da neler yaparsınız? 

[596] FA: günlüK hayadım da e   olusam dāya oduna çalıya g der m. urdan sora 

urdan geri gelürüm, [597] hani evde ne górev iĢim varısa ȯnu yabarım, urdan afıra 

inek sāmiye gider m dā da n  yaparım [598]  Ģde esg den el m zde çamaĢır 

yíkı  duḲ, Ģimdi dā çamaĢur mamaĢur yíḳamuyuḲ, bulaĢuḲ [599] yíkiduḲ ȯnu da 

yíḳamiyuḲ, unları mak ne yapı  , dā n  yaparuḲ. 

D: Hayvanlarınız var mı? 

[600] FA: hayvanlarımız var Ģimdi hayvanlarımız durnalıḲ da durnalıḲ da 

yaylamız var. ȯnları [601] ȯraya sürdüK Ģimdi burda biĢimiz yoḳ. baḳımı nası 
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olcaḳ baḳımı a öyle götürüyoḲ, yayyoḲ [602] ȯndan gerü getür iĢde ġıĢın saman 

yedürüyoḲ. a öyle baḳıyoḳ. çoban ben de  l m, çobanımız [603] ayrı ben ad mad 

ġȯymiyom. 

D: Kaç yaşındasınız? 

[604] FA: ne ġadardurum, ı   sen de  le de de çoḳ Ģükür yā rebbeme allāma 

binlerce Ģúkür, binlerce [605] Ģúkür allā. 

D: Bu yöreye ait yemekler nelerdir? 

[606] FA: ne yerim ne içerim, canım ne çekerse undan hebsinden ġuyar yerim. 

esgiden çoḲ yı  dum, [607] Ģ md  b Ģ  y yem yım. esg  yedúKler m aḳlıma gelı  ; ey 

gidi diyım āĢam ā bu gönülle laf [608] ediyuḲ, biraz dā yeseydim u 

yedüKlerimden diyım, ayran dōramaları diyım, ne daTlı oliyudu [609] diyım, 

esgiden ne yiduḲ  ne bulusaġ turĢu, çorba, ġabaḳ ordan iĢde ne bulusaġ yiduġ. 

burda [610] Ģimdi mi  meĢur yemeKleri de ne bilim ben biz gendümüz ġafamıza 

göre yapiyuġ yememizi [611] yiyuḲ. dolma sariyuḲ urdan pancar diblesi 

yapiyuḲ ne bilim her çeĢidden yapiyuḲ iĢde [612] aḲlımıza ne gelüse.  

D: Pancar çorbasının tarifini verir misiniz? 

[613] FA: pancar çorbasını mı, pancarı güzel g ne dōríyım, tenceres n n d b ne 

su an, sarımsaḲ [614] ġatíyım, Ģ le b  dutam bulġur ġatíyım, neyse salçasını 

ġatarım, sarımsānı so anını ġatarım, [615] patates ġatarım, dene fasille varsa ȯndan 

da ġatarım, yur yeyḳarım tencereye ġuyarım hās gine [616] ġavurur; ġavuruḳan 

geride suyunu ġuyarım, baĢına ġaynincide ununu çalarım, biĢürürüm, heh [617] 

çoḳ güzel olíyı o zaman biĢüdüm de dün zabānan. 

D: Köy yaşamını seviyor musunuz? 

[618] FA: köy yaĢamını han  genç lı  mde hanı Ģe yapamı  dum, al Ģam dum hanı  Ģ  

çoḳ  Ģ yapmı   [619] özl dum Ģ md  b rāz ġalġunum, nėrde olsa dururum Ģēher de de 

dururum köy de de duriyım [620] duriyuġ iĢde. 

D: Eski zamanlarda çok sıkıntı çektiniz mi? 

[621] FA: çekdüK çoḳ çekdüK, fakirliK de çekdüK. ben yaĢadūmu aḳlıma gelmı   

unuddum. Ģükür [622] allā eskisine baḲarsan rādım, çoḳ Ģükür. 

D: Başınızdan geçen bir hastalığınız olduysa anlatır mısınız?  

[623] FA: baĢımdan hasTalıḳ geç d . her zaman hasT y K ȯna ġalı  nc  bel fıTı m 

var, boyun fıTı m [624] var boynum da tans yon hasdas y m. bel fıTı   çün  laç  

m laç  ġullandım doḳdȯr ameliyad dedi, [625] ameliyada da gidmedim ha  le 

ūraĢiyȯḲ. Ģúkür allā u ġadasılıḳ çıkíyim. yüK getiremíyım [626] esg s  g b   Ģde 

yüke yapa g dem yım.  llak  köy havasından öle olı  . köy havasından öle olı  . [627] 

yoḳ. 

D:Kına türküsü biliyor musunuz? 
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[628] FA: ġına türküsü mü, hayır ben ġına türküsünü esgiden dēy böle tın tın tın 

tın Ģey çaliyalardı [629] el s lüdu, ben ġına türküsü felan çārmadım k  Ģunu 

çārdılar, çārdım desem, b lmı  m, [630] unuTdum.  

D: Yörenizde türbe var mı? 

[631] FA: yoḳ. türbe mi, yȯḳ, hayır. 

D: Eski zamanla günümüz arasında ki büyüklere karşı saygı ve hürmet 

farklılıkları nelerdir? 

[632] FA: esKiden ġȯrḳu varıdı, çoḳ hürmet varıdı, çoḳ sayġı vardı böyüKlere 

Ģimdi öle biĢi arama. [633] Ģimdik esKiler öleydi Ģimdi b le oldu ni yapalım, 

bizim ġunümüzde çoḳ Ģey varıdı, ġorḳu [634] varıdı. bö yüKlere ġalḳıcādın zabaḥ 

namazı ġalkidun abdes suyu vericen atáĢ yaḲıcādın [635] esK den  l yd  eme 

Ģ md  dā ne bö yük ne güccük.  

D: Gelinler ile sıkıntı yaşıyor musunuz? 

[636] FA: gelinler felan zorluḲ çekT r yo mu derken, k me çekd rcek zorlū, arada 

b  olı  , arada b  [637] darT Ģ yoḳ gelinnen. he arada b  dalaĢ edíyoġ onnan ger , 

ben b raz kös duruyom b le [638] domalíyım o gelı   g ne bā yaltaḲlanı  ,  llak  

ġıyamicaḳ.  

16.METĠN 

Derleme yapılan kiĢi: Cemal Poyraz (CP), 66 yaĢ, Kabadüz, GümüĢköy, orta 

ikiye kadar okudu.  

Derleyici: Amca senin adın soyadın ne? 

[639] Anlatıcı (CP): cemal poyraz. 

D: Kaç yaşındasınız? 

[640] CP: admıĢ altı. 

D: Kaça kadar okudunuz? 

[641] CP: orta iki. 

D: Günlük hayatınız da neler yapıyorsunuz? 

[642] CP: çifciliK yapiyoz, hayvancılıġ fındıġ fındıġ iĢi yapiyos tarım meselā 

tarım Ģeyi fındıġcılıḲ [643] c ebze dā m s r felan yap yoduḲ önceden ȯnları 

yabmíyoz. ben aĢĢā yoḳarı yüz seneden beri [644]fındıġcılıḲ. bu dā yaĢlı baḲ. 

seksen bir yaĢında. yüz senedir fındıġcılıġ yapıyoruz. baḲımı [645] aynen fındı  

tobliyandan sona, baḳımını baccaliyoz, içini temizliyoġ kemre ġȯyyoġ, hayvan 

[646] kemresi, gübre baharnan ilKbaharnan gübre ġȯyiyos öle baḳımını.  

D: Avcılık yapıyor musunuz? 

[647] CP: ava gidiyos ava av mevsimi yapiyos, bu aydan sōna baĢlíyo ĢubaT 

ayına ġada yasaḲ [648] olana ġada domuz avı veyahid burda baĢḲa av yoġ. 
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17.METĠN 

Derleme yapılan kiĢi: Kahraman Poyraz (KP), 60 yaĢında, Kabadüz, GümüĢköy, 

beĢinci sınıfa kadar okudu. 

Derleyeci: Amca senin adın soyadın ne? 

[649] Anlatıcı (KP): ḳahraman poyraz. 

D: Kaç yaşındasın? 

[650] KP: ben atmıĢ yaĢına yanaĢdım. 

D: Kaça kadar okudunuz? 

[651] KP: ben ilkoḳul sona. 

D: Avcılık ile ilgili bilgi verir misiniz? 

[652] KP: biz de domuz ĢindiK avı Ģey olíyu arḳadaĢlar böle arḲadaĢlar gel yȯ 

ordudan, genç ler  [653] çāríyoz. b z yaĢlı olaraḲ, b le b  üç , dörd k Ģ  köyde 

ç āríyoz unları cumardes  pazar.  Ģde bu [654] mıntıḳalarda bōle Ģey yap yoz, 

domuz b ze zarar verdı    ç  n eKser yedde baçcalara çoḲ zarar [655] veriyo. Ģu 

anda baçcalar da ıĢġınları kesiyo, yani yemeye biĢi bulamadı mı, ıĢġınları kesiyo, 

[656] bize zarar veriyo. misir Tarlasi varsa misirlere giriyo... çoḲ üriyen bi 

hayvan, çoġ üriyo. [657] avcılıḲla ilgili yav Ģu anda ne sölim ben sā. ilk, ilk ava 

çıḳdı mda  lk ava çıḳdı mda,  lk av baḲ [658] ilk ava çıḲdı m da, bu köyün altında 

mísdafanın urda Ģindik arḳadaĢınan barabar ö le gez yoz. [659] ded m k  baçca da 

burda dedim domuz gezmiĢ, bu kenarda vardır dedim dērmen vardı [660] esKiden 

burda kenar da vardır dedim bu arḲadaĢ felc vurdu ded   ben g rı  m ded  sen d d  

Ģu [661] kenarda bekle dėd . ben h ç  de dōru dürüzde domuz u ġada görmed m d  

yaḳından. yani b le [662] mermi felan aTmadımıdı bi de baḲTım bürü aĢĢā 

yȯḳarı gelı   ben otomat K tüfēm vardı ben m [663] urda b  dene vurdum yan , b  

carcör mermi aTdım. yaĢlı bi domuzdu yani u domuz hatırımda [664] yani yaĢlı 

olan ama ȯndan sona domuz vurdum ama  le bi yaĢlı domuz dā górmedim. baĢḲā 

[665] önceden keklik avı yapıyoduḲ, davĢan avı yapėyoduḲ unlar ġalmadı dā 

ġalmadı Ģindi davĢan [666] tarla biTdi tarla misir tarlasi falan çoġdu burda u 

zamanlar baçca yōdu. davĢan kekliK çoḳ [667] oliyudu. u tarla baçca oldu, baçca 

olduḲdan sona biTdi artıḳ ya. Ģ nd k domuz ço aldı domuzu [668] arıTamíyos, bu 

ġada. 

D: Hayvan alım ve satımı nasıl oluyor?   

[669] KP: hayvan satiyos tabi sene de, hayvanı ā böle tecir geliyo, tecire 

veriyorus yani pazarlıḲ [670] yapíyos, bazarlı   felan normal de el sıḳıĢiyȯḲ, bu 

hayvan efendim beĢ yüsse beĢ yüsse adam [671] dörd buçuḳ biz diyoz ki pazarlıḲ 

iĢde bu fiyede alırsan al almassan gúle gúle. bole yani [672] bazarlıḲ  Ģ  bole, 

hayvan bazarlı   bole, neyse namaz vaḳdimiz geliyo. 

D: Çambaşı‟na nasıl gideriz? 

[673] KP: çambaĢı , uzaḲ yer, Ģu baḲ tā son depe baḲ, dumanın altı, unun dā, 

undan da ilerde, bu [674] tarafda, bu taraf, bu tarafda, ha bu bahāriye felan bu 
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taraf, ha bu  lerk  son depe vara ha burda [675] ya depı   dönecen  ler de sen 

giTcēsen yolu tarif eTceksin, burdan giTcen ha bu taKib eT alıcan [676] giTcen 

ilerde dereden gümüĢköy dereden gümüĢ māllesi diye bi yer var, ȯrdan tabela var 

böle [677] urdan devam edcen, bu asvald ileri gidiyu. burdan devam eTcen, 

burdan gümüĢköyün ilerde [678] dereden döniyon devam edib gidiyon. 

18.METĠN 

Derleme yapılan kiĢi: Hüsnü Bayram (HB), 87 yaĢ, Kabadüz, Kirazdere, okula 

gitmemiĢ. 

Derleyici: Amca senin adın soyadın ne? 

[679] Anlatıcı (HB): hüsnü bayram. 

D: Kaç yaşındasın? 

[680] HB: seksan yedi seksan sekize. 

D: Kaça kadar okudun? 

[681] HB: ben oḳumadım. oḳul yōdu o zaman. 

D: Bu yörede türbe, yatır gibi şeyler var mı? 

[682] HB: ne var, túrbe mi, yōġ, yoġ.  

D: Gelinkaya nedir? 

[683] HB: gel nġaya, Ģoyle gel nġaya   esg den dualar ġabul oluyomuĢ ya, 

dizilmiĢ ayni gelinġaya [684] adlarınan gíderlermiĢ gelini almíĢlar, urdan Ģey 

ilenmiĢ ġaynanasi allah sizi dondursun, Ģeye [685] ġavuĢdurmasın bize deyni de 

ayní donmuĢ ġalmiĢ óyle diyolar. ta esgiden hayırsıssa [686] dondursun allah 

deyine, óyle geçer óyle. ney baĢḲa yoḲTur. 

[687] bi tek a bu Ģeylerde Ģeyler var, au esKi urimlerin Ģeyleri a urda 

māraları var a urda [688] purun yabmıĢlar, arḳa taraf da da var, daĢdan delmiĢlár, 

Ģey m s r adma  ç n, ġurudma  çún ote [689] ber  ġurudma  çún, aynı   ataĢ  yak b 

purun yabmiĢlar a urayı daĢdan. 

D: Sizden önce bu yöre de yaşayanlar var mıydı? 

[690] HB: burda mı esgiden varimiĢ da heb köyimiĢ burasi, kóy o ġadar ĢeymiĢ ki 

rahmedli annem [691] anladurdi ki bizim bu maḥalleden yoḳar ki kirazdere diyȯḲ 

oḳar ki ḳoy varidi birleĢǖdi ayríldi [692] dedi ki ȯ ġadar sıḳ mālleymiĢ urum 

maḥalles  k  boyle bu gelen ne ġadar urumlar  oldū zaman [693] ked  bu yank  

evden o yank  eve h ç  ayaḳ basmazdan ta yoḳarki Ģeye çıḲarmiĢ, ȯ ġadar sıḲ 

[694] mālleymiĢ ha boyle dízilmiĢ mālle, ȯnlar ki giTdi dāldi Ģe eTdi. avcilig 

yoḲ. 

D: Hangi işle meşgulsünüz? 

[695] HB: lenç bellı  nen ūraĢurum, lenç bellı  nen. m s r yaparūġ, tarla da. ġabaḲ 

ç ēy ote ber , [696] meyvalarí Ģey ederúK, baḳarıḲ nas   meyvaların tabı   toblarıḲ 
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ilacıni verúrúK toblaruḲ elma, armud boyle Ģeyleri unlarıynan ūraĢuruḲ, 

lenç bellı  nen ġabaḲ, misir, fasúlye bunları yaparıḲ.  

D: Köyünüzün adı niçin Kirazdere? 

[697] HB: nasi? kirazdere Ģóyle; oḳar ki kirazdere ikisi de oḳar ki aĢĢā ki 

kirazdere diyılar Ģimdi [698] duraḲ maḥallesi oldu burasi, duraḲ maḥallesi geçer. 

esgiden ōle isim daġmiĢlar, batumdan [699] gelmiĢler bizim gúrcülar, batumdan 

gelme u zaman bi isim daḲmiĢlar kirazdere (aleyküm selam).  

D: Kütmezar nedir? 

[700] HB: kútmezar Ģóyle daḲmiĢlar kütmezar deyni, bu dúz varıdı ġarĢıda ȯ 

düzluġ de urdan oḳarı [701] yol çıḳarmiĢ ordan aĢĢā inermiĢ ȯrdan asger kürT 

asgerleri asger varimiĢ. asger urdan çıḳıyo o [703] depenin üzerine bi purtınaya 

duTıl yo urda, bōluyollar  k  dene asger urda Ģey var ġabr sdanlı  [704] var, 

kürtmezar deyni daġmiĢlar ȯrayı. iki dene asger ölmiĢ urda, Ģehid olmiĢ. 

D: Buranın adı niçin Kabadüz? 

[705] HB: oni bilmem esgiden tā esgiden beri ġabadüz daḳarlar. k m n ben m 

mesle  m ne ola [706] lenç bellı  nen ūraĢ rum, baĢḲa b Ģ nen de  l, aynı k  söled m.  

D: Çiftciliğin kışın zorlukları nedir? 

[707] HB: neyi meslē, ġıĢin mi  zorluġları Ģ le; ġıĢın ġarı çoḳ yārdi burda, adam 

boyunda ġar yārdi, [708] ġoyún yaparduḲ. mal, malnan ūraĢurduḲ boyle, 

lençibellü, yazın lençübelü yaparduḲ, ġıĢın [709] malınan ūraĢurduġ, ġoyun 

yazladurduḲ boyle ġıĢın ġoyunan. çobanlıḲ yabTım, yabmaz olu [710] mu, 

ġoyunu güddüm yaylaya da giddim bi ġaç sene ġoyun yayla da da yaddım, 

yaylacilı   da [711] yabdım ı   geç d . yoḳ, yoḳ. ġurt ōle Ģeye ġabTírmadım. 

D: Yöreniz de hiç doğal afet yaşandı mı? 

[712] HB: deprem, ta esgiden oldi o belki duymuĢsundur. erzincan ki baddi 

debrem oldi, ta búrlari [713] edkiledi. burda hatirladim ben çoġ ḳuçūdüm, evi terk 

eddüK, sallandi evi terk eddüg, evin [714] baĢinda sírT var ta sırTin üzerine 

çiKduḲ orda bekledúK debrem geç d , sallant  ȯndan sora [715]  nd K eve. zarar 

veren de olū vermiyende vardır, bazi o ocaġları çemberleri varidi daĢdan [716] 

yapilmiĢ unlari yıḳdi, yıkíldi içerisinden boyle Ģey eddi. 

D: Yörenizin geçim kaynakları nelerdir? 

[717] HB: fındıḳ, fındıḳ yaparuġ, misir, tarla, tarlaynan ūraĢiruḲ girelim içeri 

vakit yanaĢi. 

D: Nasıl dua edersiniz ve hac anınızı anlatır mısınız? 

[718] HB: beddua mı, bu bedduay  ben edmem. ben hac lu a g Td m, g Td m.  k  

bin bir de geTdik, [719] hacilua giTduḳ. Ģuḳur allahıma,  y  geç dü hac l  umuz. 

neler yabdım, hēb tevab yerlerini hep [720] ziyareT eddük hebsini amin. nasi   

D: Kaça kadar okudunuz? 
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[721] HB: ben oḳumadim, oḳul yōdu, ȯ zaman oḳumuĢlūm yoḲ. b z esK  yazı   

oḳuduḲ bu namaz [722] duaları Ģey eddüK burda oḳul yōdi. ilKoḳul a u Ģey 

oḳullar yōdu o zaman sora açildi de [723] çocuġları oḳul yabdildi mekTeb burdan 

bizden sōrakiler çoḲlari okidi bunlar okidi.  

19.METĠN 

Derleme yapılan kiĢi: Süriye Bayram (SB), 69 yaĢ, Kabadüz, Kirazdere Köyü, 

okula gitmemiĢ. 

Derleyici: Teyze senin adın soyadın ne? 

[724] Anlatıcı (SB): süriye bayram. 

D: Kaç yaşındasın? 

[725] SB: atmıĢ doḳuz. 

D: Kaça kadar okudun? 

[726] SB: hic oḳumadım. 

D: Köy işleri nasıl olur? 

[727] SB: nasí olur, önce mısırları ekerüK, undan sona böyür, oTlarını ġazaruḲ, 

undan sora biçerüK [728] soyaruġ.  

D: Hastalandığınız da neler yaparsınız ve şifalı bitkileriniz var mı?  

[729] SB: ambulasa çāriyuḲ baĢḲa biĢi yabcāmız yoġ. iyi gelen bidKiler ne olur 

burda bizim [730] bilmedǖmüz, Ģeyler çoḲ vardur. yara otu tamam sararuḲ. bi de 

yürdlenler var u yürTleni biz [731] sıcaK gene keserüK, onu sobanın için de b le 

hötelerüK. ȯndan sona sararuġ āriyen yerlere, [732] yara olı  nc  burda ç mban 

çıḳıcaḲ u yara otunu buraya bālaruḲ. ȯ erer undan sona intāb aḳar. [733] he sora 

tab  urdan  ntāb aġdím  ı  leĢür. 

D: Bu yörenin meşhur yemekleri nedir? 

[734] SB: buranın meĢur yemē nedür, gürcü pancarıdur. gürcü pancarını nasi 

yaparuḲ önce [735] yēkaruḲ pancarı, undan sora tencerėye ġuyaruḲ, undan sora 

unu padidisini, süzerüK ama [736] haĢlandıġdan sora süzerüK. padidisini, 

mardurusunu, pırasasını ġuyaruġ undan sora düverüK [737] b le d üyoḲ. buranın 

bi de çilbúrü derüg biz mesela inegden sālan bir Ģey vardur o süzmeyi [738] 

süzerüg, keserüg ayranını süzmiyi süzerüg, ȯnu südün içine süzmiyi ġuyoruġ. 

undan sora üÇ [739] yumurta ġȯyaruġ, acuġ da un ġuyaruġ iki ġaĢuġ ȯnu 

çarḳalaruġ tereyāyı yaḳaruġ tava da ȯnun [740] üsdüne ġuyaruġ ġuziniye sürerüg. 

u da çoġ güzel olur. 

D: Günlük hayatınız da neler yaparsınız? 

[741] SB: hayvanları da Ģindi benim var bi tane inēm var, onu Ģimdi yaylíma ġoy 

verdim. [742] geTürürüm bālarım ȯnlara yeygi verürüm yal verürken sārım. burda 

ġadınlar ne yapar ki mısır [743] ekēr undan sora fasille sökēr, baḥce de fındıġ 

toblarūḲ her Ģey var, çoḲ ĢüKür allā. 
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D: Doğum adetleriniz varsa nelerdir?  

[744] SB: do um yoḲ k  zaten, do um yoḲ k  zaten yaĢl lar durı   köy de genç ler 

yoḲ. esKidenkini hėç [745] sormicán. yā ȯnlar çoḲ ariyi Ģimdik ne bilim çoḲ zor 

olı   esg den b le h c b z Ģeye dörd dene [746] çocūm oldu ben m h ç Ģeye 

giTmemüĢdürüm. b le yayıġ da ibler varıdı, unda sallanurduḲ [747] yirmi dörd 

saad. 

D: Albastı nedir? 

[748] SB: hē. albasdı çocuḲ olduḲdan sora çoḲ rahadsız olı  du. çocuḲ alcı yanna 

giderlerdi [749] “yolaydının” da varıdı uriye giderleridi. üsdünden ȯnun duası 

vardur. adlarlarıdı, u zaman [750] Ģe yapiyudu, geçiyidu. aynidür. 

D: Çocuk kırklaması var mıdır? 

[751] SB: çocū nasi esgiden ölē ġırḳliduġ fasille ḳırḳ tane  çer  buyursaydı  z, ama 

sizi ayaġ da [752] bekleddim, yoḳ canim siz ġusura baḲman, ben zaten evdėyd m. 

Ģ nd  ȯ ġırKlama fas llı   ḳırK [753] ġaĢuḲ fas llı   sayı  duġ, ḳırK ġaĢuġ da su 

sayı  duġ,  l sd re ġuyı  duḲ ilisdirin üsTünden [754] döküyoduḲ, çocuḳlar kilo alsın 

diye, esgiden  leydi. baĢḲa adeTlerimiz Ģimdi ben unutuyom [755] heb peK de 

aḳlıma gelmı   Ģ md K. 

D: Bu yöre de batıl inanç var mıdır? 

[756] SB: ay unlar esgidenidi, Ģimdi  le biĢi yoḲ. esgiden ben bu halamın evi, 

ben babamın evi [757] yoḲuĢ dibinde urdan gelürken Ģurda çerkezin düzünde bi 

Ģey var ura evliya derlerdi. anam [758] rahmedliK gelürken urda ib bālardı uriya, 

neye bālardı bilmiyım. a öle gürge, meĢe ācı duriyı [759] öle, uriye bālardı ġoya 

ȯrda hasTalıḲlar ġalıcaḲmıĢ esgiden  liydi. Ģıḥlar varımıĢ urda, Ģıḥ [760] den len 

b  Ģey varımıĢ urda, urda da meĢe ācı çoġ böyüdü urıya bālarlarımıĢ evl yá d ye 

ama [761] ȯnun b  dalını kesemezs n, dalını kesT n gendı  nde kes lı   u zaman, ö yle 

bi böyüdü ki ȯ hic [762] kesemez kimse. Ģıḥlar varımıĢ evliyáymiĢ esgiden öliydi 

Ģindi öle biĢi yoġ da. 

D: Masal, hikaye, fıkra biliyor musunuz? 

[763] SB: bizim hacı olsaydı ėyiydi de ben Ģimdi pek u böle Ģeylerde çoḲ hoĢuna 

g derd . yoġ. öle [764] b Ģ  b lmem, yabmam h ç . Ģimdi teg baĢıma da dursam 

bazıları bilü ben bilmem yabmam. 

D: Köyler de yaşamanın daha sağlıklı olduğunu düşünüyor musunuz? 

[765] SB: sālıḲlı tabı   aslında heb b z yedǖmüz heb s  Ģey duval y yuḲ, hėç Ģey 

yem yuġ k , yo urd [766] yerüg süd yerüg, peyn r yerüg, tereyā yerüg yeter.  

D: Eskiden hangi oyunları oynardınız? 

[767] SB: beĢtaĢ oynarduḲ. ya beĢ daĢ nasıl oynanu beĢ daĢınan oyniyuduġ. 

baĢḲa baĢḲa  le oyun [768] yoġdu ki oyuncaḲ zaten yoġdu, ġoyun mal 

yayarduḲ, baĢġa biĢi yabmazdıḲ.  

D: Başınızdan geçen bir olayı anlatır mısınız? 
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[769] SB: baĢımdan geçen olayi anladmim Ģimdi. yeter bu ġadar saol. 

D: Bir gününüzü anlatır mısınız? 

[770] SB: zabaddan aḳĢama ġada, zabānan ġalḳarım namazımı ġılarım, 

ġalġdımiyim dā da aḳĢam [771] beĢe ġada namaza ġada iĢ yaparım. inēmi 

getürürüm, yeygi verürüm, mısır tarlasına giderim, [772] bekmez ġaynadurum.  

D: Kışlık hazırlıklarınız nelerdir? 

[773] SB: tabi ḳıĢlıġ hazırlıġları dolaba ġuyiyoḲ, fasille yaparuġ, turĢu yaparuġ, 

bekmez, leçel [774] yaparuġ, çilek leçeli, çilek yaparım. 

D: Adınızı ve yaşınızı söyler misiniz? 

[775] SB: benim adım niyi bunları soruyosūz, ben anlamadım. allah yardım eTsin. 

ḳaç [776] yaĢındadurum  baḲ köyde yaĢadūm içun u zaman yaĢımı bile. hiç 

oḳumadım, ey gidi [777] oḳusaydım. 

20.METĠN 

Derleme yapılan kiĢi: ġaziye Tıgıç (ġT), 48 yaĢ, Kabadüz, Turnalık, beĢinci 

sınıfa kadar okudu. 

Derleyici: Teyze senin adın soyadın ne? 

[778] Anlatıcı (ġT): Ģaziye tıġıç. 

D: Kaç yaşındasın? 

[779] ġT: yedm Ģ b r do omlıyım. 

D: Kaça kadar okudun? 

[780] ġT: beĢ. 

D: Eski zamanda ki saygı ve hürmeti günümüzle kıyaslar mısınız? 

[781] ġT: hürmed ėyiydi esgiden  leydi Ģimdi yoġ, farKlari nēy  farḳları önlerden 

bö yüglere sayġı [782] varıdı, anneye, babaya, ġaynataya öle ya ġaynanan varısa 

Ģimdi çocuḲlar öle yoġ. Ģimdi [783] farġlı, farġlı. 

D: Asker uğurlaması yaparken neler yaparsınız? 

[784] ġT: askeri meselā ūrlarken ne yaparlar  yemeK yaparlar, ḳuran oḲudur, 

k m s  da ul zurnayla [785] gönderür öle yoġ, baĢġa aded yoġ. öle Ģe yabar k m  

h ç  yabmadan gönderür. 

D: Gününüzü anlatır mısınız? 

[786] ġT: baḲ Ģimdi ben zabah ġāḲdı m, da ne yabdım bu zabah sana anlaT m; 

ġāḲdım ineKlerimi [787] sādım, ġōdum ondan sona Ģurda ḳoyunum var, ġoyuna 

gėTd m. ȯrdan eve geld m yemeK [788] yed m, Ģ md  ot toplím ya g dı  m baḳ ha 

bu hanım teyzēz gibi oT toblicām. ḳoyunumuz var, [789] ineklerimiz var. ȯnlara 

yediriyoz, ġıĢın he ȯnlara yediriyoz, balya eTdiriyoz makineler var [790] burlár da 

makinelere veriyoz. 
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D: Bu yöre de hangi tür hayvancılık yapılır?  

[791] ġT: burdā hayvancılıḲ ineK yapan  neK yapı  , ḳoyun yapan ḳoyun yapı  , 

baĢḳada yapılan Ģey [792] yoḲ burda u. burda inē olan olur ḳoyunu olan olur, 

baĢḲa olan olmaz. zevkine góre yaĢar [793] Ģurası mesela Ģantiya adam iĢ yeri 

ġurmuĢ Ģantiye de çalıĢır.  

D: Bu yörenin yöresel yemekleri nelerdir? 

[794] ġT: buranın geleneKsel yemē nōlcaḲ pancar çorbası, salata, mısır olur 

bizim oralar da, he [795] salatalıḲ olur iĢde, domatės. 

D: Kışlık hazırlıklarınız nelerdir?  

[796] ġT: biz ḲıĢın ne yaparız Ģimdi ineg yapıyoruz, peynir yaparız, mısır olu 

mısır, fasulye de [797] turĢu ġuyarız, ĢiĢelere ġoyarız, bekmez yaparuḲ, bekmez 

yaparız elma, armuT, ne olusa erig. [798] her Ģey. 

D: Yöreniz de düğünler de hangi oyunlar oynanır? 

[799] ġT: buranın dü ünler n de ne b lı  m burda her çeĢ d oyn yalar ne b l m.  le 

buraya aid bi Ģey [800] emine abla ne var ġıS, buraya aid biĢe ġolbasdi oyniyan ne 

bilim her çeĢid oyniyalar Ģimdi. 

D: Bu yöre de düğün nasıl olur? 

[801] ġT: dü ünümü dü ünü burda nası yaparlar; yemeg yaparız, davul olur ōlan 

eviyse, ḳıS eviyse [802] saz olur kimi ḳuranla oḳudu ġuran oḲudur, dü ün de  le 

olur. var, var ȯnlar var, sandı n üsdüne [803] otururlar, ȯrdan ona bāĢ Ģ ver rler, 

ḳapı kitlerler, ḳapıdan çıkarKen gelinin ġomazlar ḳapıdan [804] çıkíya ya ġapıdan 

ḳardeĢi, emisi, nēsi varsa aȯ bi baĢ Ģ a öyle aded b  aded olmuĢ. baĢíĢ dā b  [805] 

kere olı   d ye, dü ün b  kere olu ómür boyu Ģey. 

D: Bu yöreye ait türkü var mı?  

[806] ġT: Ģeyi çambaĢı tabi, çambaĢı var, ordunun dereleri var. 

[807] çambaĢına çıḲdım anam 

[808] çıram yanmadı 

[809] dörT yana ... 

[810] kimsem ḳalmadı 

[811] ālama anam 

[812] neydi yā öle biĢilerdi iĢde, yoḳ yav. ordunun dereler n  b lmı  m ben ȯnu.  

D:Çocuklarınızı nasıl uyutursunuz? 

[813] ġT: türkü çārısın  ĢTe. var altı tane, valla uyusun da bö yüsün nēnn  felan 

s leriz. ben öle, ben [814] hiç  le uyudmadım, ne bilim biz çocuḲlarımızı 

bıraḲdıḲ, geTdüK inēn peĢine giTdiK. [815] ḳoyunun peĢine giTdiK var 

uyudanlar var tābi.  
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D: Bu bölgeler de yaşamanın zorlukları oluyor mu? 

[816] ġT: valla bura bize yaḳın oldūndan öle Ģeyim yoġ. dıĢardan olmadı m  ç  n b  

sıḳınTım yoḳ [817] burda gendüm de buralı oldūm için evet memnunum.  

D: Bu yöre de batıl inanç var mı? 

[818] ġT: buralarda yoḲ  le ben, ben hėç görmedim bizim memlekeTde mesela, 

ḳabadüzdenüz [819] ḳabadüzde öle biĢi görmediK, bazan dizilerde gösteriyala, 

gósteriyalar artıḲ, dizilerde [820] gósteriyalar artuḲ ,bazen onun he çek l yomuĢ. 

batıl  nanç  b lem yım, ben ne b l m. 

D: Hastalandığınız da şifalı bitkiler kullanıyor musunuz? 

[821] ġT: h ç  de  le yabmadım. doḳtorā çoġ da aciz olusam gidiyom, yoḲ  le b Ģ  

yabm yom. ev de [822]  lacım olı    çı  m, ben h ç  denemed m burda ne b lı  m.  

D: İneği nasıl sağarsınız? 

[823] ġT: nas  m  sālı   çöküyosun altına sā yosun n ye. ḳabını alíyosun, sekmen 

var sekmene [824] otiriyum, sāyom, çünkü dizlerim āriyo da, aĢĢā dōru çekiyom. 

yoḲ,  huysuzlanmaz. alíĢiyo [825] hayvan. 

D: Bu yörede kızların çeyizleri nasıl olur? 

[826] ġT: ben sana ne dı  m, öncelerden bayā ḳoyuluyodu Ģimdi genelliKle Ģey 

çoḲ Ģe yapiyolar [827] çember ilif havlu onlar.  

D: Masal, fıkra veya bilmece biliyor musunuz? 

[828] ġT: valla ȯnlar yoġ ȯnlar ben hėç ne bilim ben. 

D: Burada geçim kaynaklarınız nedir? 

[829] ġT: dedim ya ḳoyun, ineg ȯnları satıyoruz, kimi emegli olíyı geliyı duriyı 

ȯndan sona  le. [830] bizimkisi mesela  le biz ḳoyunumuz var, inēmiz var, 

baḥçemiz var, fındıġ baḥçemiz. baḥçē [831] fındı n zorlū Ģöle; yāmaz da toplarda ı   

ġurudusan çoḲ ı  dür. yāmur yedümeden toplarsan ı  dür. [832] ama yāmurlu oldu 

mu tabi. kimi elle toplar, kimi amele dutar getürür toblar. 

D: Adınızı ve kaçıncı sınıfa kadar okuduğunuzu söyler misiniz? 

[833] ġT: ben m adım Ģaz ye tıġıç, yeTm Ģ b r do uml y m, ha bu haz ran ayında 

ḳırK yedi yaĢına [834] girdim, buranın adı turnalıḳ, yoḳuĢdibi turnalıġ ḳabadüz. 

beĢe ġada oḳudūm içün çocuḲları [835] üniveriste okídiyum. biri istanbul, izmir, 

ordu, iki tane ordu da var, ȯrdudāḳı neydeydi bi tane [836] vardı Ģey okíyı, aḳlıma 

gelmı   baḳ. isTanbuldāḳı ingilizce oḳudu da beĢ yıllıġ Ģey, Ģey yā [837] unuddum 

baḲ a unu baġ intiḳam d yes m gelı   he he istiḳād, istiḳād. bi tanesi de biri de 

ḳamu [838] okíyı, birisi ḳamu okíyı izmir de. 

KABATAġ 

21.METĠN 



 

159 
 

Derleme yapılan kiĢi: Cemile Yılmaz (CY), 60 yaĢ, KabataĢ, 

HoĢkadem/Tepeköy,4. sınıfa kadar okumuĢ.  

Derleyici: Teyze senin adın soyadın ne? 

[839] Anlatıcı (CY): cemile yılmaz.  

D: Kaç yaşındasın? 

[840] CY: valla atmıĢ var herhal atmıĢdan fazla. yalōz bubam yaĢımı böyüTdü 

benim oḳuldan [841] almaḳ üçün. atmıĢ var. 

D: Kaçıncı sınıfa kadar okudun? 

[842] CY: üçü b tüdüm dörde geç d m aldı ben  bubam. 

D: Günlük hayatınız da neler yaparsınız? 

[843] CY: ġunluġ hayatım ev de temüzlük yapiyom, eve gelenlerime yimeK 

yapiyom, çamaĢır [844] yėykiyom. aha tarliye giriyȯm, fide dikiyȯm, fasille 

dikiyȯm. yabdūm iĢler bunlar. odunları [845] yaĢını ileriye çabladım Ģ md  yaĢ 

odun hemen yanmı   b l yın m   ġuruyu da ön tarafına al yom, [846]  Ģde öle 

iĢlerim var baĢġa bi türlü de iĢim yoq. bayan ne iĢ görebülü.  le.  

D: Okula gittiniz mi? 

[847] CY: ben dördden aldı bubam beni. oḳudmadı eveli bubam ġurbeT iĢi yōdu. 

mal felen [848] yapıyodu biz de bubamıza yardım ediyoduḳ. 

D: Hayvancılık zor oluyor muydu? 

[849] CY: eskiden helbeT oluyodu. dālar da güdüyoduḳ, ormanlar da felen Ģindi 

ki gibi baḥçe yōdu [850] ki, eveli. siz de bülüsǖz. 

D: Köy işlerini anlatır mısınız? 

[851] CY: tarla iĢlerinde la yēnim fındıḳ dikdük aha Ģu sıra ā burayı bıraḳdım, 

çalıĢamı  m tarla zor. [852] ā bu çöplū bıraḲdım bir ki fasille dikiyim, iĢde o ġadar. 

ġazma daru ġazması diyuḳ. ȯnūnan [853] misirin dibini ġaziyoḳ, fasillenin dibini 

ġaziyoġ, pancarın d b n  ġaz yoġ. s z lahana dersı  z [854] emme b z köylü pancar 

diyo. 

D: Ben de Ünyeliyim zaten. 

[855] CY: ordulu musun  olabülü yēn m müslümanın yabancısı olmaz da dünya 

da her Ģey olı  . [856] telev zyon  zl yȯġ, Ģ le ed yoġ böle ed yoġ,  nsan ġan  gelemı   

s z ben  yannıĢ anlaman da, [857] anlaman ben  yannıĢ da. her Ģey gelı    nsanın 

baĢına. siz de bilüyosūz dā. üç dördüncü sınıfdan [858] aldı bubam beni, üçü 

bitüdüm dörde geçince aldı. mal ġoyun ġuddük. bubamıza yardım [859] eddüK. 

evel dēy bubam da ölel  ġaç sene olı  . anam da yoḳ, bubam da yoḳ, yoḳ ġocı  b de 

[860] ölmed ler. böyle dörd ay b r  yaddı, üç  sene b r  yaddı, öldü g dd   Ģde. 

rahmedlig bubamı [861] hastániye ġotüdük, ünyiye. ünye de yaddı. ondan sona 

anam da bek fazla doḳtora gidmezd  o [862] da evde yaddı, o da dörd ay yaddı. 

fazla da yadmadı. vafād edd   Ģde.  le olı   da. s z ben m [863] ses m  çek sūz, b  
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zarar olmasın ama. biz orduya da geldüK fındıḳ toblamaya. anam ord ya geldüK 

çaydepe derler çaydepı   b l yuz mu  çaydėpeye gel yo  fındıġ topl yoġ oralarda 

allah [864] razı olsun oraların insanları da iyi. 

D: Fındık toplama işini anlatır mısınız? 

[865] CY: Ģ md  Ģu fındıġ dalı dā. u fındı n dalını ēyün pıtır pıtır toplüyon yere 

düĢeni de aliyon bu [866] ġadar. Ḳalın dal oldumuydu zor ol y ,  nce dal 

oldumuydu çek yon Ģ p radaġ topl yon. Ģ md  [867] Ģu sö öd ācı, Ģey ġavaḲ ācı ēlü 

mü aynen b le dallar olı  , olı  . adamcu az kesmem Ģ dedem n [868] hatırası dı  . 

bubamın hatırası dı  . ġalınları kesmı  lar. ȯnu da ērken b raz zor olı  yı. k m s  sıruḳ 

[869] ol yı.  Ģde öle gel b geçı  . s z baĢġa ḳoylere de g ddı  z m  yōsama sade ben  

mi [870] ġonuĢduruyosuz. Ģu oḳarı mālleye gidmiyoz mu   

D: Bu çevre de başka yaşlı insanlar var mı? 

[871] CY: aha Ģu ev de var bi tane o da benim ġaynanam olı  yı. Ģurda ahur görükı   

ya. ȯ ben m [872] ġaynanam olı  . burda ben araz n n b  yanına ben ev yabdudum, 

ȯnlar da oḳardalar.  

D: Evinizi ne zaman yaptırdınız? 

[873] CY: valla yēnim bu evi aha bu yol yaruldū sene burda yol yōdu, bizim 

sınarımız aha bu [874] germeç den ȯḳarıydı. burdan yol geç d  rahmedl g ben m en 

bö yük ġaynatam ded  k ; ġızım [875] ded  ben han  fındıġlar bȯralar da meyveler 

yıḳıluḳaT āladım biliyın mı  niye āliyon dedi sā [876] buraya bi ev yabdurucām 

dedi. beni buraya tarlanın dibi yanına addılar. onlar da oḳardalar, [877] oḳarda. 

ben m ġaynatamın bubası dur yudu ȯndan sona ġaynanamın ġaynanası dur yudu. 

dört [878] tane bö yüklernen durdum on beĢ sene. 

D:Büyüklerle yaşamanın zorlukları oldu mu? 

[879] CY: benim ġaynatamın bubası dur yudu, ȯndan sona ġaynanamın ġaynanası 

dur yudu. dört [880] tane bö yüklernen durdum on beĢ sene. hı  ç b  kötülükler n  

górmedim. çoḲ beni dutarlardı. [881] ben de onların lafından çıġmazdım. aynen 

bu maḥalledı  m zaten, Ģu cam n n mezarl kTen [882] sabdinmiydi benim bubamın 

evi de aha bu maḥallede, bu maḥallede. ben böyüKler mden h ç  [883] b  kötülüK 

görmedim, böyüKlerim beni çoḳ severlerdi. gene halā bizim bi aramızda [884] 

sorunumuz olmaz heç. bā Ģimdi çārsa gel gelin dese iĢimü bıraḳu giderim. bende 

öle bi [885] hayınlıḳ yoḳdu. iĢde  le, beĢ sene on beĢ sene bir durduḲ. 

D: Kına türküsü biliyor musunuz, biliyorsanız söyler misiniz? 

[886] CY:  hayır, b lm yom. ȯnu bā deme. ya yēn m de desem ol yon, ōlum da 

desem ol yon sen [887] ġaç  yaĢındasın  y rm  üç  mü  ben m en güçcüg ōlum 

y rm   k  yaĢında. dörd ōlum var, üç  [888] ġızım var. tek b  beḳarım var. bu y rm  

 k  yaĢındā geç dūmuz mayıs ayında asgerlı  n  edd  [889] geld . everecūḳ  le bi ġız 

bulamıyoġ iĢde. baq evladım, bilmiyom ȯnu bilmiyom. baḳ sā bi [890] sürü soru 

söledim bilmiyım bilsem, ne oyun bilürüm ne türkü bilürüm baḳ üç  dene gel n 

[891] aldım, üç  ġız saddım, b  ġolumu Ģöle ġaldumuĢ  nsan dö ülüm.  

D: Başlık parası var mıydı? 



 

161 
 

[892] CY: yōḳ baĢlıḳ yōdu. 

D: Eşinizle nasıl tanıştınız? 

[893] CY:  ben aynen bi maḥallediydük. benim bubamın evi Ģu aĢĢa da. benim 

eĢimin bubasının evi [894] de aha Ģu ahurun üst yanında. allahım nası tanıĢdın 

diyon. ġomĢu aĢĢa gidiyu, oḳarı geliyı. [895] Ģimdi sen maḥallēn ġızıynan gidib 

gelüken tanıĢamiyın mı  siz heb beni ġonuĢduruyosūz hiç [896] gendūzü reklam 

edmüyosūz. 

D: Çocukken oynadığınız oyunlar nelerdir? 

[897] CY: çocuḳaT mal güderkeT mal yanında co oz oyunu oynarduḳ; yirmi daĢ 

derlerdi ȯnu [898] ȯynarduḲ. baĢḳa b Ģ  de b lmı  m. la yēn m unuddum gedd  ya. 

cevüzü alusun b le atarsın k m [899] k m n cö özüne vurusa o ġazanı  du  Ģde. 

22.METĠN 

Derleme yapılan kiĢi: Ġkramiye Sarı (ĠS), 75 yaĢ, KabataĢ, Tepeköy, okula 

gitmemiĢ. 

Derleyici: Teyze adını ve soyadını söyler misin? 

[900] Anlatıcı (ĠS): ikramiye sarı. 

D: Kaç yaşındasın peki? 

[901] ĠS: valla yedm Ģ  geç d m, yedm Ģ beĢ varım herhāsılı.  

D: Kaça kadar okudun? 

[902] ĠS: o ul k m ben m   ben heç oḳumadım, yaĢım ġurtardıydı u vā ıtlar 

bubamda vermed . [903] undan  le oldum. gėddǖm yer  de tan yamı  m, geldǖm 

yeri de heb çolūmunan çocūmunan [904] gėdiyım, baĢġa biĢinen gėdmiyım. 

D: Eskiden düğünleri nasıl yapardınız? 

[905] ĠS: esK den m   esK den esK den eYde yabdım, dörd dene du ün yabdım. 

eYde yabdım. dörd [906] dene du ün yabdım  Ģde aççı getüdüm, eyde yemēmi 

biĢürTdüm. eyde ārladım  le iĢde.  

D: Düğün yapmak zor oluyor mu? 

[907] ĠS: efend m  allah, sırasında zor olu tab  k  el n gücün yetmı   ... ne b l m 

ben. 

D: Düğüne kadar olan süreç nasıl oluyor? 

[908] ĠS: eveT. valla biz Ģöle biĢi eyden ġınidē eyde yaḳaruq yaḳduḳ. du ünü de 

eyde yabdım ben. [909] damaTın tab  k  dıĢardan gel n get r yon, dıĢarda aynı 

ev nden yapı   gel n n  ġınasını eyde [910] ev nde yapı  . öyle. ben da ben h ç b Ģı   

b lmı  m. 

D: Ameliyat oldunuz mu? 

[911] ĠS: ḳalpden ameliyaT oldum bu yil. undan zollaniyom,  le iĢde, ben mi   
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D: Çocukken hangi oyunları oynardınız? 

[912] ĠS: ben öle b Ģ ler b lmı  m k  ö le. arḳadaĢlarnan beĢ daĢ oynadan ġayıl da 

baĢġa biĢi [913] bilmiyıdım ben. beĢ dene ufaḳ daĢ alısun Ģöle elı  nen oynarsın 

baĢġa biĢi bilmiyım ben öle iĢde. 

D: Kına gecesi yaptınız mı? 

[914] ĠS: yapan yapı  . ben yabdumadım, ben acıġl yd m acıġl y m dörd dene du ün 

yabdım dörd dene [915] du ün de ey de ne oyunum oldu, ne de b Ģı  m oldu. ben ne 

ben bilmem elin ġına iĢlerini. dıĢarda [916] baĢḳasında davul çalı  , dömbeleK de 

çalı  , saz da çalı   hebs n  yapı   ben yapam yım, yabmadım. [917] netek nde torun da 

everd m  k  tane, aynı onda da üç  tane oldu da tek nde acuḳ saz çaldılar. [918] 

unda da üzgünüdüm gedmedim de ġarıĢmadım da ameliyadliydım çoḳun  ç ne 

g rem yıdım üç  [919] buçuġ ay n  olı    Ģde  le. 

D: Ameliyat olayını anlatır mısınız? 

[920] ĠS: ordu da devled Ģeyde özel hastanede. tab  nefes m darlanı   ácuḳ a urda 

yoḳuĢu çıqdım  k  [921] töngel uzanı  m ded m, unuda s z ıras geldı  z. hemen 

ġoĢaraḳ bıTdım, hayırdır nennesi dedim.  

23. METĠN 

Derleme yapılan kiĢi: Rabia Torun (RT), 100 yaĢ, KabataĢ, HoĢkadem, okula 

gitmemiĢ.  

Derleyici: Teyze adını ve soyadını söyler misin? 

[922] Anlatıcı (RT): benim mi  benim adım rabie Ģey torun, torun. 

D: Teyze kaç yaşındasın? 

[923] RT: ben mi  ben hemen hemen yüze yaḳınım çocūm. yüze yaḳın. 

D: Okula gittiniz mi? 

[924] RT: : ben mi  hayır. bā mal ġoyun güddüdüler. zamanın da babamın, 

babamın zamanın da [925] ġoyun güddüm ġoyun vardı. mal vardı, oḳula moḳula 

yollamadılar bizi. bilmíyım çocuḳlu  [926] Ģ md k ler emme oḳula gidiyılar 

oḳuldalar Ģimdikiler.  

D: Şu an yaptığınız işi anlatır mısınız? 

[927] RT: efend m. ne b lı  m a böyle  Ģde aha böyle tarlalara gel yım, b  alaf malaf 

yaḳdım. biĢiler [928] eyle ūraĢdım, çocūm bilmíyım ne bilim ġafam yoḳ çocūm, 

ne bilim ne ne soru biliyōm ne biĢi [929] biliyım. hiç biĢi bilmiyım çocūm nasıl 

soru soracaḳsı z bā  

D: Masal, hikâye, kına türküsü biliyor musunuz? 

[930] RT: yoḳ, yoḳ heç  b Ģ , heç  b Ģ  b lmıyım, heç  b Ģ , heç  b Ģ  b lemıyım 

çocūm, ġafam yoḳ. [931] efend m. valla h ç  hatırlayamı  m, ġafam yoḳ. h ç  

hatırlayamı  m çocūm, h ç  hatırlayamı  m.  
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D: Köy işlerini anlatır mısınız? 

[932] RT: kóy, kóy de aha iĢde aha a böyle ataĢ yaḲdım Ģö yle uyal yım gendümü 

uyal yım a böyle, [933] gendümü uyal yım, yata  da ġalm yımmammaḳ üçün. 

gendümü uyaliyım aha böle. ni yapim [934] çocūm, ne bilim biĢi yapamiyım. 

D: Eskiden kına gecesi nasıl olurdu? 

[935] RT: hayır, hayır. hėç  b Ģ  b lmíyım ne ġın yı gidebiliyōm. ne esgiden. yoḳ 

yoḳ otumı  m. [936] esg den, esK den ne b l m  ġına yak lardı götür yalardı, 

get r yalardı  Ģte ne b l m ne oldūnu [937] b lem yım  Ģde. ġafa gėTd  ne oldūnu 

b lemıyım çocūm. ġafam yoġ ben m hėç  ġafam yoġ [938] Ģ md . ġafamı burda 

bıraġdūm a bu ġazmiyi Ģindi bıraḲsam bi dā bulamiyım bunu bi da [939] 

bulamiyım. 

D: Teyze hastalığın var mı?  

[940] RT: hasdı  yım zaten ton  Ģü  lac y yum,  lac  lacınan yaĢ yım a b le. ne 

bilim doḳdurlar ilac [941] veriyılar hab, hab bi çuval üç aydan üç aya aylı   lacı 

ver yılar unları y yım. unlarnan gez yım [942] b r,  k . efend m ne hasdalı mı 

bilmiyım. iĢde baĢım döniyı, düĢüyım yere düĢüyım, götüriyılar [943] beni iĢde 

doġdura baĢım dönıyı ta biĢi da niyabim dā ne bilim. 

D: Nasıl evlendiğinizi hatırlıyor musunuz? 

[944] RT: efend m. yo , yo . hėç  b lm yım yavrum. 

D: Eşiniz ne iş yapardı? 

[945] RT: eĢ m heç  b   Ģ yabmıyodu. a böle ataĢ yaḳıyoduḳ, odun getürüyodu, 

odununu yaḳıyoduḲ [946] da baĢḳa bi iĢe gedemiyodu. Ģeye gederdi tekkeköye 

gederdi tütün suyuna tütün suyundan boĢ [947] gene gelüdü, boĢ gene gelüdü. et, 

ya getürüdü bize eve bi et, ya getürü. ununan gelüdü eve, [948] ḳoye, memlekete 

gelüdü. heç  b Ģ  b lmıyım çocūm. 

D: Eskiden neler yapardınız? 

[949] RT: çalıĢıyom aha çalíĢıyodum aha böle, pancar dikiyom, misir ekiyodum, 

patatis dikiyodum, [950] a böle buralarda uyalaniyodum iĢde. oliyu tabi zor oliyı 

Ģimdi, Ģindi biĢi yapamíyım dā. biĢi  [951] yapamiyım. 

D: Çocuklarınız ne iş yaparlar?  

[952] RT: efendim, benim mi  var ıstanbuldalar. bi denesi sıvacı aha üyle 

binaların üstünde, çol [953] çocuġ böyütleyi aha böle senin gibi delüġanlu çol 

çocuġ bekliyı, sıva yapiyı. biĢi yabduġları [954] yoḳ. sıva yapiyı. gerisi bi denesi 

ġarıyı bıraḲdı ta almanyaya geTdi, gelmedi dā. onun [955] Ģėyindey m b  denes  

öyle gėTd . ne  Ģ yabdı nı b lm yım, h ç b lmıyım k  habarım yoḳ.gelmíyı [956] de 

telefon da eTmíyı da gelmiyı da gelmíyı da telefon da eTmíyı.  

D: Evi siz kendiniz mi yaptınız? 
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[957] RT: efendim  bu evin, bu ev ōlumun, öteki ōlumun onlarda gelmíyılar, 

geliyılar yazın bi bi [958] geliyılar, gidiyılar, gelmiyılar, evleri gelmiyılar, 

gelmiyılar. 

D:Siz nerede kiminle kalıyorsunuz? 

[959] RT: efendim   ben Ģu yanda bi ōlum var ġabadaĢa gėtmiĢ heralde giTdi. 

yicek mi alacamıĢ, [960] neden geTdi  unlarnan gece gece uraya gidim. unların 

yanına gidiyım. eĢim benim eĢim [961] çoḳdān ġaç senel k öldü yavrum. çoġdān, 

ġaç  seneler oldu çocūm. ey g d  yavrum, ġaç  seneler [962] oldu.  

D:Eskiden zorluklar yaşadınız mı? 

[963] RT: efendim. olmaz olu mu çocūm. odunlar çek yodum, neler yap yodu , 

neler ed yodu . [964] Ģ nd k  Ģ nd k ra atlıḳ, Ģ nd k o ıyalar rādlıḳ var. evelce her 

Ģeyler çalıĢma varıdı, odun [965] getiriyodum, ataĢ yaḳıyoduġ. bilmem ne he ne 

ne bilim her Ģey oluyodu evelce. eme Ģimdi [966] Ģind  b Ģ  yapam yım. Ģ nd  

ġafam da dāldı yapam yım Ģ nd k. efend m  çekmez olu mu, [967] efend m. 

fa ırlıḳ hey g d  helbed de m s r ekmē büĢürüyodum, m s r ekmēn  ataĢa 

day yodum, [968] ısıd yodum m s r ekmēn . el me alıb omuzuma bu ġazmı   

aliyodum, çaliĢmaya gidiyidum. [969] helbeT yavrum, elbed neler çegdim, neler 

çegdim çocūm. neler çeKdim. ne yapim. allahım bu [970] gúnüme de çoḳ Ģukür 

ġurban oldūm allahıma Ģuḳr ediyım, bu gúnüme de Ģükr ediyım b le [971] 

geldǖme de Ģükr ediyım allahım.  

D: Teyze burası hangi köy? 

[972] RT: burası hoĢḳadam. ben m m   sa olun, s z de sa olun çocūm s z de sa olun 

allah razı olun s z [973] de sa olun ġule ġule g d n hayırlı hayırlı g d n çocūm. heç  

biĢi demiyım siz varısāz sölen. halal [974] olsun, halal olsun. siz de edin çocūm 

bā haġġızı dua ediyım size, dua ediyim de duaynan [975] yollıyım sizi. ġule ġule 

gidin, allahım hayırlı hayırlı gidmeyi nasib etsin çocūm. siz nerelü  [976] ordulu 

mu  bura da ordu zaten. he aynısı he. görüĢürüg heb. ġule ġule gidin hayırlı 

hayırlı [977] gidin çocūm. 

24.METĠN 

Derleme yapılan kiĢi: Mevlüt Yılmaz (MY), 67 yaĢ, KabataĢ, Küme Evleri, 

okula gitmemiĢ. 

Derleyici: Amca adını ve soyadını söyler misin? 

[978] Anlatıcı (MY): mevlüd yılmaz. 

D: Kaç yaşındasınız? 

[979] MY: aTmıĢ yedi. 

D: Kaça kadar okudunuz? 

[980] MY: ben ilKoḳula giTmedim. 

D: Mesleğiniz nedir ve hakkında bilgi verir misiniz? 
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[981] MY: çifci, çifci tarla da çalıĢır, fındıḲ yapar. efendim biĢürü hayvancılıḲ 

yapar, mısır yapar, [982] patidis yapar, olursa burda. fındıġdan baĢḲa genel de 

fındıġdan baĢġa bi Ģeymiz yoḳ. [983] yabıcāmız b   Ģ yo . genel de fındıḳ. bu sene 

biraz geçen seneye góre yarı yarıya. efendim  dā [984] önce eved dā önce de 

çifcilig yapíyodum. ĢoforluḲ fálen yabduḳ. ticari taḳs c lı   felen yabdım. [985] b  

ġaç  sene undan sona bıraḲdım onu. 

D: Gurbete gittiniz mi? 

[986] MY: ġurbed de ben çoġ az, çoġ az. dā önce yedm Ģ altı, yedm Ģ yed ler de 

g dd m çoġ az. b r [987] ay,  k  ay  stanbul geld m fazla da ġalmadım. askerlı   

acem  b rlı   man sa ḳırḳāç yabdım. usda [988] b rlı  n  ed rne keĢan da yabdım. 

benim, benim efendim benim dönemim de ḳırḳāç piyadaydı [989] sonra ġumanda 

oldu. 

D: Askerlikte zorluk yaşadınız mı? 

[990] MY: askerl kte b  zor günler geçüdüg. ȯ zaman Ģ md  k  g b  de  ld . dayaḲ 

varıdı, efendim [991] e  t m varıdı, çavuĢa, ere ġomtanım derd n, zordu yan  

asgerlik. yav dayaḳ Ģüle acem  b rlı  nde [992]  lk g dd m, g dd m u āĢam çavuĢ mu 

onbaĢı mı er mi ġomtan mı bilmiyorum. milled Ģapıradaġ [993] ġaĢū ġabdılar, ben 

ġaĢuḳsuz ġaldım. çavuĢumuĢ, abi didim bi ġaĢuḲ alabili miyim dedim [994] 

çavuĢa. hani burası ġomtan demesini bilmiyoruz. u da çavuĢ. çavuĢa ġomtan 

dimeye gereg [995] yoġ. sora ā ġaĢuḳ didi bi dene çaġdı bize ilK aḳĢamı hoĢ 

geldin. iyi bi dayaḳ yedük. ondan [996] sora ġaĢuḲ geTdüler bize. asgerlig biddi, 

gideken bu asgerlig bidmedi. u çavuĢ biz dātıma [997] gidiyoruz. çavuĢ didi ki 

benden dayaġ yiyen var mı dedi, burda dedi. ben varım dedim. çoḳ [998] üzür 

dilerim didi, ben bi asgere dedi, burda dedi ki toḳat vurmadım dedi. ney u gün didi 

acaba [999] neydi niye vurdum. çȯḳ üzür dilerim diya haḲġını helal eT dedi. b le. 

çoḳ uzun.  

[1000] Ģimdi bi āĢam iĢtimaya çıḳdıḳ, iĢtimāda üccüz elli kiĢi var. birisi 

ayaġ bozmuĢ o [1001] yörüyüĢde. ȯrada bi ayaġ bozinca orda bi onbaĢı allah kitap 

ḳufür eTdi bize asgere. bi asger [1002] var malatyaydı heralde. bize dedi bu ġadar 

haḲaret eTdin ama allāma, kitabıma küfür [1003] edemessin dedi. sora bi 

daḲġanı rica edim. askerlik yirmi aydi bizde, birāz uzun sürdü. bi [1004] taḳım 

cezalar felan alduḳ falan Ģeylernen ġomtanlarnan anlaĢamaduḳ. ceza alduḳ falan 

yedmiĢ [1005] dörT de. ecevid bi af verdi. ȯnnan çıḲdım iki buçuḳ sene ceza 

aldımıdı. sora yüzbaĢıynan [1006] ġavġa eTdüK. sora asgerl g b dd   Ģde. üç  ayım 

varıdı bidmesine cezaevinden çıḲdıḳdan sora [1007] asgerl  e devam eTdük. b dd  

asgerlı  m z yan . 

D: Çocuğunuz var mı? 

[1008] MY: benim uzun yıllar çocūm olmadı, yirmi yedi, yirmi sekiz sene sora 

oldu. tedaviynen [1009] çocuḲ sa  b . b  ōlum var gúmuĢane de ün versde de 

oḳıyı. 

D: Ameliyat oldunuz mu? 
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[1010] MY: b  dörd defa amel yadlar oldum. ra adsız yan  hayaTım düĢe ġalḳa 

yaĢadım, zor bi hayad [1011] da yaĢadım ama Ģuḳr olsun allaha. Ģu an da huzurum 

ėy , salı m sıhatım ėy  böle g d yı  Ģde. 

D: Masal, fıkra veya şiir biliyor musunuz? 

[1012] MY: ne diyim ya. bi Ģiir gibi tabi. 

[1013] baḳ Ģu zavallı çeĢmiye 

[1014] su içmiye tası yoḳ 

[1015] ḳırma insanın ḳalbini 

[1016] yapıcaḲ ustası yoḳ 

[1017] kendisi altın olsa 

[1018] susuz çeĢmeden su dolmaz 

[1019] insanōlu aslan olsa 

[1020] düĢenin dosTu olmaz. 

[1021] ne dı  m canının sālı . teĢekkür eder m 

D: Türkü söyler misiniz? 

[1022]MY: ne söyl m b lmı  m k  ya. aḳord yapim de. 

[1023] bülbül havālanmı Ģ yüKseKdēn uçār 

[1024] has baḥçe için dē gülüm vār dėye 

[1025]sen  seven aĢı ḳ kendindēn geçēr  

[1026] güzeller için dē yarim var dėye 

[1027] ben seni seviyōm sen de sev beni 

[1028] mevlam bir ḳarar da ġoymaz  nsanı  

[1029] ben seni seviyōm sen de sev beni 

[1030] mevlam bir ḳarar da ġoymaz  nsanı . 

[1031] teĢekkúrler dinleyene. 

25.METĠN 

Anlatıcı: Güllü ĠnbaĢı (GĠ), 70 yaĢ, KabataĢ, Alankent, okula gitmemiĢ. 

Derleme yapılan kiĢi: Teyze adını ve soyadını öğrenebilir miyiz? 

[1032] Anlatıcı (GĠ): adım ġullü inbaĢı. 

D: Kaç yaşındasınız? 

[1033] GĠ: ben m yaĢım yeTm Ģ. ell  do omluyum. 
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D: Kaça kadar okudunuz? 

[1034] GĠ:  heç oḳumadım, ne diyım sā oḳur yazarlıḳ nerde esKiden ġızlar mı 

gidiyodu Ģeye yoḳ yoḳ [1035] anam onun için diyım. 

D: Günlük hayatın da neler yaparsın? 

[1036] GĠ: ev  Ģlerı  nen ūraĢ yam el mden geld K ġadar. hayvan gübres  atıyoḳ, 

baḥcelere ūraĢıyoḳ. [1037] baĢġa bi iĢ yabdūm yoḳ. yormaz mı oynıyí bile. bizi 

ġocadan ne onlar. elbeT de elbeT de [1038] nolacaḳ iĢde  le gelmiĢig öle gidiyoḳ. 

yaĢ yeTmiĢ oldu. oḳul bilmedüg biĢi bilmedüg esKiden [1039] zaten yoḳdu  le.  

D: Çocukluğunuz da neler yapardınız? 

[1040] GĠ: ne anlatabülürüm  çocuḲlūm da mal güddük, tarla  Ģlerı  nen ūraĢduġ 

hiç baĢġa bi Ģey yoḲ [1041] iĢde a böle. evde neye ġucün yeterse. eĢim çalıĢdí o 

da dēy yedmiĢ yedi yaĢında yedmiĢ sekiz [1042] seksene. 

D: Hacca gittiniz mi?  

[1043] GĠ:  k  sene olı   ümrėye giddük. nası bi hazırlıġ  yabduḳ. giddük 

elimüzden geldüg ġada iĢde. [1044] neler yapalım iĢde, gedileceg yerlere gėddük, 

gezdüK. he iĢde el peĢi sıra bíldūmüz yoḳ ya [1045] iĢde. hocalarımız geddü 

 nümüz sıra biz de gezdüK iĢde onnarnan allahım ġabul edsin. [1046] bilgimiz 

ġórġumuz var disem yoḳ u ġadarı. çúnküt baĢdan ne ġordüysen anca ȯ her Ģey. 

D: Köyleriniz de kavga oldu mu? 

[1047] GĠ: yōḳ öyle b Ģ  heç geçmed  b z  le b Ģ ler ne severǖk ne de olsun ne de 

isTerim ġomĢumun [1048] da olmasın. 

D: Doğum adetleriniz varsa bilgi verir misiniz? 

[1049] GĠ: bilemem nası biĢi. he aded ġomĢular gider görmeye gider, elinden ne 

gelirse mesela [1050] geçmiĢ olsuna gider. 

D: Albasması olayı nedir? 

[1051] GĠ: esK  Ģeyler . he derlerd  ö le ġız ōlanı basar derler mesela. çocuġları 

aynı Ģey de olusa [1052] hanı, ġırġları birbirine çatarsa. 

D: Çocukları nasıl uyutursunuz? 

[1053] GĠ: valla beliyoduḳ beĢı  m ze, beĢı   yüklen b tarlaya ged yoḳ. ben üç  

günlüK çocū aldım, mısır [1054] ġazmaya giddim tarliya, üç günlüK. valla ben 

biĢi s lemedim. yoḳ. heç biĢi yoḳ. heç b Ģı  m [1055] yoḳ. ben hiç  le biĢilernen 

ben hiç hiç. 

D: Kışlık hazırlıklarınız nelerdir? Tariflerini söyler misiniz? 

[1056] GĠ: he lahanaları hazırlıyoḳ a Ģeye ġıĢa mesela. en baĢdan temüzlüyoḳ. 

dōruyon, haĢılıyoḳ bi [1057] ȯndan sona yėkiyoḳ, bi ġaç kere sarımsāynen 

vuruyoḳ. ileçeli de hani neden yaparsaḳ ġoyoḳ, [1058] Ģekerini de ġoyoḳ, Ģekerini 
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alınca āĢamınan ġoy, zabānan yab mesela. ġarerince suyunu [1059] ġȯyarsın 

Ģekerini ġuyarsın yaparsın.  

D: Meşhur yemekleriniz nelerdir? 

[1060] GĠ: valla bu yören n meĢur yemekler  p d d s yaparuḳ, ne olsa yaparuḲ. 

Ģu lahanaları [1061] biĢürürüK mesela. kóy yemeKleri ne istersen yaparsın. 

D: Eşiniz ne iş yapar ve gurbete gitti mi? 

[1062] GĠ: inĢaadcı. giddi. benüm üçün biz aluĢġunuḳ zaten, geder gelüdü. biz 

çalıĢıyoḳ.  

D: Siz gurbete gittiniz mi? 

[1063] GĠ: giddük Ģimdi ġurbeTe biz Ģincik Ģeyde duruyoḳ silivri de duruyoḳ. 

y rm  üç  sene nėn var, [1064] b z góçümüz g del . b z yazları gel yo  bur ya. gene 

giderüK Ģurda bir ay sonra nin gine [1065] giderük. iyi çoġ güzel. hē eveT 

buraliyim. 

D: Yoksulluk çektiniz mi? 

[1066] GĠ: ya ille dörd dördlüK olamayn ki anam her Ģey dörd dördlüg olamaz. 

hem idare edersin, üç [1067] yicēne iki bi Ģey getürüsün, çeĢid getürüsün. mesela 

çeĢid olaraḳ çarĢıya gidib her Ģey dörd [1068] dördlüg her Ģeyi alabülü müsün  

yōḳ alamiyon. evin de ne buluyosan toprāmız da olandan [1069] yiyoduḳ. esgiden 

dıĢardan getüme mi vardı  yoḳdu. esgiden dıĢardan bi bazar ekmē getüseK [1070] 

oh ne Ḳadar Tadlı oludu. Ģimci de heç yiyesimiz yoḳ a Ģ nc  ben ataĢa sobıya 

çörek bazladım [1071] evde. onu yı  m de onu y yem yım mesela. tad duz yoḳ 

anam, her Ģey. ekmāmı bi dā dönderim.  

D: Bu nedir? 

[1072] GĠ: onu vericāz tarlalara, hayvan gúbresi. 

D: Bulunduğunuz yerin konumu çok güzel. 

[1073] GĠ: bizim memlekedimiz gözünün görebildince ġȯrúyoḳ. neye alıĢveriĢe 

mi  çarĢımız dēy [1074] aĢĢā da yaḳın.  

D: Neler ekiyorsunuz? 

[1075] GĠ: valla önceden misir ekiyoduḳ, fasille, paTides, içine lahana heb ederüg 

biz ġarıĢıḳ mesela [1076] burda emme Ģimdi heb baḥce oldu. aha Ģurası da var, az 

bi yer baḳ. benim yapamadūmu, [1077] çalıĢamadūmu çocuḳ yapacaḳ daha da her 

Ģeyi.  

D: Sobada pişirdiğiniz nedir ve nasıl yapıyorsunuz? 

[1078] GĠ: ataĢa Ģey bazladım iĢde ev ekmā, çörek. mayalıyom Ģeynen gelincik de 

mayası bazlıyoḳ, [1079] ataĢa tebsiye. 

26.METĠN 
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Derleme yapılan kiĢi: Münire Maytalman (MM), 45 yaĢ, KabataĢ, Beylerli, 

beĢinci sınıfa kadar okudu. 

Derleyici: Teyze adını ve soyadını söyler misin? 

[1080] Anlatıcı (MM): münire maytalman. 

D: Kaç yaşındasınız? 

[1081] MM: ben ḳırK beĢ yaĢındayım. 

D: Kaça kadar okudunuz? 

[1082] MM: beĢe ġadar. evelde b le lise felan yoḳdu. 

D: Kışlık hazırlıklarınız nelerdir? 

[1083] MM: biz mi  ne yapalım a böle biĢiler yapıyoz iĢde. bunu dolaba ġoyacāz 

ġıĢın yimiye. [1084] bunlardan baĢḲa hayvancılıġ yapíyoz, b le fasille ġoyuyoḲ, 

yapiyoġ, patatez yapiyoz, misir [1085] yapiyoz iĢde ȯnlar.  

D: Köyünüz adının niçin Beylerli olduğunu biliyor musunuz? 

[1086] MM: valla bilmiyom, biz unları yaĢlular bülü, bilmıyım neden oldūnu. 

D: Çocuğun ilk dişi çıktığında neler yapılır? 

[1087] MM: ateĢi çıKiyo. yȯ  le de biĢi yabmiyoz biz. Ģu anda. 

D: Düğünleriniz de ne tür yemekler yaparsınız? 

[1088] MM: keĢgek olur, yaḥni diyoz ȯndan olur, pilav olur, onlardan. esgiden 

her misir çorbası [1089] yaparlarmıĢ. Ģimdi ȯnlar yapılıyo. taTlı yapılır, pilav 

yapíliyo. tavuḲlu gine ȯnlar öle da baĢġa [1090] biĢi yoġ.  

D: Düğünleri nasıl yaparsınız? 

[1091] MM: b z du ün yap yoz. burda Ģey m z var urda köy ġonā d yoġ, orda 

yerimiz var ȯrda [1092] yapıyoz. du ün yapan ol , n Ģan yapan ol yı. urda m lled 

birikir, hep herkes bir arada yapiyo [1093] gendü aralarında. her türlü oliyı, oyun 

olu, oḳumalı olu, her Ģey oli. ḳuranlı oluyo, her Ģey [1094] oluyo. 

D: Başlık parası var mıydı ve siz nasıl evlendiniz? 

[1095] MM: biz hėç önceden varmıĢ tā esKi zaman, öncelerden varımıĢ.  

D: Nasıl evlendiğinizi anlatır mısınız? 

[1096] MM: hatırlarım tabi. biz amca çocūyuz zaten, yaḳında ben m babamın ev  

ȯrdan evlend g. [1097] du ünümüz çoḳ güzel oldu.  stemeye geld ler, on beĢ gún 

 ç nde du ünümüz oldu  Ģde.  

D: Sizi istemeye gelirken çiçek, çikolata v.b gibi şeyler getirildi mi? 

[1098] MM: o evelden o yoġdu. böreK gibi, ekmeK gibi  le biĢiler getürüyolardı. 

 liydi Ģimdi ki [1099] çiçek miçek var Ģimdi önceden yoġdu ȯnlar. 
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D: Şifalı bitkiler kullanıyor musunuz? 

[1100] MM: yōḲ. biTki ġullanmıyoz. ben hic  le biĢi unları bilmiyom valla. 

D: Yörenizin meşhur yemekleri nelerdir? 

[1101] MM: meĢur yemekler  ne b l m aynı b Ģüdǖmüz yabdūmuz yemegler  Ģde. 

keĢgeK diyoz, [1102] misir çorbası yapıyoz, mesela sarma sarıyoz. ȯnlar ne dim 

dā. çȯḲ yemeKler varda ne bilim [1103] ben her çeĢid oluyo.  

D: Eskiden düğünlerde neler giyilirdi? 

[1104] MM: esgiden Ģey gelin olukene Ģey gėyiliyomuĢ; böle ḳırmızı duva 

yapilimuĢ, biz onları [1105] bilmiyoz da ȯnları büyüKler sölüyolar. hanı Ģimdi 

beyazdı, ȯnlarda evelden böle saruġ [1106] yapilarmıĢ, Ģey yapilarmıĢ, ḳırmızı 

duvaġ giyilarmıĢ.  

D: Eskiden çocuklarınıza hikâye, masal veya tekerleme söyler miydiniz? 

[1107] MM: onu  le söl lardı evelden ö le yap larmıĢ, ben ȯnları hatırlamıyom. 

D: Masal veya hikaye biliyor musunuz?  

[1108] MM: yoḲ, öyle valla hiç hatırlamıyom. 

D: Bu yöre de türbe var mı?  

[1109] MM: he he var. Ģu Ģey de ġuzkóy diyoz orda var. orda Ģey ramazan 

bayramlarında [1110] bayramlarda felan ziyarete giden çoḳ olur. orası bilmüm 

türbe Ģeyi, türbe var türbėyi [1111] dolaĢıyolar Ģey yapilar; oKiyalar, namaz 

ḳılíyolar, camisi de var saten.  

D: Çocuklarınızı uyuturken hangi ninnileri söylerdiniz? 

[1112] MM: ne bilim, ben öle de zamanımız da olmadı ninni sölemeye.  

D: Kaç çocuğunuz var ve şu anda neler yapıyorlar? 

[1113] MM: beĢ. benim ki bi tanesi evlendi, ḳız çocuġları var. bi tanesi de ev de 

beḳar. biri de askere [1114] gidecek. yirmi beĢ gúnü ġaldı gidmeye, gidiceg. 

ötekiler de oḳulda saten. 

D: Asker uğurlaması nasıl olur? 

[1115] MM: burda Ģey istanbul da buranın dernē var. ȯrda Ģey yabdılar, ēlence 

yabdılar, giddiler [1116] çocuġlar ēlence yabdılar geri geldiler, dün geldiler. 

ēlencesi; oḳuma oluyo, ȯndan sona [1117] oyniylar, gendü araların da pasTa 

kesiyalar öle. Ģarḳı söyl yalar mesela unlar öle Ģey yapı  lar. [1118] asgerl g Ģey  

varmıĢ b  tane çocuġ var o da ȯnları aynen her Ģeyler  anlatı  . öle Ģeyler yap yalar. 

[1119] getüriyalar hebsi de giTdi iĢde, burda çoġ asger var. bu maḥallede. ço u 

istanbul da kimisi [1120] giTdi. benim ġardaĢımın çocuġları var iĢde biri burdiydi 

ȯ da gidiceK yaḳında. biri giddi [1121] istanbul da öle. 

D: Çocukluğunuz da elektrik var mıydı? 
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[1122] MM: benim ilK çocuḳlūm da yoḲdu. çoḳ zor oluyodu. çocuḳlūm da 

aláktirik yoḳdu ha Ģimdi [1123] bizim uranın yaylası var, urda alaḲtirik yoḳ gine 

yoḳ. gúneĢ enerjisi var bóle kúçüg unlarınan [1124] Ģey yapiyoz iĢde güneĢe 

daḳıyoz, gúneĢ alıyo orda. ordan aynı alákt r k g b  yanı  .  

27.METĠN 

Derleme yapılan kiĢi: Gülsade Yılmaz (GY), 52 yaĢ, KabataĢ, Küme evleri, 

beĢinci sınıfa kadar okudu. 

Derleyici: Teyze adın ve soyadın nedir  

[1125] Anlatıcı (GY): gülsade yılmaz. 

D: Teyze kaç yaşındasın? 

[1126] GY: elli yėdi. eveT. elli yedi dedim ya yannıĢ ġonuĢdum ya ellü üç  d cem, 

aTmıĢ yed  [1127] do omluyum ell  üç  mü ol ya, ell  dörd mü ol ya aTmıĢ yed  

do oml y m. ell  üç  ell   k  n yse. [1128]  le b Ģ  yannıĢ ġonuĢdum. 

D: Kaça kadar okudun? 

[1129] MM: oḳudum. ilkoḳul beĢ de. sora bizim zamanımız da en yüksek lisans 

ȯydu ōlum. ġız [1130] ġısmısı oḳur mu  eveT. onōm felencenin ġızı beĢden 

çıḳmıĢ, çoḳ b Ģı  m Ģ yan  ȯ zaman  l yd  [1131] b  ço uda oḳumadı. benim 

abimlerimin oġıyán de var.  le iĢde ōlum. oḳudu benden fazla okiyı [1132] u. 

benim yerime de s lesin túrkú de söliyı u. 

D: Kına türküsü okur musunuz? 

[1133] GY: ġına túrküsü bilmem ōlucum ben, ḳına türküsü gerçeK bilmem. yoġ 

hėç bilmem. var mı [1134] paran pulun alem senin ġulun. ben para istiyȯm. ben 

de ġaribanım, yaĢlíyım.  

[1135] ben Ģu yaĢda baḲ iĢġura yazıldım. dėmeK ki muhtacım. ġaç 

yaĢindayım baḳ. [1136] yazceKler emme beni elicegler atícaġlar, allah aĢġına beni 

eliyib atman dedim ya üsdüne bi de [1137] ben çıkim bi kere de ömrüm de bi iĢ 

ben yapim dedim ya. ben iĢ yapamaz miyim  yabdūm [1138] ġadar yaparım, ben 

de arı alıcam dedim. ġocaman yazılma dedi emme ben yazulduġ boĢuna [1139] 

yazulduġ, dolusuna yazulduġ. olsun iĢ yabmaḳ ı   Ģeydür yapabülüsen, gücün yeddǖ 

ġadar [1140] cabalarsın, yapamazsan da bıraġusun. 

D: Düğünler nasıl yapılır? 

[1141] GY: nası olsun ōlum du ünler bayā ol   Ģde. yarın aḳĢam du ünümüz var 

gidmen ġalın, [1142] misafirim olun, baḳın ġorün nasí yapilar. gelenek göreneg, 

ġına gecesi yapar ġız evi. yarınkisi [1143] gece erkeK evi yapar. geleneK göreleK 

 le. ġına yaḳarlar. hediye mi  elbed. Ģindi ki zaman [1144] da ġoca ġarılar 

istiyolar ōlum gencler istemez mi  ben ne bilim altunu isterler. bi eve eĢya ney 

[1145] lazımsa isterler, dāyre isterler, ōlanı da isterler benden en ḳotüsü. arabası 

olcaḳ. 

D: Oğlunuz evlendi mi? 
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[1146] GY: benim ōlum evlenmiyi okíyı. evlense keĢge ben oḳıma da evlen 

dedim emme ben önce [1147] oḳumam lazım.  

D: Evlenmeden önce ki istekleri kâğıda mı yazıyorlar? 

[1148] GY:   stegler  m   k m  valla aralarında gendüler  esK den ke ada yazı  lardı. 

ben Ģindi ġız yeni [1149] niĢanlamadūm için bilmiyom ben, eskiden söz kesellerdi 

böle gine, kesilar zaTten niĢandan [1150] önce ne gerüküse bi eve ōlan tarafı 

mesela ne alcāsa ġız evi tarafı, ne alcāsa ġız evi tarafı da [1151] yapiya. beyaz 

eĢyalarını yapan var , oda taḳımlarını yapan var , ġız ev n n masarafı dā çoḳ, [1152] 

benim bi ġızım olsa her Ģeyi ōlana veriyım ġızıma ben de verürüm, her Ģeyi niye 

vermim ki.  

D: Siz nasıl evlendiniz? 

[1153] GY: ney m  ben ġaç Tım la ōlum, ġocamana aĢıġ oldum, ġocaman çoġ 

güzel d  bē. la ōlum [1154] ben  buraya çek yom ellām b r  d nler bā gülerler la. 

alla  le  Ģde ben m k   le  Ģde ġaç dım [1155] ġocamana aĢıġ oldum verm yalardı 

ġaç dım.  Ģde bóle ōlum hayaT. kóylüyüg ez yet m z çoḳ.  

D: Eşinizle nasıl tanıştınız? 

[1156] GY: bunnan nası tanıĢduġ. ġocaman sennen  lk n evlenme tekl f n  sen m  

eTd n ben m   nası [1157] tanıĢduġ sennen. ġaç  sene geç d  ōlum, ne b lı  m ben la. 

a Ģam yėdǖmü un d m lan ben. vallaha [1158] un d yum. sen Ģey de górsen, ço u 

benzedi zaten óyle dı  lar telefon güccüg aĢıḲ oldum [1159] ġocamana, ġozler 

mozler çoġ güzelidi. bubam da vermiyi beni, ben de ġaçarım dedim [1160] 

vėrmessen verme. 

D: Eskiden ne işle uğraşırdınız? 

[1161] GY: genç lı  m z de halı doḳuduġ. biz çoġ eziyed çegdüg. halı doḳudum 

genc ken öle  lmek [1162] at yon b r b r. çössen burda halı olsa da görsen. 

unuddum mu b lm yom k . zor olmaz mı ōlum [1163] ı  nen n ucun da ġuyu 

ġaziyon da tek tek, ilmeK ilmeK, ellerin kesiya. çoḳ eziyeT, çoḳ halı [1164] 

doḳudum. bubama heb boĢuna doḳudum. keĢke hėç  doḳumasaydım. buna da 

doḳudum ya [1165] ġocamana da doḳudum ben. zorlu bi hayaT. he iĢde b le 

yavrum. 

D: Hikâye veya türkü biliyorsanız söyler misiniz? 

[1166] GY: hiḳaye ben b lm m k  la ōlum. ne türküsü ben hėç  b lmı  m k . ben hėç  

türkü b lm m. ōlum [1167] b lsem valla söler m s z  ġırıcama āzım yorulsun hėç  

biĢi olmaz. emme ben bilmem túrkü ben. [1168] o bilü baḳ, ben m yer me de 

söles n türkü b lü bu. ba  bu türkü mürkü b lü. ben āĢıḲ oldum [1169] ama ben 

bilmiyım  le türküler mürküler. 

D: Çeyiz nasıl hazırlanır? 

[1170] GY: çoḲ b r sürü eĢyalar olu yavrum. el  Ģler  mesela danteller olu. ı  ne 

oyaları olu, peçeteleri [1171] olu. seccadeler her Ģeyler olu. bi sürü saymiynen 

bidmez. ben de hazırlicam eveT. [1172] hazırladıġlarım var çetiK örersin neler. 
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Ģindi erkeg çocuḳlarına da g dı   boḥca, ben de yap yım [1173] emme ben de 

ġocadım, gençlı  m de ols yd  b  çocūm n ye yabm m k  yapamadū mu da alícam. 

D: Batıl inançlar var mı? 

[1174] GY: anām, allah ġorusun ōlum ben bilmim onu kótü bi soru. allah ġorusun 

ben onu bilemem [1175] herkese allah. 

D: Cenaze adetleriniz varsa nelerdir? 

[1176] GY: cenaze adedleri, cenazenin adedi mi olu yavrum ya. cenazenin adedi 

diye biĢi yoġ, biz de [1177] ġuran oḳurlar, mevlüd yaparsın, toprā verdǖn gece 

oḳursun. bi hafda sora oḲursun zamanı [1178] olmas, senin Ģey özel Ģeyēn bālı. 

her zaman oḳursun. mesela g ne ġalġdūn zaman b  gece  k  [1179] gece üç  gece 

mesela mevlüd oḳunu ġomĢular b rükü, bu ėvdeyse cenaze yeme  ç me bu evde 

[1180] olu ȯ evdėyse ȯ evde ȯlu ġomĢular yapallar getürüler. herkes yan  sen ben 

k me gelüse sā gelü [1181] bā gelü k me olsa gelı   da. b rükü ġomĢular. 

D: Çocukluk zamanlarınızda hangi oyunları oynardınız?  

[1182] GY: çocuġḳan beĢ daĢ oynardım, ip aTlardım, tokil oynardım. mesela b z 

b  yuvarlaġ ç zġı [1183] ç zerdüK b le  ler de b  çızġı da b  daĢı atardım bóle urda 

ç zg ye getürüsen ger  atardın, [1184] atamazsan yanardın. ö le  p atlarḳana 

dolaĢusan düĢersin iki kiĢi sallar bi kiĢi hoblar. baĢḳa beĢ [1185] daĢ oynarduġ 

ırmaġ daĢları  nen, kórebe oynarduġ, top oynarduġ, çocūken ne olusa oynarduġ. 

D: Şifalı bitki kullanıyor musunuz? 

[1186] GY: valla b dk  ġullanm yoġ emme ġullansaġ ı  . hep  laç. valla ben 

duyyom bazılarından çınar [1187] yaprā içiyoġ, Ģunu yapiyoġ. mesela duyyom 

yabmadım yalōz. benim bacaġlarım çoḳ āri [1188] kireÇleme mesela, çınar yaprā 

yiyoġ, Ģey yiyoġ altın çilek yiyoġ a urdan. altun çileg var, [1189] domatės gibi 

ȯnu yiyyoġ ġocamannan biz biĢi olmiya. a urda var mesela.  

28.METĠN 

Derleme yapılan kiĢi: Seher Maytalman (SM), 55 yaĢ, KabataĢ, Beylerli, üçüncü 

sınıfa kadar okudu. 

Derleyici: Teyze adın ve soyadını söyler misin? 

[1190] Anlatıcı (SM): seher maytalman. 

D: Kaç yaşındasın? 

[1191] SM: yaĢım elli beĢ var. 

D: Kaça kadar okudunuz? 

[1192] SM: oḲur yazarlı m beK yoḳ. üçe ġadar oḳudum. 

D: Çocukluğunuzda hangi oyunları oynardınız? 

[1193] SM: çocūḳan hangi oyunlar, Ģeyler; ib oynarduḳ, tob oynarduḳ, gece āsı 

kesme oynarduġ. [1194] nası oynicuġ iĢde. ib oyniduġ da bóyle tefeK aTlarduġ 
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 le. mal ġuderdúk, hayvanlar gúderdúg [1195] iĢde. esgiden fazla Ģindi ki 

çocuġlar gibi oyuncaġlar yōdu.  

D: Eskiden fakirlik çektiniz mi? 

[1196] SM: öle fakirlig de çeKmedüg. tabi çol çocuḲ, ev ocaḳ yapiyuḲ diye biraz 

ūraĢduḲ huzurlu [1197] oldunmuydu gerek yoḲ bi Ģeye. huzurlu oldun miydi. 

D: Çocuğun ilk dişi çıktığında neler yaparsınız, adetleriniz var mıdır? 

[1198] SM: ilk diĢi çıkínci ni yapiyoḲ. Ģey var, eveT bi Ģey varmıĢ.  le mantar 

gibi Ģey ȯndan alıyoḳ, [1199] ȯnu geviyodu,  le fırsını alıyodu. ȯnu ben diĢ 

bulġurunu górmedim. 

D: Düğünlerde veya kınalar da hangi kına türküleri söylenir? 

[1200] SM: valla ġına türkiyde bilmim ya. ya ben ne bil m, ġına türküsü sölı  lardı 

esg den ġarılar [1201] çār lardı türk y  oyn lardı. esg den teyb meyb yōdu. ben 

b lmem k  türkü. ġaç  sene geçd . 

D: Şifalı bitkiler yetişiyor mu ve kullandığınız var mı? 

[1202] SM: ne  ç n,  laç  ġullanıyoz doḳtura gidiyoz. doḳtur verdı    lacı ġullanıyos. 

 le b dk ler fálen [1203]  nanmıyo . 

D: Başlık parası var mıydı? 

[1204] SM: evet. valla  Ģte on m llar baĢlıġ parası dı  n alıyolardı, ġab ġaĢuġ 

alíyolardı ġıza. ayıb biĢi [1205] bilmiyım. 

D: Görücü usulü evlilikler mi vardı? 

[1206] SM: yōḳ. Ģ nd  tan Ģı  lar  le görucu usulu yoḳ. ben de görücu usulu. ben 

tanıĢmadım ya. anam [1207] babam bunla evlen cēn d  ȯnnan evlendük. 

dü ünümüz esg den Ģeyd  yā, eKmeK [1208] b Ģürüyolardı, sac ġur yalardı. ȯnlar 

 le Ģey ediyoduḳ, esgiden  le Ģey yōdu. davul mavul [1209] vardı. 

29.METĠN 

Derleme yapılan kiĢi: Rabia Arslan (RT), 70 yaĢ, KabataĢ, Tavuklu Köyü, okula 

gitmemiĢ. 

Derleyici: Teyze senin adın soyadın ne? 

[1210] Anlatıcı (RA): rabia arslan. 

D: Kaç yaşındasınız? 

[1211] RA: yedmiĢi geçtim. 

D: Kaça kadar okudunuz? 

[1212] RA: heç  oḳumadı m. ġuran ġursunda oḳudum, o bildükleriminen de a bu 

aTmıĢ yaĢından [1213] sonasını altı yedi senedü ġurana gidıyım ġuran okíyım. 

D: Şu anda yaptığınız iş hakkında bilgi verir misiniz? 
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[1214] RA: fındı  yabduḳ, kesdüK, tobladu , baḥceledüg. fındıḳ baḥçeledük, 

ōlum baḥçeledi ben de [1215] arḳa sıra çalılarını tobladım. fındı mız olsun dėy n. 

gencikene hėc zor Ģindikene ġocaduḳ da bi [1216] zorlanıyoġ. 

D: Çocukluğunuz da oynadığınız oyunlar nelerdir? 

[1217] RA: bóle beĢ daĢ oynarduq, undan sonā avu çallarından böle pıtıḳ denü  le 

oynarduq iĢde mal [1218] güderkene öle çoban. bildǖn ā Ģöle Ģeyler iĢde, a böle 

gine böle ediyon böle ġulu yaḳal yı  Ģde [1219] öle k m üç lü olusa yanıyodu, 

yanmayan daha oynuyodu. ç ft olan yan yodu, üç lü olan [1220] yanmıyodu. öle 

beĢ daĢ oynuyoduġ, daĢınan gine aynı öle hayvanları güdüyodum. 

D: Düğünler, kına geceleri nasıl yapılırdı? 

[1221] RA: neler yapílu  önce n Ģan yapılu ȯndan sona du ün yapılı ġına geces  o 

yarın geceye de Ģey [1222] salun evelce salun yōdu da Ģ nd K b  gece önce ġına 

geces  olíyı b  gece sonasın da Ģey dü ünü [1223] ol ya, ases du ünü ol yı. o gece de 

alıb gidiyalar gelini. 

D: Siz çocuklarınızı evlendirdiniz mi? 

[1224] RA: evlendürdüm de ayrıldı. ı   oldu, güzel oldu aynı Ģeyde oldu ıstanbulda. 

ġına oldu burdā [1225] ases du ün oldu. ġınıyı ístanbulda yabdım. 

D: Gurbete gittiniz mi? 

[1226] RA: dörd ġıĢ durdum. eved. ço  ben ġada memnunum keĢgem buram da 

Ģeyden olsa gene [1227] dursam. bu ġocamanım gedse, bu g dmı    natcı. ġızım var 

ȯrda yalōzcaḳ duriya. bu ōlum da [1228] onunan Ģey ediyodu, ȯnunan duruyodu. 

ȯ gėdmince gidemıyım iĢde Ģimdi. bunu bıraḳamiyım. [1229] çoḲ sevdim. 

góstepe de oturuyom, ikitellide de ġızım çalíĢiyo. bi alman Ģirketinde öle. iĢde 

[1230] çoḳ seviyım emme olmiyı iĢde. ni yapim.  

D: Yazın neler yapıyorsunuz? 

[1231] RA: yazın hėç yapamaḳ, çoḳ baḥçelerimiz var. fındıḳ baḥçemiz, fındıḳ 

baḥÇeler n de  Ģde [1232] ġúcun yeddǖ ġada sen çalıĢıyon, yevm ye ver yon 

çalıĢdırıyon, a bu Ģofórlere gendǖn [1233] götürdüyon tarl ye öyle.  

D: Kışın buralarda yaşamak zor oluyor mu? 

[1234] RA: herkez evinde olíyı. ȯ zaman ġıĢın iĢ olmiyıkine evde oturuyon, 

odunun olíyı, kómurün [1235] olíyı, yakíyın oturıyın. 

D: Elektrik sizin çocukluğunuzda var mıydı? 

[1236] RA: yo du ben m yeTüĢdǖm anca çocuḳlūmda yōdu. mum ıĢı  g b  b  

ıĢıynan öyli idare [1237] ediduḳ.  Ģde ȯ gün de o günüdü, ȯ gün de ı  d . o gún ḳotü 

gün de öl d K ȯ günümüz de ı  yd . 

D: Kına türküsü biliyor musunuz? 
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[1238] RA: vār. ben sölemed m, ne oyuna bırmaġ ġaldudum, ne türküye. h ç  ben 

hatırlayamı  m, [1239] ben m aḳlım gėTd  b raz, ben b lem yım. yoq yoq h ç  

biĢileri unuddum ben. 

D: Eşinizle nasıl tanıştınız ve düğününüz nasıl oldu? 

[1240] RA: aynı bi kóyún çocūyduḳ. du ünüm aT du ün ydi. ata bindüdülerde 

geTdülerdi beni. beĢ [1241] alTı... ġarabürüKde gelin ortaların da ġırmızı duvaq 

ġozüm heb bālı bóle gine.  liydi iĢde. 

D: Hacca gittiniz mi? 

[1242] RA:  hayır gedemedim. çoḳ ümreniyım ümreniyım ürüyamda da görıyım 

hadda olmiya. [1243] iĢĢallah. 

D: Başınızdan geçen bir olayı anlatır mısınız? 

[1244] RA: heb unídiya. aḳlıma gelmiya ki ġonuĢıḳan bile unidiyom. o an namaza 

duriyom da [1245] hanġını oKicamı bile unidiyom arada. 

D: Köyünüz de türbe var mı? 

[1246] RA: türbe mi  var mı  yerleri emme dāddılar. eveT. 

D: Eskiden hangi kıyafetleri giyerdiniz? 

[1247] RA: esKiden ki ḲıyafeTler m z üsdünden aĢĢā uralarda d kellerd , böle 

enterü derdüK unun [1248] üzer ne  Ģl   derdüg, belleme derdüg, öle geyerdüg 

aynı böle ġısa enterinün üsdüne altında da [1249] aynı basmadan ġomlek öle 

geyerdüK. ėrkekler de beyaz don gėyerlerd . b z el m z de [1250] d kerdüg. bóle 

beyazdan. üsdüne de ġomleg derdüg, Ģey geyerlerd  daha  lerden ö lö ymüĢ. [1251] 

b z m geydǖmüz bütünüdü enter . ȯnun geyündǖnden varıdı. anamın anasının 

Ģeyinin [1252] teyzesinin ȯndan anamda varıdı. önleri Ģuraları dilüg, önlerü bütün, 

arḳası bütün buraları dilüg [1253] saru, ġırmızu üsdünden aĢĢa Ģeylerde 

gösterdiyalar aynını. 

D: Başlık parası var mıydı? 

[1254] RA: ben hatırlíyım anam da varıdı, varıdı, varıdı, varıdı. ben m k  altı yüz 

altı m lyon. [1255] kes yım ben söz kes yalardı. b r k yadı erkekler beĢ 

cumhur yed altını. altı b n l ra baĢlı , [1256] yataq, beĢ ġad. alTı ġaTıdı ben mk . 

baĢḲa. ayāma gėyme lasTig, onūnan oḳıyacaqlar. Ģ nd  [1257] yo . 

30.METĠN 

Derleme yapılan kiĢi: Zeynep Maytalman (ZM), 63 yaĢ, KabataĢ, Beylerli, okula 

gitmemiĢ. 

Derleyici: Teyze adın ve soyadın nedir? 

[1258] Anlatıcı (ZM): benim adım zeynep maytalman. 

D: Teyze yaşın kaç? 

[1259] ZM: ell  altı do oml yim. 
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D: Kaça kadar okudun? 

[1260] ZM: ben heç oḳumadım. 

D: Eskiden hangi oyunları oynardınız? 

[1261] ZM: yōḳ. ne b l m ben aTmıĢ yaĢına dēd m ben güccüken ne oyun 

oynadım, ne yabdım [1262] b lmı  m k . yoḳ. öle biĢiler bilmıyım ben, yoḳ 

bilmiyım öle biĢiler. 

D: Kına veya düğünleriniz nasıl oluyor? 

[1263] ZM: öncelerden m   esK den ne b  gece ġomĢu geces  oluyodu, b  gece 

ġına geces  oluyodu, [1264] öle evelk  dü ünler öl yd . Ģ nc k  dü ünler ayru öncek  

dü ünler  l yd . 

D:  Köyünüzde doğal afet yaşandı mı? 

[1265] ZM: yo  alla Ģükür olmadı. b z m buralarımızda öle b  sel Ģey  olmadı k . 

31.METĠN 

Derleme yapılan kiĢi: Fatma Maytalman (FM), 59 yaĢ, KabataĢ, Beylerli, beĢinci 

sınıfa kadar okudu. 

Derleyici: Teyze adın ve soyadın ne? 

[1266] Anlatıcı (FM): fatma maytalman. 

D: Kaç yaşındasın? 

[1267] FM: ben varım ell  beĢ ell  altı yaĢında varım, atmıĢ do omluyum  Ģde. 

D: Kaça kadar okudunuz? 

[1268] FM: beĢinci sınıfdan çıġdım ilkoḳul beĢinci sınıfdan. 

D: Eskiden büyüklere saygı ve hürmet nasıldı? 

[1269] FM: yaĢlı adam Ģurdan beri geldimmiydi ben gibi giĢiye ayaḲ ġald r du, 

Ģ nd  k m k m  tanı   [1270] ōlum n ye soruyoz bunları s z de bülüsǖz. tab  dōru. 

bunu s z de bülüsǖz Ģ nc g. hörmed [1271] ġalḳdı , sayġı ġalḳdı ōlum, Ģurdan beri 

gelene selam yōḳ, sabah yoḲ. yolun ortasına afedersin [1272] bayılsan senin halin 

ne niye burda oturuyon diyen yoḳ. her Ģeyler  lerlı   g d g de ama öncek  [1273] 

sayġı ġalmadı. onu soracasāz yoḳ. önceden ne ġaldı ki. sen beni tanımıyon ben 

seni [1274] tanımıyom nėrde öle sayġı nerde ġaldı. 

D: Türbe veya yatır var mı? 

[1275] FM: túrbe var, Ģu ġarĢı ki ḳuzkóy derüg orda var. böle geç ceksı  z 

köbrüden ārı oraya yapıldı [1276] türbe. önceden orda bi tane Ģey var dediler ġabir 

valla gidib de Ģincig Ģeyini duydum. gidüyüg [1277] de türbiyi z yared edmed m. 

b  tane ġab r varımıĢ  ç nde oraya g den onu z yareT edı  . o [1278] ḳuSköy de 

önceden varımıĢ iĢde bi ġılıĢ mı admıĢlar, biĢiler denildi ȯrda. ȯrda biĢi var ama 

[1279] gidib Ģinci yalan ġonuĢamam ȯrda evliyá var. gidiyėlar ȯrda hasdalar b le 
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pisikilojiK hastaları [1280] götürüyolar ȯrıyı gezmesi oḳuması ı   d ye namaz 

ġılıyolar. ȯnun Ģeyini ȯrda geliyolar. besbelü [1281] ēyileĢtiler ne bilim gėdiyolar 

iĢde hastaları ȯraya götürüyolar. gidib a böle bazı belediye [1282] baĢġanı felan 

da gid yo oraya  Ģde türb ye z yared eTm y . g d lı   oraya ġalabalıġ g d yolar. 

[1283] ġabadaĢ beled ye baĢġanı. geTdǖnü duyyom. gendüm gėTmed m Ģ nd  

yalan ġonuĢamam da [1284] ȯrıyı çoḳ sölüyolar. ġusköy de var a böle g dersı  z 

köbrüden dönersı  z  ler  g dersı  z.  

D:  Eşiniz ne işle meşgul? 

[1285] FM: āh yēnim, ah ōlum. eĢim topraḳ oldu üç  buçuḳ sene olı   eĢ m  c   er 

ġanser nden [1286] ġaybeTdüK. beĢ sene bekledüK hastenelerde öte çarpıĢ ber  

çarpıĢ. savaĢı savaĢı ȯndan [1287] ġurtuluĢ yo . allah ȯnu vermes n dúĢman 

baĢına vermes n, ȯnu dālara daĢlara vers n ama verı   [1288] napaġ. çoḳ zorlular, 

sıḳuntular nolcaḲ evel  b ze para góndermeseler b z gendüler  ac  ġalı  . 

D: Eşiniz gurbet hayatı yaşadı mı? 

[1289] FM: ġurbeTe gėTdiler heb ġurbeT hayatı yaĢadılar. kürēnen, ġazmıynan 

hazır beton yoḳdu. ȯ [1290] zaman ellerı  nen betonu çalıĢ.  stanbullarda çel g 

çocuġ gór, zor durumlarda iĢde ancaḳ elimizi [1291] āzımıza çalacāduḳ, çelimizi 

çolūmuzu everdüg. evimizi ocāmızı yabduḳ herif bi öksürǖnen bi [1292] balġam 

aTmiynen bi hasTalıġ baĢlanġıcı belli eTdi. ȯ arada iĢde dúĢtüK hastanelere 

samsun [1293] mediḳal górdúk. tedavı   allah razı olsun ȯrda k  doḲtura rasladuḳ. 

giT gel, giT gel iĢde sonuÇ [1294] orduya alaḳ dedüg tedavimizi dedüg 

yaḳunlaĢturaḳ dedüg ȯrıyada geldi onḳoloj  bölümü ordu [1295] da  Ģde 

böbrekler  lekelem Ģ, ȯ yedǖ ārı kes c ler d yel ze g rd . d yel z hėç  gelmed   Ģde ā 

bu [1296]  k  ay sonra, üç  buçuḳ sene oluca  allahın rahmet n  görsün. yapacaḳ bi 

Ģi yoḳ napalım. tabı   [1297] ben gendüm burd ydım ȯ gendüsü ġurbedd yd . tabı   

oldu b  gėTd m d  dörd beĢ ay gelm lerd . [1298] tabı   oldu öle gendüler  b Ģürüb 

gendüleri yiyelerdi. aiyle yoġ yanlarında gendüleri biĢürüb [1299] gendüleri 

yiyodu. niye olmasın zorluġlar. 

[1300] ama Ģindi ki her Ģeyler ġolaylaĢdı ama her Ģeyler çoḳ b  sofraya 

otudun muydu ac lıḳ [1301] yoḳ, dolu her bi Ģey ama hasTalıḳ çoġ, hasTalıġ çoġ. 

yedú ümüz formonundan mı, zebses nden [1302] m  ġıĢın ortasında ġar burda. 

zebzeler çıkı   Ģurda, getürüyon y yun kütür kütür y yun, keĢKe [1303] yemeseK 

y yuġ  Ģde, ġóz görı  . aunlardan mı ne b l m  Ģde hasdalıḳ çoġ. Ģ nc  önce k  [1304] 

ġocamanlara ġaynatam var seksen yaĢında yaĢı  . geçen gún ōlu baĢını ġırḳarımıĢ 

da diyomuĢ [1305] ki ōlum saçım da ā ġıl var mı diyomuĢ. sen n  k  tane evladın 

ġaybeTd n he genç  ōlları gėTd  [1306] peĢpeĢe aḳc  erden. bö yüK ġaynım de aynı 

iki ġardeĢ geTdiler ġanserden geTdiler iĢde. [1307] öncekiler gibi keĢke biz de 

yaĢasaḲ a Ģindi ġorḳa ġorḳa yiyük yedüglerimizi öle iĢde. 

D: Sizin çocuğunuz var mı? 

[1308] FM:  k  ōlum var hē. ben bö yüTdüm tab  oldu. b r n  bulusaḳ birini 

bulamıyoduḳ. oḳuldan [1309]  reTmen çocuḲlardan para istiyodu dā varısa 

verüdüK, yōsa ġomĢudan aliyoduġ ödünc [1310] alıyoduġ, herifler ġónderene 

ġadar. ne çekdüK zorluġları çeKdüg asgere gönderdüK sene [1311] seksen de 
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adamı asgere gónderdúk. asKerler ȯ zaman Ģ nc  k  asgerler nerdē. türk ynen 

[1312] efeynen g dı  . b z mk lerde ġaça ġóçe. sen buralar da ne d yon ōlum, bıraġ 

ġaruĢduma. allah [1313] islah eTsin iĢde, evelkiler gelmesin beriye gelmesin. 

çekdüg zorluḲ da çegdüg yaĢaduḳ iĢde [1314] yaĢaduḳ yaĢamaz de ö l  Ģde. 

yapacaḳ bi Ģey yoḳ nāpalım. 

D: Günlük hayatınız da neler yaparsınız? 

[1315] FM: burda da iĢde nė yapalım hayvancılıġ yapíyoġ yayladiyduġ yeni 

geldüg. yaylacılı mız var [1316] hayvan götürüyoḳ, hayvanları orda barımlatıyoḳ. 

D: Yaylacılıkta neler yaparsınız? 

[1317] FM: yōḳ ḳoyn de ūl gendü yaylamız çoġ uzaḳ. yaylamız altı saaT yayan 

gėTsek, yo hayır [1318] burdan arabiye bindürüyoġ gėdiyoġ yaylada yim 

vermiyon kepek vermiyon ġudmüyon. burda [1319] Ģimdig bi baĢḳasının 

ġomĢunun baḥcesine girse nızalanıyo, bi kilo fındıḳ yirmi milyon. [1320] 

ġomĢuya zarar eTmiyeK diyom, yaz boyu ȯrıya gėdiyoḲ. yeni gėldüg geçen 

havalar sōdu ya. [1321] Ģindi de yine hayvanımız var iĢde biĢi yabdūmuz yoḳ. nė 

yapaḳ? 

D: Çocuklarınız ne işle ilgileniyorlar? 

[1322] FM: ōlan bazarcılıḳ yapı  , ōlum yanımda durı  .  k  ōlum var; b r   stanbul da 

oturı  . b r  burda [1323] durı    Ģde. zamanlar gelı   geçı   su g b . 

D: Çocuklarınızı nasıl evlendirdiniz? 

[1324] FM: evlendirdim evlendirdim. nası olucaḳ a bunun du ürúm bu  Ģde. a 

evim dā Ģu yuḳarda [1325] ya ın yerden alduḳ. ōlum sevd  bu da allah razı olsun 

b Ģ  demed  verd . du ür geldüK, [1326] gėTdüK. ondan sona n Ģanladuġ beĢ altı 

ay niĢanlu bıraġduḳ ondan sona du ün yabduḳ y mekl  [1327] du ün yabduġ. aynı 

bu da burda b Ģüdü, b z de ȯrda büĢüdüg. du ün yabduḳ. öyle ġız ġaçuma [1328] 

göçüme olmadı.  

D: Eskiden düğünler nasıl olurdu? 

[1329] FM: öncek  du ünler ġalḳdı. ōlum Ģinci nerde, Ģ nc  du ün daha du ün yoḳ. 

Ģ nc  b  salona [1330] g d yo . sā b  pasda duTuyolar gel n de ȯrda damaT da ȯrda 

b  gėce de b tı   du ün. emme Ģ nc  [1331] b z ȯ zaman üc gún du ün yapíyoduġ 

diyom ya, Ģinci yoḳ  le. ġalġdı yėmekli yemeklü yimeg [1332] biĢüdüg aynı. üc 

gün du ün b  ġomĢu geces , b  asıl gece, b  de zabāsı gün de gel n alınıyodu. [1333] 

ġomĢu gecesine böle ġomĢular gelüdü. elimize öte beri alıruḳ. Ģincik bunun Ģincik 

ōlu evleni [1334] dā elime ben tavuġ alurum, öteberi alırum, ġomĢu gecesine 

ġomĢunun du ününe g d yoġ. ōlan [1335] ev ne tavuġ lazım olu. ġız ev ne de ġab 

ġaĢuġ nı  se  Ģde çanaḳ aluruḳ, hediye aluruḳ ōlan evine [1336] de tavuġ gótúrüdüg. 

 le Ģiy edidúk. öncelerden ama Ģincik ne tavū vār ne ġabı var ne ġaĢū var. [1337] 

zarfa bi para soḳuyon veriyon eline ya da salon da yaparsa dakiyon yaḳasına. aynı 

s z de [1338] górúsǖz da s z g dersı  z oralarda. öle  Ģde.  

D: Düğünlerin çok masrafı oluyor mu? 
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[1339] FM: önceler oluyodu, o untu varıdı. bu yazdı bā y rm  gėy m ayaġġabı 

yazdı, yeTmiĢ seksen [1340] etek bi metre eteg. Ģindig a bunun metresi on líra, iki 

metre alíyon yirmi milyon ȯ zamanda [1341] ucuzudu emme bize aır geliyodu. 

napaḳ alıyoduġ. yoġ ben m ec m var, yengem var, ġórúmüm [1342] var a rabam 

çoġ, sā ayaġġabı gönderidu, bā eteg gönder du. o untu b z  b raz búküyodu. tab  

[1343] altun alusan evmize alıyoġ, mobilya alusaġ evmize alıyoġ. öliydi önce 

öliydi. ama zarf ġarT [1344] ġarTı da bıraḲdılar telėfonlara mesaj gelı   he he. Ģ nc  

öle. ama b z o untu b raz buḲtü. fındıa [1345] geldü mü m lleT  Ģde ço unluġla 

burda da yapiyo. milleT heP fındıa geli ya buriya heP di [1346] milleT burdiyḳane 

d  ben du ünümü kóyde yap m kóyún k  daha ġalabalıḳ olı   d , öle olı    Ģde. 

MESUDĠYE 

32.METĠN 

Derleme yapılan kiĢi: Hatice Aksoy, 80 yaĢ, Mesudiye, Gülpınar Köyü,  Okula 

gitmemiĢ.    

Derleyici: Teyze adınız ve soyadınızı söyler misiniz? 

[1347] Anlatıcı (HA): hatice aḲsoy. 

D: Teyze kaç yaşındasın? 

[1348] HA: seksen. 

D: Kaça kadar okudunuz? 

[1349] HA: heç oḳumadım. 

D: Kına türküsü biliyor musunuz? 

[1350] HA: heç  b lmıyım k  ben b  Ģey. turkíy  b lm yım ben turkíyı b lmıyım da.  

D: Eskilerden neler anlatabilirsiniz? 

[1351] HA: geç míĢımız  Ģde burıya geldüg. burda babamnan durdu  böyüdüg. 

giddüg iĢde evlendüg [1352] çoluġ çocuġ sābı olduḳ. ıstanbula geddüg gerü 

geldüg iĢde b le. 

D: Eşinizle nasıl tanıştınız? 

[1353] HA: eĢ m zne ġaç duq. au ev de b z varuduġ, bu evde tevrad varıdı. orda 

sora ben tevradı [1354] giTdim aldım, bu adamı aldım sevdim aldım dā da yoġ bi 

Ģey. çay ġo Ģu çoca çay, çay ġo çay. [1355] soru hakimi mi nedir, allah yarabbi. 

D: Eskiden düğünlerde hangi kıyafetler giyilirdi? 

[1356] HA: elb se gey l du. altı aynu de ul bütün elb seler varıdı. heb de  Ģ  tab . 

D: Eskiden büyüklere saygı ve hürmet nasıldı? 

[1357] HA: aĢĢādan, yuḳarıdan yolun sonuna geldúg ōlum. 

D: Düğünlerde hangi yemekler yapılır?  
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[1358] HA: keĢgek yapı  duḲ, yemeg yapı  duġ merc megden felan, y meg 

yapiyoduġ iĢde. çorba [1359] yapiyoduġ dā yemeg bayā çorba. 

D: Sünnet düğünü nasıl yapılıyordu? 

[1360] HA: isdiyen cüznen yap yodu  sd yen ġurannan yap yodu. Ģey yap lar  

çocuġ kesilenden sona [1361] ġuran oḳuddurlar. baĢġa türlü de ül. eylence 

yapılanda bayā yaparlar iĢde saz kemençesi [1362] biĢiler. 

D: Eskiden başlık parası var mıydı? 

[1363] HA: vardı. Ģinci söz kesiyosun ya söz keserkenelig gelib baĢlıġ parasını 

ōlanın babasından [1364] ġızın babası arḳa ġardaĢı falan istidu iĢde daha öyliydi.  

D: Kız isteme nasıl oluyordu? 

[1365] HA: ġız da allahın emr ynen peyġamber n ġavl ynen ġız  st meye geldüg 

dı  lardı. 

D: Hacca veya umreye gittiniz mi? 

[1366] HA: hayır. gedemedim yavrum. he olsun. 

D: Çocuğa ad koymanın bir adedi var mı? 

[1367] HA: ġulāna ezan oḳursun. he ġulāna ezan oḳursun. he sora adını böyügler 

daḳar. he tabi. 

D: Albasması nedir? 

[1368] HA: albasma iĢde geydǖmüz basmalar dā. hē albasıyo, tamam tamam 

tevrad anladı tevraT [1369] anladı. yoġ ya, yoġ ya yoġ. öyle b Ģ  olur mu  esg den 

öle b Ģ ler edı  lardı. yoḳ yavrum yoḳ. 

D: Bayramlarda neler yaparsınız?  

[1370] HA: bayramlar da yemekler yaparuḲ, salıncaġ ası  duġ Ģ nc  öle b Ģ  de yoḳ. 

ā bu āca as sun [1371] urġanı sallan sun. böle salıncaġ mı vardı. eveT, eveT. 

kesgeg yap duġ, y meK südlaç yap duġ, [1372] tatlı yapı  duḲ. b Ģ  de  l. ben 

teĢeggür eTdim. 

33.METĠN 

Derleme yapılan kiĢi: Ahmet Aydın, 95 yaĢ, Mesudiye, Gülpınar Köyü, okula 

gitmemiĢ. 

Derleyici: Amca adın ve soyadın nedir? 

[1373] Anlatıcı (AA): adım, adım ahmet aydın. 

D: Amca kaç yaşındasın? 

[1374] AA: doġsan üç , dörd b dd . 

D: Amca kaça kadar okudun? 
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[1375] AA: oḳuma mı  oḳuma oḳul yōdu ki burda ki oḳumadım. asgerde  rendim 

ne  rendiysem. 

D: Eskiden ne iş yapardınız? 

[1376] AA: ben hic bi iĢ yabmiyom ben hasdayım, hasdayım ben hasda. esgiden 

çifcilig yaPardım. [1377] ha bu aylarda çifT atarduḲ. dā tarlalar da to um ekerdüg 

gúz to umu, gúz to omu derlerdi ona [1378] biliyo musun  Ģinci sizin bu Ģeyi 

ġorünce pilaḳıyı görünce ceza evi zanneTdim ben sizi, [1379] vardıyá zanneTdim. 

inanın b le. geçen hafda ben ordudaydım, ordu da benim ōlum var [1380] 

cezaevinde. ben Ģimdi bazar günü gene gidicēz allah izün verüse.  

D: Oğlunuz niçin cezaevine girdi? 

[1381] AA: bi para çegmiĢ de unu da ödeyememiĢ. el de yaḲalamuĢ admıĢlar 

içeri. benim evim dēy [1382] Ģurda güccüg ev varya dā iki pencere var o ev 

benim. ben buriya a bu ġomĢular içün iniyım [1383] buriya. laf edüyom Ģöle böle 

vaḳıd geçürüyom. Ģ md  çocuġ mektebden gel  onı  nen muhabbe [1384] ed yoduḳ, 

eve gediyoḳ öle böle. dā soracanız soru var mı  

D: Eskilerden ne anlatabilirsiniz? 

[1385] AA: esg den ne anladı  m esg den ben varım tegce, baĢġa k mse yoġ ki. 

esKiden çobanlıġ [1386] yabdım.  

D: Çobanlık zor bir meslek midir? 

[1387 AA: çobanlıġdan zor bi Ģey yoġdur. yāmur demez, yāĢ demez, ġar demez, 

ġıĢ demez anliyo [1388] musun  seni aynı hayvanın peĢin de dolaĢdurur. zorlū o.  

D: Hayvanlarınızı yazın yaylaya götürüyor musunuz? 

[1389] AA: yazın yayliye Ģindi de gidiliyı. yo  tab  tab  ġayeT tab . o zaman 

hayvanlar burda ġalır [1390] mı  burda yasādı zaten, yasaġdı. köy  h t yar heyed  

yasaḲ ederdi, yasaġdı. burda kóy [1391] heyetilde yabduġ, on doḳuz sene.  

D: Köy ihtiyar heyetin de neler yaptınız? 

[1392] AA: köy heytin de muhdar ne derse ȯnu yapıcaġsın. on doḳuz sene 

yabdum ama çoġ oldu ben [1393] aḲlum baĢumda mı Ģinci  

D: Hastalıklarınız nelerdir? 

[1394] AA: ben m hasdalı m asTım var, ġalb var, t treme var, uĢúme var, var da 

var iĢde. yoḲ, [1395] ameliyad olmadım. 

D: Türbe var mı? 

[1396] AA: gübre mi  türbe mi  türbe Ģu ilerde var. o bi vatandaĢın ermiĢ dediler 

anliyo musun  ta u [1397] bizden da dünyaya gelmezden evvela vefaT etmiĢ. 

halen orda mesela yapı yabdılar üsdüne [1398] han  onı  nen durı    Ģde.  

D: Türbeyi ziyaret ediyor musunuz? 
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[1399] AA: aynı sülale ediyı tabi. bu bi sülale dēl burası, beĢ alTı dene sülale var 

burda. 

D: Bir anınızı anlatır mısınız? 

[1400] AA: ben on, on yirmi sene ceza aldım. adam öldüme. he Ģurda evin yanın 

da orda bi ġavġa [1401] yabduḲ orda iĢde bi ḳadın öldü orda yirmi sene. bi de 

yaralu vardı, yirmi sene yuġlediler bize. [1402] yirmi sene yadmadım sekiz sene 

yaddım. Ģindi yalan ġonuĢsam olmaz. geli, araba geli. 

D: Mustafa Kemal Atatürk‟ü hatırlıyor musunuz? 

[1403] AA: ya atatürkünen babam, annem beraber öldü. yet mlı  m  hat rl yom. ne 

anlaTim dā   

D: Askerlikte hiç bağırtı/dayak yediniz mi? 

[1404] AA: ġomtan her gün bāridu. asgerin hebsine bārular Ģindi. ġomtanlar 

olasiya da bāru, [1405] olmıyasıya da bāru. yoġ olmadı.  

D: Burası hangi köy? 

[1406] AA: burası gülpınar. esk   sm  rösbene. esk   sm n  de üĢdüdüler burda 

gülPınar daḲdular. 

34.METĠN 

Derleme yapılan kiĢi: Hüsne Aydoğdu, 62 yaĢ, Mesudiye, Yardere Köyü, beĢinci 

sınıfa kadar okudu. 

Derleyici: Teyze adınız ve soyadınız nedir? 

[1407] Anlatıcı (HA): hüsne aydōdu. 

D: Kaç yaşındasınız? 

[1408] HA: bēn ell  yed  yaĢ ndayım atmıĢ  k  do omluyum.  

D: Kaça kadar okudunuz? 

[1409] HA: beĢ de, beĢ de. 

D: Mesleğiniz hakkında bilgi verir misiniz? 

[1410] HA: çifcilig he. çifciligle ilgili biz zebze yapiyoġ, paTidis ekiyoġ, lahana 

ekiyoġ, malcılıġ [1411] yapiyoġ. ȯ ġadar ḳoyde.  

D: Çiftçiliğin zorlukları var mı? 

[1412] HA: tabi var tabi tabi. zorluġlarıni anlatim ne dim sā. saman yedmiyo 

saman aliyon, ekiyon, [1413] biçiyon zorlū olmaz mı oluyo. düveli çekiyon, oluyo 

ya olmaz mı  tabi tabi.  

D: Kışın hayvan bakımı nasıl oluyor? 

[1414] HA: ġıĢın ahur da tam da baḳıyoġ iĢde yemini, Ģeyini içerde verüyoġ 

suluyoġ he. emme dērini [1415] Ģey yapam yoġ k . yoq. malcılı n dēr  yoḳ. 
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D: Sünnet düğünü nasıl oluyor? 

[1416] HA: ġuran da oḳıTan oluyō, ēlence de yapan oliyo. öle elenceye ben heç 

ırastlamadım ne [1417] bilim ben. ġuranı dā aylece biriküyolar bi Ģeye aylesini 

birigdiriyo, oḳuduyo ġuranını Ģey yapı   [1418]  Ģde. 

D: Kına türküsü biliyor musunuz? 

[1419] HA: var tabi olmaz mı  yoġ yoġ.   

[1420] ġınayı getür ana 

[1421] barma ı batur ana 

[1422] ben ġararı vermiĢem 

[1423] mıhtarı getür ana 

[1424] deyin öle yanı Ģeyleri var, var getüremiyom Ģimdi heycanlandım.  

D: Kar erken yağmış.  

[1425] HA: yādı, yādı ġar pazar ġun, cumartes  bayaı varıdı ġar er d . Ģ md  de 

ġırau yayu  Ģde. so uḲ [1426] oluyo aḳĢamlarını aḳĢam zabah bayā so uḳ oluyo. 

D: Kış hazırlıklarınız var mı? 

[1427] HA: ġıĢ Ģeyimizi odunumuzu getürüyoġ. Ģey ediyoġ tabi tabi yiyeceg, 

içecēmizi yapiyuġ [1428] gendü mesela patidisimizi, turĢumuzū gendümüz ekib 

gendümüz yapiyoġ, ḳonservelerimizi [1429] hepisini eriĢdemizi, maḳarnamızı. 

D: Başlık parası var mıydı? 

[1430] HA: önceden varımıĢ. ta esg lerden varımıĢ. önceden  Ģde böle ġıza dü ülle 

gedince, baĢlıġ [1431] alminca vermiyollardı ama Ģindi baĢlıġ ne yoḳ. hanı dü ülle 

gediyollar ġızı veriyollar ya Ģu [1432] ġadar altun, Ģu ġadar da baĢlıġ parası 

mesela o zamanın parasıynan doḳuz yüz, bi milyar o [1433] zamanın parasıynan. 

Ģindi yoḳ, yoġ, yoġ. Ģindi ġalkdı. Ģindi baĢlıġ parası yoḳ. yo valla [1434] 

getürmem aḳluma gelmedi yoġ. 

D: Eşinizle nasıl tanıştınız? 

[1435] HA:  eĢim, annemin dayısının ōlu. eĢim de aha burda. annemin dayısının 

ōlu annem öle [1436] a rabalıḲdan yabdı iĢde. 

D: Askere giden genç için neler yaparsınız? 

[1437] HA: yapiyollar. ūrlamasını ne yapiyolar. mesudiye de yapiyollar. kóyler 

de kimse Ģimdi yoġ [1438] ki. bizim kóy de heç kimse yoġ hele, yoġ a dörd beĢ 

hane var. ġıĢın sáde biz gáliyoḳ, bi hane [1439] ġaliyoġ.  

D: Yöreniz de türbe var mı? 

[1440] HA: türbē mesudiye de Ģey var iĢde. ne diyollardı, var orda bi Ģey var, öyle 

yatan yoḳ. türbe [1441] yuḳarı köyler de var türbe olaraḳ, oraya öle hasta zöker 

olanlar öle gidiyo. ziyared ediyollar. [1442] yoġ, yoġ özel bi Ģey yabmayız. 
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D: Yöreniz de şifalı bitkiler kullanıyor musunuz? 

[1443] HA: yoġ, heç  le bi Ģey ġullanmıyoġ, yoġ, yoġ heç öle bi ārı kesici içiyoġ 

o ġadar. doḳtora [1444] yoġ, yoġ Ģu anda bizim burallarda yoġ bilmiyom. Ģöle Ģey 

odlar, ne var diyolar emme ben heç [1445] ne ġullanmıĢ, duydūmuz odlar ayru otu 

diyollar, ne bilim ona da Ģey yapiyollar. var odlar [1446] varda ben bilmıyım. 

odlar var olmasını Ģey ediyılar ben bilmıyım. yoġ canım estāfurullah ya. 

D: Batıl inançlarınız var mı? 

[1447] HA: batıl  nanç yoġ öle b Ģ  yoġ, yoġ. öle b  Ģey yoġ. öle b  Ģey yoġ. o 

dedǖn türbe yavĢan da [1448] var. valla b lmüy om orda b  cam , cam  de yaḳın 

orda bi Ģey var onun içinde bi türbe var [1449] oraya ziyarete gėdiyollar. Ģóle 

çoluġ çocuġ bi hasda olinca götürüyollardı önceden, Ģindi de [1450] gėdiyollar 

öle. 

D: Günlük hayatınız da neler yaparsınız? 

[1451]HA: benim gúnluġ hayatım hec bitmiya k. evin iĢi, ev ḳadınıyım ben. evde 

zabah ġalıyım çay [1452] iç, ahura gidiyım malları sāyon, ordan gel yon çayı n 

mayı içiyoḳ, ondan sona da iĢde ġunluġ [1453] evi, ocaı tobla yab. baḥce de Ģu 

anda bi lahana var. baḥcede mi, fasillenin otunu aliyoġ, fasille [1454] mēlliyoġ, 

yoluyoġ, ayigliyoġ hepisini heb bizim elimizden geçiyo. heb b z m el m z. yan  

[1455] b z m buranın  Ģ  b raz zor ya. zor, zor. b z m buranın  Ģ  baya.  reçberl g 

yapıyoġ. bayā zor [1456] oluyo malcılı  da yap yoġ  reçberlı   de yap yoġ bayā zor 

oluyo yāni.  

D: Köyün adı ney ve köyün adının tarihini biliyor musunuz? 

[1457] HA: bura yardere geçiyı. önce eski ismi malurludu, Ģindi yardere. valla 

bilmiyom ben oraları [1458] ki, oraları ben dıĢardan geldim, dıĢardan geldim. 

35.METĠN 

Metin derlenen kiĢi: Tevrat Aksoy, 76 yaĢ, Mesudiye, Gülpınar, beĢinci sınıfa 

kadar okudu. 

Derleyici: Amca adın ve soyadın nedir? 

[1459] Anlatıcı (TA): tevraT aġsoy. 

D: Kaç yaşındasınız? 

[1460] TA: yedmiĢ altı 

D: Kaça kadar okudunuz? 

[1461]TA: beĢe ġada. 

D: Gençliğiniz de hangi meslekle uğraşırdınız? 

[1462] TA: ilkoḳul mezunidim, ilkoḳul mezunu. ȯndan sona tabi ki asKere 

geTdük asgerden geldük, [1463] fabrikiye girdük paĢabahce de ĢiĢe cam 

fabriḳasına. yirmi dörd sene orda çalıĢdım, unda [1464] emekli oldum. urda 
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istanbulda da bayā ġaldıġ. soradan istanbul pek hoĢuma gedmedi, [1465] 

hanımnan beraber dedik ḳoye gedelim, ḳoye g derseg ra ad oluruġ. falan f lan ama 

ne ra adlı  [1466] ġollar yen  baĢdan sıvaduġ, olduġ artıġ amele. ç fc l g 

hayvancılıġ yoġ, yoġ, olmaz çay  ç n. [1467] ondan sona ç fc lı  nen ūraĢdıġ sona 

hayvancılıḲ yapiyoḳ. Ģindi ȯnlarnan meĢġul oluyoġ burda [1468] ki ḳoyde ki 

ġıĢın da burdan istanbula geTmiyom, burda ġaliyom hayvanlarım var ya sözüm 

[1469] ona orda vaḳıdı böyle geçiriyoġ. ilersinde ġıĢ oluyo tabi buranın ġıĢı da 

bayā esgi sen çoḲ [1470] yāyidu mesela Ģu evi ġoremiyodum, yan  ben mesela 

yol aç dun yığ la yığ la ȯrıyı [1471] ġorem yodum yan . ama Ģ md  her sene k  g b  

ġar yāmiyo. idare edib gediyoġ iĢde. borda ki [1472] iĢimiz bu. 

D: Kar fazla yağdığın da zorluklarınız oluyor mu? 

[1473] TA: tabi ki yav. tam afıra gederkene ȯnlar da oluyo afıra gederkene mesela 

ne yabıcan, yolları [1474] açacaġsın ki afıra gediyin. biraz zor he. doġtur moġdur 

iĢi olmiyo, gedemiyosun. yol bazen [1475] ġapaniyo arabalar gelmiyo, gelemiyo, 

don oluyo. öyle sıḳıntılar oluyo tabi. köy yerler de . [1476] dörd dörlüg idare 

ediyoġ yani. yeter ki devleTe bi Ģey olmasın, iĢte idare. nerde olusa olsun [1477] 

biliyosun idare. baĢġa bi sıḳıntımız yoḳ yani. 

D: Bu yörede türbe var mı? 

[1478] TA: var, öle var, var da. yav orda ki insanlar esgiden ya yaĢlı adam biraz 

oḳumuĢ adam or ya [1479] teg ... ġabul ed ya mezarlı n or ya da b  onarım yapıldı 

hanı b  b na g b  b  Ģeyler yapıldı. gelen [1480] vatandaĢ bazı ra adsız olıyı, gel yo 

orda ne yapıyo, ġalıyo bi zaman. hem ziyareT edmiĢ oluyo, [1481] hem de ondan 

bi dua istiyo iĢte böle bi Ģeyler oluyo yani.  

D: Köyünüzün adının nerden geldiği hakkında bilgi verebilir misiniz? 

[1482] TA: gülpınar köyú. Ģindi unun ilersini esas iĢi Ģey rösbene derler burda bi 

rösbene. bi [1483] esgilerden gelme Ģu arḲada bi köy var öle de  l āmed. baĢġa 

yerden yan  kóy yer  buraya [1484] gelm Ģler. teg g Ģ . he soradan soradan he. çay 

aldın mı  ȯrdan gelme yan . dah a  lers n  tab  k  [1485] belk  Ģeylerde arĢ vler de 

çıḳar bilen yoḳ. sadece b z m b ldı  m z heylan olmuĢ orda teg giĢi [1486] onu da 

burda çoġ yadırġamıĢlar. bu yeĢilciyi geç dı  z ya. yeĢ lcen n adamı gelm Ģ dem Ģler 

sen [1487] burdan gediceksin, tekimiĢ adam arḳası yōmuĢ adamın. ondan sona. 

tabaġ varya tabaġ alsana. [1488] adamı sıḳuĢdumuĢlar burdan da esg den ġoç men 

çōdu. yan  böle sā sola geden Ģu gelen [1489] tarafına ārı b  Ģey gederkene 

adamları çevürıyı d y  k  heç  g dmen s z erz ncana dōru g d yalar [1490] yan  

erzincana dōru burda ġalın diyılar, adamlarda burda ġaliyalar. ben size demiĢ en 

iyi [1491] yerlerden veririm. hagiġaten de öle, o gelen yeni gelenler heb alḳunları 

yerleri vardur. biçcel [1492] yerleri, yani topraḳlı yerler. öyle gene kóy ço almıĢ. 

kóyün  Ģde ġuruluĢu b  g Ģ . b  çoban. [1493] onnan ço aldı. e tab  ço ılı ço ılı 

insanlar evlendiler, çoluġ çocuġ sā b  oldu. mevcud ço aldı yüz [1494] on han yd  

burası, çekildi milled istanbula gėTdi. istanbuldan da herkes fabriġaya girdi. urda 

[1495] heb emegli oldular. hani böle sıḳıntılar oldu ama Ģimdi herkesin durumu 

allā çoġ Ģukür çoġ [1496] ėyiler. heb eyüyüg yani bundan da ėyilüg olmaz. anadın 

mı iĢde durum böle.  
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D: Eskiden hiç kavganız oldu mu? 

[1497] TA: efend m. valla ben Ģ nd  hėç  öle b  ḳavġam olmadı. amcamın ōlu var 

sözüm ona hayvan [1498] gödüyoduġ. bu ameT Ģeyde ordan daĢbaĢına geç düg, 

daĢbaĢına orda su dērmeni yabduḳ hanı [1499] çiçeg. alisman rahmedlinin orda bi 

atıĢdıḳ, lan bu alismannan Ģindi alisman benim elimi ısırdı [1500] bıraġmıyo 

ondan sona ununda ayā saḳadıdı ya ben buna b  ġaç  sefer vurdum yalan yoġ. 

ondan [1501] sona da sözüm ona hayvanlarımızı ayırdıġ, hem de aġrabayız yani. 

ayırdıḳ Ģindi soradan tabi [1502] baĢġa zaman barıĢdıġ iĢde böle.  

36.METĠN 

Derleme yapılan kiĢi: Mustafa Açıkgöz, 60 yaĢ, Mesudiye, Çiftlik Sarıca Köyü, 

beĢinci sınıfa kadar okumuĢ. 

Derleyici: Amca adın ve soyadın nedir? 

[1503] Anlatıcı (MA): mustafa açıḳgöz. 

D: Kaç yaşındasınız? 

[1504] MA: ben Ģu an aTmıĢ yaĢíndayim. 

D: Kaça kadar okudunuz? 

[1505] MA: ben ilkoḳul. 

D: Mesleğiniz hakkında bilgi verir misiniz? 

[1506] MA: ben hayvancılıġ yapiyom, çifciyim. b lg  mesela Ģöle d yel m ben 

sana būday ek yoruz, [1507] arpa, fı  , yulaf olanā yoq. burda patat s, mesela pancar 

bu ürünler bizde. 

D: Çiftciliğin zorlukları var mıdır varsa nelerdir? 

[1508] MA: zorluḳ Ģöle ġıĢın zorluḳ oluyor tabi. ġar yāyo aĢā yoḲarı bir buçuġ 

metire bir metre. yani [1509] zorluġ çekiyoruz, mutlaḳa çek yoruz çekm yoġ de  l. 

yo dēĢmez. ya zorluḳ öle pek ġıĢ sebebi [1510] iĢte hayvan olanā varya sıḲıntı 

ondan yaĢıyoruz. aĢĢā yuḲarı altı ay mecburen içerde yiyu bu [1511] hayvan. 

diyorum ya bir metre, bir buçuḳ metire bu vaziyet. yani yapacāmiz iĢ bunlar 

bizim. [1512] baĢġa da bir Ģey yapmiyoruz. tabi var. 

D: Eskiden elektrik var mıydı? 

[1513] MA: çocuġken yoḳtu. zor Ģöle mesela ben oḳula giderkene lamba vardı 

belki siz [1514] görmemüĢtürsüz ama görmüĢdürsǖz gene de. lamba b zden önce 

ki de idare yaḲıyormuĢ. [1515] daha öncekinler mesela çıra, çıra yanıyormuĢ ama 

biz olanā görmedim ben. biz o zaman [1516] lamba yaḳıyorduḳ oḳula giderkene. 

baĢġa da öle bi sıḳıntı yoḳ tabi ben devamlı burdayım [1517] zaten hayvan iĢiynen 

ūraĢıyoruz biz baĢġa bi Ģey yoḳ. baĢġa bi soracāz bi Ģi varsa. 

D: Önceden başlık parası var mıydı? 
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[1518] MA: vardı. ya benim meselā aḳlımın erdǖnden dı  m mesela b  ġız  st m ye 

gidelledi ġız evine. [1519] taḳı mesela ne isterdi altuniydi, bilmem nesiydi, ha 

baĢlıġ parası neymiĢ misalı beĢ lira, on lira [1520] ama ben görmedim. tabi 

duydūm ġadarıyla. ben yani a lımın erdǖnden bu yanı ben kend m [1521] 

görmedim ama ilerisi varmıĢ. 

D: Kavga v.b şeyler yaşandı mı? 

[1522] MA: Ģ mdı   Ģöle dı  m ben. yan  ben Ģu an altmıĢ yaĢınadayım yan  ben öle 

ġavġa olanā felan [1523] görmed m amma benden önce olanaġ oluyormuĢ. ya 

Ģ mdı   esk den m salı her hane de hayvan [1524] varmıĢ, ġoyun yan  Ģ md k 

genell gle kö peg meseles . baĢġa öle tarlíymiĢ tabciymiĢ bi olanaḳ [1525] yoġmuĢ. 

o da çobanlar arası tabi. yani böyügler arası olmuyormuĢ, gene. çobanlar arası. 

D: Mesudiye‟yi tanıtır mısınız? 

[1526] MA: ya halḳı benim biraz önce ki anladdım, baĢġa yani mesudiyenin Ģeyi 

o vaziyet. çifci. [1527] būday, arpa, f , yulaf egmezler, merc mek önceden 

merc mek de ek yoladı tab . Ģu an zaten [1528] sana Ģ le dı  m.  reçberl g olanā 

yavaĢ yavaĢ biTdi ȯ da neden biTdi diye soracaḲ olursan do oz [1529] meseles . 

do uzlar ek n  Ģey yapıyor, çı nıyor, eĢ yor ondan yani sıḳıntı çoḳ. 

D: Kurbanı nasıl kesersiniz? 

[1530] MA: eveT, eveT. Ģimdi ġıbleye yatırıyosun, tekbir getiriyosun besmele 

felan çekiyosun tegbir [1531] getiriyosun tabi canım. yoġ geçmedi, geçmedi. 

D: Mesudiye‟de bulunan yazıtlar hakkında neler biliyorsunuz?    

[1532] MA: valla ben onu b lm yorum, b l yom desem yalan olur. Ģ md  

b lmedǖm Ģey  Ģudur desem [1533] yalan olur. ben görmed m de. 

D: Bu yöre de düğünler nasıl olur? 

[1534] MA: dü ünler Ģ nd  normal Ģ nd . esg s  g b  de  l. Ģ nd k dü ün salonuna 

gidiyolar. esgiden köy [1535] halḳı toplanırdı ataĢ yaḳardı. saad mesela aḳĢamnan 

baĢlardı, sabā ġadar devam ama Ģimdik o [1536] olanaġ yoḳ. yemeg yapiyolar 

tabi. keĢgek. genellikle buranın ki keĢgek meĢur.  

D: Düğünleriniz de ne gibi adetler olur? 

[1537] MA: ne gibi mesela? yoḳ bizim burda yoġ, baĢġa bi yerde olabilir 

bilmiyorum bizim yani bu [1538] köy de olanaġ yoġ. sandıḳ üstüne oturma var. 

baĢġa bi Ģey yoġ. meselā gelin arabasının önünü [1539] keseller, ya çocuġluġ, 

baĢiĢ verirler. baĢġa da hiç bi Ģey yoḳ. yasduḳ mesela yasduġ olanā var. [1540] 

yasdū ġaçururlar, damada verürler damad para verir. bu vaziyeT. 

D: Avcılık yaptınız mı? 

[1541] MA: g dd m, çoġ g dd m. vurduġ köpene genell kle b z köpēnen 

g d yoruz. köpeg dutuyor. [1542] do uz avı. davĢan zaten tazı oluyor. davĢan avına 

gidiyosun, baĢġa da öle ġuĢ zaten öle ġolay [1543] ġolay ġurdu Ģey yapamaS. 

köpeK yaġalarsa yaġalar yaġalamassa.  
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D: Bu yöre de kurt oluyor mu? 

[1544] MA: oluyor, hayvanlara Ģu an da daldí Ģu an üçün yoḳ. ama tabi gene de 

dalıyor. mesela o Ģu [1545] anda genelligle büyüg hayvana peg doḳunmaz, küçük 

hayvana ġoyuna, genelligle ġoyuna [1546] doḳunur.  

D: Köyünüzün adı nerden geliyor, biliyor musunuz? 

[1547] MA: çiflik sarıca maḥallesi, önceden köydi Ģimdik maḥalle oldu. valla 

Ģ mdı   b lm yorum, [1548] b l yom desem yalan olur çünk  b lmedǖm Ģey  de 

Ģudur dedǖm zaman b raz yannıĢ olur, ta [1549] ötes n  b lmen lazım k  bunu 

söyliyesin.  

37.METĠN 

Derleme yapılan kiĢi: Mustafa Hacı Mertoğlu 74 yaĢ, Mesudiye, Kaleköy, 

ilkokul mezunu. 

Derleyici: Amca sizin adınız ve soyadınız nedir? 

[1550] Anlatıcı (MHM): mustafa hacı mertōlu benim adım. 

D: Kaç yaşındasınız? 

[1551] MHM: ben yeTmiĢ dörd yaĢındayım yavrum 

D: Kaça kadar okudunuz? 

[1552] MHM: ben ilkoḳul beĢe ġadar oḳudum. 

D: Köyünüzde ki kale hakkında bilgi verir misiniz? 

[1553] MHM: eved, var. ġale çoġ esgüden ġurulmuĢ bi ġale. olmuĢ tabi ki olmaz 

mı  valla demeg ki [1554] önceden burda savaĢ felan yabmıĢlar çünKi orda Ģeyin 

arasın da deligler felan vardı mesela [1555] gözleme delügleri felen. tabi bi 

yı ıldı, ġale bi yı ıldı yani. ġullanılmaz hale geldi yani ġale [1556] deniceg bi yeri 

ġalmadı da yine de yı ılıyo. bu sene yı ıldı annıyo musun  o ḳonuda yani, [1557] 

burda tabi insanlar yaĢamıĢ. gelmiĢ geçmiĢ tabi ilersini biz peg bilmiyoruz. yani 

öle. 

D: Deliklitaş ırmağı hakkında bilgi verir misiniz?  

[1558] MHM: deliglitaĢ ırmān öbür göĢesin de. valla ona uranın içerisine biz 

girdig merdivenle [1559] çıḳılíyo uzun merdivenle çıḳdıḳ yaní bi fırın ġubbesi 

gibi yabmıĢlar ancaġ bu ġadar Ģe [1560] yapabilüyosun faḳad altına nerdėyse 

yataġ, döĢeg sı yo yan  ȯ ġadar gen Ģ b  Ģek lde dümdüz [1561] gene yabmıĢlar 

ama ne ġayiyne yabdılar bilmiyoruz. ġumbedler var mesela Ģeyde mezarlıḳda. 

[1562] ġumbed yani çevürmüĢler, böle toprān için de yani.  

D: Türbe var mı? 

[1563] MHM: yoġ öle biĢiler yoġ, baĢġa biĢi yoġ. 

D: Molla İbrahim kimdir?  
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[1564] MHM: kóyún ilK imamı oymuĢ, yani buranın. ya eskiden imamlıġ yabmıĢ 

yani, ilg olaraġ [1565] buranın ġale kóyúnün imamı oyimiĢ, sora cami burda 

aĢĢadaymiĢ bu maḥallenin alt tarafın da [1566] ura yıḲılmıĢ sonadan orıya 

yabmıĢlar yani yenisini. 

D: Önceden mesleğiniz neydi? 

[1567] MHM: ben sālıġ ocānda çalıĢıyodum, ordan emeKliyim. odacıydım ben 

orda. ne ḳonu da. [1568] valla odacılıġ Ģey o odanın tem zlı   bi de evraġları 

ġaymaḳamlıa ve yah ut nereyse mesela [1569] yazılıysa ȯnları götürüb get r yodu 

ȯ ġadar. aĢı oluyodu mesela aĢı üç ün köylere gidib [1570] geliyoduġ. öleydi yani. 

D: Mesleğinizle ilgili bir anınızı anlatabilir misiniz? 

[1571] MHM: çoġ biĢiler oldu canım olmaz mı  valla serhoĢlar geliyodu, gece 

mesela icabın da [1572] yalnız ġalıyodum orda kimse hasda olmuyodu, mesela 

onlarnan ūraĢıyodum mücadele [1573] ediyoduġ. tabi ki. 

D: Köyünüz de hiç kavga oldu mu veya siz kavga ettiniz mi? 

[1574] MHM: yoġ canım ben kimseynen ġavġam yoḳdur. yoḳ hayır kimsiynen 

ġavġa edmem ben. [1575] ben orda yirmi yedi yıl çalıĢdım, hic kimsiynen en ufaġ 

bi Ģeyim yoġdur, herkes de sever, [1576] sayardı yani. eveT. 

D: Amca geçmiş zamanlar ile ilgili neler anlatabilirsiniz? 

[1577] MHM: yavrum ben yet mlı  nen böyüdüm ben b r aylıġken babam ölmüĢ 

annıyo musun  biz [1578] öyle sakin insanlarız, biz altı ġardeĢidig üç erkek üç de 

ġadın. abim birisi vefaT eddi iĢte bi [1579] sene olacaġ, ablamın birisi yine 

doḲsan yedi de, doḳsan beĢ de hastaydı zaten sarı hasdalı  [1580] dutuyodu. o gün 

ben de istanbula gidecegdim peĢime düĢdü. Ģurdan geri dönderdim araba da 

[1581] yer yōdu. ben ablama ekin biçmeye gidecem diye mesudiyenin üs tarafında 

maḥalle var orda [1582] abla bi ablam daha vardı. ona ekin biçicem diye burdan 

ben de orda bıraḳınca burda annem [1583] beni göndermez diye burdan oḳarı 

gidiyo. yuḳar da hasdalanıyo, yoldan su aḳıyo hafif a böle [1584] meyilli yer. orda 

hasdalanıyo bunun āzı tabi yere geliyo, suya geliyo. orda vefad ed yo. ben de 

[1585] arab ye b nd m. tam araba hareked ederken ben  arabadan çārdılar ded ler, 

ablan hasdalanmıĢ [1586] ded ler sen  çārıyo, ded m o zaman ablam ölmüĢdür. 

ben b l yodum çünkü onun hasdalı nı [1587] annıyo musun  b  sefer de burda evde 

oldu, neyse geri döndüg tabi yoldan geldig burda ablam [1588] hale getirdig geldi, 

doġtorlar falan baḳtılar, kesmeg istediler felan dedim ki; savcı bey dedim [1589] 

ablam dedim bi düĢmanı yoġ, bi Ģey yoġ. zavalsız bi kimse dedim. yazın üç  dörd 

ay benim [1590] yanıma geliyo, burda ȯndan sona istanbul da ki abimin yanına 

gidiyo dedim, kesmedi. [1591] Ģe yabdı adam doġdurlar dedi ki; savcı bey 

mustafa efendi yalan sölemez dedi. dedim ki savcı [1592] bey valla bizim 

köyümüz de dedim ona dedim bi Ģey düĢüneceg, ȯnu öldüreceg bi kimse yoḳ. 

[1593] bu dedim ġırḳ senedir zaten bu hasdalıġ da devam ediyo ȯrda vade yedmiĢ 

dedim vefad edmiĢ [1594] felan annıyo musun  allah razı olsun unlar da Ģey 

yabmadılar ondan sona Ģimdi bi olay daha [1595] anlatim size, madem 

soruyosunuz. 
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D: Evet amca sen devam edebilirsin.  

[1596] MHM: doġsan yedi senesinde hayır bundan sekiz sene önce çocuġlar 

istanbuldan geldi, [1597] piknik yapaḳ diye beyzegi yaylasına giddig. orda ben 

ilkindi namazı ġılmaġ için abdes almıya [1598] gididum. abdes alurken çocuḳlar 

biri benim torun, biri abimin torunu var aynı emsal da. [1599] ġozalaġ topliyacāz 

diye ellerine poĢed aldılar. ġoĢaraġdan yola dōru giddiler o anda neyse ben [1600] 

tam abdesimi aldım daha ayaḲlarımı yiykidum. bi de u abimin torunu çārdı dedi 

ki merve [1601] düĢtü felan diyince ġızın adı merveydi. ondan sona tabi ġoĢduġ 

vardı  çocuġ size ömür, beĢ [1602] daġġa sürmedi vefad eddi. çocū göresim geldi 

böle insan görmėye baḳmıya yanı Ģe yapamıyo [1603] yani o ġadar güzel yani, 

yalnız çocūn iĢde küçüglügde ġalbde deliklik vardı annıyo musun  [1604] biraz 

tedavi felan gördü, en sonda doḳtorlar daha getürmēze gerek yoġ  y   olur felan 

demiĢler [1605] velasıl ȯrda çocua ġalb ġırizi gibi bi Ģey oldu. vefad eddi, annıyo 

musun? neyse geldig buraya [1606] ambulansa haber verdig ordan biz çıġtıḳ. 

üstünde orda araba geldi doḳturlar b  süre müdale [1607] edd ler yoġ Ģe yabmadı. 

neyse b z  tā Ģeye sevg edd ler, tırabzona. ben feryad ed yom tab  b z [1608] heb 

ġalabalı z yan  ab m, yengem, ablam, çocūn annes  babası felan heb ġalabalı z yan . 

iki [1609] araba dolusu giddig. tabi bize inanmadılar, bizi otobsi için Ģeye 

gönderdiler, tırabzona. ya beni [1610] diyorum bıraḳın, ben diyom Ģey diyom 

anlatim güzel gine onlar da insan diyom, belki diyom [1611] çocū diyom bi dā 

kestirmeyelim felan. uzadmıyaḳ çocū gönderd ler b z  gece on da burdan [1612] 

çıġdıq gece üç te Ģeye vardıġ, tırabzona vardıḳ. arada gine arabaya baḳıyom belki 

çocuġ diyom [1613] canlanır araba Ģey yabdıḳca falan diyom yoḳ tabi neyse 

vardıḳ, bulduḳ. Ģeyi Ģeyde kimse yoġ [1614] dıĢarıya bi telefon numarası 

ġoymuĢlar araduġ, bi çocuġ geldi sizin gibi dedi ki; amca dedi [1615] savcı dedi 

yarın dedi on da felan anca gelir dedi o zamana ġada beklemēz lazım dedi, ben 

dedi [1616] çocū içeri alim dedi falan neyse begled g ordan çocū kesd rmeyecem 

amma tab   Ģ  Ģten geç d  [1617] ta uraya vardıḳ. çocū kestiler, çocū kesmesini 

diyom, annesi, babası görmesin diyom göya [1618] orda yıḳatmaḳ istedim burda 

ḳadın yıḳaycı yōmuĢ. velasılı urdan Ģe  yabdıḳ Ģimdi çocūn anası [1619] babası 

isdanbula geddiler, buraya ġoydumaḳ istemediler çocū. Ģimdi istanbula gidecēz 

Ģeyde [1620] geddük havaalanına geddük Ģeynen gidecēz uçānan yedi yüz elli bin 

lira para istediler, üzerim [1621] de dörd yüz lira para var, ne yapacāz. dediler o 

zaman Ģeye gidin belediyeye gidin belediye [1622] araba verir dediler, belediyeye 

giddig iki tane arabiynan gidilū belediyeye de vardıġ oraya [1623] orda bi orta 

yaĢlı bi vatandaĢ oturuyo, selam verdüg aleyküm selam. durumu anlattuġ böle 

[1624] böle dedüg. bi cenazemiz var paramız yetmiyo uçā Ģe yapamadıḳ araba 

istiyoruz falan. dediler [1625] biz dıĢarıya araba vermiyoruz, niye ġardeĢim dedim 

yoġ dedi yasaḳ dedi. il dıĢına felan dedi, [1626] dedim ki istanbul gibi yerden 

dedim  mesudiye bin kilometre yol dedim buraya dedim her gün [1627] dedim 

belediye dedim cenaze götürüyo arabaynan dedim bize gelince mi yoḳ dedim. biz 

[1628] fakiriz dedim, fakir olmasam ben burıya zaten gelmem dedim, burıya 

dedim. zengin gelseydi [1629] bıraḳ Ģeyi uçā her ne Ģey varsada en önce varıcaġ 

vesa d varsa ȯnu verürsǖz ded m ama b z [1630] fak r z b ze gel nce olmaz ded m, 

felan uzadmıyaḳ vermediler otobüsler de almadı tabi [1631] istanbullan irtibad 

ġuruyom, telefon ediyorum eddim orda çocuġ da asgeriye de çaliĢiyodu [1632] 
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ben m ōlan. ġızın babası asger ye aramıĢlar ordan asger yeden Ģey  aramıĢlar 

val y  aramıĢlar [1633] val  ordan tırabzon val s n  aradı. n yse tırabzon val s  

havaalanına telefon edd , uzadmayalım [1634] çocuġlar baĢı zı ār dm m. neyse 

bunlar üccüz lirasını almadılar. dörd yüz elli lirayı da ben [1635] verdim ordan 

geddig. istanbula Ģimdi vardıḳ uçā götüdüm çocū tabudu çivilememiĢler, [1636] 

bālamamıĢlar, dediler bu açıḳ almayıS. bileti de alduḳ uçān ġalkmasına on daġġa 

var. ġabul [1637] edmediler. bileti teyid eddik, tekrar geddim Ģimdi çivi arıyom, 

çivi alınacaġ bi yer yoḳ [1638] uzadmayalım b  yol kenarın da dere kenarın da yol 

çalıĢması varmıĢ ȯraya g dd m ordan b  [1639] döküntü ç v lerden üç  dörd dane 

çivi buldum. taĢınan Ģeyi çiviledim tekrar geddik. neyse [1640] uzadmayalım. uçā 

bizi aldılar. urdan geddük. uraya defneddük öle biĢiler oldu. 

38.METĠN 

Derleme yapılan kiĢi: ġevket Karabulut, 65 yaĢ, Mesudiye, Alanköy, ilkokul 

mezunu. 

Derleyici: Amca adın ve soyadın nedir? 

[1641] Anlatıcı (ġK): benim kütüg de Ģevked ḳarabuluT geçer, Ģevked. 

D: Kaç yaşındasınız? 

[1642] ġK: bēn bin do uz yüz ell  dörd do omluyum. hesab ed yan . aTmıĢ beĢ 

mi?  

D: Kaça kadar okudunuz? 

[1643] ġK: ilkoḳul.  

D: Mesleğiniz hakkında bilgi verir misiniz? 

[1644] ġK: benim meslēm ç fc l g, ç fc l g de Ģ le ben  sTanbul da duruyorum 

yazlı na gel yorum [1645] burda Ģu bahcı   yapıyorum, a ylemnen o ġadar. b z m 

meslēmiz emegliyim yoġ bi Ģey. yoġ [1646] hayır hasdaneden. 

yemeghanedeydim. Ģey ya sen söle yemekhanede ġarsonluġ, [1647] 

niĢandaĢındıydim. zorlū ne olacaġ zorlū  len çā yemeg gelü yalōzudum biliyon 

mu  yedmiĢ [1648] seksen kiĢi vardı yalōzudum. bölüyodum yemēmi. ilkin 

ġaliferciydim, yemekhaniye verdiler [1649] orda da qaldım ordan emegli oldum. 

ġaliferciydim hani. ḳomür de yaḳtıḳ, folyol da yaḳdıḳ. [1650] tekrar Ģeye döndü 

hani bu Ģeye döndiydi ben ordan geddim yemekhaneye daha da almadılar [1651] 

orda ġaldım yani. emegliyim yav, tabi tabi. 

D: Çocukluğunuz da elektirik var mıydı? 

[1652] ġK: var elektirik olma mı  ben çocūḳat sekiz, on iki yaĢına ġadar on iki, 

on beĢi de buldu her [1653] on beĢine ġadar ben elektirig melektirig yōdu. bu 

sarıcalı bi rüsdem vardı elekrikÇi bütün o [1654] elektirik evin elektiriklerini o 

çekdi. yani köyün yani ġomple. o da ben isdanbuldiydim direk [1655] de çıḲmıĢ 

yabmıĢ heralde öle iĢiddim. 

D: Başınızdan geçen anınızı anlatır mısınız? 
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[1656] ġK: ne anım olacaġ  Ģde amcam nen Ģu ç t l, ya Ģurda er g er g görüyon, Ģu 

er g devr lm Ģ. [1657] geçen sene devr lm Ģ, yav amíca, amca babamın ġardaĢı 

de el de sülaleden amca ḳoḳ. amca gel [1658] Ģu dedim çitili beraber ḳaldıralım, 

ġaldıramadıġ neyse. Ģurda b  tane ġarı geld  bo yandan [1659] aTladım ay sen 

ben m Ģey m  geç m Ģ n bora. yav ben ne geçecem baġ, ben ġoca ġazuġlar [1660] 

duruyı. gene dün dėyo ki Ģu ġazuġları diyo, geT diyo orayı diyo dōruld diyo. 

edemedim de [1661] geldim de biraz beni çegdüre çegdüre ha öle anım bu benim. 

bā bi ḳufretse amıcam oldūndan [1662] bi Ģey dimedim. valla baḳ camidan çıḳtuḳ, 

 mam dā sor. b  arġadaĢ daha vardı, onun y  eni [1663] vallaha ḳufur eddi de 

āzıma, nalet olsun senin gibi adama dedim çegdim geldim. ben, ben [1664] varya 

ben ġorḳdūmdan de  l y  en m sayġıdan hem de böyüK Ģ md  vursān ölür öbür 

tarafı [1665] düĢüneceKsin anlıyon mu olay bu. 

D: Köyünüz de türbe var mı? 

[1666] ġK: h eved. ḥıdır türbes  d ye yazılmıĢ b lm yorum öle söy led ler ḥıdır 

türbesi. evliya, evliya. [1667] tabi, tabi. oraya giden Ģifa bulması için 

çocuġlarımızı falan yatırıyoduḳ küçükeT çocuġlar [1668] yatıyodu. hanı ālayanlar 

gece hoblıyıb uyumayanlar hani bir arada bi Ģey Ģifa bulur gibisine [1669] bir 

götürüyoduġ oraya. baĢġa bir Ģey yoḳ. yav allahın seversen bıraḳ allahın seversen. 

yav [1670] böyüglerimizin Ģeyi tamam mı yoḳ öyle bi Ģey yoġ ya. öyle bir anı 

iĢde. 

D: Peki türbeye çocukları neden getiriyorlardı? 

[1671] ġK: Ģimdi çocuġlar ġorḳuyo ya, hanı babası anası diyo ki aha diyo cinler 

geldi aha Ģey ediceg [1672] uyu evladım falan. çocuġlar ġorḳuduyolar eskiden 

biliyon mu  ondan da çocuġ ġorḳuyo [1673] aslında. o evliyayi mevliya hėç ilgisi 

yoġ, yoġ, yoḳ yav. sen allaha inanican, allaha duasını [1674] edicen, allah seni 

ġoriyacaġ. yoġsa ḥıdır türbesi diyolar, sülale yazdımıĢ bi ḥıdır türbesi artuḳ [1675] 

ben bildim bileli orda bi ocaḳ Ģey evliya, var diyolar artıḲ. ne derece biz bilmiyoġ 

çocūduġ [1676] ilersi ondanda bilen yoġdur burda. eskilerden belki Ģehid geldi 

düĢdü burda anlıyon mu  belki [1677] bilmiyım ġaçaḳ. esgiden ġaçaḳcılar vardı. 

biliyosun yani ġaçaḳcı Ģimdikinin teröristleri, [1678] ġaçaġcılar yani asgere 

gėTmez ġaçalardı onlar da çekib çekib vuruyolardı dōru mu aynen [1679] böyle. 

D: Bu anlattığınız kaçakcılardan bu yöre de de oldu mu? 

[1680] ġK: teröristler oluyodu. Ģöyle bu bizim maḥallemiz var, ḳarĢı bizim 

maḥalle de  l de baĢġa b  [1681] köy yan . orada eved yolda  k  tane asker  falan 

vurdular, dōru bundan b  ġaç sene önce [1682] vuruldu. olay nolacaġ ġaç dı 

geddiler bulamaduġ ki. kimi bulacān. yoḳ yav. asgeriye geldi [1683] orda askerler 

ḳaldı geld , geç t  o ġadar, b dd . b  tane gene çaltepe d ye b  köy var her Ģte köyü 

[1684] derler çocuġ b raz safıdı askerler onu terör s sanmıĢ kóyün baĢında dur 

d yolar o ġaçıyo saf ya [1685] hanü, delü. çek b asgerler de onu orda vuruyo. ne 

yabıcan. h ç ne cezā vār ne de ne var. geç t  [1686] g dd  babasının keses ne. 

buyrun baĢġa. alanköyü, bilmiyorum. 

D: Masal, hikâye veya fıkra biliyor musunuz? 
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[1687] ġK: yoḳ, yoḳ, yoḳ. Ģimdi çocuġlarım istanbul da böyüdü geddiler. 

D: Köyünüzün adı neden Alanköy? 

[1688] ġK: alanköyü esk den  sm  h ç  de  Ģ lmeyen b  köy buranın  sm . valla 

buriyi yalan söleTme [1689] de y  en m üç hane gelm Ģ buraya yėrleĢm Ģ. üç hane 

gelmiĢ yerleĢmiĢ. böyüye böyüye köy mü [1690] göy iĢde. var otuz ġırġ hane var, 

toblam eski haneleri o da tabi istanbula geddi. evleri kidli, [1691] yazları geliyolar 

herkes ġapısını açıyor. ben marT da geldiydig biz seçime mardda geldüg ama 

[1692] benüm isdanbuldiydi oyum. ben tekrar ikinci seçim de geddim, oyumu 

orda ġullandım. yani [1693] Ģey yoḳ. 

D: Tarlanıza neler ekersiniz ? 

[1694] ġK: fasulye, burıya fasulye. yani Ģu boncuġ fasulye derler. beyaz fasilleyi 

ekiyoruz buralara [1695] çolūmuza çocūmuza götürüyoruz. ha meyve falan olusa 

biraz erik marmeleti derler ondan [1696] yapıyoz. ġuĢburnu bizim borda 

meĢurdur. ġuĢburni bilüsün sen. ġuĢburnun begmezini [1697] yaparlar, götürürüz. 

bunlar biz de yav daha ne olacaġ armud falan begmezleri olsa, armud [1698] olusa 

armud begmezi yapıyoruz falan bunlar yēnim baĢġa bi Ģey yoġ biz de. 

D: Eskiden başlık parası var mıydı? 

[1699] ġK: varıdı. ben para üç  bin beĢ yüz lira para verdim. yani üç  bin, b n l ra 

de  l de üç  l ra dēy [1700] yedm Ģ  k ler de tab  yedm Ģ  k ler de evlend m. valla  k  

tane altun daḳdu  Ģey çeyrek d  er  de [1701] Ģey üç  b n beĢ yüz l ra da para 

verdim. bizim teyzemizin ġızı yabancı dēl. aynı sülale Ģurda [1702] onların da 

baḥçesi var, benim de baḥcem var annıyon mu  ama böldüg baĢġa, mesele bunlar 

[1703] yabancı de ül ben m çolūm çocūm a raba heb bende a rabadan everdim 

yani ablamın ġızını [1704] aldım. biri dayımın ġızını aldım, dayımın torununa 

ġızımı verdim anlıyon mu  buyrun baĢḳa.  

39.METĠN 

Derleme yapılan kiĢi: Feyzi Koçalak, 81 yaĢ, Mesudiye, AĢıklı Köyü, okula 

gitmemiĢ. 

Derleyici: Amca adın ve soyadın nedir? 

[1705] Anlatıcı (FK): adım feyzi ḳoçalaġ. 

D: Kaç yaşındasınız? 

[1706] FK: seksen bir. 

D: Kaça kadar okudunuz? 

[1707] FK: oḳul yōdu yavrum. bizim oḳulumuz aha Ģu saru ġavaġların oldū 

yerdeydi. au binanın [1708] altındaydı oḳulumuz ordaydı ama elli sekiz de ben 

asgere geddim oḳulumuz o zaman ben [1709] beĢinci ayın yirmi beĢi, yirmi 

altısında subeti hulum var dersane o zaman yapılıyodu. oḳula [1710] giremedüg 

biz oḳul yōdu. cahil ġalduġ usda eddi babam beni emme oḳumam yazmam yoḳ. 

D: Hayatınız da neler yaparsınız? 
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[1711] FK: yaz geliyoruz, ġıĢ istanbula gėdiyoruz. tabi bu mesela baddı. baġ Ģu 

ḳarĢı da baġ, [1712] ġavaġların oldū yerde fındıġ baḥcamızıdı. devled orıyı 

istimlaġ yabdı. bu baraj usul Ģantıya [1713] ġuruldu, ilK bi çoġ Ģu oḳar ki evler 

heç yōdu. çoġ evlerimiz yirmi, yirmi beĢ ev su altın da [1714] ġaldı adamlar ey 

bulamıyorlar, yer bulamıyorlar. devled ormana ġoymuyo yasaḲ ediyo. onun 

[1715] için burda hėc bi Ģey yapılmıyo burda, fındıġ baḥÇalarımız var olanlar var. 

b  sene oluyo, b  [1716] sene olmuyo. s z nerelüsǖz, he ünyelü güzel. 

D: Şu barajın adı nedir? 

[1717] FK: topçam barajı. ceyran üretiyo. eved. Ģ md  dā s z mesud yeden m  

gelüyosūz. bu ordu [1718] sapāndan daha  lerde b  baraj daha var. o su bu ġole 

dokúlüyo, bunun k  Ģ nd  burdan, orduya [1719] g deceksı  z Ģurdan  k  tünel 

geçiyosūz, sā da dürbünler var, burdan su oraya gėdiyo. bi de onun [1720] altında 

gine ġol var o santıralın altın da ġol var daha ilerisin de bi dürbün makineleri daha 

var, [1721] bi de Ģeyden geliyo ordu çambaĢından geliyo. ġaÇ yer de dürbün var 

yani. bu su orda ġole [1722] doḳulüyo, ordan ona doḳulüyo yani. bu onun için 

Ģindi köyümüz ġaldı heb arazımız su altında [1723] ġaldı, arazı ġalmadı biz de 

oldū gibi hebsi giddi. 

D: İstanbul da ne iş yapıyorsunuz? 

[1724] FK: h ç.  stanbulda ġıĢlı na burda k mse ġalmíyo, bu maḥalle de Ģu ġarĢıda 

da üç , dörd hane [1725] ġalıyo. k mse ġalmíyor. eveT.  

D: Eskiden ne iş yapardınız? 

[1726] FK: ben burda elli admıĢ sene sıcaġ demürcülüg yabdım. ne gibi. biz 

istanbul burdan [1727] istanbula geddüK, istanbul da çalıĢduġ ev ocaġ yabduġ çol 

çocuġ emegli oldular. üç ōlum var. [1728] üçü de emegli. burda çalıĢdım ben. 

seksen iki de geddim istanbula. burda baba baba meslē [1729] baba. burda 

ireçberlig mesela balta, ġazma, saban Ģu bu bunları yapıyoduġ. ireçberlig [1730] 

yapıyoduġ. arpa ekiyoduġ, būday, patatis, mısır onları yapıyoduḳ ama arazi 

ġalmadı, ġurbed [1731] çıġdı. milleT heb aḳım eTdi, ġurbeTe gėddi. 

D: Gurbete gitmek zor mu?  

[1732] FK: yōġ de  l. ama ben el  Ģ nde çalıĢmadım, ōlumunan burda Ģey yabduġ 

tüḳan açduġ orda [1733] burda ısıcaġ demürcüydüg. orda demir dōrama tüḳanı 

açdıġ, kepeg yabdıġ, demir dōrama [1734] yabdıġ, merduvan ḳorḳuluġları yabdıġ, 

her Ģeyi yabdıġ eveT. en sonunda da ıstanbula bi ḳıriz [1735] vurdu inĢaad yasaġ 

oldu. evet. ha öyle oldu. arḳadaĢ nere gėdd .  Ģde öyle ġurban oldūm. s z [1736] 

devlete m  balısı z, yan  ġorevl sı  z de onun  ç n sordum. 

D: Eskiden hangi oyunları oynardınız? 

[1737] FK: burda hayvancılıġ yapıyoduġ en fazla. ya iĢte çocuġ oyuncānı 

biliyosun Ģeylerde ip [1738] oyunu oynarduġ, mendil oyunu oynarduġ, tora iĢi 

oynarduġ. óyleydi. böyle ip atıyoduġ [1739] birbirimize havadan tutuluyodu. 

öliydi yani, çocuġ iĢi. 

D: Yaylanız var mı? 
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[1740] FK: baġ yaylamız dēy Ģurda, bi de Ģurda bayırkóy var, ora böyüg köy bu 

ḳoy oranın [1741] maḥallesi oldū için yaylamız bir. hatırnerenġaT yaylası olūyo 

orası. 

D: Köyünüzün adı neden Aşıklı? 

[1742] FK: aĢıġlı, bilmiyorum yavrum. 

D: Eskiden büyüklere saygı ve hürmet nasıldı? 

[1743] FK: ō. bambaĢġaydi bir biz burda amıcalarımızın, böyüglerimizin yanında 

otu demiyinci [1744] otumazduġ. ġapının arḳasında aha böle genç olaraġ bu Ģekil 

dikilidüg. he vallahi böyüglerin [1745] sayġusu biz de çoḳdu anniyo musun? ben 

yimmi beĢ, otuz, ġırḳ sene babamın yanında ben [1746] aiylemden su alıb 

içmedim he vallahi. böyüg çocūm yemeg yiyodu b le düĢdü, ben ġalġıb da [1747] 

o çocū gendü çocūmu ġaldırmadım. babamdan utandım. babam sayġı, babam 

ġalġdı ġaldudu [1748] çocūn burnu ġanadı, āzı burnı. bizim buralar da sayġı çoġ 

yüksegdir. Ģimdi o esiller gėddi, [1749] esiller gėddi. baġ ben ne diyom yimmi 

beĢ, otuz sene aiylemden babamın yanın da su alıb [1750]  ç med m. kend m 

 ç d m. ō Ģ md  hayatım, sevgúlúm. ben  k  sene n Ģanluluġ aldım, [1751] 

niĢamnınan ā Ģu o ġarĢı da, ben burda bóle górüĢmüĢdüruġ, görmüĢduruġ 

birbirimizi. biz de [1752] esgiden sayġı çōdu yavrum, Ģindi sayġı yoḳ. bayā 

çocuġlar Ģ nd  fosur fosur c  ara  ç yo böyüg [1753] yaĢlılar yanında, ben seksen 

bir yaĢındayım. ama ben on ameliyad oldum hastalıġ. 

D: Hiç ameliyat oldunuz mu? 

[1754] FK: ben baypas oldum, ġanser ameliyaTı oldum, ġalın bārsaġdan ġanser 

aldılar, forosTad [1755] ameliyaTı oldum, ġozlerimden oldum. Ģindi faTsa da 

bizim mesudiyeli bi doġdor varıdı [1756] doġsan beĢ de beni saḳad bıraġdı. sā 

ġozüm de ġorüntü yoḳ. bebē parçalamıĢ, istanbul da [1757] baĢġa doġdorlara 

gėddim, bebē parçalamıĢ. Ģimdi bu ġozümü yumunca hafı  f b  aydınlıġ [1758] 

görüyım emme seni ayırd edemiyo, ayıramıyorum. 

D: Masal, hikâye veya fıkra biliyor musunuz? 

[1759] FK: yoḳ yav. ben oḳul, ben oḳula gėdmed m ustalı m çoḳ yüksek ama 

oḳumam yazmam yoḳ.  

40.METĠN 

Derleme yapılan kiĢi: Zeliha Candan, 70 yaĢ, Mesudiye, AĢıklı Köyü, ilkokul 

mezunu. 

Derleyici: Teyze adın ve soyadın nedir? 

[1760] Anlatıcı (ZC): ben zeliha candanım. 

D: Kaç yaşındasınız? 

[1761] ZC: benim ḳırK doḳuzluyum ben. 

D: Kaça kadar kadar okudunuz? 
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[1762] ZC: ben beĢi bitirdim. 

D: Yörenin meşhur yemekleri nelerdir? 

[1763] ZC: yavrum buranın yimē aynı ḳaradeniz ne yimē yapıyosa biz de onu 

yapıyoruz, burda. ġara [1764] lahanasi, mesela taze fasillesi ȯndan sora patitisimiz 

oluyo yapıyoruz. ġara lahaniyi sarmasını [1765] yapıyoruS, dolma deyo, biz 

sarma diyo ġoca ġarılar gençler dolma diyo. haĢlıyoruS, yahud [1766] pirinç 

yahud burġur sarıyoruz onunla. döĢemesini yapıyoruz, dōruyoz haĢlıyoruz 

tencereye [1767] ġoyuyuz az bi suyla piĢiriyoS, burġurluyoS burġur atarız içine 

tereyālı öyle yavrum. padidisi [1768] nasıl aynı annen nası yapıyosa paTidisi biz 

de öle yapıyoS yavrum. ister edlisini yab, ister [1769] sadesini yab. 

D: Kış hazırlıklarınız var mı? 

[1770] ZC: yavrum ḳıĢ için taze fasillelerimizi ġuruddu , mesela ġuru fasillemiz 

var, baĢġa [1771] barbunyamız var, yeĢilini ġuruddu  hani onlar ḳıĢlı mız onlar. 

D:  Eskiden başlık parası var mıydı? 

[1772] ZC: esk den varıdı. dü üllüg g denler ōlum ġız babas   st yodu Ģu ġadar 

baĢlıġ verecen diye ġız [1773] babası da iĢde öyle idare ediyolardı, b rb rler ne üç 

 sterlerse  k  ver yolardı mesela. [1774] annaĢıyolardı aralarında o ġadar. yoġ 

yavrum öle b Ģ  yoġ, Ģ nd k yoġ, yoġ öle b Ģ  yoġ. b z de [1775]  steme m steme 

yoġ. ben m dü üller m hėÇ  stemed  benden b  Ģey saolsunlar.  nĢallah [1776] 

yavrum. 

D: Eskiden elektirik var mıydı? 

[1777] ZC:  yoġdu ōlum turġud özal getirdi. turġud özalın baĢbaḳanlı n da geld  

elektiriglerimiz [1778] unuddum hangi seneydi turġud özalın baĢbaḲan oldū. biz 

ġaz yaḳıyoduġ o zamana ġadar. ġaz [1779] lambasiynan oturuyoduġ biz burda. 

olmaz olur mu ōlum. hele bu ġurulan elektirikler kesilince [1780] nası oluyo  

yani.  

D: Elektirikler olmadığı zamanlar da akşamları neler yapardınız? 

[1781] ZC: oturuyozduġ tabi ki ġaz lambasiynan. camı var lambaların onunan 

oturuyoduḳ. o [1782] zamanlar dā süperd . ma abbeT böyügler m z b z 

toblanıyoduġ, bu maḥalle m saf r geld  m  b  [1783] yer yen bö yügler n yanına 

hērkes oriya oturudu. hanı böyüglerimizin, āların odaları varıdı [1784] herkes 

maḥalle orıya oturudu. 

D: Eskiden büyüklere saygı ve hürmet nasıldı? 

[1785] ZC: daha tabi tabi bizim amıcalarımız vardı, sülalemiz hani babamın 

ḳardeĢ  de  l amcamız [1786] sülale amcası. b z onun gólges nden ḳorḳardıġ, 

oturamazdıġ yanında yandan geçemezd g [1787] mesela dü üne bayrama g dsek 

yolumuz burdandı Ģ md  kes ld  yolumuz, baraġdan. b z m esas [1788] cadde 

burası. annem z ordan amıcamızdan yanından gönder d . b z  le dü üne, bayrama 

[1789] gederdig. amcamızdan çoġ ḳorḳardıġ. babamızdan ḳorḳmazdıġ, 

amcalardan, büyüglerden [1790] ḳorḳardıġ sayġı vardı. ḳorḳmaġ de  l sayġı, 
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bö yǖmüze sayġımız varıdı b z m.  Ģ nd  yoḳ  le [1791] Ģ nd  genç l g baĢḳa b  Ģey. 

b lg sayar genç lı   Ģ md  k  genç l g. öle ōlum ben m aġluma gelmı   [1792] sen sor, 

ben sölim.  

D: Yöreniz de türbe var mı? 

[1793] ZC: yoġ ōlum buralar da  le bi Ģey yoġ. 

D: Köyünüzün adı niçin Aşıklı? 

[1794] ZC: o zamanın da ḳurulmuĢ yavrum. esas merkez borası. esas merkez m z 

orası. aĢıġlar kóyu [1795] dem Ģler, aĢıġlı heç  de  Ģmez yan , h ç  de  Ģmez. bütün 

ba  mesud ye kóyler  heb de  Ģd  b  teg [1796] b z m k  de  Ģmed . 

D: Hacca gittiniz mi? 

[1797] ZC: yoġ yavrum olmadı. hanı sizlere ömür beyim. yoġ ben yalnuz 

gidemiyorum. amin 

D: Eşinizle nasıl tanıştınız? 

[1798] ZC: bi köyün gencüydük aḳrabāmız hem, öyle allaḥu te ala yazmıĢ b z de 

evlendik yani. 

D: Başınızdan geçen bir olayınızı veya unutamadığınız bir anınızı anlatır mısınız? 

[1799] ZC: yoġ ōlum  le bi Ģeyimiz yoġ bizim. ōlum çobanıdıġ biz hayvan 

odlatıdıġ. 

D: Çobanlık ile ilgili neler anlatabilirsiniz? 

[1800] ZC: alırsın hayvanları ḳatarsın önüne, ormana gidersin aḳĢama ġadar 

yayarsın, odladırsın [1801] aḳĢam get r s n. aĢam da anan oturu  negler  sār yer ne 

ġoyar öyle. yoġ ōlum b z m zamanımız [1802] da zor de  l d . b z m bu dālar da 

heb geziyoduġ hayvanlarımızınan. öyliydi. benim çocuġlarım [1803] da var senin 

gibi ōlum.  

D: Çocuklarınız neler yapıyorlar? 

[1804] ZC: benim, benim ōllarım evli. onlar çalıĢıyolar ıstanbul da. ȯnlar daníyı, 

buzāyı getiremezler [1805] bilmezler ki köyü. köy de yaĢamadılar ki ōlum. 

yaylıya giderdim mayıs ayın da baġ yaylamız [1806] orası ora giderdig. 

D: Yayla da neler yapıyorsunuz? 

[1807] ZC: biz orda yāmızı, peynirimizi yaylada yaparız. yazın hayvanlarımız 

burda zor oluyo [1808] odladmaya ekiliydi hēr yer ekin ekiliydi. mısır ekiliydi, 

biz ekin ekerig dā çoġ būday ekerdiK. [1809] e Ģindi her yer tarlalar orman oldu. 

kimse yoḲ. ġurbed de  nsanlar emegl  olanlar gel yo Ģ nd  [1810] yazlar . aha ben 

gene ben de g d yım. yarın, bürǖn ḳapaTiyım ḳapıları. istanbula.  

D: Gurbet zor mu? 
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[1811] ZC: zor tabi. zamānın da alıĢdıġ ōlum napacan çolūmuz, çocūmuz orda biz 

çocuġlar olmadan [1812] burda duramam ki ben. e mudlaḳa, mudlaḳa ev yurd 

yapana ġadar k ra da durduġ evler m z [1813] yabduġdan sora ra adladıġ. 

D: Kızların çeyizlerin de neler olur? 

[1814] ZC: ōlum eskiden çeyiz yoġdu ki, Ģindi Ģindi çeyizler. esgiden annesi 

babası ġucü yeterse bi [1815] ġad yataḳ veriyodu, mesela bi surhanlıġ baḳır derüg 

biz tebsinin üsdüne ġonma. ondan sora bi [1816] ġad yatā iĢde baḳırı ȯ ġadar. 

baĢġa bi Ģey yoġ. esgiden fakirlik vardı yavrum. gücü yeten [1817] yapıyodu. 

yatānu, yasdūnu, baḳırını veriyodu o ḳadar baĢġa b  Ģey yoġ. tab  Ģ nd  ō ġurulu ev 

[1818] g d yı Ģ nd . tab  helbedde ōlum. Ģ nd  ġızlar b  ġamyon götürüyı eĢyayı 

gederkene  sdanbul da [1819] mesela b z m genç ler heb isTanbul da evleniya, 

burda yoġ genç. burda heb yaĢlılar var. var, [1820] var ōlum. alınıyı alınıyı bi 

ġurulu daiyriyi ġız donatıyı yāni. 
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DĠZĠN 

a: bkz.→iĢte 

 a. 13, 147, 183, 183, 402, 408, 601, 602, 687, 687, 687, 689, 758, 804, 837, 920, 927, 932, 932, 

938, 940, 945, 950, 1041, 1056, 1070, 1083, 1188, 1189, 1212, 1218, 1232, 1281, 1284, 1307, 1324, 1324, 

1340, 1382, 1438, 1583 

 [=41] 

ā: bkz.→iĢte 

 ā. 122, 147, 163, 164, 171, 182, 192, 207, 223, 225, 225, 230, 276, 326, 330, 607, 669, 851, 852, 

995, 1218, 1295, 1370, 1751 

 [=24] 

āb: bkz.→böyle  

 a. 192 

 [=1] 

ābi: bkz.→abi 

 a.+m 436 

 [=1] 

āc: “ağaç”  

 a.+a 595, 1370 

 a.+ı 505, 758, 760, 867, 867 

 a.+ına 505 

 [=8] 

ā : bkz.→āc 

 a. 265, 266, 266  

 [=3] 

ādeT: bkz.→adet 

 a. 549 

 [=1] 

āiyle: bkz.→aile 

 a. 125 

 [=1] 

āla-: “ağlamak” 
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 a.-dım 875 

 a.-ma 434, 811 

 a.-yanlar 1688 

 [=4] 

āli-: bkz.→āla 

 a.-yon 875 

 [=1] 

āmed: bkz.→ahmet 

 a. 1483 

 [=1] 

āna-: bkz.→anla- 

 a.-din 199 

 [=1] 

ārı: “ağrı” 

 a. 1295, 1443 

 [=2] 

ārı: “tarafından (yön anlamında)” 

a. 1275, 1489 

 a.+dan 39 

 [=3] 

āri-: “ağrımak” 

 a. 1187 

 a.-yen731 

 a.-yo 824 

 [=3] 

ārid-: “ağrıtmak” 

 a.-mim 1634 

 [=1]   

ārla-: “ağırlamak” 

 a.-dım 906 
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 [=1] 

 āsı kesme: “saklambaça benzeyen bir oyun” 

 a. 1193 

 [=1 

āĢam: bkz.→ aḳĢam 

 a. 607, 992, 1000 

 a.+dan 534, 536 

 a.+ınan 1058 

 [=6] 

āĢıḲ: bkz.→ aĢıḳ 

 a. 1168 

 [=1] 

āz: “ağız” 

 a.+ı 1584, 1748 

 a.+ım 1167 

 a.+ıma 1663 

 a.+ımıza 1291 

 a.+ını 16, 495 

 [=7] 

abdes: “abdest” 

 a. 634, 1597, 1598 

 a.+imi 1600 

 a.+in 87 

 [=5] 

abi: “abi” 

 a. 993 

 a.+m 1578, 1608 

 a.+min 1590, 1598, 1600 

 a.+mlerimin 1131 

 [=7] 
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abla: “abla” 

 a. 800, 1582 

 a.+m 1582, 1586, 1587, 1589, 1608 

 a.+ma 1581 

 a.+mın 1579, 1703 

 a.+n 1585 

 [=11] 

abrul: “nisan ayı” 

 a. 523, 523, 583 

 a.+un 523 

 [=4] 

ac: “aç, tok olmayan” 

 a. 1288 

 [=1] 

acaba: “acaba” 

 a. 77, 213, 998 

 [=3] 

acele: “acele” 

 a. 431 

 [=1] 

acemi: “acemi” 

 a. 987, 991 

 [=2] 

acı: “acı” 

 a. 284 

 [=1] 

acı-: “acımak” 

 a.-ma 428, 430 

 [=2]  

acıġli: “acısı, kederi olan” 
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 a.+ydim 914 

 a.+yim 914 

 [=2] 

acit-: “acıtmak” 

 a.-madim 215 

 [=1] 

aciz: “aciz” 

 a. 216, 821 

 [=2] 

ac lıḳ: “açlık” 

 a. 1300 

 [=1]  

acuġ: “azıcık” 

 a. 739 

 [=1] 

acuḳ: bkz.→acuġ  

 a. 917 

 [=1] 

a -: “açmak” 

 a.-acaġsın 1474 

 a.-arsın 495 

 a.-dıġ 1733 

 a.-duġ 1732 

 a.-ıyor 1691 

 a.-idun 1470 

 a.-iyı 524 

 [=7] 

a  ı: bkz.→ahçı 

 a. 906 

 [=1] 



 

205 
 

a ıḳ: “açık” 

 a. 1636 

 [=1] 

a ıḳg z: “metinde geçen bir soy isim” 

 a. 1503 

 [=1] 

a il-: “açılmak” 

 a.-di 722 

 [=1] 

a uḳ: “açık” 

 a. 362 

 [=1] 

a uḲluk: “açıklık” 

 a.+u+(açuḲlū) 123 

 [=1] 

a  -: bkz.→aç- 

 a.-sam 482 

 [=1] 

ad: “isim” 

 a. 603 

 a.+ı 834, 1601 

 a.+ım 435, 775, 833, 922, 1032, 1258, 1373, 1373, 1550, 1705 

 a.+ını 1367 

 [=14] 

ad: “at”  

 a.+larınan 684 

 [=1] 

ad-: bkz.→at- 

 a.-dı 375 

 a.-dılar 876 
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 a.-mıĢlar 1278, 1381 

 [=4] 

adam: “adam” 

 a. 55, 85, 132, 216, 257, 282, 323, 349, 349, 391, 392, 415, 457, 469, 515, 528, 670, 707, 793, 

1269, 1400, 1478, 1478, 1487, 1591 

 a.+a 1663 

 a.+ı 202, 410, 1311, 1354, 1486, 1488 

 a.+ın 55, 447, 1487 

 a.+ına 57 

 a.+lar 380, 1714 

 a.+larda 1490 

 a.+ları 1489 

 a.+nan 128 

 [=41] 

adamcu az: “adamcağız” 

 a. 867 

 [=1] 

adeT: bkz.→ aded 

 a.+imiz 529, 529, 549, 549 

 a.+lerimiz 754 

 [=5] 

aded: “âdet, görenek” 

 a. 785, 804, 804, 1049 

 a.+i 248, 1176, 1176 

 a.+leri 1176 

 [=8] 

adım: “adım” 

 a. 113 

 [=1] 

adla-: “adlamak, albastı tedavi yöntemi” 
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 a.-mıĢda 412 

 a.-rlarıdı 749 

 [=2] 

adlan-: “adlanmak, albastıdan kurtulmak” 

 a.-dım 410 

 [=1] 

adma: “atmak iĢi” 

 a. 688 

 [=1] 

admıĢ: bkz.→altmıĢ 

 a. 640, 1726 

 [=2] 

aeyle: bkz.→aile 

 a. 370 

 [=1] 

af: “af” 

 a. 1005 

 [=1] 

afed-: “affetmek”” 

 a.-ersin 92, 1271 

 [=2] 

affed-: bkz.→afed 

 a.-ersin 76 

 [=1] 

afır: “ahır, evcil büyükbaĢ hayvanların barındığı kapalı yer”  

 a. 225 

 a.+a 225, 597, 1473, 1473, 1474 

 [=6] 

aġl: bkz.→ aḳıl  

 a.+ımıza 541 
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 a.+uma 1791 

 [=2] 

aġraba: “akraba” 

 a.+yız 1501 

 [=1] 

aġsoy: “metinde geçen bir soy isim” 

 a. 1459 

 [=1] 

ağ+(ā): beyaz” 

 a. 1305  

 [=1] 

ağa: “ağa” 

 a.+ların+(āların) 1783 

 [=1]  

āh: bkz.→ah  

 a. 1285 

 [=1] 

aha: “iĢte” 

 a. 338, 475, 586, 844, 851, 871, 873, 873, 882, 894, 927,932, 932, 933, 949, 949, 952, 953,1076, 

1435, 1671, 1671, 1707, 1744, 1810 

 [=25] 

ah: “ah çekmek” 

 a. 420, 1285 

 [=2] 

ahcı: bkz.→ahçı 

 a. 114 

 a.+ nın 58 

 a.+ nun 58 

 [=3] 

ah ı: “aĢçı” 
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 a. 59 

 a.+nın 58 

 [=2] 

ahmet: “Ahmet” 

 a. 1373  

 [=1] 

ahur: bkz.→afır 

 a. 871, 1414 

 a.+a 1452 

 a.+un 894 

 [=4] 

a l: bkz.→ aḳıl 

 a.+ımın 1520 

 [=1] 

a raba: bkz.→ aġraba 

 a. 53, 1703 

 a.+dan 1703 

 a.+m 1342 

 [=4] 

a rabalıḲ: “akrabalık” 

 a.+dan 1436 

 [=1] 

a rabi: bkz.→ aġraba 

a.+ye 52 

 [=1] 

a Ģam: bkz.→ aḳĢam 

a. 1157 

 [=1] 

aır: “ağır” 

 a. 84, 84, 1341 
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 [=3] 

aid: “ait” 

 a. 328, 404, 799, 800 

 [=4] 

aile: “aile” 

 a. 135, 401, 401 

 a.+de 136 

 a.+leri 138, 138 

 a.+nin 124 

 a.+yi 134 

 [=8] 

aiyle: bkz.→aile 

 a. 124, 124, 134, 1298 

 a.+mden 1746, 1749 

 a.+mnen 1645 

 a.+nin 125 

 [=8] 

aḳ-: “akmak” 

 a.-ar 329, 732 

 a.-ıyo 1583 

 a.-dími 733 

 [=4] 

aḳan: “akan” 

 a. 79 

 [=1] 

aḳc  er: akciğer” 

 a.+den 1306 

 [=1] 

aḳıd-: “akıtmak” 

 a.-dı 433 
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 [=1] 

aḳıl: “akıl” 

 a. 107 

 [=1] 

aḳıllan-: “akıllanmak” 

 a.-dı 100 

 [=1] 

aḳım: “akım” 

 a. 1731 

 [=1] 

aḳl: bkz.→ aḳıl 

 a.+ım 1239 

 a.+ıma 607, 621, 755, 836, 1244 

 a.+ımda 567 

 a.+ımın 1518 

 a.+ına 577 

 a.+uma 1434 

 [=10] 

aḳord: “akort” 

 a. 1022 

 [=1] 

aḳrabā: bkz.→ aġraba 

 a.+mız 1798 

 [=1] 

aḳsi: “aksi” 

 a.+ydi 79 

 [=1] 

aḳĢam: “akĢam” 

 a. 28, 231, 770, 1141, 1426, 1801 

 a.+a 228, 229, 324, 770, 1800 
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 a.+ı 995 

 a.+larını 1426 

 a.+nan 1535 

 [=14] 

aḳundu: “akıntı” 

 a. 173 

 [=1] 

aḲl: bkz.→ aḳıl 

 a.+ımda 568 

 a.+ımıza 585, 612 

 a.+um 1393 

 [=4] 

aḲrabā: bkz.→ aġraba 

 a.+mız 459 

 [=1] 

aḲsoy: “metinde geçen bir soy isim” 

 a. 1347 

 [=1] 

aqsi: bkz.→ aḳsi 

 a.+ydi 79 

 [=1] 

alḳun: “sulak (toprak için)” 

 a.+ları 1491 

 [=1] 

al-: “almak” 

 a. 72, 470, 671 

 a.-abili 993 

 a.-abülü 1068 

 a.-aḳ 1294 

 a.-acamıĢ 959 
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 a.-cāsa 1150, 1150 

 a.-dı 299, 311, 378, 450, 842, 847, 858, 858 

 a.-dılar 362, 1599, 1640, 1754 

 a.-dım 891, 1053, 1354, 1354, 1354, 1400, 1600, 1704, 1704, 1750 

 a.-dımıdı 1005 

 a.-dın 1484 

 a.-duḳ 1004, 1004, 1325, 1636 

 a.-duḲ 313, 395 

 a.-ícam 1173 

 a.-íyolardı 1204 

 a.-íyon 1340 

 a.-íyosun 823 

 a.-ıb 419, 968, 1223, 1746, 1749 

 a.-ıcam 463, 1138 

 a.-ıcan 675 

 a.-ınca 1058 

 a.-ırım 495 

 a.-ırsan 671 

 a.-ırsın 555, 1800 

 a.-ıruḳ 1333 

 a.-ırum 1334 

 a.-ısun 913 

 a.-ıyo 1124 

 a.-ıyoḳ 1198 

 a.-ıyoġ 1343, 1343 

 a.-ıyodu 1199 

 a.-ıyoduġ 1310, 1341 

 a.-ıyolardı 1204 

 a.- ı  lar 118 

 a.- ı  m 377 



 

214 
 

 a.-im 1616 

 a.-iyın 491 

 a.-iyoġ 1453 

 a.-iyoduġ 1309 

 a.-iyodum 968 

 a.-iyolardı 128 

 a.-iyom 188, 845 

 a.-iyon 8, 865, 1412 

 a.-madı 1630 

 a.-madılar 1634,1650 

 a.- madım 444 

 a.-madunsa 459 

 a.-maḳ 841 

 a.-mamak 134 

 a.-masaḲ 492 

 a.-mayıS 1636 

 a.-mazsan 671 

 a.-mıya 1597 

 a.-míĢlar 684 

 a.-minca 1431 

 a.-miyon 1068 

 a.-sana 1487 

 a.-sın 754 

 a.-urken 1598 

 a.-uruḳ 1335, 1335 

 a.-urum 446, 468, 1334 

 a.-usaġ 1343 

 a.-usan 1343 

 a.-usun 447, 447, 496, 509, 898 

 [=109] 
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alaf: “hayvanların kıĢlık yiyeceği” 

 a. 927 

 [=1] 

alaḲtirik: bkz.→elektirik 

 a. 1123 

 [=1] 

alank y: “ Mesudiye‟de bir köy” 

 a.+ü 1686, 1688 

 [=2] 

aláktirik: bkz.→elektirik 

 a. 1122, 1124 

 [=2] 

albas: bkz.→albasdı 

 a.+ıyo 1368 

 [=1] 

albasdı:  “doğum yapan kadınlarda görülen ateĢli hastalık” 

 a. 748 

 [=1] 

albasma: bkz.→albasdı 

 a. 411, 1368 

 [=2] 

alcı: “albasdı olayına maruz kalmıĢ kiĢilerin iyileĢmek amacıyla gittikleri hoca” 

 a. 748 

 a.+sı 408 

 [=2] 

alci: bkz.→ alcı 

 a.+ymiĢ 411 

 [=1] 

alTı: bkz.→altı 

 a. 1241, 1256, 1399 
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 [=3] 

alem: “dünya” 

 a. 1134 

 [=1] 

alet: “alet” 

 a. 452, 453, 453 

 [=3] 

aleyküm selam: “aleyküm selam” 

 a. 699, 1623 

 [=2] 

alın-: “alınmak” 

 a.-acaġ* 1637 

 a.-ıyı 1820, 1820 

 a.-ıyodu 1332 

 [=4] 

alıĢ-: “alıĢmak” 

 a.-amidum 618 

 a.-dıġ 1811 

 [=2] 

alıĢveriĢ: “alıĢveriĢ” 

 a. 340 

 a.+e 1073 

 [=2] 

alíĢ-: bkz.→ alıĢ 

 a.-iyo 824 

 [=1] 

ali: “metinde geçen bir isim, Ali” 

 a. 273, 354, 354,  

 [=3] 

ali oḳulu: “belirli bir yaĢın üzerindeki kiĢiler için devlet tarafından okuma-yazma öğretilen eğitim kurumu” 
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 a. 533, 587 

 [=2] 

alim: “alim” 

 a. 349 

 [=1] 

alisman: “Ali Osman” 

 a. 1499, 1499 

 a.+nan 1499 

 [=3] 

alla: bkz. →allah 

 a. 1154, 1265 

 [=2] 

allā: bkz.→allah 

 a. 195 

 [=1] 

allah: “Allah” 

 a. 82, 82, 85, 123, 130, 188, 213, 218, 379, 380, 384, 402, 467, 474, 476, 478, 484, 485, 485, 684, 

686, 775, 863, 907, 972, 1001, 1136, 1174, 1174, 1175, 1287, 1293, 1312, 1325, 1355, 1380, 1594, 1674 

 a.+a 190, 191, 483, 1011, 1673, 1673 

 a.+a+(allā) 138, 605, 622, 625, 743, 1495 

 a.+ama+(allāma) 604, 1002 

 a.+ım 894, 969, 971, 975, 1045 

 a.+ıma 217, 719, 970 

 a.+ın 477, 1296, 1365, 1669, 1669 

 a.+ından 485, 486 

 [=67] 

allahu te ala: “Allahu Teala” 

 t. 1798 

 t.+nın 91 

 [=2] 
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allōv: “bir seslenme Ģekli” 

 a. 391 

 [=1] 

alman: “Alman” 

 a. 1229 

 [=1] 

almanya: “Almanya” 

 a.+ya 954 

 [=1] 

alt: “alt” 

 a. 1565 

 a.+ı 673 

 a.+ın 1248, 1713, 1720 

 a.+ına 29, 149, 459, 823, 1560 

 a.+ında 299, 658, 1720, 1722 

 a.+ındaydı 301, 1708 

 [=16] 

altı: “altı” 

 a. 164, 189, 189, 228, 266, 267, 274, 347, 348, 357, 383, 400, 640, 813, 986, 1213, 1254, 1254, 

1255, 1259, 1267, 1317, 1326, 1356, 1460, 1510, 1578 

 a.+nın 348 

 a.+sında 1709 

 [=29] 

altın: “altın” 

 a. 117, 1017, 1188 

 a.+ı 1255 

 [=4] 

altıncı: “altıncı” 

 a. 296 

 [=1] 
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altmıĢ: “altmıĢ” 

 a. 1522 

 [=1] 

altun: bkz.→altın 

 a. 1188, 1343, 1432, 1700 

 a.+iydi 1519 

 a.+u 1144 

 [=6] 

aluĢġun: “alıĢkın” 

 a.+uḳ 1062 

 [=1] 

ama: “ama” 

 a. 37, 182, 184, 200, 201, 201, 204, 206, 211, 252, 253, 257, 329, 389, 403, 410, 411, 414, 424, 

574, 580, 664, 664, 735, 751, 760, 832, 862, 1002, 1011, 1169, 1272, 1278, 1287, 1300, 1300, 1301, 1336, 

1343, 1344, 1392, 1431, 1465, 1471, 1495, 1514, 1515, 1520, 1521, 1535, 1544, 1561, 1629, 1691, 1702, 

1708, 1730, 1732, 1753, 1759 

 [=60] 

ambulans: “ambulans” 

 a.+a 1606 

 [=1] 

ambulas: bkz.→ ambulans 

 a.+a 729 

 [=1] 

amca: “amca” 

 a. 1096, 1614, 1657, 1657, 1657 

 a.+lardan 1789 

 a.+mın 1497 

 a.+mız 1785 

 a.+mızdan 1789 

 a.+minen 1656 

 a.+sı 1786 
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 [=11] 

ameT: bkz.→ahmet 

 a. 1498 

 [=1] 

amel: “amel” 

 a. 473 

 [=1] 

amele: “amele” 

 a. 832, 1466 

 [=2] 

ameliyaT: bkz.→ameliyat 

 a. 911 

 a.+ı 1754, 1755 

 [=3] 

ameliyad: bkz.→ameliyat 

 a. 172, 624, 1395, 1753 

 a.+a 625 

 a.+ımı 132 

 a.+lar 1010 

 [=7] 

ameliyadli: “ameliyatlı” 

 a.+ydım 918 

 [=1] 

ameliyat: “ameliyat” 

 a. 267 

 [=1] 

ameraġalu: bkz.→ameriḲalı 

 a.+lar 290 

 [=1] 

amereḲalı: bkz.→ameriḲalı 



 

221 
 

 a.+ların 301 

 [=1] 

ameriġa: bkz.→ ameriḲa 

 a.+nın 295 

 [=1] 

ameriġalı: bkz.→ameriḲalı 

 a.+lar 298, 300 

 [=2] 

ameriġalu: bkz.→ameriḲalı 

 a.+lar 330 

 [=1] 

ameriġan: bkz.→ameriḲan 

 a. 317, 323, 330 

 [=3] 

ameriḲa: “Amerika” 

 a. 334 

 [=1] 

ameriḲalı: “Amerikalı” 

 a.+lar 302 

 a.+ları 337 

 [=2] 

ameriḲalu: bkz.→ameriḲalı 

 a.+lar 311 

 a.+ların 334 

 [=2] 

ameriḲan: “Amerikan” 

 a. 293, 293, 339, 339 

 [=4] 

amíca: bkz.→amca 

 a. 1657 
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 [=1] 

amıca: bkz.→amca 

 a.+larımız 1785 

 a.+larımızın 1743 

 a.+m 1661 

 a.+mızdan 1788 

 [=4] 

amin: “amin” 

 a. 164, 720, 1797 

 [=3] 

amma: bkz.→ama 

 a. 1523, 1616 

 [=2] 

an: “an” 

 a. 586, 1011, 1244, 1504, 1522, 1527, 1544, 1544 

 [=8] 

anḳara: “Ankara” 

 a.+larda 172 

 a.+ya 174 

 [=2] 

ana: bkz.→anne 

 a. 33, 102, 128, 1420, 1421, 1423 

 a.+larını 397 

 a.+m 568, 757, 807, 811, 859, 861, 862, 1035, 1066, 1071, 1206, 1254 

 a.+mda 1252 

 a.+mın 1251 

 a.+n 1801 

 a.+sı 1618, 1671 

 a.+sını 124 

 a.+sının 1251 
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 [=26] 

ana-: bkz.→anla- 

 a.-dın 119, 447, 457, 458, 458, 462, 468, 1496 

 a.-din 179, 196, 201, 209, 215 

 [=13] 

anā: bkz.→anne 

 a.+m 1174 

 [=1] 

anad-: bkz.→anlat- 

 a. 98 

 [=1] 

anca: “anca” 

 a. 1046, 1236, 1615 

 [=3]  

ancaġ: bkz.→ancaḳ 

 a. 1559 

 [=1] 

ancaḳ: “ancak” 

 a. 587, 1290 

 [=2] 

anda: “anda” 

 a. 190, 655, 657, 1087, 1444, 1453, 1545, 1599 

 [=8] 

anı: “anı” 

 a. 1670 

 a.+m 1656, 1661 

 a.+sı 35 

 [=4] 

ani: bkz.→anı 

 a.+m 194, 195, 208 
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 [=3] 

ani-: bkz.→anla- 

 a. 345 

 [=1]  

anla-: “anlamak” 

 a. 341 

 a.-dı 1368, 1369 

 a.-dı  m 468 

 a.-madım 775 

 a.-mam 520 

 a.-man 856, 857 

 [=8] 

anlaT-: bkz.→anlat- 

 a.- ı  m 594 

 a.-im 786, 1403 

 [=3] 

anlad-: bkz.→anlat- 

 a.-dım 1526  

a.-ıb 460 

 a.- ı  m 594, 1385  

a.-mim 769 

 a.-urdi 691 

 [=6] 

anlam: “anlam” 

 a.+i 483 

 [=1] 

anlaĢ-: “anlaĢmak” 

 a.-diyse 101 

 a.-dū 114 

 a.-amaduḳ 1004 
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 a.-iyollar 101 

 a.-udu 99 

 a.-usun 448 

 [=6] 

anlat-: “anlatmak” 

 a.-abülürüm 1040 

 a.-ayim 184 

 a.-ı   1118 

 a.-im 1412, 1595, 1610 

 a.-sana 461 

 a.-tuġ 1623 

 [=8] 

anlı-: bkz.→anla- 

 a.-yon 166, 1665, 1676, 1704 

 [=4] 

anli-: bkz.→anla- 

 a.-yo 335, 1387, 1396 

 a.-yosun 276 

 [=4] 

annanne: “anneanne” 

 a. 550 

 [=1] 

annaĢ-: bkz.→anlaĢ- 

 a.-ıyolardı 1774 

 [=1] 

anne: “anne” 

 a.+m 420, 430, 434, 690, 1403, 1435, 1582 

 a.+min 1435, 1435 

 a.+miz 1788 

 a.+n 1768 
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 a.+si 1608, 1617, 1814 

 a.+ye 782 

 [=15] 

annı-: bkz.→anla- 

 a.-yo 1556, 1577, 1587, 1594, 1603, 1605 

 a.-yon 1702 

 [=7] 

anni-: bkz.→anla- 

 a.-yo 1745 

 [=1] 

aȯ: bkz.→ona 

 a. 804 

 [=1] 

ara: “boĢluk, mesafe” 

 a.+da 33, 454, 1092, 1245, 1612, 1668 

 a.+lara 579 

 a.+ların 1117 

 a.+larında 1093, 1148, 1774 

 a.+mızda 883 

 a.+sı 1525, 1525, 1525 

 a.+sın 1554 

 a.+sında 370, 479 

 a.+ynan 295 

 [=19] 

ara-: “aramak” 

 a.-dı 1633 

 a.-dılar 376 

 a.-duġ 1614 

 a.-mamak 632 

 a.-mazlarmıĢ 80 
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 a.-mıĢlar 1632, 1632, 1632 

 a.-n 134 

 a.-rlarmıĢ 80, 80 

 [=11] 

araba: “araba” 

 a. 155, 156, 357, 397, 1402, 1580, 1585, 1606, 1609, 1613, 1622, 1624, 1625 

 a.+dan 1585 

 a.+lar 362, 1475 

 a.+ları 355 

 a.+larından 357 

 a.+m 511 

 a.+mınan 494 

 a.+sı 1145 

 a.+sının 1538 

 a.+ya 1612 

 a.+ynan 1627 

 [=24] 

arabi: bkz.→araba 

 a.+ye 1318, 1585 

 a.+ynan 1622 

 [=3] 

ara : “araç” 

 a.+lar 361 

 a.+ları 319 

 [=2] 

arada: “arada” 

 a. 636, 636, 637, 1292 

 [=4] 

arama: “aramak iĢi” 

 a.+ya 77, 78 



 

228 
 

 [=2] 

araĢdur-: “araĢtırmak” 

 a.-usun 124 

 [=1] 

arazı: bkz.→arazi 

 a. 1723 

 a.+mız 1722 

 [=2] 

arazi: “arazi” 

 a. 1730 

 a.+m 214 

 a.+nin 872 

 [=3] 

arı: “arı” 

 a. 467, 468, 494, 1138 

 a.+lar 496 

 a.+yı 496 

 [=6] 

arı-: bkz.→ara- 

 a.-yom 1637 

 [=1] 

arıcı: “arıcı” 

 a. 493 

 [=1] 

arıcılıḳ: “arıcılık” 

 a. 498 

 [=1] 

arıcılıḲ: bkz.→arıcılıḳ 

 a. 467, 493, 493, 494 

 [=4] 
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arıT-: “arıtmak”  

 a.-amíyos 668 

 [=1] 

ari-: bkz.→ara- 

 a.-yi 745 

 a.-yom 81 

 [=2] 

arḳa: “arka” 

 a. 688, 1215, 1364 

 a.+sı 1252, 1487 

 a.+sın 1744 

 [=6] 

arḳadaĢ: “arkadaĢ” 

 a. 31, 1735 

 a.+a 463 

 a.+ınan 658 

 a.+imlan 195 

 a.+lar 309, 652 

 a.+ların 31, 32 

 a.+larnan 912 

 [=10] 

arḲa: bkz.→arḳa 

 a.+da 1483 

 [=1] 

arḲadaĢ: bkz.→arḳadaĢ 

 a. 660 

 a.+lar 652 

 a.+larım 196 

 [=3]  

arġadaĢ: bkz.→arḳadaĢ 
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 a. 1662 

 [=1] 

armud: bkz.→armuT 

 a. 696, 1697, 1697, 1698 

 [=4] 

armuT: “armut” 

 a. 797 

 a.+dan 537 

 [=2] 

arpa: “arpa” 

 a. 1507, 1527, 1730 

 [=3] 

arslan: bkz.→aslan 

 a. 1210 

 [=1] 

arĢiv: “arĢiv” 

 a.+ler 1485 

 [=1] 

art-: “artmak” 

 a.-ar 468 

 [=1]  

artıġ: bkz.→ artıḳ 

 a. 1466 

 [=1] 

artıḳ: “artık” 

 a. 667 

 [=1] 

artıḲ: bkz.→artıḳ 

 a. 819, 1675 

 [=2] 
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artuḳ: bkz.→artıḳ 

 a. 102, 1674 

 [=2] 

artuḲ: bkz.→artıḳ 

 a. 820 

 [=1] 

artur: “metin de geçen özel isim, Artur” 

 a.+a 304 

 [=1] 

as-: “asmak” 

 a.-ı  duġ 1370 

 a.-isun 1370 

 [=2] 

asana: “asmak iĢi” 

 a. 34 

 [=1] 

asalet: “asalet”  

 a. 110 

 [=1] 

asTım: “astım” 

 a. 1394 

 [=1] 

asKer: bkz.→asker 

 a.+e 1462 

 a.+ler 1311 

 [=2] 

ases: bkz.→esas 

 a. 114, 1223, 1225 

 [=3] 

asger: bkz.→asker 
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 a. 137, 279, 285, 361, 702, 702, 702, 703, 704, 1001, 1119 

 a.+de 1375 

 a.+den 1462 

 a.+e 355, 998, 1001, 1310, 1311, 1678, 1708 

 a.+i 306, 328, 362 

 a.+in 322, 1404 

 a.+ler 1311, 1685 

 a.+leri 360, 360, 361, 702 

 [=31] 

asgerı  : “askeri, askerlikle ilgili” 

 a. 361 

 [=1] 

asgeriye: “askeriye” 

 a. 1631, 1632, 1682 

 a.+den 1632 

 [=4] 

asgerlig: bkz.→askerlik 

 a. 996, 996, 1006, 1118 

 [=4] 

asgerlik: bkz.→askerlik 

 a. 35, 359, 991 

 a.+e+(asgerlie) 1007 

 a.+imiz+(askerlı  miz) 1007 

 a.+ini+(asgerlı  ni) 888 

 [=6] 

asıl: “asıl” 

 a. 1332 

 [=1] 

asır: “asır, dua için de geçen bir kelime” 

 a. 481 
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 [=1] 

asker: “asker” 

 a.+e 280, 1113 

 a.+i 784, 1681 

 a.+ler 1683, 1684 

 [=6] 

askerlik: “askerlik” 

 a. 1003 

 a.+i+(askerlı  ) 987 

 a.+im+(askerlı  m) 90 

 a.+te 990 

 [=4] 

aslan: “aslan” 

 a. 1019 

 [=1] 

aslı: “asıl” 

 a.+nda 765, 1673 

 [=2] 

asvald: “asfalt” 

 a. 677 

 a.+dı 315 

 [=2]  

aĢ-: “aĢmak” 

 a.-ı  lar 118 

 [=1] 

aĢā: bkz.→aĢĢa 

 a. 1508 

 [=1] 

aĢam: bkz.→ aḳĢam 

 a. 1801 
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 [=1] 

aĢġ: “aĢk” 

 a.+ına 1136 

 [=1] 

aĢı: “aĢı” 

 a. 1569, 1569 

 [=2]  

aĢıġ: bkz.→aĢıḳ 

 a. 1153, 1155 

 a.+lar 1794 

 [=3] 

aĢıḳ: “aĢık” 

 a. 422 

 [=1] 

aĢıġlı: “Mesudiye‟de bir köy ismi” 

 a. 1742, 1795 

 [=2] 

aĢıḲ: bkz.→ aĢıḳ 

 a. 1158 

 [=1] 

aĢı ḳ: bkz.→ aĢıḳ 

 a. 1025 

 [=1] 

aĢĢa: “aĢağı” 

 a. 893, 894, 1253 

 a.+a 78, 201, 325 

 a.+daymiĢ 1565 

 [=7] 

aĢĢā: bkz.→aĢĢa 

 a. 373, 643, 662, 697, 702, 824, 1074, 1247, 1510 
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 a.+dan 1357 

 [=10] 

aT: “at” 

 a. 1240 

 [=1] 

aT-: bkz.→at- 

 a.-dı 77 

 a.-dım 536, 663  

a.-madımıdı 662 

 [=4] 

aTla-: bkz.→atla- 

 a.-dım 1659 

 a.-rdım 1182 

 a.-rduġ 1194 

 [=3] 

aTmıĢ: bkz.→altmıĢ 

 a. 979, 1126, 1127, 1212, 1261, 1504, 1642 

 [=7] 

aTmi: “atmak” 

 a.+ynen 1292 

 [=1] 

at: “at” 

 a. 9 

 a.+a 1240 

 [=2] 

at-: “atmak” 

 a.-acam 534 

 a.-alım 375 

 a.-amazsan 1184 

 a.-ar 329, 468 
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 a.-ardım 1183 

 a.-ardın 1183 

 a.-arduḲ 1377 

 a.-arız 1767 

 a.-arsa 74 

 a.-arsın 898 

 a.-ícaġlar 1136 

 a.-ın 303 

 a.-ıyoḳ 1036 

 a.-ıyoduġ 1738 

 a.-ıyoduḲ 149 

 a.-ı  duḲ 169 

 a.-iyon 1162 

 a.-ma 9 

 a.-man 1136 

 [=20] 

ata: “ata” 

 a.+larımızın 479 

 [=1] 

atan-: “atanmak” 

 a.-amadı 403 

 [=1] 

ataĢ: bkz.→ateĢ 

 a. 932, 945, 965, 1535 

 a.+a 169, 536, 967, 1070, 1077, 1078, 1079 

 a.+da 5, 16, 20 

 a.+i 689 

 [=15] 

atatürk: “Mustafa Kemal Atatürk” 

 a.+ünen 1403 
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 [=1] 

atáĢ: bkz.→ateĢ 

 a. 634 

 [=1] 

ateĢ: “ateĢ” 

 a.+i 1087 

 [=1] 

atıl-: “atılmak” 

 a.-an 302 

 a.-dı 304 

 a.-maz 113 

 [=3] 

atıĢ-: “atıĢmak, tartıĢmak” 

 a.-dıḳ 1499 

 [=1] 

atla-: “atlamak” 

 a.-rkana 1184 

 [=1] 

atmıĢ: bkz.→altmıĢ 

 a. 2, 316, 323, 435, 650, 725, 840, 841, 1267, 1408 

 a.+dan 840 

 [=11] 

atom: “atom” 

 a. 302, 303, 304 

 [=3] 

au: bkz.→o 

 a. 687, 722, 1353, 1707 

 [=4] 

aunlar: bkz.→onlar 

 a.+dan 1303 
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 [=1] 

austos: “ağustos” 

 a. 553 

 [=1] 

av: “av” 

 a. 442, 647, 648, 657 

 a.+a 647, 647, 657, 657, 658 

 a.+ı 648, 652, 665, 665, 1542 

 a.+ına 1542 

 [=15] 

avcı: “avcı” 

 a. 25 

 [=1]  

avcilig: bkz.→avcılıḲ 

 a. 694 

 [=1] 

avcılıḲ: “avcılık” 

 a. 504 

 a.+la 657 

 [=2] 

avu: “zehir” 

 a. 1217 

 [=1] 

ay: “ay” 

 a. 164, 369, 369, 394, 400, 455, 756, 860, 862, 919, 987, 987, 1064, 1296, 1297, 1326, 1510, 1589, 

1659 

 a.+a 189, 941 

 a.+dan 189, 647, 941 

 a.+di 1003 

 a.+í 582 
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 a.+ım 421, 1006 

 a.+ın 279, 356, 584, 1709, 1805 

 a.+ına 647 

 a.+ında 554, 833, 888 

 a.+ının 348 

 a.+larda 1377 

 a.+larında 582 

 [=40] 

ayaġ: bkz.→ayaḳ 

 a. 751, 1000, 1001 

 [=3] 

ayaġġabı: “ayakkabı” 

 a. 1339, 1342 

 a.+mı 482 

 [=3]  

ayaḳ: “ayak” 

 a. 693 

 [=1] 

ayaḲ: bkz.→ayaḳ 

 a. 1269 

 a.+larımı 1600 

 [=2] 

ayak: bkz.→ayaḳ 

 a.+a+(ayā) 31, 32, 256, 266, 1500 

 a.+ama+(ayāma) 1256 

 a.+an+(ayān) 483 

 a.+mın+(ayāmın) 29, 224 

 [=9] 

aydın: “metin de geçen soy isimler” 

 a. 589, 1373 
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 [=2] 

aydınlıġ: “aydınlık” 

 a. 1757 

 [=1] 

aydōdu: “metinde geçen bir soy isim, Aydoğdu” 

 a. 1407 

 [=1] 

ayet: “ayet” 

 a.+i 91 

 [=1] 

ayıb: “ayıp” 

 a. 93, 1204 

 [=2] 

ayır-: “ayırmak” 

 a.-amıyorum 1758 

 a.-dıḳ 1501 

 a.-dıġ 1501 

 a.-dılar 281 

 [=4] 

ayırd: “ayırt” 

 a. 1758 

 [=1] 

ayigli-: “ayıklamak” 

 a.-yoġ 1454 

 [=1] 

ayle: bkz.→aile 

 a.+sini 1417 

 [=1] 

aylece: “ailece” 

 a. 1417 
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 [=1] 

aylıġ: “aylık” 

 a.+ken 1577 

 [=1] 

aylıh : bkz.→ aylıġ 

 a. 941 

 [=1] 

aylıq: bkz.→aylıġ 

 a. 306 

 [=1] 

aynen: “aynen” 

 a. 546, 573, 575, 576, 645, 867, 881, 893, 1118, 1678 

 [=10] 

ayní: bkz.→aynı 

 a. 576, 685 

 [=2] 

aynı:  “aynı” 

 a. 21, 214, 248, 566, 706, 909, 917, 1051, 1101, 1124, 1220, 1224, 1240, 1248, 1249, 1306, 1327, 

1332, 1337, 1388, 1399, 1598, 1701, 1763, 1768 

 a.+nı 1253 

 a.+sı 976 

 [=27] 

ayni: bkz.→aynı 

 a. 211, 213, 213, 683 

 a.+dür 750 

 a.+ye 338 

 [=6] 

aynı  : bkz.→aynı 

 a. 689 

 [=1] 
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aynu: bkz.→aynı 

 a. 15, 1356 

 [=2] 

ayran: “ayran” 

 a. 608 

 a.+ını 738 

 [=2] 

ayríl-: bkz.→ayrıl- 

 a.-di 691 

 [=1] 

ayrı: “ayrı” 

 a. 407, 408, 603 

 [=3] 

ayrıl-: “ayrılmak” 

 a.-acasan 108 

 a.-dı 1224 

 a.-du 513 

 a.-mıĢdı 289 

 [=4] 

ayru: bkz.→ayrı 

 a. 1264, 1445 

 [=2] 

ayĢe: “metinde geçen bir isim, AyĢe” 

 a. 531, 587 

 [=2] 

az: “az” 

 a. 12, 197, 395, 475, 986, 986, 986, 1076, 1767 

 [=9] 

azalıḲ: “azalık” 

 a. 209 
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 [=1] 

ácuḳ: bkz.→acuġ 

 á. 920 

 [=1] 

áski: bkz.→eski 

 a.+den 570 

 [=1]  

ba: bkz.→bana 

 b. 474, 474 

 [=2] 

bāğ: “bağ, bahçe” 

 b. 443 

 [=1] 

bāla-: “bağlamak” 

 b.-mamıĢlar 1636 

 b.-rdı 758, 758, 759 

 b.-rduḳ 42 

 b.-rım 742 

 b.-rlardı 42 

 b.-rlarımıĢ 760 

 b.-ruḲ 732 

 [=9] 

bālan-: “bağlanmak” 

 b.-dim 189 

 [=1] 

bālı: “bağlı” 

 b. 1178, 1241 

 b.+ydıḳ 304 

 b.+ydıḲ 304 

 [=4] 
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bāli-: bkz.→bāla 

 b.-yı 501 

 [=1] 

bālu: bkz.→bālı  

 b. 310 

 [=1] 

bār-: “bağırmak” 

 b.-ı 592 

 b.-idu 1404 

 b.-u 1404, 1405 

 b.-ular 1404 

 [=5] 

bārd-: “bağırtmak” 

 b.-a 153, 153 

 [=2] 

bārsaġ: “bağırsak” 

 b.+dan 1754 

 [=1] 

bāĢiĢ: “bahĢiĢ” 

 b. 803 

 [=1] 

bāzen: “bazen” 

 b. 545 

 [=1] 

baba: “baba” 

 b. 102, 187, 202, 1728, 1728, 1729 

 b.+m 75, 348, 377, 428, 588, 1207, 1403, 1577, 1710, 1747, 1747 

 b.+mdan 1747 

 b.+mın 756, 924, 924, 1096, 1657, 1745, 1749, 1785 

 b.+mız 243, 243 
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 b.+mızdan 1789 

 b.+mnan 1351 

 b.+sı 374, 1364, 1608, 1617,1619, 1632, 1671, 1773, 1814 

b.+sından 1363 

 b.+sını 124 

 b.+sının 1686 

 b.+si 1772 

 b.+ya 782 

 [=44] 

baca: “baca” 

 b. 109 

 [=1]  

bacaḲ: bkz→bacak 

 b.+larım 1187 

 [=1] 

bacak: “bacak” 

 b.+am+(bacām) 126, 130 

 [=2] 

bacca: bkz.→bahçe 

 b. 446 

 [=1] 

baccali-: “bahçelemek, bahçeyi temizlemek” 

 b.-yoz 645 

 [=1] 

bacı: “bacı, kız kardeĢ” 

 b.+m 436 

 b.+ma 429 

 b.+mın 410  

 [=3] 

ba ca: bkz.→bahçe 
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 b. 659, 666, 667, 667 

 b.+lar 655 

 b.+lara 654 

 [=6] 

ba ci: bkz.→bahçe 

 b.+ye 552 

 [=1] 

ba  e: bkz.→bahçe 

 b. 393 

 [=1] 

bad-: “batmak” 

 b.-dı 1711 

 b.-di 712 

 [=2] 

baġ-: bkz.→ baḳ- 

 b. 474, 474, 837, 1659, 1711, 1711, 1740, 1749, 1805 

 [=9]  

baġġal: “bakkal” 

 b. 170 

 [=1] 

bahāriye: “Kabadüz‟de bir köy” 

 b. 674 

 [=1] 

bahar: “bahar” 

 b.+nan 646 

 [=1] 

baḥca: bkz.→bahçe 

 b.+mızıdı 1712 

 [=1] 

baḥce: bkz.→bahçe 



 

247 
 

 b. 509, 556, 556, 743, 1076, 1453 

 b.+de 1453 

 b.+lere 1036 

 b.+sine 1319 

 [=9] 

baḥceleme: bkz.→baccali  

 b. 554, 554 

 [=2] 

baḥci: bkz.→bahçe 

 b.+i 1645 

 [=1] 

baḥ a: bkz.→bahçe 

 b. 491 

 b.+nın 491 

 b.+ya 491 

 [=3] 

baḥ e: “bahçe” 

 b. 490, 849, 1024  

 b.+lerimiz 1231 

 b.+miz 830, 830, 1231 

 b.+ si 1702 

 b.+ye 267 

 [=9] 

baḥ ē: bkz.→bahçe 

 b. 830 

 [=1] 

baḥ í: bkz.→bahçe 

 b.+ya 563 

 [=1] 

baḥ ė: bkz.→bahçe 
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 b.+ye 509 

 [=1] 

baḥÇa: bkz.→bahçe 

 b.+larımız 1715 

 [=1] 

baḥÇe: bkz.→bahçe 

 b.+lerin 1231 

 [=1] 

baḥca: bkz.→bahçe 

 b. 443 

 [=1] 

baḥce: bkz.→bahçe 

 b.+m 1702 

 [=1] 

baḥcele-: bkz.→baccali 

 b.-düg 1214 

 [=1] 

baḥci: bkz.→bahçe 

 b.+ye 553 

 [=1] 

baḥ ele-: bkz.→baccali 

 b.-di 1214 

 b.-dük 1214 

 [=2] 

baḥ i: bkz.→bahçe 

 b.+ya 562 

 [=1] 

ba -: bkz.→baḳ 

 b. 106, 210, 211, 1168, 1795 

 b.-tın 12 



 

249 
 

 [=6] 

bak-: bkz.→baḳ 

 b.-iyom 223 

 [=1] 

baḳ-: “bakmak” 

 b. 52, 123, 391, 478, 586, 788, 836, 889, 890,1013, 1076, 1135, 1168,1662 

 b.-arıḲ 696 

 b.-dım 28 

 b.-dim 214 

 b.-duḲ 394 

 b.-ın 1142 

 b.-ıyoḳ 602 

 b.-ıyoġ 1414 

 b.-ıyom 225, 1612 

 b.-ıyorum 89 

 b.-ı   131, 131 

 b.-iyır 188 

 b.-tılar 1588 

 b.-tim 214 

 [=29] 

baḳım: “bakım” 

 b. 456 

 b.+ı 601, 601 

 b.+ını 645, 646 

 [=5] 

baḳır: “bakır” 

 b.+ı 1816 

 b.+ını 1817 

 [=2] 

baḳmı: “bakmak, bakma iĢi” 
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 b.+ya 1602 

 [=1] 

baḲ-: bkz.→baḳ 

 b. 380,644,657, 673, 673,776,786, 837, 1135 

 b.-Tım 662 

 b.-arsan 622 

 b.-arsın 496 

 b.-dım 30 

 b.-man 752 

 [=14] 

baḲım: bkz.→baḳım 

 b.+ı 644 

 [=1] 

baq-: bkz.→baḳ 

 b. 204, 889 

 [=2] 

bal: “bal” 

 b.+ı 495 

 b.+ını 495 

 [=2] 

balġam: “balgam” 

 b. 1292 

 [=1] 

balı: bkz.→bālı 

 b.+sı z 1736 

 [=1] 

balta: “balta” 

 b. 1729 

 [=1] 

balya: “balya” 
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 b. 789 

 [=1] 

bambaĢġa: “bambaĢka” 

 b.+ydi 1743 

 [=1] 

bana: “bana” 

 b. 207, 211, 326, 327, 327, 449, 457 

 [=7] 

bana+(bā): bkz.→bana 

 b. 28, 32, 37, 98, 478, 511, 638, 884, 886, 924, 929, 974, 1154, 1181, 1339, 1342, 1661 

 [=17] 

barabar: bkz.→beraber 

 b. 56, 658 

 [=2] 

baraj: “baraj” 

 b. 1712, 1718 

 b.+a 210, 210 

 b.+ı 1717 

 [=5] 

baraġ: bkz.→baraj 

 b.+dan 1787 

 [=1] 

barbunya: “barbunya” 

 b.+mız 1771 

 [=1] 

barımlat-: “beslemek, otlatmak (hayvan için)” 

 b.-ıyoḳ 1316 

 [=1] 

barıĢ-: “barıĢmak” 

 b.-dıġ 1502 
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 [=1] 

barmak: “parmak” 

 b.+ı+(barma ı) 1421 

 [=1] 

bas-: “basmak” 

 b.-ar 1051 

 b.-mazdan 693 

 [=2] 

basma: “üzerinde bası ile yapılmıĢ renkli biçimler bulunan pamuklu kumaĢ” 

 b. 562 

 b.+dan 1249 

 b.+lar 1368 

 [=3] 

bastır-: “bastırmak” 

 b.-ıyorlar 239 

 [=1] 

baston: “baston” 

 b.+nan 455 

 [=1] 

baĢ: “baĢ” 

 b.+da 124 

 b.+dan 1046, 1056, 1466 

 b.+ı 448 

 b.+ı zı 1634 

 b.+ım 419, 942, 943 

 b.+ıma 764 

 b.+ımda 30, 227 

 b.+ımdan 265, 268, 460, 594, 594, 623, 769 

 b.+ımızdan 268 

 b.+ına 616, 857, 1287 
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 b.+ında 1684 

 b.+ından 173, 269 

 b.+ını 1304 

 b.+inda 714 

 b.+umda 1393 

 [=29] 

baĢḳa: “baĢka” 

 b. 460, 791, 898, 946, 1184, 1704, 1791 

 b.+sında 916 

 b.+sının 1319 

 [=9] 

baĢġa: bkz.→ baĢḳa 

 b. 184, 259, 340, 405, 506, 568, 577, 768, 785, 846, 869, 904, 912, 913, 982, 1037, 1040, 1089, 

1361, 1385, 1477, 1483, 1502, 1512, 1516, 1517, 1517, 1524, 1526, 1537, 1538, 1539, 1542, 1563, 1669, 

1680, 1686, 1698, 1702, 1757, 1770, 1816, 1817 

 [=43] 

baĢġā: bkz.→ baĢḳa 

 b. 36 

 [=1] 

baĢġan: “baĢkan” 

 b. 303 

 b.+ı 1282, 1283 

 [=3] 

baĢḲa: bkz.→ baĢḳa 

 b. 396, 648, 686, 706, 729, 754, 767, 767, 792, 982, 1084, 1256 

 [=12] 

baĢḲā: bkz.→ baĢḳa 

 b. 664 

 [=1] 

baĢar-: “baĢarmak” 

 b.-ıcan 483 
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 [=1] 

baĢbaḳan: “baĢbakan” 

 b. 287 

 [=1] 

baĢbaḳanlık: “baĢbakanlık” 

 b.+ın+(baĢbaḳanlı n) 1777 

 [=1] 

baĢbaḲan: bkz.→baĢbaḳan 

 b. 1778 

 [=1] 

baĢíĢ: bkz.→bāĢiĢ 

 b. 804 

 [=1] 

baĢiĢ: bkz.→bāĢiĢ 

 b. 804, 1539 

 [=2] 

baĢkend: bkz.→baĢkent 

 b.+i 300, 313 

 [=2] 

baĢkent: “baĢkent” 

 b.+i 342 

 [=1] 

baĢk y: “Kabadüz‟de bir köy” 

 b. 511, 511, 512, 513, 513, 513, 519, 588 

 [=8] 

baĢla-: “baĢlamak” 

 b.-r 199, 584 

 b.-rdı 1535 

 b.-rken 481 

 b.-rsın 199 
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 b.-yuḲ+(baĢluyuḲ) 517 

 [=6] 

baĢlanġıc: “baĢlangıç” 

 b.+ı 1292 

 [=1] 

baĢlí-: bkz.→baĢla 

 b.-yo 647 

 [=1] 

baĢlıḳ: “baĢlık, baĢlık parası” 

 b. 892 

 [=1] 

baĢlıġ: bkz.→baĢlıḳ 

 b. 1204, 1363, 1430, 1431, 1432, 1433, 1519, 1772 

 [=8] 

baĢlı : bkz.→baĢlıḳ 

 b. 1255 

 [=1] 

baĢĢaḲ:  “baĢak, tahıl ve meyveleri devĢirdikten sonra geriye kalan döküntüler” 

 b. 181 

 [=1] 

batıl: “batıl” 

 b. 42, 820, 1447 

 [=3] 

batu-: “batırmak” 

 b.-r 1421 

 [=1] 

batum: “Batum” 

 b.+dan 698, 699 

 [=2] 

baya: bkz.→bayaı 
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 b. 1455 

 b.+a 196, 1141 

 [=3] 

bayā: bkz.→bayaı 

 b. 194, 826, 1359, 1361, 1426, 1455, 1456, 1464, 1469, 1752 

 [=10] 

bayaı: “bayağı” 

 b. 1425 

 [=1] 

bayan: “bayan” 

 b. 846 

 [=1] 

bayar: “metinde geçen bir soy isim, Bayar” 

 b. 288 

 [=1] 

bayıl-: “bayılmak” 

 b.-san 1272 

 [=1] 

bayırkóy: “Mesudiye‟de bir yayla, Bayırköy” 

 b. 1740 

 [=1] 

baypas: “bypass ameliyatı” 

 b. 1754 

 [=1] 

bayram: “bayram” 

 b.+a 1787, 1788 

 b.+ın 529 

 b.+lar 1370 

 b.+larda 1110 

 b.+larında 1109 
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 [=6] 

bayram:  “metinde bir soy isim” 

 b.679,724 

 [=2] 

bazan: bkz.→bazen 

 b. 515, 819 

 [=2] 

bazar: “pazar, belli bir Ģeyin satıldığı yer” 

 b. 1069 

 [=1] 

bazar: bkz.→pazar 

 b. 1380 

 [=1] 

bazarcılıḳ: “pazarcılılık, pazarcının iĢi”  

 b. 1322 

 [=1] 

bazarlıḲ: bkz.→pazarlıḲ 

 b. 672 

 [=1] 

bazarlik: bkz.→pazarlıḲ 

 b.+i+(bazarlı  ) 670, 672 

 [=2] 

bazen: “bazen” 

 b. 572, 820, 1474 

 [=3] 

bazı: “bazı” 

 b. 1281, 1480 

 b.+ları 764 

 b.+larından 1186 

 [=4] 
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bazi: bkz.→bazı  

 b. 715 

 [=1]  

bazla-: “bazlamak” 

 b.-dım 1070, 1077, 1078 

 [=3] 

bazlı-: bkz.→bazla 

 b.-yoḳ 1078 

 [=1] 

bárabar: bkz.→beraber 

 b. 159 

 [=1] 

báráber: bkz.→beraber 

 b. 512 

 [=1] 

be: “bir seslenme Ģekli” 

 b. 146, 161, 165, 171 

 [=4] 

bebek: “bebek” 

 b.+e+(bebē) 1756, 1757 

 [=2] 

beddua: “beddua” 

 b. 82, 718 

 b.+yi 718 

 [=3] 

bē: bkz.→be 

 b. 107, 1153 

 [=2] 

bēn: bkz.→ben 

 b. 1408, 1642 
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 [=2] 

begle-: bkz.→bekle 

 b.-dig 1616 

 [=1] 

begmez: bkz.→bekmez 

 b.+i 1698 

 b.+ini 1696 

 b.+leri 1697 

 [=3] 

bek: bkz.→pek 

 b. 861 

 b.+de 11 

 [=2] 

beker: “metinde geçen bir soy isim, Beker” 

 b. 245 

 [=1] 

bekle-: “beklemek” 

 b. 661 

 b.-dúK 714 

 b.-düK 1286 

 b.-dük 379 

 b.-iler+(beklemı  ler) 386 

 b.-meden 325 

 b.-nı   386 

 b.-rlerdür 386 

 [=8] 

bekled-: “bekletmek” 

 b.-dim 752 

 [=1] 

bekleme: “beklemek iĢi” 
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 b.+ez 1615 

 [=1] 

bekli-: bkz.→bekle 

 b.-yı 953 

 [=1] 

beklı  -: bkz.→bekle 

 b.-lar 388 

 [=1] 

bekmez: “pekmez” 

 b. 534, 534, 535, 536, 772, 773, 797, 797 

 [=8] 

beḳar: “bekar” 

 b. 122, 137, 1113 

 b.+ım 888 

 b.+sı  z 134 

 [=5] 

beḳarlıḳ: “bekarlık” 

 b. 125, 125 

 [=2] 

beK: bkz.→pek 

 b. 1192 

 [=1] 

bel: “bel” 

 b. 623, 624 

 b.+iye 91 

 [=3] 

bel: “bir tarım aracı” 

b.+nen 583 

[=1] 

belediye: “belediye” 
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 b. 248, 249, 1281, 1283, 1621, 1627 

 b.+ye 1621, 1622, 1622 

 [=9] 

beli-: “belemek, çocuğu beĢiğe yatırıp bağlamak” 

 b.-yoduḳ 1053 

 [=1] 

belki: “belki” 

 b. 85, 327, 369, 385, 712, 1485, 1513, 1610, 1612, 1676, 1676 

 [=11] 

belle-: “bellemek, bel denilen araçla toprağı iĢlemek” 

 b.-rüK 583 

 [=1] 

belleme: “kadınların giydiği bir tür gömlek türü” 

 b. 1248 

 [=1] 

belli: “belli, belirli” 

 b. 549, 1292 

 [=2] 

ben: “ben” 

 b. 31, 33, 36, 37, 41, 44, 56, 58, 60, 74, 74, 81, 85, 86, 89, 89, 89, 97, 107, 122, 125, 127, 158, 160, 

172, 174, 178, 184, 185, 189, 196, 205, 208, 210, 219, 222, 226, 228, 235, 242, 242, 242, 242, 247, 272, 278, 

313, 318, 326, 326, 326, 332, 347, 351, 359, 381, 384, 385, 400, 405, 409, 409, 414, 415, 420, 436, 446, 449, 

450, 458, 463, 466, 468, 471, 493, 511, 520, 529, 545, 558, 558, 580, 587, 588, 594, 602, 603, 610, 621, 628, 

629, 637, 643, 650, 651, 657, 660, 661, 662, 681, 713, 718, 718, 721, 752, 754, 756, 756, 763, 764, 775, 786, 

812, 813, 813, 818, 818, 820, 822, 826, 828, 828, 847, 872, 872, 875, 881, 882, 893, 902, 902, 907, 908, 910, 

910, 911, 912, 913, 913, 914, 914, 915, 915, 916, 923, 923, 924, 959, 980, 986, 993, 997, 998, 1027, 1029, 

1053, 1054, 1055, 1055, 1070, 1081, 1100, 1103, 1107, 1112, 1133, 1134, 1134, 1135, 1137, 1137, 1137, 

1138, 1138, 1144, 1146, 1146, 1148, 1149, 1152, 1153, 1156, 1157, 1157, 1159, 1165, 1166, 1166, 1166, 

1167, 1167, 1168, 1169, 1171, 1172, 1173, 1174, 1174, 1180, 1186, 1199, 1200, 1201, 1206, 1206, 1214, 

1226, 1238, 1238, 1239, 1239, 1254, 1255, 1260, 1261, 1261, 1262, 1267, 1269, 1273, 1297, 1308, 1334, 

1346, 1350, 1350, 1353, 1372, 1376, 1376, 1376, 1378, 1379, 1380, 1382, 1385, 1392, 1400, 1416, 1417, 

1422, 1444, 1446, 1446, 1451, 1457, 1458, 1470, 1490, 1497, 1500, 1504, 1505, 1506, 1506, 1513, 1515, 

1516, 1520, 1520, 1520, 1522, 1522, 1522, 1532, 1533, 1551, 1552, 1567, 1567, 1574, 1574, 1575, 1577, 

1577, 1580, 1581, 1582, 1584, 1586, 1597, 1599, 1607, 1610, 1615, 1628, 1634, 1644, 1650, 1652, 1653, 
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1654, 1659, 1659, 1663, 1663, 1664, 1675, 1691, 1692, 1699, 1708, 1708, 1726, 1728, 1732, 1745, 1745, 

1746, 1749, 1750, 1751, 1753, 1753, 1754, 1759, 1759, 1760, 1761, 1762, 1792, 1797, 1810, 1810, 1812  

b.+de 41, 407, 414, 884, 1703 

 b.+den 436, 461, 997, 1131, 1145, 1523, 1775 

 b.+i 75, 127, 132, 145, 160, 202, 210, 418, 420, 450, 451, 468, 842, 847, 856, 857, 858, 869, 876, 

880, 883, 895, 943, 1027, 1029, 1136, 1136, 1154, 1159, 1240, 1273, 1583, 1585, 1609, 1661, 1710, 1756 

 b.+im 57, 62, 130, 130, 136, 158, 163, 182, 212, 216, 225, 230, 265, 270, 317, 330, 354, 354, 402, 

408, 410, 411, 412, 415, 436, 515, 515, 516, 571, 571, 574, 594, 662, 705, 741, 746, 775, 833, 840, 862, 871, 

871, 874, 877, 879, 882, 887, 893, 893, 922, 922, 937, 952, 960, 972, 988, 988, 988, 1008, 1033, 1076, 1096, 

1113, 1120, 1122, 1131, 1132, 1146, 1152, 1154, 1168, 1187, 1236, 1239, 1254, 1258, 1341, 1379, 1381, 

1382, 1394, 1451, 1499, 1518, 1526, 1550, 1589, 1598, 1632, 1641, 1644, 1659, 1661, 1702, 1703, 1761, 

1775, 1791, 1802, 1804, 1804 

 b.+imki 1256 

b.+üm 328, 1062, 1692 

 [=478] 

benzed-: “benzetmek” 

 b.-i 1158 

 [=1] 

berabar: bkz→beraber 

 b. 78, 159 

 [=2] 

beraber: “beraber” 

 b. 1403, 1465, 1658 

 [=3] 

beri: “öte karĢıtı” 

 b. 517, 580, 643, 689, 695, 705, 1269, 1271, 1286, 1333 

 b.+sini 585 

 b.+ye 1313 

 [=12] 

besbelü: “besbelli” 

 b. 1280 

 [=1] 
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besmele: “besmele” 

 b. 1530 

 [=1] 

beĢ: “beĢ” 

 b. 116, 136, 196, 285, 291, 295, 326, 330, 357, 366, 378, 400, 444, 447, 454, 455, 488, 670, 670, 

767, 767, 780, 836, 878, 880, 885, 885, 901, 912, 913, 1081, 1097, 1113, 1114, 1129, 1182, 1184, 1191, 

1217, 1220, 1240, 1255, 1256, 1267, 1286, 1297, 1326, 1399, 1409, 1409, 1438, 1519, 1579, 1601, 1642, 

1699, 1701, 1713, 1745, 1749, 1756 

 b.+de 301 

 b.+den 1130 

 b.+e 190, 247, 441, 489,  771, 834, 1082, 1461, 1552 

 b.+i 2, 523, 584, 584, 1652, 1709, 1762 

 b.+inden 523, 523 

 b.+ine 1653 

 [=82] 

beĢik: “beĢik” 

 b.+i+(beĢı  ) 1053 

 b.+imize+(beĢı  mize) 1053 

 [=2] 

beĢinci: “beĢinci” 

 b. 296, 310, 1268, 1268, 1709 

 [=5] 

beĢtaĢ: “beĢtaĢ oyunu” 

 b. 767 

 [=1] 

beton: “beton” 

 b. 1289 

 b.+u 1290 

 [=2]  

betȯn: bkz.→beton 

 b. 446 
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 [=1] 

bey: “bey, koca” 

 b. 1588, 1591, 1592 

 b.+i 497, 497 

 b.+im 163, 1797 

 [=7] 

beyaz: “beyaz” 

 b. 13, 356, 1151, 1249, 1694 

 b.+dan 1250 

 b.+dı 1105 

 [=7] 

beyin: “beyin” 

 b. 173 

 [=1] 

beyzegi: “Mesudiye‟de bir yayla, Beyzegi” 

 b. 1597 

 [=1] 

bı ak: “bıçak” 

 b.+a+(bıçā) 151 

 [=1]  

bıraġ-: bkz.→bıraḳ 

 b. 1312 

 b.-mıyo 1500 

 b.-dı 1756 

 b.-duḳ 1326 

 b.+um+(bıraġdūm) 938 

 b.-usun 1140 

 [=6] 

bıraḳ-: “bırakmak” 

 b. 1629, 1669 
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 b.-amiyım 1228 

 b.-dım 851 

 b.-ın 1610 

b.-ınca 1582 

 b.-u 884 

 [=7] 

bıraḲ-: bkz.→bıraḳ 

 b.-dı 954 

 b.-dıḲ 814 

 b.-dılar 1344 

 b.-dım 44, 852, 985 

 b.-dim 209, 211 

 b.-ıcan 12 

 b.-sam 938 

 [=10] 

bırmaġ: “parmak” 

 b. 1238 

 [=1]  

bıT-: bkz.→gel- 

 b.-dım 921 

 [=1] 

bín: bkz.→bin 

 b. 217, 355 

 [=2] 

bi: “bir” 

 b. 12, 28, 28, 29, 29, 32, 39, 43, 43, 46, 55, 60, 60, 68, 68, 71, 82, 84, 84, 89, 92, 99, 99, 101, 101, 

107, 109, 125, 127, 131, 134, 135, 139, 144, 148, 148, 152, 155, 169, 170, 173, 181, 184, 193, 194, 194, 195, 

195, 195, 198, 200, 200, 206, 208, 208, 208, 212, 213, 215, 216, 218, 228, 229, 230, 230, 231, 235, 237, 237, 

239, 241, 252, 252, 256, 256, 258, 263, 263, 263, 281, 295, 296, 296, 305, 308, 314, 315, 316, 317, 326, 326, 

327, 333, 334, 334, 337, 344, 349, 349, 350, 356, 359, 360, 360, 360, 363, 396, 398, 407, 413, 437, 451, 453, 

472, 501, 518, 528, 529, 529, 539, 545, 549, 567, 573, 580, 588, 614, 636, 636, 637, 653, 656, 662, 663, 663, 

663, 664, 676, 687, 699, 703, 710, 730, 737, 741, 757, 760, 761, 761, 799, 804, 804, 804, 805, 816, 835, 837, 
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846, 862, 871, 872, 876, 880, 883, 883, 884, 888, 889, 889, 891, 893, 927, 938, 938, 941, 945, 946, 947, 952, 

954, 955, 957, 957, 959, 982, 983, 985, 990, 993, 995, 995, 998, 1000, 1001, 1001, 1001, 1003, 1003, 1005, 

1009, 1010, 1010, 1012, 1037, 1040, 1043, 1056, 1057, 1067, 1069, 1071, 1076, 1113, 1113, 1118, 1131, 

1136, 1137, 1137, 1144, 1150, 1152, 1165, 1171, 1173, 1174, 1177, 1178, 1182, 1183, 1183, 1184, 1197, 

1198, 1215, 1222, 1222, 1229, 1236, 1240, 1263, 1263, 1265, 1276, 1277, 1278, 1291, 1291, 1292, 1296, 

1297, 1300, 1301, 1314, 1319, 1319, 1329, 1330, 1330, 1332, 1332, 1332, 1337, 1340, 1350, 1354, 1376, 

1381, 1387, 1396, 1399, 1400, 1401, 1401, 1417, 1432, 1438, 1440, 1442, 1443, 1443, 1447, 1447, 1448, 

1448, 1448, 1449, 1453, 1476, 1477, 1479, 1479, 1479, 1480, 1481, 1481, 1482, 1482, 1483, 1489, 1492, 

1492, 1497, 1499, 1500, 1516, 1517, 1517, 1517, 1518, 1524, 1537, 1538, 1539, 1553, 1555, 1555, 1556, 

1559, 1560, 1568, 1575, 1578, 1582, 1587, 1589, 1589, 1589, 1592, 1592, 1594, 1600, 1605, 1606, 1611, 

1614, 1614, 1623, 1623, 1624, 1637, 1638, 1638, 1645, 1653, 1658, 1661, 1662, 1662, 1668, 1670, 1674, 

1675, 1680, 1681, 1683, 1683, 1688, 1698, 1713, 1715, 1715, 1715, 1718, 1719, 1720, 1721, 1734, 1740, 

1755, 1757, 1767, 1775, 1782, 1791, 1793, 1795, 1798, 1799, 1814, 1815, 1815, 1816, 1817, 1818, 1820 

 [=386] 

biber: “biber” 

 b. 10, 170, 170, 507 

 b.+den 541 

 b.+ini 11, 23, 168, 586 

 [=9] 

biberon: “biberon” 

 b.+nan 398 

 [=1] 

biberun: bkz.→biberon 

 b.+u 395 

 [=1] 

bi -: “biçmek” 

 b.-eruḲ 179 

 b.-erüK 727 

 b.-icem 1582 

 b.-iyon 1413 

 b.-iyoruz 251 

 [=5] 

bi cel: “ekip biçmeye elveriĢli tarla” 

 b. 1491 
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 [=1] 

bi ma: bkz.→biçme 

 b.+ya 199 

 [=1] 

bi me: “biçme iĢlemi” 

 b.+ye 1581 

 [=1] 

bid-: “bitmek” 

 b.-di 996, 1006, 1007, 1374, 1683 

 b.-medi 996 

 b.-mez 1171 

 [=8] 

bidki: “bitki” 

 b. 1186 

 b.+ler 1202 

 [=2] 

bidKi: bkz.→bidki 

 b.+ler 729 

 [=1] 

bidon: “bidon” 

 b.+a 11 

 [=1] 

bı  r: bkz.→bir 

 b. 100, 134 

 [=2] 

bil: “dua da geçen kelime” 

 b. 482 

 [=1] 

bil-: “bilmek” 

 b.-dim 1675 
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 b.+dükleriminen 1212 

 b.+düm+(bildǖm) 58, 416 

 b.+dümüz+(bildǖmüz) 17 

 b.+dün+(bildǖn) 1218 

 b.-düK 576 

 b.-emem 133, 1049, 1174 

 b.-emıyım 930, 937 

 b.-im+(bildı  m) 149 

 b.-imiz+(bildı  miz) 1485 

 b.-in+(bildı  n) 248 

 b.-eli 1675 

 b.-emíyım 1519 

 b.-emiyım 820, 937, 1239 

 b.-emiyorum 512, 514 

 b.-emüyoz 500 

 b.-en 105, 105, 105, 405, 1485, 1676 

 b.-ıyı 504 

 b.-i 456 

 b.-icem 235 

 b.- ı  m 501, 520, 799, 822, 927, 1157 

 b.-im 466, 500, 521, 610, 611, 745, 799, 800, 820, 814, 828, 907, 928, 928, 934, 936, 936, 940, 943, 

965, 1101, 1102, 1112, 1144, 1200, 1261, 1281, 1303, 1417, 1445 

 b.-iyım 929 

 b.-iyın 845, 875 

 b.-iyim 31 

 b.-iyo 323, 1378 

 b.-iyodum 1586 

 b.-iyom 61, 218, 1532, 1548 

 b.-iyon 122, 1647, 1672 

 b.-iyōm 928  
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 b.-iyorum 253 

 b.-iyosun 301, 337, 1477, 1677, 1737 

 b.-iyuz 863 

 b.-medüküm+(bilmedǖm) 1532, 1548 

 b.-medükümüz+(bilmedǖmüz) 730 

 b.- meyen 318 

 b.-mezimiĢim 235 

 b.-mezler 1805 

 b.-medüg 1038, 1038 

 b.-idum+(bilmı  dum) 411 

 b.-im+(bilmı  m) 629, 812, 898, 910, 912, 1022, 1166, 1262 

 b.-mem 37, 435, 705, 764, 764, 915, 965, 1133, 1133, 1133, 1167, 1201, 1519 

 b.-mıyım 31, 930, 948, 955, 1086, 1262, 1350, 1350, 1446, 1446 

b.-míyım 925, 928, 935 

b.-mim 1166, 1166, 1174, 1200 

 b.-miyıdım 913 

 b.-miyım 758, 890, 913, 929, 942, 944, 955, 1169, 1205, 1262, 1350, 1677 

 b.-miyoġ 1675 

 b.-miyom 886, 889, 889, 1086, 1100, 1149, 1162, 1444, 1457 

 b.-miyon 363 

 b.-miyorum 253, 254, 272, 318, 346, 992, 1532, 1537, 1547, 1666, 1686, 1742 

 b.-miyoruz 994, 1557, 1561 

 b.-miyoz 1105 

 b.-müm 1110 

 b.-müyom 1448 

 b.-sem 62, 466, 890, 1167 

 b.+umüz+(bíldūmuz) 1044 

 b.-ü 6, 764, 1168, 1168, 1168 

 b.-üdüm 159 

 b.-üdün 158 
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 b.-ür 319 

 b.-ürüm 890, 890 

 b.-üsün 1696 

 b.-üyosūz 857 

 [=195] 

bile: “bile” 

 b. 127, 351, 776, 1037, 1244, 1245 

 [=6] 

bilet: “bilet” 

 b.+i 1636, 1637 

 [=2] 

bilgi: “bilgi” 

 b. 1506 

 b.+miz 1046 

 [=2] 

bilgili: “bilgili” 

 b.+sin 461 

 [=1] 

bilgisayar: “bilgisayar” 

 b. 403, 1791 

 [=2] 

bilme: “bilmek iĢi” 

 b.+n 1549 

 [=1]  

bin: “bin” 

 b. 191, 213, 261, 261, 261, 274, 276, 278, 278, 285, 286, 289, 291, 291, 292, 295, 301, 305, 321, 

329, 329, 339, 339, 347, 347, 447, 718, 1255, 1620, 1626, 1642, 1699, 1699, 1699, 1701 

 b.+lerce 604, 604 

 [=37] 

bin-: “binmek” 
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 b.-di 231 

 b.-dim 1585 

 b.-düK 293 

 [=3] 

bina: “bina” 

 b. 1479 

 b.+ların 952 

 b.+nın 1707 

 [=3] 

bindir-: “bindirmek” 

 b.-diler 306 

 [=1] 

bindü-: “bindirmek” 

 b.-düler 358 

 b.-dülerde 1240 

 [=2] 

bindür-: bkz.→bindir- 

 b.-üyoġ 1318 

 [=1] 

binme: “binme iĢi” 

 b.+si 156 

 [=1]  

bir: “bir” 

 b. 71, 82, 164, 191, 281, 284, 293, 293, 306, 307, 320, 321, 324, 324, 325, 328, 329, 330, 337, 348, 

349, 349, 352, 369, 394, 644, 718, 737, 779, 833, 852, 885, 942, 986, 1028, 1030, 1064, 1092, 1162, 1162, 

1170, 1508, 1508, 1511, 1511, 1512, 1577, 1668, 1669, 1669, 1670, 1706, 1741, 1743, 1753 

 b.+i 837, 860, 1113, 1120, 1154, 1598, 1598, 1704 

 b.+ini 1308, 1308 

 [=65] 

biráz: bkz.→biraz 

 b. 181 
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 [=1] 

birāz: bkz.→biraz 

 b. 619, 1003 

 [=2] 

biraz: “biraz” 

 b. 76, 182, 197, 270, 270, 372, 383, 608, 637, 868, 983, 1196, 1239, 1342, 1344, 1455, 1474, 1478, 

1526, 1548, 1604, 1661, 1684, 1695 

 [=24] 

birbiri: “birbiri” 

 b.+lerine 1773 

 b.+mize 1739 

 b.+mizi 1751 

 b.+ne 101, 1052 

 b.+ni 107, 129 

 b.+nizi+(birbirı  zi) 102 

 [=8] 

birdenbire: “birdenbire” 

 b. 172 

 [=1] 

biri: “biri” 

 b. 835, 860, 1120, 1322, 1322 

 b.+si 76, 89, 137, 256,  289, 838, 1000, 1578, 1579 

 b.+siyim 292 

 [=15] 

birigdir-: “biriktirmek” 

 b.-iyo 1417 

 [=1] 

birik-: “birikmek” 

 b.-ir 1092 

 b.-iyadı 1255 
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 b.-üyolar 1417 

 [=3] 

birinci: “birinci” 

 b. 279, 355 

 [=2] 

birleĢük: “birleĢik” 

 b.+üdi+(birleĢǖdi) 691 

 [=1] 

birlik: “birlik” 

 b.+i+(birlı  ) 987 

 b.+idi+(birlı  di) 513 

 b.+inde+(birlı  nde) 991 

 b.+ini+(birlı  ni) 988 

 [=4] 

birük-: bkz.→birik- 

 b.-ü 1179, 1181 

 [=2] 

bis: bkz.→biz 

 b. 378, 383 

 [=2] 

bismillahirra: “bismillahirrahmanirrahim” 

 b. 481 

 [=1] 

biĢ-: “piĢmek” 

 b.-di 21 

 b.-dimiydi 23 

 b.-dü 14 

 b.-eceki+(biĢecā) 236 

 b.-miĢi 7 

 b.-müĢ 6, 6 
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 [=6] 

biĢe: “bir Ģey” 

 b. 800 

 [=1] 

biĢi: “bir Ģey” 

 b. 92, 401, 413, 471, 471, 546, 607, 632, 655, 729, 756, 762, 764, 768, 819, 821, 898, 908, 912, 

913, 928, 929, 930, 930, 930, 930, 934, 935, 943, 948, 950, 950, 953, 966, 973, 1038, 1047, 1049, 1054, 

1054, 1087, 1090, 1100, 1128, 1167, 1176, 1189, 1204, 1278, 1321, 1325, 1369, 1370, 1372, 1447, 1563, 

1774, 1774 

 b.+im 915, 1054 

 b.+imiĢ 1130 

 b.+ler 283, 283, 384, 527, 912, 927, 1047, 1083, 1098, 1262, 1262, 1278, 1362, 1369, 1563, 1571, 

1640 

 b.+lerdi 812 

 b.+leri 1239 

 b.+lernen 1055 

 b.+miz 601 

 b.+nen 706, 904 

 [=84] 

biĢı  : bkz.→biĢi 

 b. 910 

 [=1] 

biĢü-: “piĢirmek” 

 b.-dü 1327 

 b.-düg 1332 

 b.-düm 617 

 b.+üdükümüz+(biĢüdǖmüz) 1101 

 [=4] 

biĢümi: “piĢirmek iĢi” 

 b.+yi 105 

 [=1] 
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biĢür-: “piĢirmek” 

 b.-cen 16 

 b.-ilar 115 

 b.-ü 981 

 b.- üb 1298, 1298 

 b.-ücen 5, 5, 16 

 b.-üdüK 155 

 b.-ürüK 1061 

 b.-ürüm 616 

 b.-üyolardı 1208 

 [=12]  

biĢürT-: “piĢirtmek” 

 b.-düm 906 

 [=1] 

biT-: bkz.→bit- 

 b.-di 666, 667, 1528, 1528 

 b.-ince 383 

[=5] 

biTki: bkz.→bidki 

 b. 1100 

 b.+ler 593 

 [=2] 

bit-: “bitmek” 

 b.-ı   1330 

 b.-iyodu 232 

 b.-miya 1451 

 [=3] 

bitir-: “bitirmek” 

 b.-dim 1762 

 b.-dü 403 
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 [=2] 

bitü-: bkz.→ bitir- 

 b.-düm 842, 858 

 b.-medim 402 

 [=3] 

biz: “biz” 

 b. 14, 126, 130, 181, 262, 268, 268, 268, 269, 289, 290, 304, 312, 325, 333, 334, 335, 341, 341, 

343, 344, 363, 376, 452, 500, 579, 610, 652, 653, 671, 721, 730, 737, 745, 765, 796, 814, 830, 848, 854, 862, 

908, 996, 1045, 1047, 1062, 1062, 1063, 1064, 1064, 1075, 1083, 1086, 1087, 1091, 1095, 1096, 1104, 1161, 

1176, 1182, 1189, 1249, 1288, 1307, 1327, 1331, 1344, 1353, 1410, 1438, 1515, 1515, 1517, 1541, 1557, 

1558, 1577, 1578, 1606, 1607, 1625, 1627, 1629, 1675, 1691, 1697, 1698, 1710, 1723, 1726, 1743, 1745, 

1751, 1763, 1765, 1768, 1774, 1778, 1779, 1782, 1786, 1788, 1798, 1799, 1807, 1808, 1811, 1815 

 b.+de 322, 470, 1003, 1507 

 b.+den 723, 1397, 1514 

 b.+e 243, 280, 298, 299,  300, 311, 321, 332, 654, 656, 685, 816, 947, 995, 996, 1001, 1002, 1288, 

1341, 1609, 1627, 1630 

 b.+i 188, 216, 281, 283, 295, 296, 297, 306, 306, 310, 319, 335, 341, 357, 358, 362, 364, 384, 588, 

925, 1037, 1342, 1607, 1609, 1611, 1640 

 b.+im 4, 12, 16, 18, 53, 56, 59, 113, 113, 113, 180, 196, 240, 268, 322, 372, 380, 389, 471, 556, 

565, 570, 576, 577, 579, 633, 691, 699, 729, 763, 794, 818, 873, 883, 1073, 1123, 1129, 1251, 1265, 1438, 

1444, 1454, 1454, 1455, 1455, 1485, 1511, 1537, 1537, 1592, 1645, 1680, 1680, 1696, 1701, 1707, 1748, 

1755, 1785, 1787, 1790, 1796, 1799, 1801, 1802, 1819 

b.+imkilerde 1312 

 b.+imkileri 291 

 b.+imkisi 830 

[=237] 

bo: bkz.→bu 

 b. 1658 

 [=1] 

boḥca: “bohça, içine çamaĢır, elbise vb. koyup sarılan dört köĢe kumaĢ” 

 b. 1172 

 [=1] 

bole: bkz.→böyle 
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 b. 671, 672, 672 

 [=3] 

bolluḳ: “bolluk” 

 b. 474, 474, 475 

 [=3] 

bomba: “bomba” 

 b.+larıyla 302 

 [=1] 

boncuġ: “boncuk” 

 b. 1694 

 [=1] 

bōl-: “boğulmak” 

 b.-uyollar 703 

 [=1] 

bōle: bkz.→böyle 

 b. 654 

 [=1] 

bo on: bkz.→bugün 

 b. 174 

 [=1] 

bora: bkz.→bura 

 b. 541, 1659 

 b.+sı 1794 

 [=3] 

borda: “burada” 

 b. 1471, 1696 

 [=2] 

bostan: “salatalık” 

 b.+la 169 

 [=1] 
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boĢ: “boĢ” 

 b. 946, 947 

 b.+tayım 44 

 b.+una 1138, 1164 

 [=5] 

boy: “boy” 

 b.+u 805, 132 

 b.+unda 707 

 [=3] 

boyle: bkz.→böyle 

 b. 692, 694, 696, 708, 709, 716 

 [=6] 

boyn: bkz.→boyun 

 b.+um 624 

 [=1] 

boyun: “boyun” 

 b. 623 

 [=1] 

boz-: “bozmak” 

 b.-inca 1001 

 b.-muĢ 1000 

 [=2] 

bozuk: “bozuk” 

 b.+usa+(bozūsa) 125 

 [=1] 

bozul-: “bozulmak” 

 b.-ur 136 

 [=1] 

bóle: bkz.→böyle 

 b. 1123, 1155, 1183, 1217, 1241, 1250, 1751 
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 [=7] 

bóyle: bkz.→böyle 

 b. 1194 

 [=1] 

bȯra: bkz.→bura 

 b.+lar 875 

 b.+sı 542 

 [=2] 

b brek: “böbrek” 

 b.+leri 1295 

 [=1] 

b l-: “bölmek” 

 b.-düg 1702 

 b.-üyodum 1648 

 [=2] 

b le: bkz.→böyle 

 b. 37, 81, 183, 414, 526, 530, 562, 575, 628, 652, 669, 676, 763, 856, 933, 945, 949, 950, 953, 

1011, 1041, 1083, 1104, 1105, 1149, 1217, 1218, 1218, 1218, 1247, 1248, 1275, 1281, 1284, 1333, 1371, 

1383, 1384, 1430, 1481, 1488, 1495, 1496, 1502, 1562, 1583, 1602, 1623, 1624, 1744 

 [=50] 

b lge: “bölge” 

 b.+si 314 

 [=1] 

b lüm: “bölüm” 

 b.+ü 1294 

 [=1] 

bȫle: bkz.→böyle 

 b. 54, 183, 317, 442, 482, 537, 556, 566, 570, 581, 633, 637, 653, 661, 731, 737, 745, 746, 867, 

898, 940, 970, 999, 1082, 1084, 1165, 1183, 1279, 1352, 1379, 1746 

 [=31] 

bȫrddür-: “baklagillerin piĢirilmeden önce suda bekletilmesi” 
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 b.-üsün 236 

 [=1] 

bȫyle: bkz.→böyle 

 b. 164 

 [=1] 

b reK: “börek” 

 b. 1098 

 [=1] 

b yle: “böyle” 

 b. 5, 169, 192, 203, 426, 860, 927, 927, 932, 932, 1469, 1679, 1738 

 b.+dir 434 

 b.+ymiĢ 430 

 [=15] 

b yü-: “büyümek” 

 b.-dü 760, 761, 1687 

 b.-düg 1351 

 b.-düm 1577 

 b.-r 727 

 b.-ye 1689, 1689 

 b.-yudu 147 

 [=9] 

b yüT-: “büyütmek” 

 b.-dü 840 

 [=1] 

b yüg: bkz.→böyüK 

 b. 1740, 1746, 1752 

 b.+ler 1367, 1525 

 b.+lerimiz 1782 

 b.+lerimizin 1670, 1743, 1783 

 b.+lerin 1744 
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 [=10] 

b yük: bkz.→böyüK 

 b. 256 

 b.+e+(böyüe) 255 

 b.+lere 127 

 b.+ü+(böyǖ) 255, 256 

 [=5] 

b yüK: “büyük” 

 b. 1664 

 b.+lere 632 

 b.+lerim 883 

 b.+lerimden 882 

 [=4] 

b yütle-: bkz.→böyüT- 

 b.-yi 953 

 [=1]  

b  yü-: “büyümek” 

 b.-sün 813 

 [=1]  

b  yüg: bkz.→böyüK 

 b.+lere 781 

 b.+lerin 1783 

 [=2] 

 b  yük: bkz.→böyüK 

 b. 343, 635, 874 

 b.+ler 550 

 b.+lerin 550 

 b.+lernen 878, 880 

 b.+ümüze+(bö yǖmüze) 1790 

 [=8]  
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b  yüK: bkz.→böyüK 

 b. 302, 319, 1306 

 b.+lere 634 

 [=4] 

b  yüT-: bkz.→böyüT- 

 b.-düm 1308 

 [=1] 

bu: “bu” 

 b. 9, 24, 42, 43, 56, 57, 59, 68, 87, 88, 93, 93, 94, 108, 112, 119, 127, 128, 131, 132, 163, 164, 181, 

181, 185, 197, 209, 209, 210, 211, 216, 230, 239, 251, 271, 276, 305, 309, 327, 370, 376, 385, 393, 407, 409, 

414, 436, 454, 454, 463, 473, 483, 490, 524, 524, 526, 536, 573, 579, 581, 607, 644, 647, 653, 658, 659, 660, 

668, 670, 671, 673, 674, 674, 674, 674, 674, 675, 677, 687, 691, 692, 693, 701, 718, 721, 756, 769, 786, 788, 

833, 852, 865, 873, 873, 873, 881, 882, 882, 888, 911, 938, 957, 957, 968, 969, 970, 983, 996, 1002, 1060, 

1119, 1168, 1168, 1179, 1179, 1212, 1227, 1227, 1227, 1232, 1295, 1324, 1325, 1327, 1339, 1353, 1354, 

1370, 1377, 1378, 1382, 1399, 1472, 1486, 1498, 1499, 1507, 1510, 1511, 1520, 1537, 1540, 1556, 1559, 

1565, 1593, 1593, 1636, 1650, 1653, 1661, 1665, 1680, 1711, 1712, 1717, 1718, 1721, 1722, 1724, 1729, 

1740, 1744, 1757, 1779, 1782, 1802 

 b.+na 1164, 1500 

 b.+ni 179, 179, 179 

 b.+nnan 126, 1156 

 b.+nu 85, 102, 107, 108, 127, 321, 536, 938, 1083, 1228, 1270, 1549 

 b.+nun 60, 131, 374, 1324, 1333, 1340, 1584, 1718 

 b.+nunan 130 

 b.+ydu 315 

 [=196] 

buba: bkz.→baba 

 b. 128 

 b.+m 840, 842, 847, 847, 858, 859, 859, 1159 

 b.+ma 1164 

 b.+mda 902 

 b.+mı 860 

 b.+mın 868, 882, 893 

 b.+mıza 848, 858 
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 b.+sı 877, 879 

 b.+sının 893 

 [=20] 

bubanne: “babaanne” 

 b. 551 

 [=1]  

bu uġ: bkz.→buçuḳ 

 b. 919, 1508 

 [=2] 

bu uḳ: “buçuk” 

 b. 60, 324, 588, 671, 1005, 1285, 1296, 1511 

 [=8]  

bu uḲ: bkz.→buçuḳ 

 b. 197 

 [=1] 

bu  uḳ: bkz.→buçuḳ 

 b. 455 

 [=1] 

bugún: bkz.→bugün 

 b. 284 

 [=1]  

bugün: “bugün” 

 b. 477 

 [=1] 

buġun: bkz.→bugün 

 b. 211 

 [=1] 

buḲ-: “bükmek” 

 b.-tü 1344 

 [=1] 
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bulġur: “bulgur” 

 b. 614 

 b.+unu 1199 

 [=2] 

bul-: “bulmak” 

 b. 485, 486 

 b.-acān 124, 1682 

 b.-amadı 655 

 b.-amadım 167, 167 

 b.-amaduġ 1682 

 b.-amıyoġ 889 

 b.-amıyoduḳ 1308 

 b.-amıyorlar 1714, 1714 

 b.-amiyım 938, 939 

 b.-du 1652 

 b.-duḳ 1613 

 b.-dum 34, 1639 

 b.-ub 442 

 b.-ur 1668 

 b.-usaḳ 609, 609, 1308 

 b.-uyosan 1068 

 [=24]  

bulaĢuḲ: “bulaĢık” 

 b. 598 

 [=1] 

bulma: “bulma” 

 b.+sı 1667 

 [=1] 

bulut: “bulut” 

 b. 66, 95 
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 [=2] 

bunda: “bunda” 

 b. 414 

 [=1] 

bundan: “bundan” 

 b. 362, 1496, 1596, 1681 

 [=4] 

bunla: “bununla” 

 b. 1207 

 [=1] 

bunlar: “bunlar” 

 b. 109, 372, 374, 723, 844, 1511, 1634, 1697, 1698, 1702 

 b.+dan 1084 

 b.+ı 11, 61, 115, 452, 696, 775, 1270, 1729 

 b.+ın 394 

 [=20] 

burġur: bkz.→bulġur 

 b. 1766, 1767 

 [=2] 

burġurlu-: “bulgurlamak” 

 b.-yoS 1767 

 [=1] 

bura: “bura” 

 b. 816, 976, 1457 

 b.+da 113 

 b.+dan 356 

 b.+lar 352, 499, 1312, 1748, 1793 

 b.+lara 1694 

 b.+larda 580, 818, 950 

 b.+ları 1252 
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 b.+larımızda 1265 

 b.+llarda 1444 

 b.+m 1226 

 b.+nın 259, 734, 737, 794, 799, 834, 1115, 1455, 1455, 1469, 1536, 1564, 1565, 1688, 1763 

b.+sı 309, 335, 473, 511, 512, 512, 513, 519, 553, 588, 972,  994, 1399, 1406, 1494, 1788 

b.+sı  511 

b.+si 690, 698 

b.+su 266, 519 

 b.+ya 78, 128, 174, 242, 565, 732 799, 800, 876, 876, 1154, 1483, 1605, 1619, 1626, 1689 

 b.+yı 202, 851  

 [=72] 

buralı: “buralı” 

 b. 817 

 [=1] 

burali: bkz.→buralı 

 b.+yim 1065 

 [=1] 

burda: “burda” 

 b. 108, 112, 113, 113, 133, 180, 183, 183, 187, 202, 205, 216, 223, 241, 260, 355, 387, 389, 391, 

454, 527, 550, 556, 559, 570, 575, 586, 601, 609, 648, 659, 660, 666, 674, 690, 707, 713, 722, 729, 732, 742, 

792, 792, 799, 801, 817, 822, 872, 873, 938, 982, 997, 998, 1076, 1091, 1115, 1119, 1162, 1272, 1302, 1315, 

1318, 1322, 1327, 1345, 1351, 1375, 1389, 1390, 1390, 1399, 1406, 1435, 1467, 1468, 1482, 1486, 1490, 

1490, 1507, 1537, 1554, 1557, 1565, 1582, 1587, 1587, 1590, 1618, 1645, 1676, 1676, 1715, 1715, 1724, 

1726, 1728, 1728, 1729, 1732, 1733, 1737, 1743, 1751, 1763, 1779, 1807, 1812, 1819, 1819 

 b.+ndı 1787 

 b.+yım 1516 

 [=112] 

burdā: bkz.→burda 

 b. 791, 1224 

 [=2] 

burdan: “burdan” 
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 b. 132, 160, 173, 173, 372, 675, 677, 677, 723, 874, 1318, 1468, 1487, 1488, 1582, 1583, 1611, 

1718, 1719, 1726 

 [=20] 

burdi: bkz.→burda 

 b.+ydım 1297 

 b.+ydi 1120 

 b.+yḳane 1346 

 [=3] 

burdı  : bkz.→burda 

 b.+yim 391 

 [=1] 

burı: bkz.→bura 

 b.+ya 1351, 1628, 1628, 1694 

 [=4] 

buri: bkz.→bura 

 b.+ya 409, 1064, 1345, 1382, 1383 

 b.+yi 517, 1688 

 [=7] 

burlar: “buralar” 

 b.+da 577 

 [=1]  

burlár: bkz.→burlar 

 b. 790 

 [=1] 

burn: “burun” 

 b.+ı 1748 

 b.+u 1748 

 [=2] 

bursa: “Bursa” 

 b. 193, 193 
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 [=2] 

būday: “buğday” 

 b. 120, 1506, 1527, 1730, 1808 

 [=5] 

buyr-: bkz. →buyur- 

 b.-un 1686, 1704 

 [=2] 

buyur-: “buyurmak” 

 b.-saydı  z 751 

 [=1] 

buzā: “buzağı” 

 b.+yı 1804 

 [=1] 

búk-: bkz.→buḲ- 

 b.-üyodu 1342 

 [=1] 

búrlar: bkz.→burlar 

 b.+i 712 

 [=1] 

bül-: “bilmek” 

 b.-ü 1086 

 b.-üsǖz 850, 1270, 1270 

 [=4] 

bülbül: “bülbül” 

 b. 1023 

 [=1] 

bün-: bkz.→bin- 

 b.-düK 294 

 [=1] 

bürü: bkz.→ böyle 



 

289 
 

 b. 662 

 [=1] 

bürǖn: bkz.→bugün 

 b. 1810 

 [=1 

büĢü-: bkz.→piĢir- 

 b.-düg 1327 

 [=1] 

büĢür-: bkz.→piĢir- 

 b.-üyodum 967 

 [=1] 

bütün: “bütün” 

 b. 336, 1252, 1252, 1356, 1653, 1795 

 b.+üdü 1251 

 [=7] 

büyü-: “büyümek” 

 b.-dü 391 

 [=1] 

büyüd-: “büyütmek” 

 b.-dük 48 

 [=1] 

büyüg: bkz.→böyüK 

 b. 1545 

 b.+lerden 1789 

 [=2]  

büyüK: bkz.→böyüK 

 b.+ler 1105 

 [=1] 

cabala-: “çabalamak” 

 c.-rsın 1140 
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 [=1] 

cacıḳ: “cacık” 

 c. 120 

 [=1] 

cadde: “cadde” 

 c. 1788 

 [=1] 

cahil: “cahil” 

 c. 1710 

 [=1] 

cahilluḲ: “cahillik” 

 c. 206 

 [=1] 

cam: “cam” 

 c. 1463 

 c.+ı 1781 

 [=2] 

camı: bkz.→cami 

 c. 60 

 c.+larda 59 

 [=2] 

cami: “cami” 

 c. 1448, 1448, 1565 

 c.+dan 1662 

 c.+den 377 

 c.+deydi 377 

 c.+nin 881 

 c.+si 1111 

 [=8] 

can: “can” 
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 c.+ının 1021 

 [=1] 

candan: “metinde geçen bir özel isim, Candan” 

 c.+ım 1760 

 [=1] 

canım: “canım” 

 c. 606, 1446, 1531, 1571, 1574 

 [=5] 

canim: bkz.→canım 

 c. 752 

 [=1] 

canlan-:  “canlanmak” 

 c.-ır 1613 

 [=1] 

carc r: “Ģarjör” 

 c. 663 

 [=1] 

cece: “metinde geçen özel isim, komutan ismi, Cece” 

 c. 293 

 [=1] 

cehey: bkz.→çeyiz 

 c.+lerinde 576 

 [=1] 

celal: “metinde geçen özel isim, Celal” 

 c. 288 

 [=1] 

cemal: “metinde geçen özel isim, Cemal” 

 c. 25, 639 

 c.+im 421 

 [=3] 
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cember: bkz.→çember 

 c. 566, 570, 576 

 c.+den 538 

 c.+nen 572 

 [=5] 

cemile: “metinde geçen özel isim, Cemile” 

 c. 839 

 [=1] 

cenāb : bkz.→cenab 

 c. 478 

 [=1] 

cenab: “büyük, aziz”  

 c.+ı 474 

 [=1] 

cenaze: “cenaze” 

 c. 248, 388, 1176, 1179, 1627 

 c.+miz 1624 

 c.+nin 1176, 1176 

 c.+yi 502 

 [=9] 

cepe: “cephe” 

 c.+sini 311 

 c.+yi 311 

 [=2] 

cepė: bkz.→cepe 

 c.+ye 310 

 [=1] 

ceryan: “ceryan, elektirik” 

 c. 8 

 [=1] 
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cevab: “cevap” 

 c. 36, 37, 38 

 [=3] 

cevüz: “ceviz” 

 c.+ü 898 

 [=1] 

ceyiz: bkz.→çeyiz 

 c.+ler 576 

 [=1] 

ceyran: bkz.→ceryan 

 c. 1717 

 [=1] 

ceza: “ceza” 

 c. 84, 1004, 1005, 1378, 1400 

 c.+lar 1004 

 [=6] 

cezā: bkz.→ceza 

 c. 1685 

 [=1] 

cezaev: “cezaevi” 

 c.+lerine 268 

 [=1] 

cezaevi: bkz.→cezaev 

 c.+nde 1380 

 c.+nden 1006 

 [=2] 

cıs : “yansıma ses” 

 c. 169 

 [=1] 

cıscıblaḲ: “cıscıplak, çıplak kalmak” 
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 c. 456 

 [=1] 

cıvar: “civar” 

 c.+ların 68 

 [=1] 

c  ara: “sigara” 

 c. 1752 

 [=1] 

c  er: “ciğer” 

 c. 1285 

 [=1] 

cifcaḲlı: “gösteriĢli” 

 c.+ydı 270 

 [=1] 

cimcük: “azıcık, pek az” 

 c. 169 

 [=1] 

cin: “cin” 

 c.+ler 1671 

 [=1] 

cinayed: “cinayet” 

 c. 92 

 [=1] 

co oz: bkz.→cevüz 

 c. 897 

 [=1] 

c   z: bkz.→cevüz 

 c.+üne 899 

 [=1] 

c rüdō ul: “Cörüdoğulları, bir sülale adı” 
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 c.+larından 410 

 [=1]  

coĢḳun: “metinde geçen bir özel isim, CoĢkun” 

 c. 140 

 [=1] 

cuma: “cuma” 

 c. 477 

 [=1] 

cumardesi: bkz.→cumartesi 

 c. 653 

 [=1] 

cumartesi: “cumartesi” 

 c. 1425 

 [=1] 

cumhuriyed: “cumhuriyet” 

 c. 1255 

 [=1] 

cumuriyed: bkz.→cumhuriyed” 

 c. 287 

 [=1] 

cüz: “cüz” 

 c.+nen 1360 

 [=1] 

c ebze: bkz.→zebze 

 c. 643 

 [=1] 

 ār-: “çağırmak” 

 ç.-dı 1600 

 ç.-dılar 352, 629, 1585 

 ç.-dım 629 
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 ç.-íyoz 653 

 ç.-ırlar 567 

 ç.-ırlardı 571, 572, 572 

 ç.-ısın 813 

 ç.-ıyo 1586 

 ç.-ilardı 404, 1201 

 ç.-iyuḲ 729 

 ç.-madım 629 

 ç.-mıĢlar 357 

 ç.-sa 884 

 [=18] 

 abla-: “çaplamak, eĢyayı düzgünce birbiri üzerine yığmak” 

 ç.-dım 845 

 [=1] 

 aġ-: “çakmak, vurmak” 

 ç.-dı 995 

 [=1] 

 ağ+( ā): “vakit” 

 ç. 1647 

 [=1] 

 aḳır: “metinde geçen bir soy isim, Çakır” 

 ç. 220 

 [=1] 

 al: bkz.→çalı 

 ç.+larından 1217 

 [=1] 

 al-: “çalmak” 

 ç.-acāduḳ 1291 

 ç.-arım 616 

 ç.-dılar 917 
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 ç.-ı   916, 916, 916 

 ç.-iyalardı 628 

 [=7] 

 alı: “çalı” 

 ç.+larını 1215 

 ç.+sını 555 

 ç.+ya 596 

 [=3] 

 alıĢ-: “çalıĢmak” 

 ç.1290 

 ç.-adukumu+(çalıĢamadūmu) 1077 

 ç.-ami+(çalıĢamı  ) 457 

 ç.-amim+(çalıĢamı  m) 851 

ç.-dım 47, 1463, 1575, 1728 

 ç.-duġ 1727 

 ç.-duḲ 47, 47 

 ç.-ır 793, 981 

 ç.-ıyoḳ 1062 

 ç.-ıyodum 1567 

 ç.-ıyolar 1804 

 ç.-ıyom 949 

 ç.-ıyon 1232 

 ç.-madım 1732 

 [=20] 

 alıĢan: “çalıĢan” 

 ç. 457 

 [=1] 

 alıĢdır-: “çalıĢdırmak” 

 ç.-ıyon 1232 

 [=1] 
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 alıĢḳan: “metinde geçen bir soy isim, ÇalıĢkan” 

 ç. 273 

 [=1] 

 alıĢḲan: bkz.→çalıĢḳan 

 ç. 354, 354 

 [=2] 

 alıĢma: “çalıĢma” 

 ç. 46, 964 

 ç.+sı 1638 

 ç.+ynan 443, 461 

 [=5] 

 alíĢ-: bkz.→çalıĢ- 

 ç.-ıyodum 949 

 ç.-iyo 1229 

 [=2] 

 aliĢ-: bkz.→çalıĢ- 

 ç.-dim 197, 212 

 ç.-ı  duḲ 147 

 ç.-iyadum 44 

 ç.-iyodu 1631 

 [=5] 

 aliĢma: bkz.→çalıĢma 

 ç.+ya 968 

 ç.+ynan 443, 444 

 [=3] 

 altepe: “Mesudiye‟de bir köy, Çaltepe” 

 ç. 1683 

 [=1] 

 aluĢ-: bkz.→çalıĢ- 

 ç.-dumaḲ 497 
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 ç.-usun 509 

 [=2] 

 amaĢır: “çamaĢır” 

 ç. 598, 843 

 [=2] 

 amaĢur: bkz.→çamaĢır 

 ç. 598 

 [=1] 

 ambaĢı: “Kabadüz‟de bir yayla” 

 ç. 567, 806, 806 

 ç.+na 568, 807 

 ç.+ndan 1721 

 [=6] 

 ambaĢı : bkz.→çambaĢı 

 ç. 673 

 [=1] 

 anaḳ: “çanak” 

 ç. 1335 

 [=1] 

 anta: “çanta” 

 ç. 155 

 [=1] 

 anti: bkz.→çanta 

 ç.+i+(çantayı) 356 

 ç.+inan 152, 152 

 [=3] 

 apala-: “çapalamak, çapa ile toprağı kabartmak” 

 ç.-rsın 492 

 [=1] 

 apud: “çaput, bez” 
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 ç. 501 

 [=1] 

 arḳala-: “çalkalamak” 

 ç.-ruġ 739 

 [=1] 

 arb-: “çarpmak” 

 ç.+dıkında+(çarbdı nda) 451 

 [=1] 

 arpıĢ-: “çarpıĢmak” 

 ç. 1286, 1286 

 [=2] 

 arĢamba: “çarĢamba (gün)” 

 ç. 348 

 [=1] 

 arĢı: “çarĢı”  

 ç. 412 

 ç.+da 387 

 ç.+mız 1073 

 ç.+ya 1067 

 [=4] 

 at-: “çatmak” 

 ç.-arsa 1052 

 [=1] 

 avuĢ: “çavuĢ” 

 ç. 30, 281, 992, 994, 996, 997 

 ç.+a 991, 994, 994 

 ç.+umuĢ 993 

 ç.+un 29 

 [=11] 

 ay: “çay” 
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 ç. 1354, 1354, 1354, 1354, 1451, 1466, 1484 

 ç.+ıın 1452 

 ç.+ımızı 223 

 [=9] 

 aybaĢı: “Ordu‟nun bir ilçesi” 

 ç.+n 463 

 [=1] 

 aydepe: “KabataĢ‟ta bir köy” 

 ç. 863 

 [=1] 

 aydepi: bkz.→çaydepe 

 ç.+i 863 

 [=1] 

 aydėpe: bkz.→çaydepe 

 ç.+ye 863 

 [=1] 

 ayır: “çayır” 

 ç. 198 

 [=1] 

 eg-: bkz.→çek- 

 ç.-dim 969, 969, 1663 

 ç.-düg 1161, 1313 

 ç.-miĢ 1381 

 [=6] 

 egdür-: “çektirmek” 

 ç.-e 1661, 1661 

 [=2] 

 ek-: “çekmek” 

 ç.-di 32, 1654 

 ç.-düK 621, 621, 621, 1310 
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 ç.-düg 1313 

 ç.-er 422 

 ç.-erse 606 

 ç.- ip 53, 524, 1678, 1678, 1685 

 ç.-isūz 862 

 ç.-iyodum 963 

 ç.-iyom 824, 1154 

 ç.-iyon 866, 1413 

 ç.-iyoruz 1509, 1509 

 ç.-iyosun 1530 

 ç.-iyosūz 538 

 ç.-meK 166 

 ç.-miyoġ 1509 

 ç.-mez 966 

 [=27] 

 ekdir-: bkz.→çegdür- 

 ç.-cek 636 

 [=1] 

 ekil-: “çekilmek” 

 ç.-di 1494 

 ç.-düler 311 

 ç.-iyomuĢ 820 

 [=3] 

 ekTir-: bkz.→çegdür- 

 ç.-iyo 636 

 [=1] 

 eḳul-: “çekilmek” 

 ç.-duḲ 341 

 [=1] 

 eK-: bkz.→çek-  



 

303 
 

 ç.-dim 969 

 ç.-düg 1310 

 ç.-ersin 496 

 ç.-medüg 1196 

 [=4] 

 eli: bkz.→çocuk 

 ç.+mizi 1291 

 [=1] 

 elig: bkz.→çocuk 

 ç. 566, 1290 

 [=2] 

 elik: bkz.→çocuk 

 ç. 462, 537 

 ç.+i+(çelı  ) 47 

 [=3] 

 ember:  “çember” 

 ç. 827 

 ç.+leri 715 

 [=2] 

 er eve: “çerçeve” 

 ç.+sine 496 

 [=1] 

 erkez: “bir yer adı” 

 ç.+in 757 

 [=1] 

 eĢid: “çeĢit” 

 ç. 233, 799, 800, 1067, 1067, 1103 

 ç.+den 611 

 [=7] 

 eĢme: “çeĢme” 
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 ç.+den 1018 

 [=1] 

 eĢmi: bkz.→çeĢme 

 ç.+ye 1013 

 [=1] 

 etiK: “çetik, yünden örülmüĢ terlik” 

 ç. 1172 

 [=1] 

 evre: “çevre” 

 ç. 216 

 ç.+si 212 

 [=2] 

 evür-: “çevirmek” 

 ç.-ıyı 1489 

 ç.-müĢler 1562 

 [=2] 

 eyiz: “çeyiz” 

 ç. 1814 

 ç.+ler 1814 

 [=2] 

 eyrek: “çeyrek” 

 ç. 1700 

 [=1] 

 ıġ-: bkz.→çıḳ- 

 ç.-dı 1731 

 ç.-dım 1268 

 ç.-dıq 1612 

 ç.-mazdım 881 

 ç.-tıḳ 1606 

 [=5] 



 

305 
 

 ık-: bkz.→çıḳ- 

 ç. ínci 1198 

 ç.-íya 804 

 ç.-íyim 625 

 ç.-ı   1302 

 ç.-im 1137 

 [=5] 

 ıḳ-: “çıkmak” 

 ç.-ar 1485 

 ç.-arḲen 803 

 ç.-armiĢ 702 

 ç.-arsın 508 

 ç.-dı 101, 431 

 ç.-dıḳ 1000, 1559 

 ç.+dıkımda+(çıḳdı mda) 657, 657 

 ç.+dıkında+(çıḳdı nda) 545, 546 

 ç.-dım 279, 505, 568 

 ç.-duḳ 363 

 ç.-duḲ 317 

 ç.-dun 356 

 ç.-ıcaḲ 732 

 ç.-ıyo 702 

 ç.-incın 149 

 ç.-madı 28 

 ç.-mi+(çıḳmı  ) 28 

 ç.-mıĢ 1130 

 ç.-mıĢım 267 

 ç.-miyȯm 595 

 ç.-tuḳ 1662 

 ç.-tuḲ 344 
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 [=28] 

 ıḳar-: “çıkarmak” 

 ç.-mıĢlar 190 

 [=1] 

 ıḳard-: “çıkartmak” 

 ç.-usun 15 

 [=1] 

 ıḳıl-: “çıkılmak” 

 ç.-íyo 1559 

 [=1] 

 ıḲ-: bkz.→çıḳ- 

 ç.-arıḲ 553 

 ç.-armiĢ 693 

 ç.-dıḳdan 1006 

 ç.-dım 356, 807, 1005 

 ç.+dıkım+(çıḲdı mda) 658 

 ç.-iyo 1087 

 ç.-madı 376 

 ç.-mıĢ 1655 

 [=10] 

 ıq-: bkz.→ çıḳ 

 ç.-dım 920 

 [=1] 

  ı na-: “çiğnemek” 

 ç.-dı 397 

 [=1] 

 ı nı-: bkz.→çı na- 

 ç.-yor 1529 

 [=1] 

 ı r-: “çığırmak” 
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 ç.-ı 592 

 [=1] 

 ınar: “çınar” 

 ç. 1186, 1188 

 [=2] 

 ıra: “çıra” 

 ç. 1515, 1515 

 ç.+m 568, 808 

 [=4] 

 ıtıḲ ġaya: “taĢ oyunu” 

 ç. 143 

 [=1] 

 ızġı: bkz.→çizgi 

 ç. 1183 

 [=1] 

 i eg: bkz.→çiçek 

 ç. 1499 

 [=1] 

 i ek: “çiçek” 

 ç. 1099 

 [=1] 

 if: bkz.→çift 

 ç.+idi 231 

 [=1] 

 ifT: bkz.→çift 

 ç. 1377 

 [=1] 

 ifci: “çiftçi” 

 ç. 490, 981, 981, 1526 

 ç.+yim 1506 
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 ç.+yiz 268 

 [=6] 

 ifciliK: bkz.→çifcilik 

 ç. 642 

 [=1] 

 ifcilig: bkz.→çifcilik 

 ç. 984, 1376, 1410, 1466, 1644, 1644 

 ç.+le 1410 

 [=7] 

 ifcilik: “çiftçilik” 

 ç.+i+(çifcilı  ) 490 

 ç.+inen+(çifcilı  nen) 1467 

 [=2] 

 if ülü:  bkz.→çifcilik 

 ç.+nen 183 

 [=1] 

 iflik: “çiftlik” 

 ç. 1547 

 [=1] 

 ift: “çift” 

 ç. 1219 

 [=1]  

  ğ : “çiğ” 

 ç. 7 

 ç.+si 7, 7 

 [=3] 

 iK-: bkz.→çıḳ- 

 ç.-duḲ 714 

 [=1] 

 ilbúr: “mısır unu, yağ ve peynirden yapılmıĢ yemek” 
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 ç.+ü 737 

 [=1] 

 ileg: bkz.→çilek 

 ç. 1188 

 [=1] 

 ilek: “çilek” 

 ç. 774, 774, 1188 

 [=3] 

 imban:  “çiban” 

 ç. 732 

 [=1] 

 in: “Çin” 

 ç. 316, 320, 343 

 ç.+in 316, 316 

 [=5] 

 itil: “ağaç dalı gibi Ģeylerden çekilen duvar türü” 

 ç. 1656 

 ç.+i 1658 

 [=2] 

 ivi: “çivi” 

 ç. 1637, 1637, 1639 

 ç.+lerden 1639 

 [=4] 

 ivile-: “çivilemek” 

 ç.-dim 1639 

 ç.-memiĢler 1635 

 [=2] 

 iz-: “çizmek” 

 ç.-erdüK 1183 

 [=1] 
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 izġı: bkz.→çizgi 

 ç. 1182 

 [=1] 

 izgi: “çizgi” 

 ç.+ye 1183 

 [=1] 

 o al-: “çoğalmak” 

 ç.-dı 667, 1493, 1493 

 ç.-mıĢ 1492 

 [=4] 

 oban: “çoban” 

 ç. 602, 1218, 1492 

 ç.+ıdıġ 1799 

 ç.+ımız 602 

 ç.+lar 1525, 1525 

 [=7] 

 obanlıġ: “çobanlık” 

 ç. 1385 

 ç.+dan 1387 

 [=2] 

 obanlıḲ: bkz.→çobanlıġ 

 ç. 709 

 [=1] 

 oca: bkz.→çocuk 

 ç. 1354 

 [=1] 

 ocuġ: bkz.→çocuk 

 ç. 566, 953, 953, 1118, 1290, 1352, 1360, 1383, 1449, 1493, 1601, 1612, 1614, 1631, 1672, 1684, 

1727, 1737, 1739 

 ç.+kan 1182 
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 ç.+ken 1513 

 ç.+lar 284, 1116, 1195, 1596, 1634, 1667, 1671, 1672, 1752, 1811 

 ç.+ları 723, 1051, 1113, 1120 

 ç.+larım 1687, 1802 

 ç.+larımızı 1667 

 [=38] 

 ocuġluġ: “çocukluk” 

 ç. 1539 

 [=1] 

 ocuġluk: bkz.→çocuġluġ 

 ç.+um+(çocuġlūm) 571, 571 

 [=2] 

 o : bkz.→çoḳ 

 ç. 1226 

 [=1] 

 ocuk: “çocuk” 

 ç.+a+(çocua) 1605 

 ç.+at 1652 

 ç.+aT 897 

 ç.+u+(çocū) 47, 72, 73, 74, 152, 449, 751, 1053, 1602, 1611, 1611, 1616, 1616, 1617, 1617, 1619, 

1635, 1747 

 ç.+uduġ+(çocūduġ) 1675 

 ç.+um+(çocūm) 226, 746, 923, 928, 928, 929, 930, 931, 934, 937, 948, 961, 963, 969, 972, 973, 

974, 975, 977, 1008, 1173, 1703, 1746 

 ç.+umu+(çocūmu) 1747 

 ç.+umunan+(çocūmunan) 903 

 ç.+umuz+(çocūmuz) 1811 

 ç.+umuza+(çocūmuza) 1695 

 ç.+un+(çocūn) 1603, 1608, 1618, 1748 

 ç.+unan+(çocūnan) 164 

 ç.+unda+(çocūnda) 135 
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 ç.+unu+(çocūnu) 111 

 ç.+uyduḳ+(çocūyduḳ) 1240 

 ç.+uyuz+(çocūyuz) 1096 

 [=58] 

 ocuḳ: bkz.→çocuk 

 ç. 1077 

 ç.+lar 425, 754, 1598 

 ç.+larına 1172 

 [=5] 

 ocuḳluk: bkz.→çocuġluġ 

 ç.+um+(çocuḳlūm) 574, 1122, 1122 

 ç.+um+(çocuḳlūm) 90 

 ç.+umda+(çocuḳlūmda) 204 

 ç.+umda+(çocuḳlūmda) 1236 

 ç.+umuzdan+(çocuḳlūmuzdan) 580 

 [=7] 

 ocuḳlu : bkz.→çocuġluġ 

 ç. 925 

 [=1] 

 ocuḲ: bkz.→çocuk 

 ç. 72, 101, 394, 462, 537, 748, 748, 1009, 1196 

 ç.+lar 782 

 ç.+lara 138 

 ç.+lardan 1309 

 ç.+ları 525, 834 

 ç.+larımız 240 

 ç.+larımızı 814 

 [=16] 

 ocuḲluk: bkz.→çocuġluġ 

 ç.+um+(çocuḲlūm) 1040 
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 [=1] 

 ocūk: bkz.→çocuk 

 ç.+en 442,1185 

 [=2] 

 ocū: bkz.→çocuk 

 ç.+kan 1193 

 [=1] 

 ocūḲ: bkz.→çocuk 

 ç. 172 

 [=1] 

 oġ: bkz.→çoḳ 

 ç. 368, 498, 656, 713, 740, 760, 986, 986, 986, 1065, 1119, 1153, 1159, 1161, 1301, 1301, 1303, 

1317, 1342, 1392, 1486, 1495, 1495, 1541, 1553, 1571, 1713, 1713, 1748, 1789, 1808 

 ç.+da 821 

 ç.+dān 961 

 ç.+du 666 

 [=34] 

 oḳ: “çok” 

 ç. 37, 84, 134, 137, 204, 231, 252, 323, 374, 375, 387, 394, 394, 395, 395, 397, 405, 411, 427, 435, 

570, 572, 604, 617, 618, 621, 622, 632, 632, 633, 666, 707, 883, 970, 997, 999, 1097, 1110, 1122, 1130, 

1151, 1155, 1163, 1163, 1187, 1230, 1231, 1242, 1284, 1288, 1300, 1529, 1759 

 ç.+dān 961 

 ç.+du 1745 

 ç.+un 918 

 [=56] 

 oḲ: bkz.→çoḳ 

 ç. 45, 174, 238, 371, 424, 460, 494, 498, 505, 558, 581, 606, 654, 656, 730, 743, 745, 745, 748, 

763, 826, 831, 880, 1170, 1229, 1469 

 ç.+lari 723 

 [=27] 

 o ıl-: bkz.→ço al 
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 ç.-ı 1493, 1493 

 [=2] 

 ol: bkz.→çoluk 

 ç. 952, 953, 1196, 1727 

 ç.+um 226 

 [=5] 

 olḳ: bkz.→çoluk 

 ç. 171 

 [=1] 

 oluġ: bkz.→çoluk 

 ç. 1352, 1449, 1493 

 [=3] 

 oluk: “çoluk” 

 ç.+nu+(çolūnu) 110 

 ç.+um+(çolūm) 1703 

 ç.+umunan+(çolūmunan) 903 

 ç.+umuz+(çolūmuz) 1811 

 ç.+umuza+(çolūmuza) 1695 

 ç.+umuzu+(çolūmuzu) 1291 

 [=6] 

 ōḲ: bkz.→çoḳ 

 ç. 314 

 [=1] 

 ō: bkz.→çoḳ 

 ç.+du 1488, 1752 

 [=2] 

 orba: “çorba” 

 ç. 61, 609, 1358, 1359 

 ç.+mızı 223 

 ç.+sı 18, 120, 794, 1088, 1102 
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 ç.+sını 21, 613 

 ç.+sının 19 

 [=13] 

 o u: bkz.→çoḳ 

 ç. 1119, 1158 

 ç.+da 1131 

 [=3] 

 o unluġ: “çoğunluk” 

 ç.+la 1345 

 [=1] 

 ȯḳ: bkz.→çoḳ 

 ç. 999 

 [=1] 

 ȯḲ: bkz.→çoḳ 

 ç. 1102 

 [=1] 

  k-: “çökmek” 

 ç.-üyosun 823 

 [=1] 

  llük: “Gölköy‟de bir yer” 

 ç. 41, 41 

 [=2] 

  pluk: “çöplük” 

 ç.+u+(çöplū) 852 

 [=1] 

  rek: “çörek” 

 ç. 1070, 1077, 1078 

 [=3] 

  s-: “çözmek” 

 ç.-sen 1162 
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 [=1] 

 u al: bkz.→çuval 

 ç.+ı 260 

 [=1] 

 uval: “çuval” 

 ç. 941 

 [=1] 

 únkü: bkz.→çünkü 

 ç.+t 1046 

 [=1] 

 úru-: “çürümek” 

 ç.-r 199 

 [=1] 

 ünKi: bkz.→çünkü 

 ç. 1554 

 [=1] 

 ünKü: bkz.→çünkü 

 ç. 335 

 [=1] 

 ünki: bkz.→çünkü 

 ç. 1548 

 [=1] 

 ünkü: “çünkü” 

 ç. 337, 824, 1586 

 [=3] 

  aḳıl: “çakıl” 

 ç . 315 

 [=1] 

  ār-: bkz.→çār- 

 ç .-íyoz 653 
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 [=1] 

  alıĢ-: bkz.→çalıĢ- 

 ç .-dım 194 

 [=1] 

  ēy: bkz.→Ģey 

 ç . 695 

 [=1] 

  oḲ: bkz.→ çoḳ 

 ç . 493 

 [=1] 

  ulluḳ: “çulluk” 

 ç . 442 

 [=1] 

da: “da (bağlaç)” 

 d. 8, 28, 29, 33, 37, 47, 47, 58, 60, 68, 72, 73, 80, 90, 93, 94, 103, 104, 110, 110, 110, 111, 114, 

118, 127, 128, 130, 131, 132, 132, 136, 136, 156, 156, 166, 166, 173, 181, 181, 191, 191, 193, 193, 194, 197, 

206, 207, 209, 210, 213, 216, 216, 218, 236, 253, 261, 265, 267, 267, 267, 276, 279, 284, 289, 297, 297, 310, 

318, 322, 327, 328, 329, 334, 338, 352, 356, 358, 359, 360, 362, 363, 368, 369, 370, 373, 377, 386, 387, 393, 

393, 397, 405, 412, 412, 412, 415, 416, 442, 443, 443, 449, 450, 451, 454, 455, 456, 456, 460, 463, 469, 476, 

482, 482, 482, 499, 500, 514, 524, 529, 546, 554, 558, 568, 571, 571, 574, 579, 592, 596, 597, 599, 600, 600, 

615, 624, 625, 655, 658, 659, 660, 673, 688, 688, 690, 695, 710, 710, 710, 710, 739, 739, 740, 741, 746, 749, 

751, 753, 760, 762, 764, 770, 786, 790, 791, 794, 813, 824, 831, 835, 836, 845, 849, 849, 855, 855, 856, 857, 

859, 859, 859, 861, 862, 862, 862, 862, 862, 864, 868, 871, 872, 875, 876, 886, 893, 910, 916, 917, 917, 917, 

918, 918, 920, 924, 924, 933, 938, 943, 946, 956, 956, 956, 956, 956, 966, 976, 981, 987, 988, 994, 1011, 

1011, 1028, 1030, 1040, 1041, 1048, 1068, 1074, 1076, 1077, 1089, 1105, 1112, 1115, 1117, 1118, 1119, 

1120, 1121, 1122, 1122, 1129, 1140, 1144, 1145, 1146, 1150, 1159, 1162, 1163, 1163, 1164, 1165, 1172, 

1173, 1181, 1183, 1194, 1215, 1222, 1222, 1226, 1227, 1241, 1242, 1242, 1244, 1248, 1248, 1254, 1282, 

1283, 1295, 1304, 1305, 1312, 1313, 1315, 1322, 1325, 1327, 1330, 1337, 1337, 1338, 1344, 1345, 1350, 

1354, 1365, 1370, 1377, 1379, 1381, 1394, 1397, 1400, 1404, 1405, 1414, 1414, 1416, 1432, 1445, 1447, 

1452, 1456, 1464, 1468, 1469, 1473, 1478, 1479, 1486, 1488, 1494, 1496, 1501, 1512, 1516, 1525, 1528, 

1539, 1542, 1544, 1554, 1556, 1565, 1567, 1571, 1580, 1583, 1590, 1593, 1594, 1598, 1610, 1611, 1615, 

1631, 1634, 1638, 1638, 1644, 1649, 1649, 1650, 1654, 1672, 1678, 1687, 1690, 1691, 1701, 1702, 1711, 

1713, 1719, 1720, 1724, 1727, 1734, 1734, 1744, 1746, 1748, 1749, 1751, 1755, 1756, 1773, 1777, 1786, 

1793, 1794, 1801, 1802, 1802, 1803, 1804, 1805, 1811, 1812, 1818, 1819 

 [=385] 

dā: bkz.→da 
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 d. 1417 

 [=1] 

dabanca: “tabanca” 

 d. 374, 375 

 [=2] 

dād-: “dağıtmak” 

 d.-dılar 299, 1246 

 d.-ırlar 570 

 d.-ıyoḳ 60 

 [=4]  

daTlı: bkz.→tatlı 

 d. 608 

 [=1] 

daġ-: bkz.→dak- 

 d.-miĢlar 698, 704 

 [=2] 

daġġa: “dakika 

 d. 1602, 1636 

 [=2] 

dağ: “dağ” 

 d.+aya+(dāya) 596 

 d.+lar+(dālar) 314, 849, 1802 

 d.+lara+(dālara) 317, 1287 

 [=6] 

dāl-: “dağılmak” 

 d.-dı 966 

 d.-di 694 

 [=2] 

dātım: “dağıtım” 

 d.+a 996 
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 [=1] 

dāyre: “daire” 

 d. 1145 

 [=1] 

daha: “daha” 

 d. 104, 104, 207, 215, 230, 318, 538, 550, 560, 1077, 1219, 1250, 1329, 1346, 1364, 1484, 1515, 

1582, 1594, 1600, 1604, 1650, 1662, 1697, 1718, 1718, 1720, 1720, 1785 

 [=29] 

daha+(dā): bkz.→daha 

 d. 28, 61, 100, 122, 174, 202, 271, 381, 384, 402, 413, 415, 460, 461, 483, 503, 506, 592, 597, 598, 

599, 608, 635, 643, 644, 664, 665, 673, 770, 804, 857, 865, 938, 943, 950, 954, 983, 984, 986, 1071, 1102, 

1151, 1309, 1324, 1334, 1354, 1359, 1368, 1377, 1382, 1384, 1403, 1611, 1662, 1717, 1782, 1808 

 [=57] 

da -: bkz.→dak- 

 d.-ıyȯn 53 

 [=1] 

da ı: “takı” 

 d. 53, 53 

 [=2] 

da ıl-: bkz.→daḳıl- 

 d.-u 53 

 [=1] 

daiyri: bkz.→dāyre 

 d.+yi 1820 

 [=1] 

dak-: “takmak” 

 d.-iyon 1337 

 [=1] 

daḳ-: bkz.→dak- 

 d.-ar 1367 

 d.-arlar 705 
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 d.-dun 1700 

 d.-ıyoz 1124 

 [=4] 

daḳıl-: “takılmak” 

 d.-dı 369 

 [=1] 

dakil-: bkz.→ daḳıl- 

 d.-madim 210, 210 

 [=2] 

daḲġa: bkz.→daġġa 

 d. 328, 329 

 d.+nı 1003 

 [=3] 

daḲ-: bkz.→dak- 

 d.-dular 1406 

 d.-miĢlar 699, 701 

 [=3] 

dal: “dal” 

 d. 505, 866, 866 

 d.+a 510 

 d.+ı 865 

 d.+ını 447, 761, 761, 865 

 d.+lar 867 

 d.+larını 555 

 [=11] 

dal-: “dalmak” 

 d.-dí 1544 

 d.-dım 417 

 d.-ıyor 1544 

 [=3] 
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dalaĢ: “kavga” 

 d. 637 

 [=1] 

dalġa: “dalga” 

 d.+ya 526 

 [=1] 

dam: “dam” 

 d. 316 

 [=1] 

 [=2] 

damad: bkz.→damat 

 d. 1540 

 d.+a 118, 1540 

 d.+ın 117 

 [=4] 

damaT: bkz.→damat 

 d. 1330 

 d.+ın 909 

damat: “damat” 

 d. 117 

 [=1] 

dana: “dana” 

 d. 150 

 d.+ları 226 

 d.+mız 396, 397 

 [=4] 

dane: bkz.→tane 

 d. 1639 

 [=1] 

daní: bkz.→dana 
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 d.+yı 1804 

 [=1] 

dantel: “dantel” 

 d.+ler 1170 

 [=1] 

darlan-: “darlanmak, daralmak, sıkıĢmak” 

 d.-ı   920 

 [=1] 

darTiĢ-: “tartıĢmak” 

 d.-iyoḳ 637 

 [=1] 

daru: “mısır” 

 d. 852 

 [=1] 

daĢ: bkz→taĢ 

 d. 143, 767, 897, 912, 913, 1182, 1185, 1217, 1220 

 d.+dan 688, 689, 715 

 d.+ı 1183 

 d.+ınan 767, 1220 

 d.+lara 1287 

 d.+ları  nen 1185 

 [=17] 

daĢbaĢı: “Mesudiye‟de bir köy” 

 d.+na 1498, 1498 

 [=2] 

daĢı-: “taĢımak” 

 d.-dılar 296 

 [=1] 

daĢir-: “taĢırmak” 

 d.-ı  lar 115 
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 [=1] 

daĢli-: “taĢlamak” 

 d.-can 5, 5 

 [=2] 

datlı: bkz.→tatlı 

 d. 204, 229 

 [=2] 

datlu: bkz.→tatlı 

 d. 171, 237 

 [=2] 

da ul: bkz→davul 

 d. 784 

 [=1] 

daved: bkz.→davet  

 d. 291 

 [=1] 

davet: “davet” 

 d. 573 

 [=1] 

davranmaq: “davranmak” 

 d. 255 

 [=1] 

davĢan: “tavĢan” 

 d. 204, 206, 665, 665, 666, 1542, 1542 

 [=7] 

davul: “davul” 

 d. 372, 801, 916, 1208 

 d.+nan 374 

 [=5]  

dayaġ: bkz.→dayaḳ 
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 d. 997 

 [=1] 

dayaḳ: “dayak” 

 d. 129, 991, 995 

 [=3] 

dayaḲ: bkz.→dayaḳ 

 d. 990 

 [=1] 

dayı: “dayı” 

 d. 453 

 d.+mın 1704, 1704 

 d.+sının 1435, 1435 

 [=5] 

dayi-: “dayamak” 

 d.-yodum 967 

 [=1] 

dá: bkz.→da 

 d. 74 

 [=1] 

de: “de (bağlaç)” 

 d. 46, 69, 83, 83, 89, 90, 100, 106, 111, 111, 111, 118, 120, 122, 122, 130, 131, 132, 134, 137, 138, 

138, 143, 148, 150, 164, 164, 167, 167, 193, 209, 209, 209, 211, 214, 216, 226, 237, 243, 270, 276, 277, 279, 

280, 286, 289, 291, 291, 305, 311, 312, 322, 325, 326, 332, 332, 338, 338, 338, 343, 344, 345, 351, 351, 352, 

369, 371, 371, 373, 382, 383, 384, 384, 388, 391, 393, 401, 401, 402, 402, 405, 407, 415, 415, 420, 432, 436, 

437, 445, 454, 458, 460, 460, 462, 463, 471, 477, 499, 529, 536, 537, 545, 549, 556, 556, 558, 567, 572, 575, 

575, 585, 594, 597, 598, 604, 604, 610, 617, 619, 619, 619, 619, 621, 652, 661, 662, 669, 670, 675, 676, 677, 

685, 697, 701, 715, 718, 722, 730, 731, 737, 743, 744, 755, 763, 793, 796, 799, 802, 817, 818, 819, 819, 821, 

821, 837, 837, 838, 843, 846, 848, 850, 851, 857, 859, 861, 865, 869, 871, 881, 882, 886, 894, 898, 903, 903, 

908, 915, 915, 915, 916, 918, 932, 956, 967, 970, 970, 971, 972, 972, 973, 974, 974, 982, 983, 984, 986, 986, 

988, 1005, 1009, 1009, 1022, 1027, 1029, 1037, 1037, 1045, 1047, 1047, 1051, 1057, 1058, 1063, 1068, 

1070, 1071, 1071, 1078, 1087, 1109, 1111, 1112, 1113, 1113, 1113, 1114, 1119, 1129, 1131, 1132, 1132, 

1134, 1136, 1137, 1137, 1138, 1152, 1158, 1159, 1161, 1168, 1171, 1172, 1173, 1173, 1176, 1196, 1206, 

1212, 1214, 1221, 1223, 1224, 1229, 1229, 1229, 1231, 1237, 1237, 1237, 1237, 1249, 1249, 1250, 1270, 

1270, 1276, 1277, 1278, 1284, 1306, 1307, 1311, 1321, 1327, 1330, 1330, 1332, 1332, 1335, 1336, 1337, 

1353, 1370, 1381, 1381, 1388, 1389, 1392, 1401, 1409, 1409, 1416, 1425, 1437, 1437, 1438, 1440, 1441, 
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1448, 1449, 1453, 1456, 1463, 1475, 1481, 1485, 1491, 1501, 1514, 1514, 1523, 1527, 1533, 1538, 1544, 

1548, 1556, 1558, 1562, 1568, 1575, 1578, 1579, 1579, 1580, 1582, 1584, 1587, 1592, 1596, 1600, 1621, 

1622, 1630, 1631, 1636, 1641, 1644, 1649, 1652, 1655, 1657, 1660, 1661, 1663, 1664, 1680, 1685, 1685, 

1689, 1692, 1697, 1698, 1699, 1700, 1700, 1700, 1702, 1708, 1719, 1720, 1721, 1721, 1723, 1724, 1728, 

1728, 1736, 1740, 1745, 1751, 1756, 1756, 1763, 1768, 1774, 1798, 1805, 1809, 1810 

 [=381] 

de-: “demek, söylemek” 

 d. 604 

 d.-di 30, 30, 30, 31, 32, 32, 33, 243, 283, 284, 284, 284, 377, 377, 377, 378, 380, 380, 380, 380, 

452, 452, 452, 453, 453, 453, 624, 660, 660, 692, 874, 875, 875, 876, 997, 997, 998, 998, 998, 999, 1002, 

1003, 1138, 1591, 1591, 1600, 1614, 1614, 1615, 1615, 1615, 1615, 1615, 1616, 1625, 1625, 1625 

 d.-diler 133, 281, 290, 309, 327, 1276, 1396, 1585, 1586, 1621, 1622, 1624, 1636 

 d.-dim 31, 31, 587, 659, 659, 659, 660, 829, 921, 921, 993, 997, 1126, 1136, 1137, 1138, 1146, 

1159, 1586, 1588, 1588, 1589, 1589, 1590, 1591, 1592, 1592, 1593, 1593, 1625, 1626, 1626, 1626, 1626, 

1627, 1627, 1627, 1627, 1628, 1628, 1628, 1629, 1630, 1658, 1663 

 d.-dik 1465 

 d.- dikinelik 380 

 d.-duḳlerim 57 

 

 d.-duküm+(deduüm) 215 

 

d.-dü 282 

 d.-düg 1294, 1294, 1294, 1624 

 d.-dükü+(dedǖ) 167 

 d.-düküm+(dedǖm) 1548 

 d.-dükümüz+(dedǖmüz) 523 

 d.-dükün+(dedǖn) 42, 1447 

 d.-düKleri 523 

 d.-düler 282, 319 

 d.-me 886 

 d.-medi 1325 

 d.-mez 218, 1387, 1387, 1387, 1387 

 d.-miĢ 74, 74, 79, 79, 81, 81, 81, 91, 474, 1490 

 d.-miĢler 72, 78, 1486, 1604, 1795 
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 d.-miyen 350 

d.-miyım 973 

d.-miyinci 1743 

d.-ndiklerini 252 

 d.-niceg 1556 

 d.-nü 1217 

 d.-r 218, 471, 475 

 d.-rdin 145, 991 

 d.-rdüK 1247 

 d.-rdüg 1248, 1248, 1250 

 d.-rim 122, 486, 486 

 d.-rken 593, 636 

 d.-rler 485, 568, 863, 1051, 1482, 1684, 1694, 1695 

 d.-rlerdi 757, 897, 1051, 1377 

 d.-rse 128, 1392 

 d.-rsı  z 853 

 d.-rüK 584 

 d.-rüg 737, 1275, 1815 

 d.-se 884 

 d.-seler 207 

 d.-sem 253, 560, 629, 886, 886, 1532, 1532, 1548 

 d.-yni 701, 704 

 d.-yo 1765 

 [=207] 

deberd-: “kurcalamak (geçmiĢi irdelemek)” 

 d.-miyelim 587 

 [=1] 

debrem: bkz.→deprem 

 d. 712, 714 

 [=2] 
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dede: “dede” 

 d. 550 

 d.+lerimizin 479, 580 

 d.+min 867 

 d.+mlerin 579 

 [=5] 

dē: bkz.→de 

 d. 1024, 1026 

 [=2] 

dē-: “değmek” 

 d.-dim 1261 

 [=1] 

dēl: “değil” 

 d. 1399, 1657, 1701 

 [=3] 

dēr: “değer” 

 d.+i 1415 

 d.+ini 1414 

 [=2] 

dērmen: “değirmen” 

 d. 659 

 d.+i 1498 

 [=2] 

dēĢmez: bkz.→deiĢ- 

 d. 1509 

 [=1] 

dēy: “ta, zaman ve uzaklık bakımından abartmalı bir biçimde anlatan bir söz” 

 d. 156, 628, 859, 1041, 1073, 1381, 1699, 1740 

 [=8] 

defa: “defa” 
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 d. 19, 1010 

 [=2] 

defned-: “defnetmek” 

 d.-dük 1640 

 [=1] 

de  l: bkz.→dēl 

 d. 31, 263, 272, 415, 569, 706, 1372, 1483, 1509, 1534, 1664, 1680, 1699, 1732, 1785, 1790 

 d.+di 990 

 d.+idi 1802 

 d.+im 188, 437, 602 

 d.+iz 289 

 [=22] 

de  Ģ-: “değiĢmek” 

 d.-i 1356, 1795 

 d.-medi 1796 

 d.- mez 1795, 1795 

 [=5] 

de iĢil: “değiĢilmek” 

 d.- meyen 1688 

 [=1] 

del-: “delmek”  

 d.-duḲ 344 

 d.-miĢ 174 

 d.-miĢlár 688 

 [=3] 

deliġanlı: “delikanlı” 

 d. 255, 272 

 [=2] 

delig: “delik” 

 d.+ler 1554 
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 [=1] 

deliglitaĢ: “Mesudiye‟de bir ırmak, DeliklitaĢ” 

 d. 1558 

 [=1] 

deliklik: “delik” 

 d. 1603 

 [=1] 

delü: “deli” 

 d. 1685 

 [=1]  

delüg: bkz.→delig 

 d.+leri 1555 

 [=1] 

delüġanlu: bkz.→deliġanlı 

 d. 953 

 [=1] 

delülüg: “delilik” 

 d.+lernen 165, 165 

 [=2] 

deme: “söylemek” 

 d.+si 39, 516 

 d.+sini 994 

 [=3] 

demeg: bkz.→demek 

 d. 379, 1553 

 [=2] 

demek: “demek” 

 d. 408, 480, 485 

 [=3] 

demeK: bkz.→demek 
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 d. 333 

 [=1] 

demir: “demir” 

 d. 44, 1733, 1733 

 d.+e 29 

 [=4]  

demoġrad: bkz.→ demoḳrat 

 d. 286 

 [=1] 

demoḳrat: “demokrat” 

 d. 349 

 [=1] 

demoḲrad: bkz.→ demoḳrat 

 d. 287 

 [=1] 

demürcü: “demirci” 

 d.+ydüg 1733 

 [=1] 

demürcülüg: “demircilik” 

 d. 1726 

 [=1] 

dene: bkz.→tane 

 d. 12, 12, 32, 172, 615, 663, 703, 704, 745, 890, 905, 906, 913, 914, 914, 995, 1399 

 d.+si 29, 952, 954, 955 

 [=21] 

dene-: “denemek” 

 d.-medim 822 

 [=1] 

denil-: “denilmek” 

 d.-di 1278 
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 d.-en 314, 316, 760 

 [=4] 

de   l: bkz.→dēl 

 d. 1314 

 [=1] 

depe: “tepe” 

 d. 673, 674 

 d.+den 325 

 d.+nin 512, 703 

 [=5] 

depı  : bkz.→depe 

 d. 675 

 [=1] 

deprem: “deprem” 

 d. 712 

 [=1] 

dere: “dere” 

 d. 1638 

 d.+den 676, 676, 678 

 d.+leri 806 

 d.+lerini 404, 812 

 d.+ye 326 

 [=8] 

derece: “derece” 

 d. 1675 

 [=1] 

derin: “derin” 

 d.+dir 427 

 [=1] 

dernek: “dernek” 
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 d.+e+(dernē) 1115 

 [=1] 

ders: “ders” 

 d.+ı  ze 71 

 [=1] 

dersane: “dersane” 

 d. 1709 

 [=1] 

dert: “dert” 

 d.+i+(derdi) 501 

 [=1] 

desdi: “testi” 

 d. 74 

 d.+yi 72, 73, 74 

 [=4] 

de ul: bkz.→dēl 

 d. 129, 1356 

 d.+um 58 

 [=3] 

de ūl: bkz.→dēl 

 d. 1317 

 [=1] 

de ül: bkz.→dēl 

 d. 1361, 1703 

 [=2] 

de üĢdü-: “değiĢtirmek” 

 d.-düler 1406 

 [=1] 

devam: “devam” 

 d. 312, 312, 312, 331, 573, 677, 677, 678, 1007, 1535, 1593 
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 [=11] 

devamlı: “devamlı” 

 d. 238, 1516 

 [=2] 

devled: bkz.→devlet 

 d. 188, 920, 1712, 1714 

 [=4] 

devlet: “devlet” 

 d.+e 1736 

 [=1]  

devleT: bkz.→devlet 

 d.+e 1476 

 [=1] 

devr: “devir” 

 d.+imiz 471 

 [=1] 

devril-: “devrilmek” 

 d.-miĢ 1656, 1657 

 [=2] 

devrol-: “devrolmak” 

 d.-du 100 

 [=1] 

dey: “gösterme ünlemi” 

 d. 369 

 [=1] 

deyin: bkz.→diye 

 d. 1424 

 d.+e 686 

 [=2] 

deyni: bkz.→diye 
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 d. 685 

 [=1] 

dė-: bkz.→de- 

 d.-di 661 

 d.-diyse 102 

 d.-yin 1215 

 d.-yo 1660 

 [=4] 

dėmeK: bkz.→demek 

 d. 1135 

 [=1] 

dėye: bkz.→diye 

 d. 1024, 1026 

 [=2] 

dıĢ: “dıĢ” 

 d.+ına 1625 

 [=1] 

dıĢar: bkz.→dıĢarı 

 d.+da 909, 915 

 d.+dan 237, 816, 909, 1069, 1069, 1458, 1458 

 [=9] 

dıĢarı: “dıĢarı” 

 d. 465, 465 

 d.+ya 1614, 1625 

 [=4] 

dízil-: “dizilmek” 

 d.-miĢ 694 

 [=1] 

di: bkz.→dēl 

 d. 39 
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 [=1] 

di-: bkz.→de- 

 d. 1207, 1345, 1346, 1346 

 d.-cem 1126 

 d.-di 33, 33, 33, 660, 995, 997, 998, 998 

 d.-dim 993 

 d.-i 868, 868 

 d.-ilar 1158 

 d.-im 149, 174, 324, 826, 1021, 1518, 1522, 1528 

 d.-in 1204 

 d.-iyin 150 

 d.-m 1102, 1412 

 d.-sem 1046 

 d.-yȯḳ 505 

 d.-yȯḲ 691 

 d.-ya 999 

 d.-yelım 320 

 d.-yelim 1506 

 d.-yesim 837 

 d.-yı 526 

 d.-yıdım 553 

 d.-yılar 500, 500, 504, 513, 513, 697, 1490 

 d.-yım 57, 607, 608, 608, 609, 1034, 1035 

 d.-yi 1489 

 d.-yim 1012 

 d.-yo 854, 1660, 1660, 1660, 1660, 1671, 1671, 1765, 1765 

 d.-yoġ 1091 

 d.-yolar 121, 685, 1444, 1674, 1675, 1684 

 d.-yollar 1445 

 d.-yollardı 1440 
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 d.-yom 1320, 1331, 1610, 1610, 1610, 1610, 1611, 1612, 1613, 1617, 1617, 1749 

 d.-yomuĢ 1304, 1305 

 d.-yon 98, 894, 1312 

 d.-yor 340, 340 

 d.-yorum 1511, 1610 

 d.-yoz 671, 1088, 1101, 1109 

 d.-yuḳ 852 

 d.-yuġ 13 

 [=99] 

dible: “ince ince doğranmıĢ kara pancara pirinç ve kıyma konularak yapılan yemek” 

 d.+si 611 

 [=1] 

d  er: “diğer” 

 d.+i 1700 

 [=1] 

dı  -: bkz.→de- 

 d.-du 412 

 d.-lar 407 

 d.-lardı 1365 

 [=3] 

dı  l: bkz.→dēl 

 d. 82, 519 

 [=2] 

dı  n: bkz.→diye 

 d. 587 

 [=1] 

dik-: “dikmek” 

 d.-dük 851 

 d.-ellerdi 1247 

 d.-erdüg 1250 
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 d.-erüK 507, 585, 585 

 d.- ı  ler 116 

 d.-iyȯḳ 63 

 d.-iyȯm 844, 844 

 d.-iyim 852 

 d.-iyodum 949 

 d.-iyom 949 

 [=13] 

dikel-: bkz.→dikil- 

 d.- ı   30 

 [=1] 

dikil-: “dikilmek” 

 d.-ebülüsem 224 

 d.-idüg 1744 

 [=1] 

dil: “dil” 

 d.+den 341, 418 

 d.+ ı  nen 93 

 d.+iye 92 

 d.+lere 418 

 [=5] 

dile-: “dilemek” 

 d.-rim 998, 999 

 [=2] 

dilüg: bkz.→delig 

 d. 1252, 1252 

 [=2] 

dime: bkz.→deme 

 d.+ye 994 

 [=1] 
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di--: bkz.→de- 

 d.-medim 1662 

 d.-yamaz 216 

 d.-yen 1272 

 d.-yerek 457 

 d.-yince 1601 

 [=5] 

din: “din” 

 d. 479 

 [=1] 

dinle-: “dinlemek” 

 d.-r 1154 

 d.-yene 1031 

 [=2] 

dip: “dip” 

 d.+i+(dibi) 876 

 d.+ini+(dibini) 446, 490, 507, 853, 853, 853  

d.+inde+(dibinde) 757 

d.+ine+(dibine) 613 

 [=9] 

direk: “direk” 

d. 1654 

 [=1] 

diĢ: “diĢ”  

 d. 1199 

 d.+i 149, 545, 546, 546, 1198 

 [=6] 

diĢi: “diĢi” 

 d. 149  

 [=1] 
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diye: “diye” 

 d. 101, 342, 550, 574, 676, 754, 760, 805, 1176, 1196, 1280, 1528, 1581, 1582, 1583, 1597, 1599, 

1666, 1683, 1772 

 [=20] 

diyeliz: “diyaliz” 

 d. 1295 

 d.+e 1295 

 [=2] 

diz: “diz” 

 d.+lerim 824 

 [=1] 

dizi: “dizi” 

 d.+ler 819 

 d.+lerde 819 

 [=2] 

dizil-: “dizilmek” 

 d.-miĢ 683 

 [=1] 

doġdor: bkz.→ doḳtor 

 d. 1755 

 d.+lara 1757 

 [=2] 

doġdur: bkz.→ doḳtor 

 d.+a 943 

 d.+lar 1591 

 [=2] 

doġsan: bkz.→doḳsan 

 d. 1374, 1596, 1756 

 [=3] 

doġtor: bkz.→ doḳtor 
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 d.+lar 1588 

 [=1] 

doġtur: bkz.→ doḳtor 

 d. 1474 

 [=1] 

dokúl-: bkz.→ doḳul- 

 d.-üyo 1718 

 [=1] 

doḳdȯr: bkz.→ doḳtor 

 d. 624 

 [=1] 

doḳdur: bkz.→ doḳtor 

 d.+lar 940 

 [=1] 

doḳsan: “doksan” 

 d. 132, 218, 218, 1579 

 [=4] 

doḳtor: “doktor” 

 d.+a 861, 1443 

 d.+ā 821 

 d.+lar 1604 

 [=4] 

doḳtur: bkz.→ doḳtor 

 d. 1202 

 d.+a 592, 1202 

 d.+lar 1606 

 [=4] 

doḳu-: “dokumak” 

 d.-dum 1161, 1161, 1164, 1164, 1164, 1165 

 d.-masaydım 1164 
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 [=8] 

doḳul-: “dökülmek” 

 d.-üyo 1722, 1722 

 [=2] 

doḳun-: “dokunmak” 

 d.-maz 1545 

 d.-ur 1546 

 [=2] 

doḳuz: “dokuz” 

 d. 211, 274, 286, 289, 291, 292, 301, 305, 339, 339, 347, 452, 725, 1391, 1392, 1432 

 d.+lar 297 

 d.+un 355 

 [=18] 

doḳuzlu: “dokuzlu” 

 d.+yum 1761 

 [=1] 

doḲsan: bkz.→doḳsan 

 d. 1579 

 [=1] 

doḲtur: bkz.→doḳtor 

 d.+a 1293 

 [=1] 

doḲuz: bkz.→doḳuz 

 d. 347 

 [=1]  

do uz: bkz.→doḳuz 

 d. 276, 278, 278, 279, 321, 355, 1642 

 [=7] 

do al: “doğal” 

 d. 592 
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 [=1] 

dol-: “dolmak” 

 d.-ana 201 

 d.-caḳ 454 

 d.-maz 1018 

[=3]   

dolab: “dolap” 

 d.+a 773, 1083 

 [=2] 

dolar: “dolar” 

 d. 298, 338, 340, 340, 340, 340 

 d.+ı 299, 299, 299, 300, 339 

 d.+ından 339 

 [=12] 

dolaĢ-: “dolaĢmak” 

 d.-dı 283 

 d.-ıyolar 1111 

 d.-urduḲ 206 

 d.-usan 1184 

 [=4] 

dolaĢdur-: “dolaĢtırmak” 

 d.-ur 1388 

 [=1] 

doldır-: bkz.→doldur- 

 d.-ıcan 490 

 [=1] 

doldu-: bkz.→ doldur- 

 d.-dum 225 

 [=1] 

doldur-: “doldurmak” 
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 d. 72 

 d.-dular 306, 357 

 d.-ucan 16 

 d.-urum 507 

 [=5] 

dolma: “dolma” 

 d. 18, 611, 1765, 1765 

 [=4] 

dolu: “dolu” 

 d. 1301 

 d.+su 1609 

 d.+suna 1139 

 d.+sunu 396 

 [=4] 

domal-: “sırtını/arkasını dönmek, küsmek” 

 d.-íyım 638 

 [=1] 

domates: “domates” 

 d. 541 

 [=1] 

domatis: bkz.→domates 

 d.+ini 168 

 [=1] 

domatės: bkz.→domates 

 d. 795, 1189 

 [=2] 

domuz: “domuz” 

 d. 648, 652, 654, 659, 661, 663, 664, 664, 667 

 d.+du 663 

 d.+u 667 
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 [=11] 

don: “don, iç çamaĢırı “ 

 d. 1249 

 [=1] 

don: “don, suların buz tutması” 

 d. 1475 

 [=1] 

don-: “donmak” 

 d.-muĢ 685 

 [=1] 

donat-: “donatmak” 

 d.-ıyı 1820 

 [=1] 

dondur-: “dondurmak” 

 d.-sun 684, 686 

 [=2] 

dō-: “doğmak” 

 d.-muĢum 348 

 [=1] 

do omlı: bkz.→do omlu 

 d.+yım 779 

 [=1] 

do oml : bkz.→do omlu 

 d.+yim 1127, 1259 

 [=2] 

do omlu: “doğumlu” 

 d.+yum 182, 246, 274, 347, 1033, 1127, 1267, 1408, 1642 

 [=9] 

dōra: “doğramak” 

 d.-dım 34 
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 d.-duġdan 20 

 d.-duḳ 535, 535 

 d.-dum 35 

 d.-rduḲ 14 

 [=6] 

dōrama: “doğrama” 

 d. 44, 1733, 1733 

 d.+ları 608 

 [=4] 

dōrí-: bkz.→dōra 

 d.-yım 613 

 [=1] 

dōri-: bkz.→dōra 

 d.-can 19, 19 

 [=2] 

dōru: “doğru” 

 d. 79, 99, 307, 331, 350, 357, 358, 362, 516, 661, 824, 1270, 1489, 1490, 1599, 1678, 1681 

 d.+sunu 188 

 [=18] 

dōru-: bkz.→dōra- 

 d.-yon 1056 

 d.-yoz 1766 

 [=2] 

dōruld-: “doğrulmak” 

 d. 1660 

 [=1] 

do oz: bkz.→domuz 

 d. 1528 

 [=1] 

dosd: bkz.→dosT 
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 d. 328 

 [=1] 

dosT: “dost” 

 d.+u 1020 

 [=1] 

do u: “doğu” 

 d. 335 

 [=1] 

do um: “doğum” 

 d. 744, 744 

 d.+umu 435 

 [=3] 

do uml : bkz.→do umlu 

 d.+yim 833 

 [=1] 

do umlu: “doğumlu” 

 d.+yum 177 

 [=1] 

do uĢ-: “dövüĢmek” 

 d.-um 215 

 [=1] 

do uz: bkz.→domuz 

 d. 1542 

 d.+lar 1529 

 [=2] 

dov-: “dövmek” 

 d.-ecen 74 

 d.-ermiĢ 71, 72 

 [=3] 

dó-: bkz.→dov- 
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 d.-dü 75 

 [=1] 

dóri-: bkz.→dōra- 

 d.-can 21 

 [=1] 

d k-: “dökmek” 

 d.-düK 535 

 d.-üyoduḲ 754 

 [=2] 

d küntü: “döküntü” 

 d. 1639 

 [=1] 

d mbeleK: “dömbelek, darbuka” 

 d. 916 

 [=1] 

d n-: “dönmek” 

 d.-diydi 1650 

 d.-dü 1650 

 d.-düg 1587 

 d.-ecen 675 

 d.-emen 129 

 d.-ersen 129 

 d.-ersı  z 1284 

 d.-ıyı 943 

 d.-ilı   382 

 d.-iyı 942 

 d.-iyon 678 

 d. -meyen 319 

 d.-ün 324, 325 

 d.-üyoḲ 192 



 

348 
 

 [=15] 

d nder-: “döndermek” 

 d.-dim 1580 

 d.-e 15, 15 

 d.-im 1071 

 [=4] 

d nem: “dönem” 

 d.+im 988 

 [=1] 

dȫ-: bkz.→ dov 

 d.-yon 73 

 [=1] 

dȫv-: bkz.→dov 

 d.-üyoḲ+(d üyoḲ) 737 

 [=1] 

d rd: bkz.→dört 

 d. 285, 291, 295, 653, 671, 745, 747, 860, 862, 887, 905, 905, 914, 914, 1010, 1066, 1066, 1067, 

1127, 1226, 1297, 1374, 1438, 1463, 1476, 1551, 1589, 1621, 1634, 1639, 1642, 1724 

 d.+den 847 

 d.+e 842, 858 

 [=35]  

d rdlüg: bkz.→dördlüK 

 d. 1066, 1068 

 [=2] 

d rdlüK: “dörtlük” 

 d. 1066 

 [=1] 

d rdúncú: bkz.→dördüncü 

 d. 310 

 [=1] 
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d rdüncü: “dördüncü” 

 d. 857 

 [=1] 

d rlüg: bkz.→dördlüK 

 d. 1476 

 [=1] 

d rT: bkz.→dört 

 d. 26, 809, 1005 

 [=3] 

d rt: “dört” 

 d. 8, 137, 286, 328, 877, 879 

 [=6] 

d Ģeg: “döĢek” 

 d. 1560 

 [=1] 

d Ģeme: “döĢeme, pirinç ya da bulgurla piĢirilen sulu sebze yemeği” 

 d.+sini 1766 

 [=1] 

d  ül: bkz.→dēl 

 d.+üm 891 

 [=1] 

dua: “dua” 

 d. 87, 88, 974, 974, 1481 

 d.+lar 683 

 d.+ları 722 

 d.+sı 749 

 d.+sını 1673 

 d.+ynan 974 

 [=10] 

duman: “duman” 
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 d. 546 

 d.+ı 495 

 d.+ın 673 

 [=3] 

dur-: “durmak” 

 d. 1684 

 d.-amadıḲ 399 

 d.-amam 1812 

 d.-duġ 1812 

 d.-duḲ 398, 885 

 d.-dum 878, 880, 1226 

 d.-dun 1351 

 d.-ı   744, 1322, 1323, 1398 

 d.-iya 83, 1227 

 d.-iyı 758, 829 

 d.-iyım 619 

 d.-iyom 1244 

 d.-iyuġ 620 

 d.-iyudu 877, 877, 879, 879 

 d.-sam 764, 1227 

 d.-urum 619, 619 

 d.-uyı 1660 

 d.-uyoḳ 1063, 1063 

 d.-uyodu 1228 

 d.-uyom 637 

 d.-uyorum 1644 

 [=35] 

duraḲ: “durak” 

 d. 698, 698 

 [=2] 
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durmaḳ: “durmak iĢi” 

 d. 398 

 [=1] 

durnalıḲ: “Kabadüz‟de bir yayla, Turnalık” 

 d. 600, 600 

 [=2] 

durnasuyu: “Turnasuyu” 

 d.+nda 373 

 d.+ndan 410 

 [=2] 

dursun: “metinde geçen bir isim, Dursun” 

 d. 176, 216, 487 

 [=3] 

durĢu: bkz.→turĢu 

 d. 12 

 [=1] 

durum: “durum” 

 d. 104, 104, 112, 119, 1496 

 d.+larda 1290 

 d.+u 1495, 1623 

 [=8] 

dut-: bkz.→tut- 

 d.-ar 133, 832 

 d.-ardım 204 

 d.-arlar 526 

 d.-arlardı 880 

 d.-iyuncun 52 

 d.-uyodu 1580 

 d.-uyollar 52 

 d.-uyor 1541 
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 [=9] 

dutam: “tutam” 

 d. 614 

 [=1] 

dutin-: “tutunmak” 

 d.-amadim 194 

 [=1] 

dut-:  bkz.→tut- 

 d.-maz 133 

 [=1] 

duT-: bkz.→tut- 

 d.-uyolar 1330 

 [=1] 

duTıl-: “tutulmak” 

 d.-iyo 703 

 [=1] 

du ün: “düğün” 

 d. 114, 120, 905, 906, 914, 915, 1091, 1092, 1221, 1225, 1326, 1327, 1327, 1329, 1329, 1330, 

1331, 1332 

 d.+iydi 1240 

 d.+ler 52, 1141, 1329 

 d.+leri 52 

 d.+nen 126 

 d.+ü 151, 908, 1223 

 d.+üm 1240 

 d.+ümü 1346 

 d.+ümüz 1097, 1097, 1141 

 d.+üne 1334 

 [=33] 

du ür: “dünür” 
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 d. 1325 

 d.+úm 1324 

 [=2] 

duva: bkz.→duvaġ 

 d. 1104 

 [=1] 

duvaġ: “duvak” 

 d. 1106 

 [=1]  

duvaq: bkz.→duvaġ 

 d. 1241 

 [=1] 

duval: bkz.→do al 

 d. 765 

 [=1] 

duy-: “duymak” 

 d.+dukum+(duydūm) 1520 

 d.+dukumuz+(duydūmuz) 1445 

 d.-duḲ 411 

 d.-dum 545, 1276 

 d.-muĢsundur 712 

 d.-uyo 102 

 d.-yom 1186, 1187, 1283 

 [=10] 

duyul-: “duyulmak” 

 d.-madı 432 

 [=1] 

duz: “tuz” 

 d. 9, 1071 

 d.+undan 4 
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 d.+unu 11 

 d.+uynan 6 

 [=5] 

dúĢ-: bkz.→düĢ- 

 d.-medim 595 

 d.-muĢ 266 

 d.-tüK 1292 

 [=3] 

dúĢman: bkz.→düĢman 

 d. 1287 

 [=1] 

dú un: bkz.→ du ün 

 d. 53 

 d.+e 238 

 [=2] 

dú ün: bkz.→ du ün 

 d. 228, 231, 231 

 d.+den 123 

 d.+e 238 

 d.+lere 564 

 [=6] 

dúz: bkz.→düz 

 d. 701 

 [=1] 

dümdüz: “dümdüz” 

 d. 1560 

 [=1] 

dün: “dün” 

 d. 617, 1116, 1660 

 [=3] 
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dünya: “dünya” 

 d. 289, 855 

 d.+nın 393 

 d.+nun 338 

 d.+ya 337, 1397 

 [=6] 

dürbün: “dürbün” 

 d. 1720, 1721 

 d.+ler 1719 

 [=3] 

dürüz: “dürüst” 

d.+de 661 

 [=1] 

düĢ-: “düĢmek” 

 d.-dü 287, 1580, 1676, 1746 

 d.-düm 506, 506 

 d.-e 1010 

 d.-eni 865 

 d.-enin 1020 

 d.-ersin 1184 

 d.-müĢdürüK 269 

 d.-tü 1601 

d.-üb 99 

 d.-üyım 942, 942 

 [=15] 

düĢman: “düĢman” 

 d.+a 320 

 d.+ı 1589 

 [=2] 

düĢü-: “düĢürmek” 
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 d.-düm 265, 266 

 [=2] 

düĢün-: “düĢünmek” 

 d.-dü 283 

 d.-eceKsin 1665 

 d.-eceg 1592 

 [=3] 

düĢür-: “düĢürmek” 

 d.-dün 418 

 d.-ürse 74 

 [=2] 

dü ül: bkz.→ du ür 

 d.+le 1430, 1431 

 d.+lerim 1775 

 [=3] 

dü üllüg: “dünürlük” 

 d. 1772 

 [=1] 

dü ün: bkz.→ du ün 

 d. 112, 113, 114, 374, 802, 805, 1534 

 d.+e 573, 1787, 1788 

 d.+ler 1264, 1264, 1264, 1534 

 d.+lere 571 

 d.+lerin 799 

 d.+nen 126 

 d.+ü 151, 371, 558, 801, 1222 

 d.+üm 374, 375 

 d.+ümü 801 

 d.+ümüz 371, 574, 1207 

 d.+ünü 103 
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 [=29] 

düv-: bkz.→döv- 

 d.-erüK 736 

 [=1] 

düvel: “devlet, kıta” 

 d.+i 1413 

 [=1] 

düz: “düz” 

 d.+ünde 757 

 [=1] 

düzeyleme: “düzenleme” 

 d. 54 

 [=1] 

düzluġ: “düzlük” 

 d. 701 

 [=1] 

e: “e” 

 e. 63, 1493, 1809, 1812 

 [=4] 

ebe: “ebe” 

 e.+ler 544 

 e.+leri 544 

 [=2] 

ebeliK: “ebelik” 

 e. 543 

 [=1] 

ecevid: “ Bülent Ecevit” 

 e. 1005 

 [=1] 

eci: “abla, büyük kız kardeĢ” 
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 e.+m 1341 

 [=1] 

ed-: bkz.→et- 

 e. 1642 

 e.-cen 677 

 e.-di 216, 331, 381, 384, 456, 716, 862, 888, 1578, 1602, 1605, 1633, 1663, 1710 

 e.-dik 1637 

 e.diki+(eddı  ) 248 

 e.-diler 291, 291, 312, 336, 1607, 1607 

 e.-dim 86, 202, 267, 450, 1631 

 e.-düK 713, 722, 859 

 e.-düg 713 

 e.-dük 312, 720 

 e.-ebülüsün 522 

 e.-emedim 1660 

 e.-emen+(edemı  n) 414 

 e.-emessin 1003 

 e.-emiyo 1758 

 e.-en 390 

 e.-er 85 

 e.-erken 1585 

e.-erKen 340 

e.-erúK 696 

 e.-erdi 1390 

 e.-erdüK 155 

 e.-erim 37, 481, 530, 592, 1021 

 e.-erler 546 

 e.-ersin 555, 1066 

 e.-erüg 1075 

 e.-íyı 573 
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 e.-íyoġ 637 

 e.-ib 678, 1471 

 e.-iceg 1671 

 e.-icen 1674 

 e.-idúk 1336 

 e.-iduḳ 1237 

 e.-ı   1277 

 e.-ı  lardı 1369 

 e.-im 1003 

 e.-in 320, 974 

 e.-iya 1479 

 e.-iyı 1399 

 e.-iyılar 1446 

 e.-iyım 970, 970, 971, 974 

 e.-iyilardı 574 

 e.-iyim 974 

 e.-iyo 1584, 1593, 1714 

 e.-iyoġ 856, 856, 1427, 1476 

 e.-iyodu 1228 

 e.-iyoduḳ 848, 1208, 1384 

 e.-iyoduġ 1573 

 e.-iyodun 963 

 e.-iyolardı 1773 

 e.-iyollar 1441 

 e.-iyom 190, 191, 203, 1607 

 e.-iyon 1218 

 e.-iyorum 1631 

 e.-iyuḲ 608 

 e.-mediler 1637 

 e.-medim 1277 
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 e.-mem 718, 1574 

 e.-miĢ 315, 1480, 1593 

 e.-miĢler 452 

 e.-müĢdürüK 269, 269 

 e.-müyosūz 896 

 e.-sin 82, 130, 150, 1045 

 e.-tiler 267 

 e.-üyom 1383 

 [=117] 

edil-: “edilmek” 

 e.-miĢdi 307 

 [=1] 

edirne: “Edirne” 

 e. 988 

 [=1] 

edkile-: “etkilemek” 

 e.-di 713 

 [=1] 

edli: “etli” 

 e.+sini 1768 

 [=1] 

edül-: bkz.→edil- 

 e.-ür 528 

 [=1] 

eTdir-: “ettirmek” 

 e.-iyoz 789 

 [=1] 

 [=2] 

ē: bkz.→e 

 e. 189 
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 [=1] 

ēlence: “eğlence” 

 e. 154, 1115, 1116, 1416 

 e.+si 1116 

 [=5] 

ēlü-: “eğilmek” 

 e. 867 

 [=1] 

ēri: “eğri” 

 e.+ye 350 

 [=1] 

ērken: bkz.→ēlü 

 e. 868 

 [=1] 

ēyileĢ-: “iyileĢmek” 

 e.-tiler 1281 

 [=1] 

ēyün: bkz.→ēlü 

 e. 865 

 [=1] 

efendi: “efendi” 

 e. 1591 

 [=1] 

efendim: “efendim” 

 e. 92, 288, 438, 670, 907, 927, 931, 942, 944, 952, 957, 959, 963, 966, 967, 981, 983, 988, 990, 

1497 

 [=20] 

efe: “yiğit, zeybek” 

 e.+ynen 1312 

 [=1] 
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eger: “eğer” 

 e. 257 

 [=1] 

eg-: bkz.→ek- 

 e.-mezler 1527 

 [=1] 

ehli iman: “iman sahibi” 

 e. 479 

 [=1] 

e i: bkz.→iyi 

 e. 596 

 [=1] 

e  t m: “eğitim” 

 e. 322, 991 

 e.+i 321, 330 

 [=4] 

ek-: “ekmek” 

 e.-ēr 743 

 e.-erdiK 1808 

 e.-erdüg 1377 

 e.-erig 1808 

 e.-erim 507 

 e.-ersin 23  

 e.-erüK 727 

 e.- ı  duḲ 147 

 e.-im 583, 584 

 e.-iyoġ 1410, 1410 

 e.-iyoduḳ 1075 

 e.-iyoduġ 1730  

 e.-iyodum 949 
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 e.-iyoladı 1527 

 e.-iyon 1412 

 e.-iyoruz 1506, 1694  

 [=19] 

ekib: “ekip” 

 e. 1428 

 [=1] 

ekili: “ekili” 

 e.+ydi 1808, 1808, 1808 

 [=3]  

ekim: “ekim ayı” 

 e. 276, 278, 292, 305 

 [=4] 

ekin: “ekin” 

 e. 1581, 1582, 1808, 1808 

 e.+i 1529 

 [=5] 

ekmak: bkz.→ekmek 

 e.+a+(ekmā) 1077, 1078 

 e.+amı+(ekmāmı) 1071 

 [=3] 

ekmek: “ekmek” 

 e. 388, 390 

 e.+e+(ekmē) 159, 967, 1069 

 e.+eizi+(ekmēizi) 134 

 e.+eni+(ekmēni) 967, 968 

 [=8] 

ekmeK: bkz.→ekmek 

 e. 155, 1098 

 [=2] 
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eKmeK: bkz.→ekmek 

 e. 1207 

 [=1] 

eKseriyed: “ekseriyet, genellikle” 

 e.+de 654 

 [=1] 

el: “el” 

 e. 302, 629, 670, 1044, 1170, 1381, 1732 

 e.+de 14 

 e.+ı  n 12 

 e.+ı  nen 92, 913 

 e.+ı  ze 134 

 e.+imden 214, 1036 

 e.+ime 968, 1334 

 e.+imi 1499 

 e.+imiz 598, 1249, 1454 

 e.+imizden 1454 

 e.+imize 1333 

 e.+imizi 1290 

 e.+imüzden 1043 

 e.+in 201, 201, 907, 915 

 e.+inde 109, 152, 152, 495 

 e.+inden 116, 1049 

 e.+ine 1337 

 e.+iye 91 

 e.+le 832 

 e.+lere 419 

 e.+lerı  nen 1290 

 e.+lerimizne 143 

 e.+lerin 1163 
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 e.+lerine 1599 

 [=42] 

elbed: “elbet” 

 e. 969, 1143 

 [=2] 

elbēd: bkz.→elbed 

 e. 63 

 [=1] 

elbeT: bkz.→elbed  

 e. 1037, 1037 

 [=2] 

elbise: “elbise” 

 e. 1356 

 e.+ler 1356 

 [=2] 

elbisi: bkz.→elbise 

 e.+yi 34 

 [=1] 

ele: bkz.→öyle 

 e. 546 

 [=1]  

elektirig: bkz.→elektirik 

 e. 1653 

 e.+lerimiz 1777 

 [=2] 

elekrikÇi: “elektirikçi” 

 e. 1653 

 [=1] 

elektirik: “elektirik” 

 e. 1652, 1654 
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 e.+ler 1779 

 e.+lerini 1654 

 [=4] 

elence: bkz.→ēlence 

 e.+ye 1416 

 [=1] 

eli-: “elemek” 

 e.-cegler 1136 

 e.-yib 1136 

 [=2] 

ellām: “galiba, herhalde” 

 e. 1154 

 [=1] 

elli: “elli” 

 e. 26, 246, 532, 587, 1000, 1033, 1126, 1126, 1127, 1127, 1127, 1127, 1191, 1259, 1267, 1267, 

1408, 1620, 1634, 1642, 1708, 1726 

 [=22] 

ellü: bkz.→elli 

 e. 276, 278, 279, 286, 289, 305, 339, 339, 339, 1126 

 e.+ler 291, 321 

 [=12] 

ellǖ: bkz.→elli 

 e. 292 

 [=1] 

elma: “elma” 

 e. 696, 797 

 e.+i 535 

 e.+yı 534 

 [=4] 

em-: “emmek” 
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 e.-di 395 

 e.-medi 396 

 e.-miĢ 110 

 [=3] 

emdür-: “emzirmek” 

 e.-yoḲ 398 

 [=1] 

eme: bkz.→ama 

 e. 635, 965 

 [=2] 

emegli: bkz.→emekli 

 e. 829, 1495, 1649, 1727, 1728, 1809 

 e.+yim 1645, 1651 

 [=8] 

emekli: “emekli” 

 e. 187, 1464 

 [=2] 

emeKli: bkz.→emekli 

 e. 443, 444, 463 

 e.+yim 1567 

 [=4] 

emi: bkz.→amca 

 e.+si 804 

 [=1] 

emine: “metinde geçen bir isim, Emine” 

 e. 220, 800 

 [=2] 

emir: “emir” 

 e.+i 325 

 [=1] 
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emme: bkz.→ama 

 e. 6, 73, 85, 103, 103, 110, 116, 116, 117, 117, 133, 133, 154, 237, 243, 323, 500, 854, 926, 1076, 

1136, 1138, 1146, 1167, 1173, 1186, 1230, 1246, 1330, 1341, 1414, 1444, 1710, 1758 

 [=34] 

emmek: “emmek” 

 e. 395 

 [=1] 

emr: bkz.→emir 

 e.+indasin 201 

 [=1] 

emred-: bkz.→emret- 

 e.-di 303 

 [=1] 

emret-: “emretmek” 

 e. 303 

 [=1] 

em(i)r: bkz.→emir 

 e.+iynen 1365 

 [=1] 

emsal: “emsal” 

 e. 1598 

 [=1] 

en: “en” 

 e. 18, 47, 493, 874, 887, 1056, 1129, 1145, 1490, 1575, 1604, 1629, 1734, 1737 

 [=14] 

enerji: “enerji” 

 e.+si 1123 

 [=1] 

enteri: “giysi” 

 e. 1251 
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 e.+nün 1248 

 [=2] 

enterü: bkz.→enteri 

 e. 1247 

 [=1] 

er: “er” 

 e. 992 

 e.+e 991 

 [=2] 

er-: “ermek” 

 e.-er 732 

 [=1] 

erbab: “erbap” 

 e.+ım 422 

 [=1] 

er-: “ermek” 

 e.-dükünden+(erdǖnden) 1518, 1520 

 [=2] 

eri-: “erimek” 

 e.-di 1425 

 e.-ya 12 

 [=2] 

erid-: “eritmek” 

 e.-micen 11 

 [=1] 

erig: bkz.→erik 

 e. 797, 1656, 1656, 1656 

 [=4] 

erik: “erik” 

 e. 1695 



 

370 
 

 [=1] 

eriĢde: “eriĢte” 

 e.+mizi 1429 

 [=1] 

erkeg: bkz.→erkek 

 e. 1172 

 [=1] 

erkek: “erkek” 

 e. 407, 415, 1578 

 e.+dür 408 

 e.+ler 1255 

 [=5] 

erkeK: bkz.→erkek 

 e. 136, 1143 

 [=2] 

erken: “erken” 

 e.+den 297 

 [=1] 

ermiĢ: “ermiĢ” 

 e. 1396 

 [=1] 

erzincan: “Erzincan” 

 e. 712 

 e.+a 1489, 1490 

 [=3] 

erzurum: “Erzurum” 

 e.+a 493 

 [=1] 

esas: “esas” 

 e. 1482, 1787, 1794, 1794 
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 [=4] 

esgi: bkz.→eski 

 e. 607, 1469 

 e.+den 39, 41, 41, 98, 98, 98, 104, 158, 206, 368, 404, 543, 543, 544, 573, 598, 606, 609, 628, 683, 

685, 690, 698, 705, 705, 712, 745, 751, 754, 756, 759, 762, 781, 935, 936, 1069, 1069, 1088, 1104, 1195, 

1200, 1201, 1207, 1208, 1369, 1376, 1385, 1385, 1478, 1488, 1534, 1677, 1752, 1814, 1816 

 e.+denidi 756 

 e.+lerden 570, 1430, 1483 

 e.+si 626, 1534 

 [=63] 

esgü: bkz.→eski 

 e.+den 1553 

 [=1] 

esil: “nesil” 

 e.+ler 1748, 1749 

 [=2] 

esir: “esir” 

 e. 345 

 [=1] 

eski: “eski” 

 e. 348, 1406, 1406, 1457, 1690 

 e.+den 14, 849, 1149, 1523, 1564, 1672, 1688, 1772, 1814 

 e.+lerden 1676 

 e.+sine 622 

 [=16] 

esKi: bkz.→eski 

 e. 576, 687, 721, 1051, 1095 

 e.+den 249, 252, 255, 579, 632, 635, 660, 905, 905, 905, 936, 1034, 1038, 1148, 1247, 1263, 1385 

 e.+denkini 744 

 e.+ler 633 

 [=24] 



 

372 
 

estāfurullah: “estağfurullah” 

 e. 1446 

 [=1] 

eĢ: “eĢ” 

 e.+im 945, 960, 960, 1041, 1285, 1435 

 e.+imde 1435 

 e.+imi 1285 

 e.+imin 893 

 e.+imizne 1353 

 [=10] 

eĢ-: “eĢmek” 

 e.-iyor 1529 

 [=1] 

eĢiT-: “iĢitmek” 

 e.-dim 545 

 [=1] 

eĢya: “eĢya” 

 e. 1144 

 e.+lar 1170 

 e.+larını 1151 

 e.+yı 1818 

 [=4] 

et: “et” 

 e. 121, 947, 947 

 e.+ini 168 

 [=4] 

et-: “etmek” 

 e.-dim 185 

 e.-duḲ 197 

 e.-düK 312 
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 e.-dük 312, 312 

 e.-mede 210 

 e.-miĢ 269, 379, 1397 

 e.-miyorum 91 

 e.-sin 218, 975 

 e.-sin+(edsin) 485, 485 

 [=14] 

eteg: bkz.→etek 

 e. 1340, 1342 

 [=2] 

etek: “etek” 

 e. 562, 566, 1340 

 e.+in+(etein) 432 

 [=4] 

etraf: “etraf” 

 e.+ıma 89 

 [=1] 

etsiz: “etsiz” 

 e. 121 

 [=1] 

eT-: bkz.→et- 

 e. 675, 999 

 e.-ceksin 675 

 e.-cen 677 

 e.-di 694, 1001, 1292, 1731 

 e.-dim 1372 

 e.-din 1002, 1156 

 e.-düK 1006 

 e.-dük 1007 

 e.-medi 455, 455 
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 e.-míyı 956, 956 

 e.-miyeK 1320 

 e.-miyi 1282 

 e.-sin 775, 1313 

 [=21] 

euzübillahine: “Eûzu besmelenin baĢ kısmı” 

 e. 481 

 [=1] 

ev: “ev” 

 e. 109, 564, 597, 821, 843, 871, 872, 876, 957, 1036, 1071, 1077, 1078, 1113, 1196, 1353, 1382, 

1382, 1451, 1713, 1727, 1812, 1817 

 e.+de 394, 862, 1041, 1179, 1180, 1234, 1353, 1451,  1587 

 e.+den 242, 279, 693 

 e.+dėydim 752 

 e.+dėyse 1180 

 e.+e 563, 693, 715, 787, 843, 947, 947, 1144, 1150, 1384 

 e.+i 713, 713, 756, 756, 873, 882, 893, 893, 1096, 1142, 1143, 1150, 1150, 1378, 1453, 1470 

 e.+ı  zde 119 

 e.+ı  ze 118 

 e.+im 1324, 1381 

 e.+imiz 372 

 e.+imizi 1291 

 e.+in 713, 957, 1068, 1400, 1451, 1654 

 e.+inde 910, 1234 

 e.+inden 909 

 e.+ine 1335, 1335, 1335, 1518 

 e.+inin 1151 

 e.+iyse 801, 801 

 e.+ler 1713 

 e.+leri 958, 1690 
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 e.+lerimiz 1713, 1812 

 e.+mize 1343, 1343 

 [=92] 

eved: bkz.→evet 

 e. 255, 984, 1226, 1553, 1681, 1717 

 [=6]  

eveT: bkz.→evet 

 e. 406, 538, 908, 1065, 1126, 1130, 1171, 1198, 1246, 1371, 1371, 1530, 1530, 1576, 1725, 1734 

 [=16] 

evel: “evel” 

 e. 64, 859 

 e.+ce 964, 965 

 e.+de 1082 

 e.+den 155, 1098, 1105, 1107 

 e.+i 142, 158, 231, 242, 847, 850, 1288 

 e.+ki 1264 

 e.+kiler 1313 

 [=18] 

evelallah: “evelallah” 

 e. 217 

 [=1] 

evelce: “evelce” 

 e. 1222 

 [=1] 

ever-: bkz.→evlendir- 

 e.-dim 917, 1703 

 e.-düg 1291 

 e.-ecūḳ 889 

 [=4] 

evet: “evet” 
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 e. 251, 323, 817, 1204, 1735 

 [=5] 

evlad: “evlat” 

 e.+ım 106, 889, 1672 

 e.+ın 135, 1305 

 [=5] 

evlen-: “evlenmek” 

 e. 125, 1146 

 e.-cēn 129 

 e.-di 1113 

 e.-dig 1096 

 e.-dik 130, 1798 

 e.-diler 1493 

 e.-dim 1700 

 e.-din 108, 108 

 e.-duḳ 126 

 e.-dük 126  

 e.-düg 1351 

 e.-dük 1207 

 e.-ecen 122, 128 

 e.-en 134 

 e.-i 1333 

 e.-icēn 1207 

 e.-icem 471 

e.-ince 400 

 e.-iya 1819 

 e.-iyollar 107 

 e.-men 134 

 e.-miyi 1146 

 e.-se 1146 
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 [=27] 

evlendir-: “evlendirmek” 

 e.-dim 1324, 1324 

 [=2] 

evlendür-: bkz.→evlendir- 

 e.-düm 1224 

 [=1] 

evlenme: “evlenme” 

 e. 1156 

 e.+ye 470 

 [=2] 

evli: “evli” 

 e. 1804 

 [=1] 

evliya: “evliya” 

 e. 500, 757, 1666, 1666, 1675 

 e.+yi 1673 

 [=6] 

evliyá: bkz.→evliya 

 e. 499, 501, 760, 1279 

 e.+ymiĢ 762 

 [=5] 

evraġ: “evrak” 

 e.+ları 1568 

 [=1] 

evvel: bkz.→evel 

 e. 63 

 [=1] 

evvela: “evvela” 

 e. 1397 
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 [=1] 

evvelā: bkz.→evvela 

 e. 123 

 [=1] 

eY: bkz.→ev 

 e.+de 905, 905 

 [=2] 

ey: “ey” 

 e. 607, 776, 961 

 [=3] 

ey: bkz.→ev 

915, 1714 

 e.+de 906, 906, 908, 908, 909 

 e.+den 908 

 [=8] 

eyi: bkz.→iyi 

 e. 83, 348, 526 

 e.+ler 137 

 e.+yim 190 

 [=5] 

eyle: bkz.→öyle 

 e. 368, 928 

 [=2] 

eyle-: “eylemek, kılmak” 

 e. 480 

 [=1] 

eylence: bkz.→ēlence 

 e. 1361 

 [=1] 

eylül: “eylül ayı” 
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 e.+e 452 

 [=1] 

eyü: bkz.→iyi 

 e.+yüg 1496 

 [=1] 

ezan: “ezan” 

 e. 1367, 1367 

 [=2] 

eziyed: bkz.→eziyet 

 e. 1161 

 [=1] 

 eziyeT: bkz.→eziyet 

 e. 1163 

 [=1] 

eziyet: “eziyet” 

 e.+imiz 1155 

 [=1] 

ėrkek: bkz.→erkek 

 ė.+ler 1249 

 [=1] 

ėĢ: bkz.→eĢ 

 ė.+i 82 

 [=1] 

ėĢde: bkz.→iĢte 

 ė. 148 

 [=1] 

ėv: bkz.→ev 

 ė.+deyse 1179 

 [=1] 

ėyi: bkz.→iyi 
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 ė. 111, 135, 138, 349, 561, 582, 1011, 1011 

 ė.+dür 498 

 ė.+ler 1496 

 ė.+ydi 763, 781 

 [=12] 

ėyilüg: “iyilik” 

 ė. 1496 

 [=1] 

ėyü: bkz.→iyi 

 ė.+dür 469 

 [=1] 

fabriġa: bkz.→ fabriḳa 

 f.+ya 1494 

 [=1]  

fabriki: bkz.→ fabriḳa 

 f.+ye 1463 

 [=1] 

fabriḳa: “fabriḳa” 

f.+sına 1463 

 [=1] 

fa ırlıḳ: bkz.→fakirlik 

 f. 967 

 [=1] 

fakir: “fakir” 

 f. 1628 

 f.+iz 1628, 1630 

 [=3] 

fakirlig: bkz.→fakirlik 

 f. 1196 

 [=1] 
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fakirlik: “fakirlik” 

 f. 1816 

 [=1] 

fakirliK bkz.→fakirlik 

 f. 621 

 [=1] 

faḳad: “fakat” 

 f. 1560 

 [=1] 

faḳaT: bkz.→faḳad 

f. 84, 89 

 [=2] 

faḳır:  bkz.→fakir 

 f.+ıḳ 126 

 [=1] 

faḳırlıḲ: bkz.→fakirlik 

 f. 98 

 [=1] 

falan: “falan” 

 f. 262, 322, 324, 325, 363, 574, 666, 1004, 1004, 1364, 1465, 1588, 1613, 1616, 1624, 1667, 1672, 

1681, 1695, 1697, 1698 

 [=21]  

farġlı: “farklı” 

 f. 783, 783 

 [=2] 

farḳ: “fark” 

 f.+ları 781 

 [=1] 

farK: bkz.→farḳ 

 f.+lari 781 
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 [=1] 

farz: “farz” 

 f.+ın 87, 87, 88 

 [=3] 

fasille: bkz.→fasulye 

 f. 18, 63, 64, 120, 615, 743, 751, 773, 844, 852, 1075, 1084, 1453 

 f.+den 540 

 f.+lerimizi 1770 

 f.+miz 1770 

 f.+nin 853, 1453 

 f.+si 1764 

 f.+sini 585 

 f.+yi 13, 1694 

 [=22] 

fasilli: bkz.→fasulye 

 f.+yi+(fasillı  ) 753 

 [=1] 

fasillı  : bkz.→fasulye 

 f. 752 

 [=1] 

fasulye: “fasulye” 

 f. 796, 1694, 1694, 1694 

 [=4] 

fasúlye: bkz.→fasulye 

 f. 696 

 [=1] 

fatma: “metinde geçen bir isim, Fatma” 

 f. 589, 1266 

 [=2] 

fatsa: “Ordu‟nun bir ilçesi” 
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 f.+dan 378 

 [=1] 

faTsa: bkz.→fatsa 

 f. 1755 

 [=1] 

fazla: “fazla” 

 f. 52, 460, 556, 558, 840, 861, 862, 987, 1131, 1195, 1737 

 [=11] 

fálen: bkz.→falan 

 f. 984, 1202 

 [=2] 

felan: bkz.→falan 

 f. 221, 504, 629, 636, 643, 662, 670, 674, 813, 1004, 1082, 1110, 1282, 1358, 1522, 1530, 1554, 

1554, 1588, 1594, 1601, 1604, 1604, 1608, 1611, 1615, 1625, 1630 

 [=28] 

felc: “felç” 

 f. 660 

 [=1] 

felek: “felek” 

 f.+en+(felēn) 271 

 [=1] 

felen: bkz.→falan 

 f. 847, 849, 984, 1555 

 [=4] 

felence: “falan kimse” 

 f.+nin 1130 

 [=1] 

feryad: “feryat” 

 f. 1607 

 [=1] 
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feyzi: “metinde geçen bir isim, Feyzi” 

 f. 1705 

 [=1] 

fėlan: bkz.→falan 

 f. 387 

 [=1] 

fıTık: “fıtık” 

 f.+ı+(fıTı ) 624 

 f.+ım+(fıTı m) 623, 623 

 [=3] 

fındıġ: bkz.→fındık 

 f. 510, 642, 642, 743, 830, 863, 865, 1712, 1715 

 f.+dan 982, 982 

 f.+lar 875 

 [=12] 

fındıġcılıġ: “fındıkçılık” 

 f. 644 

 [=1] 

fındıġcılıḲ: bkz.→fındıġcılıġ 

 f. 642, 644 

 [=2] 

fındı : bkz.→fındık 

 f. 63, 1214 

 [=2] 

fındık: “fındık” 

 f.+a+(fındıa) 562, 1344, 1345 

 f.+ı+(fındı ) 394, 645 

 f.+ımız+(fındı mız) 181, 1215 

 f.+ın+(fındı n) 831, 865 

 f.+ını+(fındı nı) 393, 491 
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 [=11] 

fındıḳ: bkz.→fındık 

 f. 181, 224, 259, 393, 475, 553, 717, 717, 851, 862, 983, 1214, 1231, 1231, 1319 

 [=15] 

fındıḲ: bkz.→fındık 

 f. 554, 981 

 [=2] 

fırın: “fırın” 

 f. 540, 1559 

 [=2] 

fırs: “hırs” 

 f.+ını 1199 

 [=1] 

fıstıḳ: “fıstık” 

 f. 393 

 [=1] 

fi: “ekilen bir bitki” 

 f. 1527 

 [=1] 

fide: “fide” 

 f. 844 

 [=1] 

fı  : bkz.→fi 

 f. 1507 

 [=1] 

filan: bkz.→falan 

 f. 330, 345, 1465 

 [=3] 

fis: “fitne, kötülük” 

 f. 135, 135 
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 [=2] 

fitre: “fitre” 

 f. 457, 457 

 [=2] 

fiyed: “fiyat” 

 f.+e 671 

 [=1] 

folyol: “yağyakıt, fuel-oil” 

 f. 1649 

 [=1] 

formon: “hormon” 

 f.+undan 1301 

 [=1] 

forosTad: “prostat” 

 f. 1754 

 [=1] 

fosur: “dumanını savurarak” 

 f. 1752, 1752 

 [=2] 

fuqār: “fukara” 

 f. 57 

 [=1] 

gál- : bkz.→ ḳal- 

 g.-iyoḳ 1438 

 [=1] 

gece: “gece” 

 g. 212, 310, 311, 331, 384, 386, 386, 386, 388, 408, 960, 960, 1143, 1177, 1178, 1179, 1179,1193, 

1222, 1222, 1223, 1263, 1263, 1332, 1571, 1611, 1612, 1668 

 g.+si 1142, 1221, 1222, 1263, 1263, 1332 

 g.+sine 1333, 1334 
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 g.+ye 1221 

 [=37] 

ge : “geç” 

 g. 182 

 [=1] 

ge -: “geçmek” 

 g.-di 2, 1201 

 g.-diK 462 

 g.-dim 96 

 g.-dimiydi 517 

 g.-ebiliyor 342 

 g.-ecem 1659 

 g.-emez 343 

 g.-emezdig 1786 

 g.-en 265, 268, 268, 769, 983, 1304, 1320, 1379, 1657 

 g.-enleri 594 

 g.-ēr 1025 

 g.-er 270, 448, 686, 698, 1641 

 g.-erüK 583 

 g.-íyı 516 

 g.-iceksı  z 1275 

 g.-ı   869, 1323 

 g.-ince 858 

 g.-iyı 1457 

 g.-iyidu 750 

 g.-iyo 341, 1454 

 g.-iyosūz 1719 

 g.-medi 460, 1047, 1531, 1531 

 g.-mese 592 

 g.-miĢ 1050, 1557 
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 g.-tim 1211 

 [=44] 

ge erlú: bkz.→geçerlü 

 g. 338, 339 

 [=2] 

ge erlü: “geçerli” 

 g. 338 

 [=1] 

ge i-: bkz.→geçir 

 g.-müĢüm 172 

 [=1] 

ge im: “geçim” 

 g. 195, 259, 259, 259 

 [=4] 

ge ir-: “geçirmek” 

 g.-iyoġ 1469 

 [=1] 

ge ur-: bkz.→geçir 

 g.-dum 184 

 [=1] 

ge ü-: bkz.→geçir 

 g.-düg  990 

 [=1] 

ge ür-: bkz.→geçir- 

 g.-üyom 1383 

 [=1] 

ge  -:  bkz.→geç- 

 g.-di 443, 449, 460, 460, 513, 584, 594, 623, 711, 714, 874, 1157, 1616 

 g.-dı  z 1486 

 g.-dim 842, 901 
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 g.-din 517 

 g.-diydin 517 

 g.-dukumuz+(geç dūmuz) 888 

 g.-dü 719 

 g.-düg 1498 

 g.-medi 208, 208 

 g.-mediydin 517 

 g.-miĢ 40 

 g.-miĢin 1659 

 g.-ti 1683, 1685 

 [=28] 

ge  míĢ: “geçmiĢ” 

 g.+ımız 1351 

 [=1] 

ged-: bkz.→git- 

 g.-di 898, 1690 

 g.-dig 1635 

 g.-dik 1639 

 g.-diler 1619, 1682, 1687 

 g.-dim 1637, 1650, 1692, 1708, 1728 

 g.-dü 1045 

 g.-düK 1727 

 g.-düg 1352 

 g.-dük 1620, 1620, 1640 

 g.-elim 1465 

 g.-emedim 1242, 1366 

 g.-emezdim 381 

 g.-emiyodu 946 

 g.-emiyosun 1474 

 g.-en 1488 
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 g.-er 1062 

 g.-erdi 946, 946 

 g.-erdig 1789 

 g.-erkene 1473, 1473, 1489, 1818 

 g.-iceksin 1487 

 g.-ileceg 1044 

 g.-ince 1430 

 g.-iyin 1474 

 g.-iyoḳ 1053, 1384 

 g.-iyoġ 1471 

 g.-iyollar 1431 

 g.-medi 1464 

 g.-medim 367, 918 

 g.-miĢ 174 

 g.-se 1227 

 [=46] 

gēl-: bkz.→gel- 

 g.-di 547 

 [=1] 

gel-: “gelmek” 

 g. 72, 278, 884, 1293, 1293, 1657 

 g.-dú  80 

 g.-dúg 1357 

 g.-di 28, 68, 69, 267, 277, 277, 282, 286, 295, 317, 362, 511, 889, 1294, 1555, 1588, 1596, 1602, 

1606, 1614, 1658, 1671, 1676, 1682, 1683, 1777, 1782 

 g.-diK 461, 1036 

 g.-dig 1587, 1605 

 g.-dı  z 921 

 g.-diler 372, 374, 1097, 1116, 1116 

 g.-dim 183, 187, 210, 463, 494, 787, 987, 1458, 1458, 1661, 1663 
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 g.-dimmiydi 1269 

 g.-din 995 

 g.-diydig 1691 

 g.-duḲ 325 

 g.-dü 1345 

 g.-düg 1365 

 g.-düK 862, 863, 1325 

 g.-düg 1043, 1315, 1351, 1352, 1691 

 g.-dük 1462 

 g.-dükü+(geldǖ) 80 

 g.-düküm+(geldǖm) 903 

 g.-düküme+(geldǖme) 971 

 g.-dükünde+(geldǖnde) 395, 564 

 g.-ecek 60, 61, 61 

g.-eli 242 

g.-emiyo 1475 

g.-en 116, 360, 390, 692, 729, 1479, 1488, 1491 

 g.-ene 1271 

 g.-eni 214 

 g.-enler 1491 

 g.-enlerime 843 

 g.-íyı 515 

 g.-i 1345, 1383, 1402, 1402 

 g.-ib 869, 1363 

 g.-icen 94 

 g.-ı   543, 607, 638, 662, 837, 857, 1181, 1323, 1344 

 g.-ı  se 585 

 g.-ince 321, 1627, 1630 

 g.-incik 1078 

 g.-ir 1615 
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 g.-irse 1049 

 g.-iyȯ 652 

 g.-iya 237 

 g.-iyı 501, 829, 894 

 g.-iyılar 957, 958 

 g.-iyım 927 

 g.-iyo 160, 669, 672, 1480, 1584, 1584, 1590, 1721, 1721, 1809 

 g.-iyodu 152, 152, 1341, 1571 

 g.-iyoduġ 1570 

 g.-iyolar 1280, 1691 

 g.-iyon 863, 1064, 1452 

 g.-iyor 107 

 g.-iyorum 1644 

 g.-iyoruz 1711 

 g.-medi 954, 1295, 1434 

 g.-mei+(gelmı  ) 621, 755, 836, 1791 

 g.-mem 1628 

 g.-mesin 1313, 1313 

 g.-mezden 1397 

 g.-míyı 567, 955, 956 

 g.-míyılar 957 

 g.-milerdi 1297 

 g.-miya 1244 

 g.-miyı 956 

 g.-miyılar 958, 958, 958 

 g.-miyo 1475 

 g.-miĢ 252, 479, 1486, 1557, 1689, 1689 

 g.-miĢig 1038 

 g.-miĢı  z 138 

 g.-miĢler 699, 1484 
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 g.-seydi 1628 

 g.-sin 377 

 g.-ü 1180, 1181, 1647 

 g.-üdü 947, 947, 947, 948, 1062, 1333 

 g.-üken 895 

 g.-ür 124, 528 

g.-ürken 757, 758 

 g.-ürüm 596 

 g.-üse 541, 577, 612, 1180 

 g.-ǖ 145 

 g.-ǖsen 467 

 g.-üyo 282 

 g.-üyodum 494 

 g.-üyosūz 1717 

 [=206] 

gelenek: bkz.→gelenek 

 g. 1142 

 [=1] 

geleneK: bkz.→gelenek 

 g. 1143 

 [=1] 

geleneKsel: “geleneksel” 

 g. 794 

 [=1] 

gelin: “gelin” 

 g. 884, 890, 909, 1104, 1241, 1330, 1332, 1538 

 g.+e 232 

 g.+i 412, 684, 1223 

 g.+im 131, 164, 462  

 g.+in 803 
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 g.+ini 909 

 g.+ler 636 

 g.+nen 637 

 [=19] 

gelinġaya: “Kabadüz‟de Gelinkaya adlı bir yer” 

 g. 683, 683, 683 

 [=3] 

gelme: “gelme iĢi” 

 g. 699, 1483, 1484 

 [=3] 

gelúr: “gelir” 

 g.+umuz 180 

 [=1] 

gelün: bkz.→gelin 

 g.+inen 116 

 [=1] 

gemi: “gemi” 

 g. 297 

 g.+ler 342, 343 

 g.+si 295 

 g.+ye 358 

 [=5] 

gemü: bkz.→gemi 

 g.+süne 293, 294 

 [=2] 

gemük: “kemik” 

 g. 453, 453, 454 

 [=3] 

genc: bkz.→genç 

 g. 1161 
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 g.+ikene 1215  

 g.+ler 1144 

 g.+ük 363 

 g.+üydük 1798 

 [=5] 

gencluk: bkz.→gençlik 

 g.+umda+(genclūmda) 205 

 [=1] 

gen : “genç” 

 g. 256, 1744, 1819 

 g.+ler 1765 

 [=4] 

gen lik: “gençlik” 

 g.+im+(gençlı  m) 117 

 [=1] 

gen  : bkz.→genç 

 g. 1305 

 g.+ler 100, 405, 744, 1819 

 g.+leri 652 

 [=6] 

gen  lig: bkz.→gençlik 

 g. 1791, 1791 

 [=2] 

gen  lik: bkz.→gençlik 

 g.+i+(genç lı  ) 1791 

 g.+im+(genç lı  m) 270 

 g.+imde+(genç lı  mde) 618 

 g.+imiz+(genç lı  miz) 1161 

 [=4] 

gendi: bkz.→kendi 
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 g. 264 

 [=1] 

gendı  : bkz.→kendi 

 g.+nde 761 

 [=1] 

gendilik: “kendilik” 

 g.+inden+(gendilı  nden) 73 

 [=1] 

gendu: bkz.→kendi 

 g.+uzü 896 

 [=1] 

gendü: bkz.→kendi 

 g. 106, 494, 1093, 1117, 1317, 1428, 1747 

 g.+e 94 

 g.+en 479 

 g.+leri 1148, 1288, 1298, 1298, 1298, 1299 

 g.+m 592, 817, 1283, 1297 

 g.+mü 33, 932, 933, 933 

 g.+müz 582, 610, 1428, 1428 

 g.+müze 537 

 g.+nü 78 

 g.+sü 1297 

 g.+ün 1232 

 [=31] 

gendülük: bkz.→gendilik 

 g.+ünden+(gendülǖnden) 454 

 [=1] 

gene: bkz.→yine 

 g. 64, 437, 437, 506, 731, 883, 947, 947, 1064, 1226, 1380, 1492, 1514, 1525, 1544, 1561, 1660, 

1683, 1810 
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 [=19] 

genel: “genel” 

 g. 982, 983 

 [=2] 

genelligle: bkz.→genellikle 

 g. 1524, 1545, 1545 

 [=3] 

genellikle: “genellikle” 

 g. 550, 553, 559, 563, 566, 570, 574, 1536, 1541 

 [=9] 

genelliKle: bkz.→genellikle 

 g. 826 

 [=1] 

general: “general” 

 g. 282, 293, 304 

 [=3] 

geniĢ: “geniĢ” 

 g. 1560 

 [=1] 

genüĢ: bkz.→geniĢ 

 g.+Tür 459 

 [=1] 

ger eK: “gerçek” 

 g. 1133 

 [=1] 

gereg: bkz.→gerek 

 g. 994 

 [=1] 

gerek: “gerek” 

 g. 400, 557, 1197, 1604 
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 [=4] 

gereken: “gereken” 

 g. 382 

 [=1] 

geri: “geri” 

 g. 129, 596, 637, 1116, 1183, 1580, 1587 

 g.+de 616 

 g.+si 954 

 [=9] 

gerilla: “gerilla” 

 g. 322 

 [=1] 

gerin-: “gerinmek, inmek” 

 g.-duḲ 326 

 [=1] 

germe  : “germeç, sınırı belli etmek için yapılan tahta perde” 

 g.+den 874 

 [=1] 

gerü: bkz.→geri 

 g. 311, 602, 1352 

 [=3] 

gerük: bkz.→gerek 

 g.+üse 1150 

 [=1] 

get-: bkz.→git 

 g.-dük 379 

 [=1] 

getir-: “getirmek” 

 g.-di 283, 1777 

 g.-dig 1588 
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 g.-emezler 1804 

 g.-emíyım 625 

 g.-isin 1801 

 g.-iyalar 250 

 g.-iyalardı 936 

 g.-iyodu 1569 

 g.-iyodum 965 

 g.-iyon 909 

 g.-iyosun 1530, 1531 

 g.-se 89 

 g.-üya 73 

 [=15] 

getittür-: getirtirmek” 

 g.-üyoḳ 59 

 g.-üyoḲ 59 

 [=2] 

getü-: bkz.→getir- 

 g.-düm 906 

 g.-r 1420, 1423 

 g.-seK 1069 

 [=4] 

getüme: “getirme” 

 g. 1069 

 [=1] 

getür-: bkz.→getir- 

 g. 602 

 g.-dü 410 

 g.-emiyom 1424 

 g.-ilar 114, 114 

 g.-iya 59 
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 g.-iyalar 1119 

 g.-uruḲ 180 

 g.-ü 947 

 g.-üdü 947 

 g.-üler 1180 

 g.-ür 832 

 g.-ürüm 771 

 g.-üsen 1183 

 g.-üsün 502, 1067, 1067 

 g.-üyoġ 1427 

 g.-üyodu 945 

 g.-üyolardı 1098 

 g.-üyon 1302 

 [=21] 

getürme: bkz.→getüme 

 g.+eze 1604 

 [=1] 

getür-: bkz.→getir- 

 g.-mem 1434 

 [=1] 

geT-: bkz.→git- 

 g. 1660 

 g.-di 404, 954, 960 

 g.-dik 718 

 g.-diler 1306, 1306 

 g.-diyse 582 

 g.-düK 384, 535, 814 

 g.-dük 376, 376, 1462 

 g.-dükünü+(geTdǖnü) 1283 

 g.-düler 996 
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 g.-dülerdi 1240 

 g.-dǖ 80 

 g.-mesek 384 

 g.-miĢ 479 

 g.-miyom 1468 

 [=21] 

geTür-: bkz.→getir- 

 g.-ürüm 742 

 [=1] 

gev-: “gevmek, ağız da çiğnemek” 

 g.-iyodu 1199 

 [=1] 

gey-: bkz.→giy- 

 g.-dükümüz+(geydǖmüz) 1251, 1368 

 g.-erdüK 1249 

 g.-erdüg 1248 

 g.-erler 563, 563, 564, 565 

 g.-erlerdi 1250 

 g.-sem 482 

 [=10] 

geyil-: “giyilmek” 

 g.-idu 1356 

 [=1] 

geyme: “giyim” 

 g.+ye 167 

 [=1] 

geyün-: bkz.→gėyin 

 g.-dükünden+(geyündǖnden) 1251 

 [=1] 

gez-: “gezmek” 
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 g.-di 283, 283 

 g.-düK 1044, 1045 

 g.-iyım 941 

 g.-iyoduġ 1802 

 g.-iyoz 658 

 g.-miĢ 659 

 [=8] 

gezme: “gezme” 

 g.+si 1280 

 [=1]  

gėce: bkz.→gece 

 g. 1330 

 [=1] 

gėd-: bkz.→git- 

 g.-di 1731, 1735, 1748, 1749 

 g.-dim 452, 1757 

 g.-dük 1044 

 g.-düküm+(gėddǖm) 903 

 g.-erkenelik 564 

 g.-iyım 904 

 g.-iyo 1719 

 g.-iyoġ 1318 

 g.-iyoḲ 1320 

 g.-iyolar 1281 

 g.-iyollar 1449, 1450 

 g.-iyoruz 1711 

 g.-medim 1759 

 g.-mince 1228 

 g.-miyım 904 

 [=20] 
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gėdmek: “gitmek” 

 g. 285 

 [=1] 

gėl-: bkz.→gel- 

 g.-düg 1320 

 [=1] 

gėt-: bkz.→git- 

 g.-di 29, 159, 166, 477 

 g.-dim 204, 204, 280 

 g.-me 426 

 g.-medim 436 

 g.-mesem 381 

 g.-miĢ 959 

 g.-sem 438 

 [=12] 

gėT-: bkz.→git- 

 g.-di 937, 955, 1239, 1305, 1494 

 g.-diler 1289 

 g.-dim 493, 787 

 g.-dimidi 1297 

 g.-düK 1326 

 g.-medim 1283 

 g.-mez 1678 

 g.-sek 1317 

 [=13] 

gėy-: bkz.→giy- 

 g.-erler 563 

 g.-erlerdi 1249 

 g.-im 1339 

 [=3] 
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gėyil-: bkz.→geyil- 

 g.-iyomuĢ 1104 

 [=1] 

gėyin-: “giyinmek” 

 g.-irler 566 

 [=1] 

gėyme: “giyme”  

 g. 1256 

 [=1] 

gíd-: bkz.→git- 

 g.-erlermiĢ 684 

 [=1] 

gibi: “gibi” 

 g. 4, 15, 36, 42, 63, 64, 131, 181, 184, 194, 198, 208, 212, 213, 215, 248, 329, 394, 417, 470, 566, 

577, 626, 788, 849, 953, 990, 1012, 1098, 1098, 1124, 1189, 1195, 1198, 1236, 1269, 1307, 1323, 1471, 

1479, 1534, 1537, 1559, 1605, 1614, 1626, 1663, 1723, 1726, 1803 

 g.+sine 1668 

 g.+yük 364 

 [=52] 

gid-: bkz.→git- 

 g. 1272 

 g.-di 860, 1062, 1120, 1686, 1723 

 g.-dig 1597, 1609, 1622 

 g.-dı  z 869 

 g.-diler 1115, 1599 

 g.-dim 193, 710, 986, 992, 992, 1054, 1541, 1541, 1638 

 g.-duḳ 279 

 g.-düg 1351 

 g.-dük 1043, 1043, 1063 

 g.-dükümüz+(giddǖmüz) 290 

 g.-e 1272 
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 g.-ebiliyōm 935 

 g.-ecēmiz 271 

 g.-ecēz 1619, 1620 

 g.-ecegdim 1580 

 g.-ecek 1114 

 g.-eceksı  z 1719 

 g.-ecem 1581 

 g.-eken 996 

 g.-elledi 1518 

 g.-eli 381,1064 

 g.-emadim 183 

 g.-emedim 162 

 g.emeyenin 379 

 g.-emezdim 385 

 g.-emıyım 1228 

 g.-emiyım 626 

 g.-emiyorum 1797 

 g.-en 1110, 1277, 1667 

 g.-enler 1772 

 g.-enlerden 292, 378 

 g.-enlerü 160 

 g.-er 136, 448, 1049, 1049, 1050 

 g.-erde 385 

 g.-erdi 763 

 g.-erdig 1806 

 g.-erdim 1805 

 g.-erdüK 42 

 g.-eriK 553 

 g.-erim 596, 597, 771, 884 

 g.-eriz 562 
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g.-erken 72, 355, 562, 562, 563 

 g.-erkene 1513, 1516 

 g.-erlerdi 156, 748 

 g.-erleridi 749 

 g.-erlermiĢ 77, 78, 79 

 g.-erlerse 156 

 g.-erse 549 

 g.-erseg 1465 

 g.-ersı  z 1284, 1284, 1338 

 g.-ersin 509, 1800 

 g.-erüK 553, 1064 

 g.-erük 1065 

 g.-eya 110 

 g.-eyala 113 

 g.-eyolar 102 

 g.-eyollar 101   

g.-ėyon 53 

 g.-ıyım 1213 

 g.-iceK 1120 

 g.-icēz 1380 

 g.-iceg 1114 

 g.-icek 362 

 g.-iduḲ 232 

 g.-idum 1598 

 g.-ı   132, 1172, 1312 

 g.-ı  du 100 

 g.-ı  m 788 

 g.-ilū 1622 

 g.-im 960 

 g.-in 973, 973, 975, 976, 977, 1621, 1621 
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 g.-ib 207, 494, 895, 1067, 1276, 1279, 1281, 1569 

 g.-iya 73 

 g.-iyalar 119, 1223, 1489 

 g.-iyallar 250 

 g.-iyı 1011, 1818 

 g.-iyılar 926, 958 

 g.-iyım 592, 960, 1452, 1810 

 g.-iyidi 437 

 g.-iyidum 968 

 g.-iyo 1282, 1441, 1583, 1590 

 g.-iyoḳ 1038 

 g.-iyoġ 1334 

 g.-iyodu 1034 

 g.-iyolar 103, 114, 1282, 1534 

 g.-iyom 821 

 g.-iyon 678, 1330 

 g.-iyoruz 271, 271, 997, 1541 

 g.-iyos 647 

 g.-iyosun 1542 

 g.-iyoz 1202 

 g.-iyu 677, 894 

 g.-iyuḳ 524 

 g.-iyuḲ 593 

 g.-iyudu 43 

 g.-iyėlar 1279 

 g.-medim 625 

 g.-me+(gidmı  ) 1227 

 g.-men 1141, 1489 

 g.-mezdi 861 

 g.-miyoz 870 
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 g.-se 99 

 g.-sek 1787 

 g.-sem 419 

 g.-üyüg 1276 

 [=180] 

gidi: “gidi” 

 g. 607, 776, 961, 967 

 [=4] 

gidil-: “gidilmek” 

 g.-ı   1282 

 g.-iyı 1389 

 [=2] 

gidme: “gitme” 

 g.+ye 1114 

 g.+yi 975 

 [=2] 

gine: bkz.→yine 

 g. 16, 19, 19, 468, 573, 613, 615, 638, 1064, 1089, 1123, 1149, 1178, 1218, 1220, 1241, 1610, 

1612, 1720 

 [=19] 

gir-: “girmek” 

 g.-di 1295, 1494 

 g.-dig 1558 

 g.-dim 834 

 g.-dük 1463 

 g.-elim 717 

 g.-emedüg 1710 

 g. eminci 403 

 g.-emiyıdım 918 

 g.-ı  m 660 
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 g.-iyȯm 844 

 g.-iyo 656 

g.-meyelim 560 

 g.-meyelim 560, 560 

 g.-se 1319 

 [=16] 

girmek: “girmek” 

 g. 286 

 [=1] 

giĢi: bkz.→kiĢi 

 g. 292, 295, 1484, 1485, 1492 

 g.+ye 1269 

 [=6] 

git-: “gitmek” 

 g.-dim 359 

 g.-duḲdan 217 

 g.-er+(gider) 510, 525 

 g.-iyım+(gidiyım) 511 

 g.-iyodūz+(gidiyodūz) 530 

 g.-sēz 119 

 [=7] 

giT-: bkz.→git- 

 g. 1293, 1293 

 g.-cēdim 463 

 g.-cēsem 552 

 g.-cēsen 675 

 g.-cen 675, 676 

 g.-di 694, 959, 1119, 1120 

 g.-diK 814, 815 

 g.-dim 718, 718, 1354 
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 g.-duḳ 719 

 g.-medim 980 

 g.-memüĢdürüm 746 

 [=19] 

giy-: “giymek” 

 g.-ilarmıĢ 1106 

 [=1] 

gó : “göç” 

 g.+ümüz 1064 

 [=1] 

gólge: “gölge” 

 g.+sinden 1786 

 [=1] 

gón: bkz.→gün 

 g. 333 

 [=1] 

gónder-: bkz.→gönder- 

 g.-dúk 1311 

 g.-diler 133 

 g.-meseler 1288 

 g.-ürmüĢ 72 

 [=4] 

gór-: bkz.→gör- 

 g. 1290 

 g.-úsǖz 1338 

 g.-dúk 1293 

 g.-dúkün+(górdú ün) 338 

 g.-dumuz+(górdúmuz) 308 

 g.-ecēmiz 333 

 g.-medim 664, 880, 1199 
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 g.-muĢ 322 

 g.-sen 1158 

 [=11] 

góre: bkz.→göre 

 g. 792, 983 

 [=2] 

górev: bkz.→görev 

 g. 597 

 [=1] 

górüĢ-: bkz.→görüĢ- 

 g.-müĢdüruġ 1751 

 [=1] 

góstepe: “Göztepe” 

 g. 1229 

 [=1] 

góster-: bkz.→göster- 

 g.-iyalar 819, 820 

 [=2] 

gótúr-: bkz.→götür- 

 g.-üdüg 1336 

 [=1] 

g  üme: bkz.→ġaçuma 

 g. 1328 

 [=1] 

g d-: “gütmek” 

 g.-üyoduġ 1498 

 [=1]  

g T-: bkz.→götür- 

 g.-düm 494 

 [=1] 
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g l: “göl” 

 g. 39 

 g.+den 39 

 g.+lere 417 

 g.+ü 41 

 g.+üne 42 

 [=5] 

g lk y: “Gölköy” 

 g. 39, 39, 68, 248 

 g.+ünden 59 

 g.+üne 68 

 [=6] 

g mlek: “gömlek” 

 g. 575 

 g.+enen+(gömlēnen) 238 

 [=2] 

g nder-: “göndermek” 

 g.-diler 1609, 1611 

 g.-düK 1310 

 g.-idi 1788 

 g.-idu 1342, 1342 

 g.-iyi 467 

 g.-mediler 243 

 g.-mez 1583 

 g.-miĢler 361 

 g.-miyalardı 142 

 g.-ür 785, 785 

 [=13] 

g nderme: “gönderme” 

 g. 285 
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 [=1] 

g nül: “metinde geçen bir isim, Gönül” 

 g.+le 607 

 [=1] 

g r-: “görmek” 

 g.-dü 1604 

 g.-dükü+(gördǖ) 256, 256 

 g.-düm 46, 46 

 g.-ebildince 1073 

 g.-ebülü 846 

 g.-en 433 

 g.-esim 1602 

 g.-ıyım 1242 

 g.-ı   1303 

 g.-iyın 562 

 g.-mediK 819 

 g.-medim 351, 580, 580, 818, 883, 1515, 1520, 1521, 1523, 1533 

 g.-medimidi 661 

 g.-memüĢtürsüz 1514 

 g.-mesin 1617 

 g.-müĢdurug 1751 

 g.-müĢdürsǖz 1514 

 g.-sen 1162 

 g.-sün 1296 

 g.-ükı   871 

 g.-ünce 1378 

 g.-üyım 1758 

 g.-üyoḳ 224 

 g.-üyon 1656 

 g.-üyosun 490 
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 [=36] 

g re: “göre” 

 g. 610 

 [=1] 

g releK: “görenek” 

 g. 1143 

 [=1] 

g reneg: bkz.→göreleK 

 g. 1142 

 [=1] 

g rev: “görev” 

 g.+i 383 

 [=1] 

g revlendür-: “görevlendirmek” 

 g.-düler 310 

 [=1] 

g rgüsüzlük: “görgüsüzlük” 

 g. 105 

 [=1] 

g rme: “görme” 

 g.+ye 1049 

 [=1] 

g rmė: bkz.→görme 

 g.+ye 1602 

 [=1] 

g rucu: “görücü” 

 g. 1206 

 [=1] 

g rücu: bkz.→görucu 

 g. 369, 1206 
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 [=2] 

g rün-: “görünmek” 

 g.-ı   491 

 [=1] 

g rüĢ-: “görüĢmek” 

 g.-dürüm 369 

 g.-ürüg 976 

 [=2] 

g rüĢme: “görüĢme” 

 g. 368 

 [=1] 

g ster-: “göstermek” 

 g.-diyalar 1253 

 g.-irler 546 

 g.-iyala 819 

 [=3] 

g Ģe: “köĢe” 

 g.+sin 1558 

 [=1] 

g tir-: bkz.→götür- 

 g.-ı   387 

 [=1] 

g tü-: bkz.→götür- 

 g.-dü 77 

 g.-düm 1635 

 g.-r 470 

 [=3] 

g tür-: “götürmek” 

 g.-iyalardı 936 

 g.-iyılar 942 
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 g.-üb 1569 

 g.-ürüz 1697 

 g.-üyı 1818 

 g.-üyo 1627 

 g.-üyoḳ 475, 601, 1316 

 g.-üyoduġ 1669 

 g.-üyolar 1280, 1281 

 g.-üyollardı 1449 

 g.-üyoruz 1695 

 [=14] 

g türd-: “götürtmek” 

 g.-üyon 1233 

 [=1] 

g y: bkz.→köy 

 g. 1690 

 [=1] 

g ya: “güya” 

 g. 526, 1617 

 [=2] 

g z: “göz” 

 g. 22 

 g.+ünün 1073 

 [=2] 

g zleme: “gözleme” 

 g. 1555 

 [=1] 

g  re: bkz.→göre 

 g. 57 

 [=1] 

gúbre: bkz.→gübre 
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 g.+si 1072 

 [=1] 

gúd-: bkz.→göd- 

 g.-erdúg 1194 

 [=1] 

gúle: “güle” 

 g. 671, 671 

 [=2] 

gúmuĢane: “GümüĢhane” 

 g. 1009 

 [=1] 

gún: bkz.→gün 

 g. 28, 71, 229, 232, 305, 334, 337, 344, 348, 356, 357, 359, 360, 378, 456, 1097, 1237, 1304, 1331 

 g.+ü 1114 

 g.+üme 970, 970 

 [=22] 

gúneĢ: bkz.→güneĢ 

 g. 1123, 1124 

 [=2] 

gúney: bkz.→güney 

 g. 342 

 g.+inde 343 

 [=2] 

gúnluġ: bkz.→günlük 

 g. 1451 

 [=1] 

gúrcü: bkz.→gürcü 

 g.+lar 699 

 [=1] 

gúz: “güz” 
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 g. 1377, 1377 

 [=2] 

gúzey: “kuzey” 

 g. 312, 313 

 [=2] 

gübbecek: “birdenbire” 

 g. 506 

 [=1] 

gübre: “gübre” 

 g. 646, 646, 1396 

 g.+si 1036 

 g.+sini 492 

 [=5] 

güc: “güç” 

 g.+ü 1816 

 g.+ün 907, 1139 

 [=3]  

güccü: bkz.→küçük 

 g.+ken 1261 

 [=1] 

güccüg: bkz.→küçük 

 g. 1158, 1382 

 [=2] 

güccük: bkz.→küçük 

 g. 436, 635 

 [=2] 

gü cüg: bkz.→küçük 

 g. 887 

 [=1] 

güd-: bkz.→göd- 
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 g.-dük 1040 

 g.-düm 710, 925 

 g.-erkeT 897  

g.-erkene 1218 

 g.-iyuduḲ 145 

 g.-üyoduḳ 849 

 g.-üyodum 1220 

 [=8] 

güddü-: “güddürmek” 

 g.-dü 243 

 g.-düler 924 

 [=2] 

güddür-: bkz.→güddü- 

 g.-ücuġ 142 

 [=1] 

gül: “gül” 

 g.+üm 1024 

 [=1] 

gül-: “gülmek” 

 g.-erler 1154 

 [=1] 

gülpınar: “Mesudiye‟nin bir köyü, Gülpınar” 

 g. 1406, 1482 

 [=2] 

gülPınar: bkz.→gülpınar  

 g. 1406 

 [=1] 

gülsade: “metinde geçen bir isim, Gülsade” 

 g. 1125 

 [=1] 
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gülsüm: “metinde geçen bir isim, Gülsüm” 

 g. 95 

 [=1] 

gümüĢ: “GümüĢ (hayvan adı)” 

 g. 391 

 [=1] 

gümüĢ: “Kabadüz‟de bir mahalle adı” 

 g. 676 

 [=1] 

gümüĢk y: “Kabadüz‟ün bir köyü, GümüĢköy” 

 g. 676 

 g.+ün 677 

 [=2] 

gümǖĢ: bkz.→gümüĢ 

 g. 391, 397 

 [=2] 

gün: “gün” 

 g. 212, 228, 231, 382, 522, 557, 998, 1237, 1237, 1237, 1332, 1332, 1404, 1580, 1626 

 g.+ler 990 

 g.+ü 374, 388, 1380 

 g.+üdü 1237 

 g.+ümüz 1237 

 g.+ümüze 174 

 [=22] 

güneĢ: “güneĢ” 

 g.+e 1124  

 g.+im 421 

 [=2] 

güney: “güney” 

 g. 298 
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 [=1] 

günlük: “günlük” 

 g. 395 

 [=1] 

günlüK: bkz.→günlük 

 g. 596, 1053, 1054 

 [=3] 

gürcü: “Gürcü” 

 g. 734, 734 

 [=2] 

gürge: “gürgen” 

 g. 758 

 [=1] 

güzel: “güzel” 

 g. 7, 16, 16, 104, 104, 204, 371, 375, 375, 405, 415, 424, 424, 494, 498, 613, 617, 740, 1065, 1097, 

1224, 1603, 1610, 1716 

 g.+idi 1153, 1159 

 g.+ler 1026 

 [=27] 

ġāḲ-: bkz.→ġalġ- 

 ġ.-dım 786 

ġ.+ım+(ġāḲdı mda) 786  

[=2] 

ġāvaltí: “kahvaltı” 

 ġ.+yi 552 

 [=1] 

ġab: “kap” 

 ġ. 1204, 1335 

 ġ.+ı 1336 

 [=3]  
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ġab-: “kapmak” 

 ġ.-dılar 993 

 [=1] 

ġabadaĢ: “KabataĢ” 

 ġ. 1283 

 ġ.+a 959 

 [=2] 

ġabadüz: “Kabadüz” 

 ġ. 705 

 [=1] 

ġabaḳ: “kabak” 

 ġ. 609 

 [=1] 

ġabaḲ: bkz.→ġabaḳ 

 ġ. 695, 696 

 [=2] 

ġabir: “kabir” 

 ġ. 480, 1276, 1277 

 ġ.+e 250 

 [=4] 

ġabr: bkz.→ġabir 

 ġ.+ine 502 

 [=1] 

ġabrisdanlık: “kabristanlık” 

 ġ.+ı+(ġabr sdanlı ) 522, 703 

 [=2] 

ġabTír-: “kaptırmak” 

 ġ.-madım 711 

 [=1] 

ġabul: “kabul” 
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 ġ. 291, 683, 1045, 1479, 1636 

 [=5] 

ġac: “kaç” 

 ġ.+ta 402 

 [=1] 

ġaÇ: bkz.→ġac 

 ġ. 1721 

 [=1] 

ġa : bkz.→ġac 

 ġ. 710, 859, 961, 1057, 1135, 1681 

 [=6] 

ġa -: “kaçmak” 

 ġ.-a 1312 

 ġ.-alardı 1678 

 ġ.-arım 1159 

 ġ.-ıyo 1684 

 [=4]  

ġa aġcı: bkz.→ġaçaḳcı 

 ġ.+lar 1678 

 [=1] 

ġa aḳ: “kaçak” 

 ġ. 1677 

 [=1] 

ġa aḳcı: “kaçakçı” 

 ġ. 1677 

 ġ.+lar 1677 

 [=2] 

ġa uma: “kaçırma” 

 ġ. 1327 

 [=1] 
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ġa ur-: “kaçırmak” 

 ġ.-urlar 1540 

 [=1] 

ġa  : bkz.→ġac 

 ġ. 359, 382, 404, 438, 887, 961, 961, 985, 1157, 1201, 1500 

 [=11] 

ġa  -: bkz.→ġaç- 

 ġ.-Tım 1153 

 ġ.-dı 1682 

 ġ.-dım 1154, 1155 

 ġ.-duq 1353 

 [=5] 

ġad: “kat” 

 ġ. 1256, 1815, 1816 

 [=3] 

ġada: bkz.→ ḳadar 

 ġ. 34, 37, 229, 271, 331, 395, 441, 489, 548, 647, 648, 661, 668, 770, 771, 771, 834, 1043, 1226, 

1232, 1461, 1615 

 [=22] 

ġadar: bkz.→ ḳadar 

 ġ. 9, 24, 34, 58, 156, 186, 197, 201, 229, 239, 352, 361, 491, 581, 690, 692, 692, 693, 769, 852, 

866, 1002, 1036, 1082, 1138, 1139, 1192, 1310, 1411, 1432, 1432, 1443, 1535, 1552, 1559, 1560, 1569, 

1603, 1645, 1652, 1653, 1683, 1772, 1774, 1778, 1800, 1812, 1816 

 ġ.+durum 604 

 ġ.+ı 1046 

 ġ.+ıyla 1520 

 [=51] 

ġadasılıḳ: bkz.→ḳadar 

 ġ. 625 

 [=1] 

ġadın: bkz.→ ḳadın 
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 ġ. 1578 

 ġ.+lar 742 

 ġ.+ların 473 

 [=3] 

ġafa: “kafa” 

 ġ. 937 

 ġ.+dan 77 

 ġ.+m 928, 930, 931, 937, 937, 966 

 ġ.+ma 265, 265, 266 

 ġ.+mda 29 

 ġ.+mı 938 

 ġ.+mın 266 

 ġ.+mıza 610 

 [=15] 

ġafile: “kafile” 

 ġ. 294 

 [=1] 

ġaḳ-: bkz.→ġāḲ- 

 ġ.-dı 230, 230, 230 

 ġ.-dım 266 

 [=4] 

ġaḲ-: bkz.→ġāḲ- 

 ġ.-dım 552 

 [=1] 

ġalḳ-: bkz.→ġāḲ- 

 ġ.-a 1010 

 ġ.-amaidum+(ġalḳamı  dum) 408 

 ġ.-amain+(ġalḳamı  n) 414 

 ġ.-ardı 257 

 ġ.-arım 770 
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 ġ.-arsāḲ 205 

 ġ.-arsın 508 

 ġ.-dı 1271, 1329 

 ġ.-dı  1271 

 ġ.-dım 506 

 ġ.-ıcādın 634 

 [=12] 

ġalḳma: “kalkma iĢi” 

 ġ.+sı 388 

 [=1] 

ġal-: ḳal- 

 ġ.-a 324 

 ġ.-dı 164, 316, 344, 513, 1114, 1273, 1274, 1714, 1722, 1723 

 ġ.-dıġ 1464 

 ġ.-dım 451, 456, 993, 1651 

 ġ.-dim 183, 187, 203 

 ġ.-duḳ 357 

 ġ.-duġ 343, 1710 

 ġ.-duḲ 334, 335, 360 

 ġ.-ıcaḲmıĢ 759 

 ġ.-ın 319, 1141, 1490 

 ġ.-ır 1389 

 ġ.-ıyım 1451 

 ġ.-ıyo 1480, 1725 

 ġ.-ıyodum 1572 

 ġ.-ı   1288 

 ġ.- ı  lar 387 

 ġ.-iyalar 1490 

 ġ.-iyı 539 

 ġ.-iyoġ 1439 
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 ġ.-iyom 1468 

 ġ.-madı 337, 543, 665, 665, 1273, 1556, 1723, 1730 

 ġ.-madım 987 

 ġ.-masın 320 

 ġ.-mıĢ 253, 253 

 ġ.-miĢ 685 

 [=53]  

ġalabalıġ: “kalabalık” 

 ġ. 1282 

 [=1]  

ġalabalık: bkz.→ġalabalıġ 

 ġ.+ız+(ġalabalı z) 1608, 1608 

 [=2] 

ġalabalıḳ: bkz.→ġalabalıġ 

 ġ. 1346 

 [=1] 

ġalb: bkz.→ ḳalp 

 ġ. 1394, 1605 

 ġ.+de 1603 

 [=3] 

ġal-: bkz→ḳal- 

 ġ.-dıkımız+(ġaldı mız) 262 

ġ.- ı  nci 623 

 [=2] 

ġaldır-: bkz.→ḳaldır- 

 ġ.-amadıġ 1658 

 ġ.-dı 302 

 ġ.-ıb 416 

 ġ.-madım 1747 

 [=4] 
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ġaldir-: bkz.→ ḳaldır- 

 ġ.-idu 1269 

 [=1] 

ġaldu-: bkz.→ ḳaldır- 

 ġ.-du 1747 

 ġ.-dum 1238 

 ġ.-muĢ* 891 

 [=3] 

ġale: “kale” 

 ġ. 1553, 1553, 1555, 1555, 1565 

 [=5] 

ġalġ-: “kalkmak” 

 ġ.-dı 1331, 1747 

 ġ.-dımiyim 770 

 ġ.-dukun+(ġalġdūn) 1178 

 ġ.-ıb 1746 

 [=5] 

ġalġun: “yorgun, güçsüz” 

 ġ.+um 619 

 [=1] 

ġal -: bkz.→ġāḲ 

 ġ. 30 

 [=1] 

ġalın: bkz.→Ḳalın 

 ġ. 1754 

 ġ.+ları 868 

 [=2] 

ġal-: bkz.→ ḳal- 

 ġ.-míyo 1724 

 ġ.-míyor 1725 
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 [=2] 

ġalibciluḲ: “kalıpçılık” 

 ġ. 194 

 [=1] 

ġaliferci: “kaloriferci” 

 ġ.+ydim 1648, 1649 

 [=2] 

ġalk-: bkz.→ġāḲ- 

 ġ.-dı 1433 

 ġ.-idun 634 

 ġ.-inca 414 

 [=3] 

ġalkma: “kalkma iĢi” 

 ġ.+sına 1636 

 [=1] 

ġalK-: bkz.→ġāḲ- 

 ġ. 32 

 ġ.-dım 32, 32 

 [=3] 

ġalmiyımmammaḳ: bkz.→ġalmí- 

 ġ. 933 

 [=1] 

ġamyon: “kamyon” 

 ġ. 1818 

 [=1] 

ġana-: “kanamak” 

 ġ.-dı 1748 

 [=1] 

ġani gelmek: “inanamamak” 

 ġ. 856 
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 [=1] 

ġanser: “kanser”  

 ġ. 1754, 1754 

 ġ.+den 1306 

 ġ.+inden 1285 

 [=4] 

ġapalı: “kapalı” 

 ġ. 473, 473 

 [=2] 

ġapan-: “kapanmak” 

 ġ.-iyo 1475 

 [=1] 

ġapat-: bkz.→ ḳapaT- 

 ġ.-ıcan 16 

 [=1] 

ġapı: bkz.→ ḳapı 

 ġ. 109 

 ġ.+da 386 

 ġ.+dan 804 

 ġ.+larda 375 

 ġ.+mı 482 

 ġ.+nın 1744 

 ġ.+sını 1691 

 ġ.+ya 108 

 [=8] 

ġar: “kar” 

 ġ. 707, 1302, 1387, 1425, 1425, 1471, 1508 

 ġ.+ı 707 

 [=8] 

ġara: bkz.→ ḳara 
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 ġ. 333, 1763, 1764 

 [=3] 

ġarabürüK: “Karabürük adlı bir yer” 

 ġ.+de 1241 

 [=1] 

ġaradeniz: bkz.→ ḳaradeniz 

 ġ. 542, 542, 556 

 [=3] 

ġarapınar: “Ordu‟nun bir köyü, Karapınar” 

 ġ.+lı 449 

 [=1] 

ġarar: bkz.→ ḳarar 

 ġ.+ı 1422 

 ġ.+i 23 

 [=2] 

ġardaĢ: bkz.→kardeĢ 

 ġ.+ı 1364, 1657 

 ġ.+ımın 1120 

 [=3] 

ġardeĢ: bkz.→kardeĢ 

 ġ. 1306 

 ġ.+idig 1578 

 ġ.+im 1625 

 ġ.+lerimizin 480 

 [=4] 

ġarerince: “kararınca” 

 ġ. 1058 

 [=1] 

ġarı: bkz.→ ḳarı 

 ġ. 379, 408, 584, 1658 
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 ġ.+lar 1144, 1200, 1765 

 ġ.+nan 135 

 ġ.+nın 77 

 ġ.+sı 76 

 ġ.+yı 954 

 ġ.+ynan 118 

 [=12] 

ġarıĢıḳ: “karıĢık” 

 ġ. 1075 

 [=1] 

ġarıĢ-: “karıĢmak” 

 ġ.-madım 918 

 [=1] 

ġari: bkz.→ ḳarı 

 ġ.+m 192 

 ġ.+nan 192 

 [=2] 

ġariban: “gariban” 

 ġ.+ım 1134 

 [=1] 

ġariĢ-: bkz.→ġarıĢ- 

 ġ.-ıyı 492 

 [=1] 

ġarsonluġ: “garsonluk” 

 ġ. 1646 

 [=1] 

ġarĢı: bkz.→ ḳarĢı 

 ġ. 512, 1275, 1751 

 ġ.+da 407, 701, 1724 

 [=6] 
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ġarĢu: bkz.→ ḳarĢı 

 ġ.+sın 322 

 [=1] 

ġarT: bkz.→ ḳart 

 ġ. 1343 

 ġ.+ı 1344 

 [=2] 

ġaruĢ-: bkz.→ġarıĢ- 

 ġ.-duma 1312 

 [=1] 

ġaĢuġ: “kaĢık” 

 ġ. 739, 753, 1204, 1335 

 [=4] 

ġaĢuk: bkz.→ġaĢuġ 

 ġ.+u+(ġaĢū) 993, 1336 

 [=2] 

ġaĢuḳ: bkz.→ġaĢuġ 

 ġ. 995 

 [=1] 

ġaĢuḳsuz: “kaĢıksız” 

 ġ.  993 

 [=1] 

ġaĢuḲ: bkz.→ġaĢuġ 

 ġ. 753, 993, 996 

 [=3]  

ġat-: bkz.→ ḳat- 

 ġ.-arım 614, 614, 615, 615 

 ġ.-arsan 10 

 ġ.-íyım 614, 614 

 ġ.-ıyon 168 



 

434 
 

 ġ.-iyon 168, 168, 168 

 [=11] 

ġatıl-: “katılmak” 

 ġ.-mıĢlar 378 

 [=1] 

ġaT: bkz.→ġad 

 ġ.+ıdı 1256 

 [=1] 

ġavaġ: “kavak” 

 ġ.+ların 1707, 1712 

 [=2] 

ġavġa: bkz.→ ḳavġa 

 ġ. 516, 1006, 1400, 1522, 1574 

 ġ.+lar 269 

 ġ.+m 1574 

 ġ.+ya 518 

 [=8] 

ġavġalaĢma: “kavgalaĢma” 

 ġ. 515 

 [=1] 

ġavaḲ: bkz.→ġavaġ 

 ġ. 867 

 [=1] 

ġavli: “kavli” 

 ġ.+ynen 1365 

 [=1] 

ġavur-: “kavurmak” 

 ġ.-uḳan 616 

 ġ.-ur 616 

 ġ.-usun 236 
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 [=3] 

ġavuĢdur-: “kavuĢmak” 

 ġ.-masın 685 

 [=1] 

ġaybeT-: “kaybetmek” 

 ġ.-din 1305 

 ġ.-düK 1286 

 [=2] 

ġaybet-: bkz.→ġaybeT- 

 ġ.-miĢdi 332 

 [=1] 

ġaydır-: “kaydırmak” 

 ġ.-ma 327 

 [=1] 

ġayeT: “gayet” 

 ġ. 1389 

 [=1] 

ġayı: “kayık” 

 ġ. 271 

 [=1] 

ġayıl: “gayrı” 

 ġ. 912 

 [=1] 

ġayi: “gaye” 

 ġ.+yne 1561 

 [=1] 

ġaymaḳamlık: “kaymakamlık” 

 ġ.+a+(ġaymaḳamlıa) 1568 

 [=1] 

ġayn: “kayın” 
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 ġ.+ım 1306 

 ġ.+ımın 412 

 [=2] 

ġaynaḳ: “kaynak” 

 ġ. 263 

 [=1] 

ġaynad-: “kaynatmak”  

 ġ.-iyım 534 

 ġ.-urum 772 

 [=2] 

ġayna-: “kaynamak” 

 ġ.-dıkdan 22 

 ġ.-r 22, 22 

ġ.-rḳana 20 

 [=4] 

ġaynak: bkz.→ġaynaḳ 

 ġ.+a+(ġaynā) 259, 259, 260 

 [=3] 

ġaynana: “kaynana” 

 ġ.+m 871, 872 

 ġ.+n 782 

 ġ.+mın 877, 879  

 ġ.+sı 877, 879 

 ġ.+si 684 

 [=8] 

ġaynar: “kaynar” 

 ġ.+inan 16 

 [=1] 

ġaynata: “kayın baba” 

 ġ.+m 874, 1304 



 

437 
 

 ġ.+mın 877, 879 

 ġ.+mnan 400 

 ġ.+ya 782 

 [=6] 

ġayni-: bkz.→ġayna- 

 ġ.-caḳ 20 

 ġ.-caḲ 19, 20 

 ġ.-ncide 616 

 [=4] 

ġaynı  -: bkz.→ġayna- 

 ġ.-du 169 

 [=1] 

ġayseri: “Kayseri” 

 ġ. 280 

 [=1] 

ġaz: “gaz”  

 ġ. 1778, 1778, 1781 

 [=3] 

ġaz-: “kazmak” 

 ġ.-arım 507 

 ġ.-aruḲ 583, 727 

 ġ.-ıcan 491 

 ġ.- ı  yidum 148 

 ġ.-iyı 516 

 ġ.-iyoḳ 853 

 ġ.-iyoġ 853, 853 

 ġ.-iyodum 147 

 ġ.-iyon 1163 

 [=11] 

ġazan: “kazan” 
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 ġ.+da 236 

 [=1] 

ġazan-: “kazanmak” 

 ġ.-dim 197 

 ġ.- ı  du 899 

 [=2] 

ġazma: “kazma” 

 ġ. 852, 1729 

 ġ.+larnan 583 

 ġ.+sı 852 

 ġ.+ya 1054 

 [=5] 

ġazmı: bkz.→ġazma 

 ġ.+ynan 1289 

 [=1] 

ġazmi: bkz.→ġazma 

 ġ.+i 968  

ġ.+yi 938 

 ġ.+ynen 147 

 [=3] 

ġazuġ: “kazık” 

 ġ.+lar 1659 

 ġ.+ları 1660 

 [=2] 

ġı: bkz.→ ḳız 

 ġ. 438 

 [=1] 

ġıble: “kıble” 

 ġ.+ye 1530 

 [=1] 
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ġıl: “kıl” 

 ġ. 1305 

 [=1] 

ġıl-: bkz.→ ḳıl- 

 ġ.-arım 770 

 ġ.-arsan 478 

 ġ.-dı 477 

 ġ.-dı z 477 

 ġ.-ıyolar 1280 

 ġ.-madı z 477 

 [=6] 

ġılıĢ: “kılıç” 

 ġ. 1278 

 [=1] 

ġılmaġ: “kılmak” 

 ġ. 1597 

 [=1] 

ġımıldi-: “kımıldamak, hareketlenmek” 

 ġ.-yamisun 413 

 [=1] 

ġına: bkz.→ ḳına 

 ġ. 371, 567, 567, 628, 628, 629, 915, 936, 1133, 1142, 1143, 1200, 1200, 1221, 1222, 1224, 1263 

ġ.+sını 909 

 ġ.+yı 1420 

 [=19] 

ġını: bkz.→ ḳına 

 ġ.+yı 1225 

 [=1] 

ġını-: “kınamak” 

 ġ.-yolar 121 
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 [=1] 

ġıni: bkz.→ ḳına 

 ġ.+dē 908 

 ġ.+yı 935 

 [=2] 

ġırġ: bkz.→ ḳırḳ 

 ġ. 1690 

 ġ.+ları 1052 

 [=2] 

ġırḳ: bkz.→ ḳırḳ 

 ġ. 209, 211, 1593, 1745 

 [=4] 

ġırḳ-: “kırkmak” 

 ġ.-arımıĢ 1304 

 [=1] 

ġırḳli-: “kırklamak (yeni doğan bebek için)” 

 ġ.-duġ 751 

 [=1] 

ġırK: bkz.→ ḳırḳ 

 ġ. 177, 182 

 [=2] 

ġırKlama: “kırklama (yeni doğan bebek için)” 

 ġ. 752 

 [=1] 

ġır-: “kırmak” 

 ġ.-arsa 73 

 ġ.-ıcama 1167 

ġ.-ıb 394 

 ġ.-iyiduḲ 169 

 [=4] 
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ġıra u: “kırağı” 

 ġ. 1425 

 [=1] 

ġırıl-: “kırılmak” 

 ġ.-dı 126, 130, 505 

ġ.-ınca 74 

 [=4] 

ġıriz: bkz.→ ḳıriz 

 ġ.+i 1605 

 [=1] 

ġırmızı: bkz.→ ḳırmızı 

 ġ. 1241 

 [=1] 

ġırmızu: bkz.→ ḳırmızı 

 ġ. 1253 

 [=1] 

ġıruh : “kırık” 

 ġ.+lar 308 

 [=1] 

ġıS: bkz.→ ḳız 

 ġ. 800 

 [=1] 

ġısa: “kısa” 

 ġ. 473, 1248 

 [=2] 

ġısm: “kısım” 

 ġ.+ısı 1130 

 [=1] 

ġıĢ: bkz.→ ḳıĢ 

 ġ. 1226, 1387, 1427, 1469, 1509, 1711 
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 ġ.+a 163, 1056 

 ġ.+ı 1469 

 ġ.+ın 508, 602, 707, 708, 709, 789, 1083, 1234, 1302, 1414, 1438, 1468, 1508 

 ġ.+in 707 

 [=23] 

ġıĢlık: bkz.→ ḳıĢlık 

 ġ.+ına+(ġıĢlı na) 1724 

 [=1] 

ġıtlıḳ: “kıtlık” 

 ġ. 475 

 [=1] 

ġıyafet: bkz.→ ḳıyafet 

 ġ. 576 

 ġ.+leri 564 

 [=2] 

ġıy: “kıymak” 

 ġ.-amicaḳ 638 

 [=1] 

ġıyma: “kıyma” 

 ġ. 15, 21 

 [=2] 

ġıymet: “kıymet” 

 ġ.+ı  n 158 

 ġ.+imi 158 

 [=2] 

ġız: bkz.→ ḳız 

 ġ. 99, 889, 891, 1051, 1129, 1142, 1148, 1150, 1150, 1151, 1327, 1335, 1365, 1365, 1518, 1518, 

1772, 1772, 1820 

 ġ.+a 1204, 1430 

 ġ.+dan 123, 128 
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 ġ.+ı 470, 1130, 1431, 1701 

 ġ.+ım 163, 874, 888, 1152, 1227, 1229 

 ġ.+ıma 1152 

 ġ.+ımı 1704 

 ġ.+ın 124, 1364, 1601, 1632 

 ġ.+ını 1703, 1704 

 ġ.+ıynan 895 

 ġ.+lar 1034, 1818 

 ġ.+ların 576 

 [=45] 

ġo-: “koymak” 

 ġ. 1354, 1354 

 [=2] 

ġoca: “koca” 

 ġ. 191, 192, 584, 1144, 1659, 1765 

 [=6] 

ġoca-: “kocamak, yaĢlanmak” 

 ġ.-dan 1037 

 ġ.-dım 1173 

 ġ.-duḳ 1215 

 [=3] 

ġocaman: “kocaman” 

 ġ. 1138, 1153, 1156 

 ġ.+a 1153, 1155, 1159, 1165 

 ġ.+ım 1227 

 ġ.+lara 1304 

 ġ.+nan 1189 

 [=10] 

ġocı  b : bkz.→ġoca- 

ġ. 859 
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 [=1] 

ġo  men: “göçmen” 

 ġ. 1488 

 [=1] 

ġol: “kol” 

 ġ. 1720, 1720 

 ġ.+e 1718, 1721 

 ġ.+lar 1466 

 ġ.+ların 414 

 ġ.+umu 415, 891 

 ġ.+ūn 413, 483 

 [=10] 

ġolay: “kolay” 

 ġ. 230, 237, 1542, 1543 

 [=4] 

ġolaylaĢ-: “kolaylaĢmak” 

 ġ.-dı 1300 

 [=1] 

ġolbasdi: “kolbastı” 

 ġ. 800 

 [=1]  

ġolk y: bkz.→gölköy 

 ġ.+sün 131 

 [=1] 

ġolḳoy: bkz.→gölköy 

 ġ.+une 356 

 [=1] 

ġomaz: “koymaz” 

 ġ.+lar 803 

 [=1] 
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ġomleg: bkz.→gömlek 

 ġ. 1250 

 [=1] 

ġomlek: bkz.→gömlek 

 ġ. 1249 

 ġ.+enen+(ġomlēnen) 239 

 [=2] 

ġomple: “komple” 

 ġ. 1654 

 [=1] 

ġomĢu: “komĢu” 

 ġ. 116, 894, 1263, 1332, 1333, 1334 

 ġ.+a 478 

 ġ.+dan 116, 1309 

 ġ.+lar 1049, 1179, 1180, 1181, 1333, 1382 

 ġ.+mun 1047 

 ġ.+nun 1319, 1334 

 ġ.+ya 1320 

 [=19] 

ġomtan: “komutan” 

 ġ. 992, 994, 994, 1404 

 ġ.+ım 991 

 ġ.+lar 1404 

 ġ.+larnan 1004 

 [=7] 

ġonak: “konak” 

 ġ.+a+(ġonā) 1091 

 ġ.+amız+(ġonā) 115 

 [=2] 

ġonma: “konma” 
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 ġ. 1815 

 [=1] 

ġonu: bkz.→ġomĢu 

 ġ. 478 

 [=1] 

ġonuĢ-: “konuĢmak” 

 ġ.-acāsaḲ 189 

 ġ.-dum 1126, 1128 

 ġ.-amam 1279, 1283 

 ġ.-amazsın 94 

 ġ.-ıḳan 124 

 ġ.-madım 400 

 ġ.-sam 1402 

 [=9] 

ġonuĢdur-: “konuĢturmak” 

 ġ.-uyosūz 895 

 ġ.-uyosuz 870 

 [=2] 

ġō-: bkz.→ġo- 

 ġ.-dum 787 

 [=1] 

ġo oĢ: “koğuĢ” 

 ġ.+da 32 

 [=1] 

ġop-: “kopmak” 

 ġ.-arsa 116 

 [=1] 

ġorḳ-: bkz.→ ḳorḳ- 

 ġ.-a 1307, 1307 

 ġ.+dukumdan+(ġorḳdūmdan) 1664 
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 ġ.-uyo 1671, 1672 

 [=5] 

ġorḳu: “korku” 

 ġ. 633 

 [=1] 

ġorḳun : “korkunç” 

 ġ. 308 

 [=1] 

ġor-: bkz.→gör- 

 ġ.-duḲ 330 

 ġ.-düysen 1046 

 ġ.-emiyodum 1470, 1471 

 ġ.-uġ 143 

 ġ.-ün 1142 

ġ.-ünce 1378 

 [=7] 

ġore: bkz.→göre 

 ġ. 55, 190 

 [=2] 

ġorevli: “görevli” 

 ġ.+sı  z 1736 

 [=1] 

ġori-: bkz.→ġoru- 

 ġ.-yacaġ 1674 

 [=1] 

ġorḳud-: “korkutmak” 

 ġ.-uyolar 1672 

 [=1] 

ġoru-: “korumak” 

 ġ.-sun 1174, 1174 
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 ġ.-yacāz 290 

 [=3] 

ġorüntü: “görüntü” 

 ġ. 1756 

 [=1] 

ġoĢ-: “koĢmak” 

 ġ.-araġdan 1599 

 ġ.-araḳ 921 

 ġ.-duġ 1601 

 [=3]  

ġotü-: bkz.→götür- 

 ġ.-dük 861 

 [=1] 

ġovan: “kovan” 

 ġ.+ları 307 

 [=1] 

ġoy: “koy vermek” 

 ġ. 741 

 [=1] 

ġoy-: bkz.→ġo- 

 ġ. 1058 

 ġ.-acāz 1083 

 ġ.-ar 1800 

 ġ.-arız 797 

 ġ.-arsun 22 

 ġ.-iya 117 

 ġ.-iyalar 250 

 ġ.-iyon 8 

 ġ.-maz 1028, 1030 

 ġ.-muĢlar 1614 
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 ġ.-muyo 1714 

 ġ.-oḳ 1057, 1058 

 ġ.-uyoḲ 1084 

 ġ.-uyuz 1767 

 [=16] 

ġoya: bkz.→göya 

 ġ. 759 

 [=1] 

ġoydumaḳ: “koydurmak” 

 ġ. 1619 

 [=1] 

ġoyn: “gönül” 

 ġ.+únan 106 

 [=1] 

ġoyun: bkz.→ ḳoyun 

 ġ. 243, 709, 710, 768, 858, 924, 925, 925, 1524 

 ġ.+a 787, 1545, 1545 

 ġ.+an 709 

 ġ.+u 524, 710 

 [=15] 

ġoyún: bkz.→ ḳoyun 

 ġ. 708 

 [=1] 

ġoz: bkz.→göz 

 ġ.+ler 1159 

 ġ.+lerimden 1755 

 ġ.+üm 1241, 1756 

 ġ.+ümü 1757 

 [=5] 

ġozalaġ: “kozalak” 
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 ġ. 1599 

 [=1] 

ġȯlay: “kolay” 

 ġ. 493 

 [=1] 

ġȯrḳu: “korku” 

 ġ. 632 

 [=1] 

ġȯy-: bkz.→ġo- 

ġ.-arsın 23, 492, 1059 

 ġ.-aruġ 739 

 ġ.-dular 459 

 ġ.- ı  lar 389 

 ġ.-iyos 646 

 g.-miyom 603 

 ġ.-yoġ 645 

 [=9] 

ġȯr-: bkz.→gör- 

 g.-úyoḳ 1073 

 [=1] 

ġó -: bkz.→góç 

 ġ.-e 1312 

 [=1] 

ġónder-: bkz.→gönder- 

 ġ.-ene 1310 

 [=1] 

ġórúm: “görüm” 

 ġ.+üm 1341 

 [=1] 

ġórġu: “görgü” 
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 ġ.+muz 1046 

 [=1] 

ġóz: bkz.→göz 

 ġ. 1303 

 [=1] 

ġubbe: “kubbe” 

 ġ.+si 1559 

 [=1] 

ġuc: bkz.→güc 

 ġ.+leri 344 

 ġ.+umuz 322 

 ġ.+ü 103, 1814 

 ġ.+ün 1041 

 ġ.+üne 55 

 [=6] 

ġuclu: bkz.→ġuclü 

 ġ. 323 

 [=1] 

ġuclü: “güçlü” 

 ġ.+yse 55 

 [=1] 

ġud-: bkz.→göd- 

 ġ.-dük 858 

 ġ.-erdúk 1194 

 [=2] 

ġudme: “gütme iĢi” 

 ġ.+ye 99 

 [=1] 

ġud-: bkz.→göd- 

 ġ.-müyon 1318 
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 [=1] 

ġul: “kul”  

 ġ.+u 1218 

 ġ.+um 91 

 ġ.+un 1134 

 [=3] 

ġul-: bkz.→gül- 

 ġ.-e 976, 976 

 [=2]  

ġulaġlıḲ: “kulaklık” 

 ġ. 318 

 [=1] 

ġulaḳ: bkz.→ġulak 

 ġ.+larım 318 

 [=1] 

ġulak: “kulak” 

 ġ.+an+(ġulān) 173 

 ġ.+ana+(ġulāna) 1367, 1367 

 [=3] 

ġule: bkz.→gúle 

 ġ. 973, 973, 975, 975, 976, 976 

 [=6] 

ġullan-: “kullanmak” 

 ġ.-dım 624, 1692 

 ġ.-dukum+(ġullandūm) 328 

 ġ.-ıyos 1202 

 ġ.-ıyoz 1202 

 ġ.-mıĢ 1445 

 ġ.-mıyoġ 1443 

 ġ.-mıyoz 1100 
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 ġ.-miyoġ 1186 

 ġ.-saġ 1186 

 [=10] 

ġullanıl: “kullanılmak” 

 ġ.-maz 1555 

 [=1] 

ġullü: “metinde geçen bir isim, Güllü” 

 ġ. 1032 

 [=1] 

ġumanda: “kumandan” 

 ġ. 989 

 [=1] 

ġumbed: “kümbet, kubbe” 

 ġ. 1562 

 ġ.+ler 1561 

 [=2] 

ġun: bkz.→gün 

 ġ. 279, 281, 287, 292, 296, 303, 306, 313, 320, 1425 

 ġ.+ümüzde 633 

 [=11] 

ġunluġ: bkz.→ġunlük 

 ġ. 843, 1452 

 [=2] 

ġunlük: “günlük” 

 ġ. 84 

 [=1] 

ġur-: “kurmak” 

 ġ.-iyalardı 1208 

 ġ.-muĢ 793 

 ġ.-uyom 1631 
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 [=3] 

ġuran: bkz.→ ḳuran 

 ġ. 503, 559, 802, 1177, 1212, 1213, 1361, 1416 

 ġ.+a 1213 

 ġ.+ı 1417 

 ġ.+ını 1417 

 ġ.+nan 1360 

 [=12] 

ġurban: bkz.→ ḳurban 

 ġ. 970, 1735 

 [=2] 

ġurbed: bkz.→ġurbet 

 ġ. 419, 986, 1730, 1809 

 ġ.+diydi 1297 

 [=5] 

ġurbedlik: “gurbetlik” 

 ġ.+im+(ġurbedlı  m) 187 

 [=1] 

ġurbet: “gurbet” 

 ġ. 191 

 ġ.+e 183, 193 

 [=3] 

ġurbeT: bkz.→ġurbet 

 ġ. 847, 1289 

 ġ.+e 1063, 1289,1731 

 [=5] 

ġurd: “kurt” 

 ġ.+u 1543 

 [=1] 

ġurdursuzluḳ: “görgüsüzlük” 
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 ġ. 104 

 [=1] 

ġurs: “kurs” 

 ġ.+una 281 

 ġ.+unda 1212 

 [=2] 

ġurt: bkz.→ġurd 

 ġ. 711 

 [=1] 

ġurtar-: bkz.→ ḳurtar- 

 ġ.-amadı 451 

 ġ.-dıydı 902 

 [=2] 

ġurtuluĢ: “kurtuluĢ” 

 ġ. 1287 

 [=1] 

ġuru: “kuru” 

 ġ. 1770 

 ġ.+yu 845 

 [=2] 

ġurub: “gurup” 

 ġ. 364 

 [=1] 

ġurud-: “kurutmak” 

 ġ.-dun 1770, 1771 

 ġ.-uruḲ 540 

 ġ.-usan 831 

 [=4] 

ġurudma: “kurutma iĢlemi” 

 ġ. 688, 689 
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 [=2] 

ġurul-: “kurulmak” 

 ġ.-an 1779 

 ġ.-du 1713 

 [=2] 

ġurul: “kurulmak” 

 ġ.-muĢ* 1553 

 [=1] 

ġurulu: “kurulu” 

 ġ. 1817, 1820 

 [=2] 

ġuruluĢ:  “kuruluĢ” 

 ġ.+u 1492 

 [=1] 

ġuruĢ: “kuruĢ” 

 ġ. 444, 454, 455 

 [=3] 

ġusk y: bkz.→ ḳuzkóy 

 ġ. 1284 

 [=1] 

ġusul: “gusül” 

 ġ. 88 

 [=1] 

ġusur: “kusur” 

 ġ.+a 752 

 [=1] 

ġuĢ: “kuĢ” 

 ġ. 1542 

 [=1] 

ġuĢburnu: “kuĢburnu” 
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 ġ. 1696 

 ġ.+n 1696 

 [=2] 

ġuvet: “kuvvet” 

 ġ.+i 509, 510 

 [=2] 

ġuy-: bkz.→ġo- 

 ġ.-ar 606 

 ġ.-arım 615, 616 

 ġ.-arız 797 

 ġ.-arsın 236, 502, 1059 

 ġ.-aruġ 736, 739, 740 

 ġ.-aruḲ 550, 735 

 ġ.-ı  duḲ 753 

 ġ.- ı  lar 389 

 ġ.-iyoḲ 773 

 ġ.-oruġ 540, 540, 738 

 ġ.-ulur 551 

 ġ.-uyon 11 

 [=20] 

ġuyu: “kuyu” 

 ġ. 1163 

 [=1] 

ġuzey: bkz.→gúzey 

 ġ. 344 

 ġ.+inde 343 

 [=2] 

ġuzini: “kuzine, bir soba çeĢidi” 

 ġ.+ye 740 

 [=1] 
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ġuzkóy: bkz.→ ḳuzkóy 

 ġ. 1109 

 [=1] 

ġuzu: “kuzu” 

 ġ.+su 33 

 [=1] 

ġúc: bkz.→güc 

 ġ.+un 1232 

 [=1] 

ha: “bir seslenme Ģekli” 

 h. 267, 396, 414, 414, 473, 625, 674, 674, 674, 675, 694, 788, 833, 1122, 1377, 1519, 1661, 1695, 

1735 

 [=19]  

hā: bkz.→ha 

 h. 75, 125, 138, 262, 402 

 [=5] 

hās: “güzelce, iyice” 

 h. 615 

 [=1] 

hab: “hap” 

 h. 941, 941 

 [=2] 

habar: bkz.→haber 

 h.+ım 955 

 [=1] 

haber: “haber” 

 h. 1606 

 h.+im 284 

 [=2] 

hacı: “hacı” 
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 h. 763, 1550 

 [=2] 

hacilik: “hacılık” 

 h.+umuz+(haciliumuz) 719  

 [=1] 

haciluk: bkz.→hacilik 

 h.+a+(hacilua) 718, 719 

 [=2] 

hadda: “hatta” 

 h. 1242 

 [=1] 

hafda: bkz.→hafta 

 h. 126, 330, 1177, 1379 

 [=4] 

hafıza: “hafıza” 

 h.+m 90, 90, 90 

 [=3] 

hafif: “hafif” 

 h. 1583 

 [=1] 

hafı  f: bkz.→hafif 

 h. 1757 

 [=1] 

hafta: “hafta” 

 h. 295, 326, 451 

 h.+du 131 

 [=4] 

haġ: bkz.→haḳ 

 h.+ġızı 974 

 [=1] 



 

460 
 

hagiġaten: “hakikaten” 

 h. 1491 

 [=1] 

hakim: “hakim” 

 h. 92 

 h.+i 1355 

 [=2] 

haḳ: “hak” 

 h. 480 

 [=1] 

haḲ: bkz.→haḳ 

 h.+ġını 999 

 [=1] 

haḲaret: “hakaret” 

 h. 1002 

 [=1] 

hal: “hal” 

 h.+imi 433, 562 

 h.+in 1272 

 [=3]  

halġ: bkz.→halḳ 

 h.+ım 456 

 [=1] 

halḳ: “halk” 

 h.+ı 1526, 1535 

 [=2] 

halK: bkz.→halḳ 

 h. 287 

 [=1] 

hala: “hala” 
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 h.+mın 756 

 [=1] 

halā: “hâlâ” 

 h. 883 

 [=1] 

halal: bkz.→helal 

 h. 110, 973, 974 

 [=3] 

hal: “hal” 

 h.+e 1555, 1588 

 [=2] 

halen: “halen” 

 h. 1397 

 [=1] 

halı: “halı” 

 h. 1161, 1161, 1162, 1163 

 [=4] 

hamur: “hamur” 

 h. 392 

 h.+u 393 

 [=2] 

han: “han” 

 h. 342 

 h.+ı 1431 

 [=2] 

hane: “hane” 

 h. 109, 218, 1438, 1438, 1523, 1689, 1689, 1690, 1724 

 h.+leri 1690 

 h.+ynen 215 

 [=11] 
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hangi: “hangi” 

 h. 549, 1193, 1778 

 h.+miz 477 

 [=4] 

hanġı: bkz.→hangi 

 h.+nı 1245 

 [=1] 

hanı: bkz.→hani 

 h. 618, 618, 1052, 1105, 1479, 1498, 1668, 1671, 1783, 1797 

 [=10] 

hanım: “hanım” 

 h. 267, 788 

 h.+ı 76 

 h.+nan 1465 

 [=4] 

hani: “hani” 

 h. 12, 13, 262, 546, 555, 597, 618, 875, 994, 1057, 1398, 1495, 1649, 1650, 1668, 1771, 1785 

[=17] 

hani: bkz.→hane 

 h.+ydi 1494 

 [=1] 

hanı  : bkz.→hani 

 h. 248 

 [=1] 

hanü: bkz.→hani 

 h. 1685 

 [=1] 

harc: “harç” 

 h. 446 

 [=1] 
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hareked: “hareket” 

 h. 1585 

 [=1] 

haric: “hariç” 

 h.+inde 508 

 [=1] 

has: “has” 

 h. 565, 1024 

 [=2] 

hasTalıġ: bkz.→hastalıġ 

 h. 1292, 1301 

 [=2] 

hasTalıḳ: bkz.→hastalıġ 

 h. 623, 1301 

 [=2] 

hasTalıḲ: bkz.→hastalıġ 

 h.+lar 759 

 [=1] 

hasTi: bkz.→hasta 

 h.+yiK 623 

 [=1] 

hasan: “metinde geçen bir isim, Hasan” 

 h. 407, 409 

 [=2] 

hasda: bkz.→hasta 

 h. 397, 1376, 1449, 1572 

 h.+lar 1279 

 h.+siyim 624 

 h.+yım 1376, 1376 

 [=8] 
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hasdalan-: “hastalanmak” 

 h.-ıyo 1583, 1584 

 h.-mıĢ 1585 

 [=3]  

hasdalıġ: “hastalık” 

 h. 1593 

 [=1] 

hasdalık: bkz.→hastalıġ 

 h.+ı+(hasdalı ) 1579 

 h.+ım+(hasdalı m) 1394 

 h.+ımı+(hasdalı mı) 942 

 h.+ını+(hasdalı nı) 1586 

 [=4]  

hasdalıḳ: bkz.→hastalıġ 

 h. 1303 

 [=1] 

hasdane: bkz.→hastane 

 h.+den 1646 

 [=1] 

hasdı  : bkz.→hasta 

 h.+yım 940 

 [=1] 

hastáni: bkz.→hastane 

 h.+ye 861 

 [=1] 

hasta: “hasta” 

 h. 1441 

 h.+ları 1279, 1281 

 h.+ydı 1579 

 [=4] 



 

465 
 

hastalıġ: bkz.→hasdalıġ 

 h. 1753 

 [=1] 

hastane: “hastane” 

 h.+de 920 

 h.+lere 1292 

 h.+ye 132 

 [=3] 

hastene: bkz.→hastane 

 h.+lerde 1286 

 [=1] 

haĢılı-: bkz.→haĢla- 

 h.-yoḳ 1056 

 [=1] 

haĢla-: “haĢlamak” 

 h.-dım 534, 536 

 [=2] 

haĢlan-: “haĢlanmak” 

 h.-dıġdan 736 

 [=1] 

haĢlı-: bkz.→haĢla- 

 h.-yoruS 1765 

 h.-yoruz 1766 

 [=2] 

haĢli-: bkz.→haĢla- 

 h.-yon 10 

 [=1] 

hatır: “hatır” 

 h.+ımda 663 

 [=1] 
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hatıra: “hatıra” 

 h.+sı 868, 868 

 [=2] 

hatırla-: “hatırlamak” 

 h.-mıyom 1107, 1108 

 h.-rım 1096 

 h.-yamim+(hatırlayamı  m) 931, 931, 931, 1238 

 [=7] 

hatırlí-: bkz.→hatırla- 

 h.-yım 1254 

 [=1] 

hatırnerenġaT: “Mesudiye‟de bir yayla, Hatırnerengat yaylası” 

 h. 1741 

 [=1] 

hatice: “metinde geçen bir isim, Hatice” 

 h. 1347 

 [=1] 

hatirla-: bkz.hatırla- 

 h.-dim 713 

 [=1] 

hatirli-: bkz.→hatırla- 

 h.-yom 1403 

 [=1] 

hava: “hava” 

 h.+dan 1739 

 h.+lar 524, 1320 

 h.+sından 626, 626 

 [=5] 

havālan-: “havalanmak” 

 h.-mı Ģ 1023 
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 [=1] 

havaalanı: “havaalanı” 

 h.+na 1620, 1633 

 [=2] 

havale: “havale” 

 h. 451 

 [=1] 

havlu: “havlu” 

 h. 827 

 [=1] 

havva: “metinde geçen bir isim, Havva” 

 h. 1 

 [=1] 

hay: “hay” 

 h. 212, 212 

 [=2] 

hayad: bkz.→hayat 

 h. 308, 1010 

 h.+ım 596 

 [=3] 

hayat: “hayat” 

 h.+ı 1289 

 h.+ım 843, 1451, 1750 

 h.+ını 332 

 [=5] 

hayaT: bkz.→hayat 

 h. 1155, 1165 

 h.+ım 1010 

 [=3] 

hayınlıḳ: “hayinlik” 
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 h. 885 

 [=1] 

hayır: “hayır” 

 h. 522, 595, 628, 631, 886, 924, 935, 935, 1242, 1317, 1366, 1574, 1596, 1646 

 [=14] 

hayırdır: “hayırdır” 

 h. 921 

 [=1] 

hayırlı: “hayırlı” 

 h. 973, 973, 975, 975, 976, 976 

 [=6] 

hayırsıs: “hayırsız” 

 h.+sa 685  

 [=1] 

hayr: bkz.→hayır 

 h. 482 

 [=1] 

hayraseneT: “hayır hasenat, hayırlı ve güzel iĢler” 

 h. 476 

 [=1] 

hayvan: “hayvan” 

 h. 263, 645, 656, 669, 670, 672, 825, 1036, 1072, 1316, 1497, 1510, 1511, 1517, 1523, 1799 

 h.+a 251, 251, 1545, 1545 

 h.+ı 261, 669 

 h.+ımız 1321 

 h.+ın 1388 

 h.+lar 1194, 1389 

 h.+lara 179, 180, 464, 1544 

 h.+ları 741, 1220, 1316, 1800 

 h.+larım 1468 
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 h.+larımız 600, 600, 1807 

 h.+larımızı 1501 

 h.+larımızınan 1802 

 h.+larimiz 180 

 [=41] 

hayvancılıġ: bkz.→hayvancılık 

 h. 642, 1084, 1315, 1466, 1506, 1737 

 [=6]  

hayvancılık: “hayvancılık” 

 h.+ı+(hayvancılı ) 260 

 h.+ınan+(hayvancılı nan) 259 

 [=2] 

hayvancılıḲ: bkz.→hayvancılık 

 h. 180, 791, 981, 1467 

 [=4] 

hayvanciliK: bkz.→hayvancılık 

 h. 184 

 [=1] 

hayvanculuk: bkz.→hayvancılık 

 h.+u+(hayvancılı ) 185 

 [=1] 

hazır: “hazır” 

 h. 59, 61, 1289 

 h.+a 14 

 [=4] 

hazırla-: “hazırlamak” 

 h.-ríK 552  

h.+dıġlarım 1172 

 [=2] 

hazırlan-: “hazırlanmak” 
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 h.-mıĢ 321 

 [=1] 

hazırlıġ: “hazırlık” 

 h. 1043 

 h.+ları 773 

 [=2] 

hazırlı-: bkz.→hazırla- 

 h.-yoḳ 1056 

 [=1] 

hazırli-: bkz.→hazırla- 

 h.-cam 1171 

 [=1] 

haziran: “haziran” 

 h. 833 

 [=1] 

he: “he” 

 h. 132, 369, 474, 637, 733, 789, 794, 820, 837, 837, 965, 976, 976, 1044, 1049, 1051, 1056, 1109, 

1109, 1165, 1305, 1344, 1344, 1366, 1367, 1367, 1367, 1400, 1410, 1414, 1474, 1484, 1484, 1716, 1744, 

1746 

 [=36] 

heb: bkz.→hep 

 h. 83, 113, 164, 172, 229, 411, 449, 575, 690, 755, 765, 895, 903, 976, 1075, 1076, 1164, 1241, 

1244, 1289, 1356, 1454, 1454, 1491, 1495, 1496, 1608, 1608, 1703, 1722, 1731, 1795, 1802, 1819, 1819 

 [=35] 

heP: bkz.→hep 

 h. 1345 

 [=1] 

hebisi: bkz.→hebsi 

 h. 765 

 [=1] 

hebsi: “hepsi” 
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 h. 137, 540, 540, 567, 568, 585, 1119, 1723 

 h.+nden 606 

 h.+ne 1404 

 h.+ni 346, 594, 720, 916 

 [=14] 

hec: bkz.→hiç 

 h. 97, 533, 587, 1451 

 [=4] 

he : bkz.→hiç 

 h. 884, 902, 1034, 1047, 1054, 1054, 1070, 1260, 1349, 1416, 1438, 1443, 1443, 1444, 1713 

 [=15] 

he  : bkz.→hiç 

 h. 560, 560, 930, 930, 930, 930, 945, 948, 973, 1212, 1350, 1489, 1795 

 [=13] 

hediye: “hediye 

 h. 545, 1143, 1335 

 [=3] 

hē: bkz.→he 

 h. 556, 587, 748, 1065, 1308, 1368 

 [=6] 

hēb: bkz.→hep 

 h. 719 

 [=1] 

hēbsi: bkz.→hebsi 

 h. 594 

 [=1] 

hēr: bkz.→her 

 h. 1808 

 [=1] 

hērkes: bkz.→herkes 
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 h. 1783 

 [=1] 

hēy: bkz.→hey 

 h. 445 

 [=1] 

heh: “heh” 

 h. 616 

 [=1] 

helal: “helal” 

 h. 999 

 [=1]  

helbed: bkz.→elbed 

 h. 967 

 h.+de 1818 

 [=2] 

helbeT: bkz.→elbed 

 h. 849, 969 

 [=2] 

hele: “1. özellikle 2. uyarma, korkutma veya söz verme anlatan bir söz” 

 h. 205, 211, 1438, 1779 

 [=4] 

helva: “helva” 

 h. 388, 390 

 [=2] 

hem: “hem” 

 h. 69, 173, 173, 1066, 1480, 1481, 1501, 1664, 1798 

 [=9] 

hemen: “hemen” 

 h. 34, 34, 138, 304, 373, 845, 921, 923, 923 

 [=9] 
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hep: “hep” 

 h. 719, 1092, 1186, 1345 

 [=4] 

hepisi: bkz.→hebsi 

 h.+ni 1429, 1454 

 [=2] 

her: “her” 

 h. 45, 106, 106, 233, 234, 270, 338, 340, 382, 389, 392, 392, 415, 507, 522, 557, 565, 565, 611, 

623, 743, 798, 799, 800, 855, 857, 964, 965, 1046, 1066, 1067, 1068, 1071, 1077, 1088, 1093, 1093, 1093, 

1103, 1118, 1152, 1152, 1171, 1178, 1272, 1300, 1300, 1301, 1404, 1471, 1523, 1626, 1629, 1652, 1734, 

1809 

 [=56] 

heralde: “herhalde” 

 h. 959, 1002, 1655 

 [=3] 

herhāsıl: bkz.→heralde 

 h.+ı 901 

 [=1] 

herhal: bkz.→heralde 

 h. 840 

 [=1] 

herif: “herif” 

 h. 1291 

 h.+ler 1310 

 [=2] 

heriĢte: “Mesudiye‟de bir köy adı, HeriĢte” 

 h. 1683 

 [=1] 

herkes: “herkes” 

 h. 43, 159,  545, 577, 1092, 1180, 1494, 1575, 1691, 1784 

 h.+e 1175 
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 h.+in 1495 

 [=12] 

herkeS: bkz.→herkes 

 h. 525 

 [=1] 

herkez: bkz.→herkes 

 h. 1234 

 [=1] 

hesab: “hesap” 

 h. 1642 

 h.+íynen 584 

 [=2] 

heved: bkz.→evet 

 h. 1666 

 [=1] 

hey: “hey” 

 h. 967 

 [=1] 

heycanlan-: “heyecanlanmak” 

 h.-dım 1424 

 [=1] 

heyed: “heyet” 

 h.+i 1390 

 [=1] 

heyet: bkz.→heyed 

 h.+ilde 1391 

 [=1] 

heylan: “heyelan” 

 h. 1485 

 [=1] 
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heyet: bkz.→heyed 

 h.+in 1392 

 [=1]  

hėc: bkz.→hiç 

 h. 1215, 1715 

 [=2]  

hė : bkz.→hiç 

 h. 744, 765, 818, 828, 1095, 1133, 1231, 1673 

 h.+sin 258 

 [=9] 

hė  : bkz.→hiç 

 h. 560, 935, 937, 944, 1164, 1166, 1166, 1167, 1295, 1497 

 [=10] 

hėÇ: bkz.→hiç 

 h. 1775 

 [=1] 

hırsızlıḳ: “hırsızlık” 

 h. 92 

 [=1] 

hızlı: “hızlı” 

 h. 321 

 [=1] 

hic: bkz.→hiç 

 h. 3, 222, 726, 745, 761, 1100, 1376, 1575 

 [=8] 

hicabi: “metinde geçen bir isim, Hicabi” 

 h. 439 

 [=1] 

hi : “hiç” 
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 h. 90, 131, 195, 242, 242, 275, 349, 351, 408, 414, 415, 746, 776, 814, 895, 910, 929, 955, 1040, 

1055, 1055, 1055, 1108, 1539, 1685, 1724 

 [=26] 

hi  : bkz.→hiç 

 h. 413, 455, 661, 693, 764, 785, 821, 822, 882, 931, 931, 931, 1238, 1239, 1688, 1795 

 [=16] 

hı   : bkz.→hiç 

 h. 880 

 [=1] 

hiḳaye: “hikaye” 

 h. 70, 265, 520, 1166 

 [=4] 

hiroĢima: “HiroĢima” 

 h.+ya 301 

 [=1] 

hobla-: “hoplamak” 

 h.-r 1184 

 [=1] 

hoblı-: bkz.→hobla- 

 h. 1668 

 [=1] 

hoca: “hoca” 

 h. 69, 72, 78, 349 

 h.+lar 502 

 h.+larımız 1045 

 h.+mıs 380 

 h.+nın 71, 76 

 h.+nun 70 

 h.+ynan 78 

 [=11] 
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hoĢ: “hoĢ” 

 h. 277, 995 

 h.+uma 1464 

 h.+umuza 549 

 h.+una 763 

 [=5] 

hoĢḳadam: “KabataĢ‟ın bir köyü, HoĢkadem” 

 h. 972 

 [=1] 

h rmed: bkz.→hürmet  

 h. 1270 

 [=1] 

h rmet: bkz.→hürmet 

 h. 158 

 [=1] 

h tele-: “piĢirmek, kavurmak” 

 h.-rüK 731 

 [=1] 

hudud: “hudut” 

 h.+una 316 

 [=1] 

huysuzlan: “huysuzlanmak” 

 h.-maz 824 

 [=1] 

huzur: “huzur” 

 h.+um 1011 

 [=1] 

huzurlu: “huzurlu” 

 h. 1196, 1197 

 [=2] 
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hüc: “güç” 

 h.+üme 426 

 [=1] 

hükmed-: “hükmetmek” 

 h.-en 337 

 [=1] 

hürmed: bkz.→hürmet 

 h. 781 

 [=1] 

hürmet: “hürmet” 

 h. 632 

 [=1] 

hüsne: “metinde geçen bir isim, Hüsne” 

 h. 1407 

 [=1] 

hüsnü: “metinde geçen bir isim, Hüsnü” 

 h. 679 

 [=1] 

ḥıdır: “türbede yatan kiĢinin adı” 

 ḥ. 1666, 1666, 1674, 1674 

 [=4] 

ıras: “rast” 

 ı. 921 

 [=1] 

ırastla-: “rastlamak” 

 ı.-madım 1416 

 [=1] 

ırmaġ: bkz.→ırmak 

 ı. 1185 

 [=1] 
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ırmak: “ırmak” 

 ı.+a+(ırmā) 77 

 ı.+an+(ırmān) 79, 1558 

 [=3] 

ısıcaġ: bkz.→sıcaġ 

 ı. 1733 

 [=1] 

ısıd-: “ısıtmak” 

 ı.-iyodum 968 

 [=1] 

ısır-: “ısırmak” 

 ı.-dı 1499 

 [=1] 

ıstanbul: bkz.→istanbul 

 ı. 1804 

 ı.+a 1352, 1734 

 ı.+da 1224 

 ı.+dalar 952 

 [=5] 

ıĢġın: “ağaç sürgünü” 

 ı.+ını 491, 491, 555 

 ı.+ları 655, 655 

 ı.+ların 510 

 ı.+larını 509 

 [=7] 

ıĢık: “ıĢık” 

 ı.+ı+(ıĢı ) 1236 

 [=1] 

ıĢıy: bkz.→ıĢık” 

 ı.+nan 1236 
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 [=1] 

íḳı: bkz.→iki 

 í. 369 

 [=1] 

ístanbul: bkz.→istanbul 

 í.+da 1225 

 [=1] 

íĢ: “iĢ” 

 í.+ında 201 

 [=1] 

ib: “ip” 

 i. 758, 1193, 1194 

 i.+ler 746 

 [=4] 

ibadet: “ibadet” 

 i. 476 

 [=1] 

icab: “icap” 

 i.+ın 1571 

 i.+inda 199 

 [=2] 

i : “iç” 

 i. 1452 

 i.+erde 1510 

 i.+eri 1616 

 i.+erisine 1558 

 i.+in 731, 1562 

 i.+inde 126, 342, 1097, 1277, 1448 

 i.+indedúr 88 

 i.+indedür 87 
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 i.+indeydim 332 

 i.+ine 738, 918, 1075, 1767 

 i.+ini 645 

 i.+ünde 43 

 [=20] 

i -: “içmek” 

 i.-erim 606 

 i.-ı  m 822 

 i.-ilara 396 

 i.-in 1466 

 i.-iyalar 154 

 i.-iyo 1752 

 i.-iyoḳ 1452 

 i.-iyoġ 1187, 1443 

 i.-medim 1746 

 i.miĢinan 56 

 i.-miyacēm 56 

 [=12] 

i ecek: “içecek” 

 i.+emizi+(içecēmizi) 1427 

 [=1] 

i er: bkz.→içeri 

 i.+de 1414 

 [=1] 

i eri: “içeri” 

 i. 717, 751, 1381 

 i.+sinde 497 

 i.+sinden 716 

 [=5] 

i in: “için” 
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 i. 262, 263, 264, 271, 285, 286, 496, 688, 817, 1024, 1026, 1035, 1149, 1202, 1597, 1609, 1667, 

1715, 1722, 1736, 1741, 1770 

 [=22] 

i me: “içme iĢi” 

 i.+den 123 

 [=1] 

i mi: bkz.→içme 

 i.-miye 1014 

 [=1] 

i un: bkz.→için 

 i. 776 

 [=1] 

i ún: bkz.→için 

 i. 688, 689 

 [=2] 

i ün: bkz.→için 

 i. 42, 59, 497, 624, 834, 1382 

 [=6] 

i  -: bkz.→iç- 

 i.-dim 1750 

 [=1] 

i  in: bkz.→için 

 i. 654, 816 

 [=2] 

i  me: bkz.→içme 

 i. 1179 

 [=1] 

i  me-: bkz.→içme- 

 i.-dim 1750 

 [=1] 
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idare: “idare” 

 i. 185, 190, 197, 203, 1066, 1236, 1471, 1476, 1476, 1477, 1514, 1773 

 [=12] 

idi: “idi” 

 i. 288 

 [=1] 

ihdiyac: bkz.→ihtiyac 

 i.+im 537 

 [=1] 

ihtiyac: “ihtiyaç” 

 i.+ımız 262, 264 

 [=2] 

ihtiyar: “ihtiyar” 

 i. 1390 

 [=1] 

ihTiyac: bkz.→ihtiyac 

 i. 537 

 [=1]  

ı  leĢ-: bkz.→ēyileĢ- 

 i.-ür 733 

 [=1] 

ı  ne: “iğne” 

 i. 1170 

 i.+nin 1163 

 [=2] 

iki: “iki” 

 i. 12, 32, 46, 76, 87, 87, 88, 101, 164, 172, 187, 193, 218, 225, 246, 289, 303, 303, 305, 313, 329, 

334, 344, 352, 360, 381, 412, 453, 475, 475, 641, 703, 704, 718, 739, 835, 887, 888, 917, 920, 942, 987, 

1005, 1043, 1067, 1127, 1178, 1184, 1296, 1305, 1306, 1308, 1322, 1340, 1382, 1408, 1608, 1622, 1652, 

1652, 1681, 1700, 1719, 1728, 1750, 1773 

 i.+ler 1700, 1700 
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 i.+si 137, 697 

 i.+ye 289, 331 

 i.+yi 96 

 [=73] 

ikinci: “ikinci” 

 i. 325, 348, 1692 

 [=3] 

ikitelli: “Ġstanbul‟da bir semt, Ġkitelli” 

 i. 1229 

 [=1] 

ikramiye: “metinde geçen bir isim, Ġkramiye” 

 i. 900 

 [=1] 

iktidar: “iktidar” 

 i. 287 

 i.+a 286 

 i.+dan 287 

 [=3] 

il: “il” 

 i. 1625 

 [=1] 

ilḳoḳul: “ilkokul” 

 i. 1268 

 [=1] 

ilK: bkz.→ilk 

 i. 292, 995, 1122, 1564, 1713 

 [=5] 

ilKbahar: “ilkbahar” 

 i.+nan 646 

 [=1] 
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ilKoḳul: bkz.→ ilḳoḳul 

 i. 722 

 i.+a 980 

 [=2] 

ila  : bkz.→ilaç 

 i. 624, 1202 

 [=2] 

ilac: bkz.→ilaç 

 i. 940, 940, 940 

 i.+ı 941, 1202 

 i.+ım 822 

 i.+ınan 940 

 i.+ını 492 

 i.+ıni 696 

 [=9] 

ila : “ilaç” 

 i. 1186 

 [=1] 

ile el: “reçel” 

 i.+i 1057 

 [=1] 

ilen-: “ilenmek, beddua etmek” 

 i.-miĢ 684 

 [=1] 

iler: bkz.→ileri 

 i. 675, 676, 677 

 i.+de 673, 1396, 1718 

 i.+den 1250 

 i.+ki 674 

 i.+si 1676 
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 i.+sin 373 

 i.+sinde 1469 

 i.+sini 1482, 1484, 1557 

 [=14] 

ileri: “ileri” 

 i. 677, 1284 

 i.+de 1183 

 i.+si 1521 

 i.+sin 1720 

 i.+ye 845 

 [=6] 

ilerli-: “ilerlemek” 

 i.-i 1272 

 [=1] 

ilg: bkz.→ilk 

 i. 1564 

 [=1] 

ilgi: “ilgi” 

 i.+si 1673 

 [=1] 

ilgili: “ilgili” 

 i. 657, 1410 

 [=2] 

ilif: “ilif” 

 i. 827 

 [=1] 

ilikle-: “iliklemek” 

 i.-rdi 256 

 [=1] 

ilisdir: “ilistir, süzgeç” 
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 i.+e 753 

 i.+in 753 

 [=2] 

ilk: “ilk” 

 i. 19, 123, 123, 133, 134, 149, 354, 358, 535, 545, 546, 657, 657, 657, 657, 658, 992, 1198 

 i.+in 1156, 1648 

 [=20] 

ilkindi: “ikindi (namaz vakti)” 

 i. 1597 

 [=1] 

ilkoḳul: bkz.→ ilḳoḳul 

 i. 651, 1129, 1268, 1462, 1462, 1505, 1552, 1643 

 [=8] 

illa: “illa” 

 i. 181, 194, 206, 213 

 i.+ki 626, 638 

 [=6] 

ille: bkz.→illa 

 i. 1066 

 [=1]  

ilmek: “ilmek” 

 i. 1161 

 [=1] 

ilmeK: bkz.→ilmeK 

 i. 1163, 1163 

 [=2] 

iltāb: “iltihap” 

 i. 174 

 [=1] 

imam: “imam” 
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 i. 462, 1662 

 i.+ı 1564, 1565 

 i.+lar 249 

 [=5] 

imamlıġ: “imamlık” 

 i. 1564 

 [=1] 

iman: “iman” 

 i.+ın 87 

 [=1] 

imar: “imar” 

 i. 443, 443 

 [=2] 

imha: “imha” 

 i. 319, 336 

 [=2] 

imre: “umre” 

 i. 383, 383 

 [=2] 

in-: “inmek” 

 i.-duḳ 359 

 i.-diK 715 

 i.-ermiĢ 702 

 i.-iyım 1382 

 [=4] 

inan  : bkz.→inanç 

 i. 820 

 [=1] 

inan-: “inanmak” 

 i.-ın 1379 
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 i.-ican 1673 

 i.-madılar 1609 

 i.-mazsın 205 

 i.-mıyon 1203 

 [=5] 

inan : “inanç” 

 i. 43, 1447 

 [=2] 

inatcı: “inatçı” 

 i. 1227 

 [=1] 

inbaĢı: “metinde geçen bir soyad, ĠnbaĢı” 

 i. 1032 

 [=1] 

ince: “ince” 

 i. 21, 21, 866 

 i.+si 539 

 [=4] 

incecüg: bkz.→incecük 

 i. 19 

 [=1] 

incecük: “incecik” 

 i. 19, 21 

 [=2] 

indir-: “indirmek” 

 i.-di 298 

 i.-üsün 24 

 [=2] 

ineK: bkz.→inek 

 i. 791, 791 
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 i.+lerimi 786 

 [=3] 

ineg: bkz.→inek 

 i. 142, 796, 829 

 i.+den 737 

 i.+leri 1801 

 [=5] 

inek: “inek” 

 i. 149, 225, 225, 225, 226, 251, 251, 263, 597 

 i.+e+(inē) 251, 792 

 i.+em+(inēm) 741 

 i.+emi+(inēmi) 771 

 i.+emiz+(inēmiz) 396, 830 

 i.+en+(inēn) 814 

 i.+lerimiz 789 

 [=17] 

ingiliS e: bkz.→ingilizce 

 i. 317, 318 

 [=2] 

ingilis e: bkz.→ingilizce 

 i. 319 

 [=1] 

ingilizce: “Ġngilizce” 

 i. 836 

 [=1] 

insan: “insan” 

 i. 350, 856, 891, 1602, 1610 

 i.+dı 350 

 i.+ı 253 

  .+ı  1028, 1030 
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 i.+ın 252, 857, 1015 

 i.+ısa 82 

 i.+lar 1478, 1493, 1557, 1809 

 i.+larda 83 

 i.+ları 352, 864 

 i.+larız 1578 

 [=21] 

insanlıḳ: “insanlık” 

 i. 93 

 [=1] 

insanōlu: “insanoğlu” 

 i. 1019 

 [=1] 

inĢaad: “inĢaat” 

 i. 1735 

 [=1] 

inĢaadcı: “inĢaatçı” 

 i. 1062 

 [=1] 

inĢallah: “inĢallah” 

 i. 1775 

 [=1] 

intāb: bkz.→iltāb 

 i. 732, 733 

 [=2] 

intiḳam: “intikam” 

 i. 837 

 [=1] 

ip: “ip” 

 i. 42, 1182, 1184, 1737, 1738 
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 [=5] 

ire berlig: bkz.→ireçberlik 

 i. 1455, 1528, 1729, 1729 

 [=4] 

ire berlik: “rençperlik, çiftçilik” 

 i.+i+(ireçberlı  ) 1456 

 [=1] 

irtibad: “irtibat” 

 i. 1631 

 [=1] 

isdanbul: bkz.→istanbul 

 i. 1818 

 i.+a 1619 

 i.+diydi 1692 

 i.+diydim 1654 

 [=4] 

isdi-: bkz.→iste- 

 i.-ceksin 478 

i.-yen 1360, 1360 

 i.-yosun 70 

 [=4] 

isTanbul: bkz.→istanbul 

 i. 1644, 1819 

 i.+dāḳı 836 

 [=3] 

isTe-: bkz.→iste- 

 i.-dükün+(isTedǖn) 4 

 i.-r 6, 6, 9, 9 

 i.-rim 1047 

 i.-rsen 4, 4, 10 
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 [=9] 

isTek: “istek” 

 i.+en+(isTēn) 6 

 [=1 

isim: “isim” 

 i. 549, 698, 699 

 i.+leri 551 

 [=4] 

iskenderun: “Ġskenderun” 

 i. 276 

 i.+dan 293 

 [=2] 

islah: “islah” 

 i. 485, 485, 1313 

 [=3] 

islam: “islam” 

 i.+ın 87, 88 

 [=2] 

islan-: “ıslanmak” 

 i.-ur 199 

 [=1] 

ism: bkz.→isim 

 i.+i 39, 550, 1406, 1457, 1688, 1688 

 i.+im 216 

 i.+inde 293, 307 

 i.+inden 252 

 i.+ini 1406 

 [=11] 

istanbul: “Ġstanbul” 

 i. 136, 136, 835, 987, 1115, 1119, 1121, 1322, 1464, 1590, 1626, 1687, 1726, 1727, 1756 
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 i.+a 160, 1468, 1494, 1580, 1619, 1635, 1690, 1711, 1727, 1728, 1810 

 i.+da 1464, 1724 

 i.+dan 1494, 1596 

 i.+lan 1631 

 i.+larda 1290 

 [=32] 

iste-: “istemek” 

 i.-diler 1588, 1620 

 i.-dim 1618 

 i.-medi 395, 1775 

 i.-mediler 1619 

 i.-mi+(istemı  ) 398 

 i.-mem 473 

 i.-mez 1144 

 i.-miyorum 107 

 i.-r 1768, 1768 

 i.-rdi 1519 

 i.-rler 1144, 1145, 1145, 1145 

 i.-rlerse 1773 

 i.-rsen 1061 

 [=18] 

isteg: bkz.→isTek 

 i.+leri 1148 

 [=1] 

isteme: “isteme” 

 i. 1775 

 i.+ye 1097 

 [=2] 

istiḳād: “iktisat” 

 i. 837, 837 
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 [=2] 

isti-: bkz.→iste- 

 i.-du 1364 

 i.-yȯm 1134 

 i.-yo 1481 

 i.-yodu 1309, 1772 

 i.-yolar 102, 103, 1144 

 i.-yomuĢūz 102 

 i.-yoruz 1624 

 [=10] 

istı  -: bkz.→iste- 

 i. 391 

 i.-lar 485 

 [=2] 

istime: bkz.→isteme 

 i.+ye 1365 

 [=1] 

istimi: bkz.→isteme 

 i.+ye 1518 

 [=1] 

istimlaġ: “istimlak” 

 i. 1712 

 [=1] 

iĢ: “iĢ” 

 i. 43, 84, 85, 224, 230, 237, 445, 460, 508, 618, 771, 793, 846, 945, 955, 983, 1037, 1137, 1137, 

1139, 1234, 1376, 1511, 1616 

 i.+únde 200 

 i.+e 481, 483,946 

 i.+i 57, 57, 57, 57, 59, 202,214, 239,  445, 446, 446, 483, 618, 642, 672,  847, 1451, 1455, 1455, 

1474, 1482, 1738, 1739 

 i.+im 202, 212, 212, 213, 548, 548, 597, 846 
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 i.+imiz 232, 1472 

 i.+imize 552 

 i.+imizi 224 

 i.+imü 884 

 i.+in 332 

 i.+inan 213 

 i.+inda 200 

 i.+inde 1732 

 i.+inü 99 

 i.+iynen 1517 

 i.+ler 100, 844 

 i.+leri 1170 

 i.+lerı  nen 1036, 1040 

 i.+lerim 846 

 i.+lerin 851 

 i.+lerini 446, 915 

 i.+lerle 181 

 i.+ten 1616 

 i.+ü 940 

 [=82]  

iĢared: “iĢaret” 

 i.+i 349 

 [=1] 

iĢde: bkz.→iĢte 

 i. 58, 61, 94, 121, 122, 145, 155, 160, 164, 180, 197, 221, 226, 237, 280, 282, 284, 286, 290, 292, 

297, 309, 315, 322, 324, 332, 332, 341, 344, 345, 351, 352, 373, 379, 379, 382, 382, 383, 384, 387, 390, 392, 

393, 395, 413, 415, 424, 447, 462, 474, 491, 503, 504, 538, 551, 553, 585, 592, 598, 602, 609, 611, 620, 626, 

653, 671, 795, 812, 846, 852, 860, 862, 869, 885, 889, 899, 906, 906, 911, 913, 919, 927, 932, 937, 942, 943, 

950, 1006, 1011, 1038, 1041, 1043, 1044, 1044, 1045, 1045, 1077, 1078, 1083, 1085, 1097, 1101, 1119, 

1120, 1124, 1131, 1141, 1154, 1154, 1155, 1165, 1194, 1195, 1217, 1218, 1218, 1228, 1229, 1230, 1231, 

1237, 1241, 1267, 1278, 1281, 1282, 1290, 1292, 1293, 1295, 1295, 1303, 1303, 1306, 1307, 1313, 1313, 

1314, 1315, 1321, 1323, 1324, 1335, 1338, 1345, 1346, 1351, 1351, 1352, 1358, 1361, 1364, 1368, 1394, 
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1398, 1401, 1414, 1418, 1425, 1430, 1436, 1440, 1452, 1471, 1492, 1496, 1502, 1603, 1656, 1670, 1690, 

1735, 1773, 1816 

 [=174] 

iĢTe: bkz.→iĢte 

 i. 813 

 [=1] 

iĢġal: “iĢgal” 

 i. 299, 307, 312, 314 

 i.+i 301 

 [=5] 

iĢġur: “ĠĢkur” 

 i.+a 1135 

 [=1]  

iĢid-: bkz.→eĢiT- 

 i.-dim 1655 

 [=1] 

iĢindi: bkz.→Ģimdi 

 i. 1790 

 [=1] 

iĢḲal: “iĢkal” 

 i. 299, 299, 300 

 [=3] 

 Ģl h : “içlik, içe giyilen çamaĢır” 

 i. 1248 

 [=1] 

iĢĢallah: bkz.→inĢallah 

 i. 1243 

 [=1] 

iĢte: “iĢte” 

 i. 936, 1204, 1476, 1481, 1510, 1578, 1737 
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 [=7] 

iĢtima: “iĢtima” 

 i.+ya 1000 

 [=1] 

iĢtimā: bkz.→iĢtima” 

 i.+da 1000 

 [=1] 

iyi: “iyi” 

 i. 82, 135, 138, 323, 397, 437, 719, 729, 864, 995, 1065, 1490, 1604 

 i.+si 493 

 [=14] 

 y +(ı  ): bkz.→iyi 

 i. 604, 711, 831, 1139, 1186, 1224, 1280 

 i.+di 1237 

 i.+dür 831, 831 

 i.+ydi 1237 

 [=11] 

izli-: “izlemek” 

 i.-yȯġ 856 

 [=1] 

izmir: “Ġzmir” 

 i. 835, 838 

 [=2] 

izün: “izin” 

 i. 1380 

 [=1] 

japonya: “Japonya” 

 j. 302 

 j.+nın 300 

 [=2] 
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ke ad: “kağıt” 

 k.+a 1148 

 [=1] 

kedi: “kedi” 

 k. 693 

 [=1] 

kefen: “kefen” 

 k.+ini 249 

 [=1] 

keklik: “keklik” 

 k. 665 

 [=1] 

kekliK: bkz.→keklik 

 k. 666 

 [=1] 

kemen e: “kemençe” 

 k.+si 1361 

 [=1] 

kemre: “kemre” 

 k. 645 

 k.+si 646 

 [=2] 

kenar: “kenar” 

 k. 660 

 k.+da 659, 661 

 k.+ın 1638, 1638 

 [=5] 

kendi: “kendi” 

 k. 200, 200, 202, 202, 211, 213, 214 

 k.+m 211, 1520, 1750 
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 k.+mi 91, 91 

 k.+ndēn 1025 

 k.+si 1017 

 [=14] 

kepeg: bkz.→kepek 

 k. 1733 

 [=1] 

kepek: “kepek” 

 k. 392, 1318 

 [=2] 

kere: “kere” 

 k. 9, 382, 383, 383, 412, 413, 805, 805, 1057, 1137 

 [=10] 

kes-: “kesmek” 

 k.-Tin 761 

 k.-düK 1214 

 k.-eller 1539 

 k.-ellerdi 1149 

 k.-emez 762 

 k.-emezsin 761 

 k.-erkenelig 1363 

 k.-ersin 447, 483, 484, 555 

 k.-erüK 731 

 k.-erüg 738 

 k.-ilar 1149 

 k.-iya 55, 1163 

 k.-iyalar 1117 

 k.-iyalardı 1255 

 k.-iyım 1255 

 k.-iyo 655, 655 
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 k.-iyosun 1363 

 k.-iyüK 465, 465 

 k.-medi 1590 

 k.-milar+(kesmı  lar) 868 

 k.-memiĢ 867 

 k.-tiler 1617 

 k.-üyoruz 529 

 [=29] 

kesdir-: bkz.→kestir- 

 k.-meyecem 1616 

 [=1] 

kese: “kese” 

 k.+sine 1686 

 [=1] 

kesgeg: bkz.→keĢgek 

 k. 1371 

 [=1] 

kesici: “kesici” 

 k. 1443 

 k.+ler 1295 

 [=2] 

kesil-: “kesilmek” 

 k.-di 1787 

 k.-enden 1360 

 k.-ı   761 

 k.-ince 1779 

 [=4] 

kesim: “kesim” 

 k.+ler 572, 575 

 [=2] 
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kesme: “kesme iĢi” 

 k.+sini 1617 

 [=1] 

kesmeg: “kesmek” 

 k. 1588 

 [=1] 

kestir-: “kestirmek” 

 k.-meyelim 1611 

 [=1] 

kestü-: bkz.→kestir- 

 k.-dü 173, 173 

 [=2] 

kestür-: bkz.→kestir- 

 k.-iyuduḲ 153  

k-mez 484 

 [=2] 

keĢan: “Edirne ilçesi, KeĢan” 

 k. 988 

 [=1] 

keĢge: bkz.→keĢke 

 k. 1146 

 k.+m 1226 

 [=2]  

keĢgek: “keĢkek” 

 k. 57, 61, 235, 237, 1088, 1358, 1536, 1536 

 [=8] 

keĢgeK: bkz.→keĢgek 

 k. 1101 

 [=1] 

keĢke: “keĢke” 
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 k. 1164, 1307 

 [=2] 

keĢKe: bkz.→keĢke 

 k. 1302 

 [=1] 

ki: “ki” 

 k. 11, 62, 64, 74, 104, 104, 119, 134, 136, 149, 151, 151, 198, 207, 216, 230, 237, 255, 281, 284, 

298, 309, 319, 324, 327, 333, 340, 377, 379, 381, 400, 408, 408, 411, 452, 452, 460, 470, 474, 512, 520, 540, 

565, 629, 659, 671, 690, 691, 691, 691, 692, 692, 694, 697, 697, 697, 706, 712, 742, 744, 744, 761, 765, 768, 

849, 850, 852, 874, 907, 909, 912, 955, 990, 997, 998, 1022, 1066, 1098, 1113, 1135, 1143, 1152, 1154, 

1162, 1166, 1166, 1173, 1195, 1201, 1244, 1247, 1254, 1262, 1265, 1273, 1275, 1293, 1300, 1303, 1305, 

1311, 1346, 1350, 1375, 1375, 1385, 1415, 1438, 1451, 1458, 1462, 1468, 1468, 1471, 1471, 1473, 1474, 

1476, 1478, 1484, 1489, 1514, 1526, 1536, 1549, 1553, 1553, 1573, 1588, 1590, 1591, 1591, 1600, 1614, 

1626, 1660, 1671, 1682, 1713, 1718, 1781, 1791, 1796, 1805, 1805, 1812, 1814 

 [=147] 

kidli: “kitli” 

 k. 1690 

 [=1] 

kilo: “kilo” 

 k. 754, 1319 

 [=2] 

kilometre: “1000 metrelik uzunluk ölçü birimi” 

 k. 316, 1626 

 [=2] 

kim: “kim” 

 k. 898, 902, 1148, 1219, 1269 

 k.+e 636, 1180, 1181 

 k.+i 785, 802, 829, 832, 832,  1269, 1682 

 k.+in 705, 899 

 k.+isi 387, 784, 868, 1119 

 k.+isine 390 

 [=22] 
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kimse: “kimse” 

 k. 131, 161, 215, 543, 762, 1385, 1437, 1438, 1572, 1589, 1592, 1613, 1724, 1725, 1809 

 k.+den 444 

 k.+m 810 

 k.+ye 349 

 k.+yi 161, 214, 349 

 k.+ynen 1574  

 [=22] 

kimsi: bkz.→kimse  

 k.+ynen 1574, 1575 

 [=2] 

kira: “kira” 

 k. 1812 

 [=1] 

kirazdere: “Kabadüz‟de bir köy, Kirazdere” 

 k. 691, 697, 697, 697, 699 

 [=5] 

kireÇleme: “kireçleme” 

 k. 1188 

 [=1] 

kiĢi: “kiĢi” 

 k. 196, 285, 332, 653, 1000, 1184, 1184, 1648 

 k.+lerdi 450 

 [=9] 

kitab: bkz.→kitap 

 k.+ıma 1002 

 [=1] 

kitap: “kitap” 

 k. 1001 

 [=1] 
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kitle-: “kitlemek” 

 k.-rler 803 

 [=1] 

kómur: kömür” 

 k.+ün 1234 

 [=1] 

kóra: bkz.→ ḳore 

 k. 344 

 k.+nın 313 

 [=2] 

kóre: bkz.→ ḳore 

 k.+yi 312 

 [=1] 

kórebe: “körebe” 

 k. 1185 

 [=1] 

kótu: bkz.→kötü 

 k. 83 

 [=1] 

kótü: bkz.→kötü 

 k. 1174 

 [=1] 

kóy: bkz.→köy 

 k. 12, 209, 690, 932, 932, 1061, 1390, 1438, 1483, 1492 

 k.+ún 1240, 1346, 1564 

 k.+únün 1565 

 k.+de 1346 

 k.+den 196 

 k.+deykene 14 

 k.+e 372 
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 k.+ler 351, 352, 1437 

 k.+leri 1795 

 k.+u 1794 

 k.+un 213 

 k.+ümüzün 18 

 k.+ün 1492, 1684 

 [=27] 

kóylü: bkz.→köylü 

 k.+nün 269 

 k.+yüg 1155 

 [=2] 

k brü: bkz.→köprü 

 k. 336 

 k.+den 1275, 1284 

 [=3]  

k pe: bkz.→köpek 

 k.+ne 1541 

 [=1] 

k peg: bkz.→köpek 

 k. 1541 

 [=1] 

k pek: “köpek” 

 k.+enen+(köpēnen) 1541 

 [=1] 

k peK: bkz.→köpek 

 k. 1543 

 [=1] 

k prü: “köprü” 

 k.+leri 336 

 k.+nün 373 
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 k.+ye 373 

 [=3] 

k rük: “körük” 

 k.+ü+(körǖ) 496 

 [=1] 

k s: “neĢesiz, düĢünceli” 

 k. 637 

 [=1] 

k tü: “kötü” 

 k. 82, 411, 555 

 [=3]  

k tülük: “kötülük” 

 k.+lerini 880 

 [=1] 

k tülüK: bkz.→kötülük 

 k. 883 

 [=1] 

k y: “köy” 

 k. 115, 371, 371, 371, 372, 445, 527, 527, 527, 528, 544, 618, 619, 626, 626, 744, 1091, 1390, 

1392, 1475, 1483, 1534, 1538, 1681, 1683, 1688, 1689, 1740, 1805 

 k.+ú 1482 

 k.+ún 214 

 k.+de 387, 389, 445, 653, 776 

 k.+di 1547 

 k.+imiĢ 690 

 k.+ler 1441 

 k.+lere 1569 

 k.+ü 1683, 1805 

 k.+ümüz 1592, 1722 

 k.+ün 658, 1654, 1798 
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 [=47] 

k ylü: “köylü” 

 k. 854 

 k.+yüz 268 

 [=2] 

k  peg: bkz.→köpek 

 k. 1524 

 [=1] 

kú üg: bkz.→küçük 

 k. 1123 

 [=1] 

kúfur: bkz.→küfür 

 k. 93 

 [=1] 

kúfurbaz: “küfürbaz” 

 k.+dır 93 

 [=1] 

kútmezar: bkz.→kütmezar 

 k. 701 

 [=1] 

kü: “kü” 

 k. 174 

 [=1] 

kü üglüg: “küçüklük” 

 k.+de 1603 

 [=1] 

kü ük: “küçük” 

 k. 1545 

 k.+dü 395 

 [=2] 
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kü ü: bkz.→küçük 

 k.+keT 1667 

 [=1] 

küfür: “küfür” 

 k. 1002 

 [=1] 

kürek: “kürek” 

 k.+enen+(kürēnen) 1289 

 [=1] 

kürT: “Kürt” 

 k. 702 

 [=1] 

kürtmezar: bkz.→kütmezar 

 k. 704 

 [=1] 

kütmezar: “Kabadüz‟de bir kabristanlık” 

 k. 701 

 [=1] 

kütüg: “kütük” 

 k. 1641 

 [=1] 

kütür: “(yansıma ses) kütür sesi çıkartarak yemek” 

 k. 1302, 1302 

 [=2] 

ḳóy: bkz.→köy 

 ḳ.+e 211 

 ḳ.+un 212 

 [=2] 

ḳab: “kap” 

 ḳ.+ını 823 
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 [=1] 

ḳabadüz: “Ordu‟nun ilçesi Kabadüz” 

 ḳ. 519, 519, 819, 834 

 ḳ.+denüz 818 

 [=5] 

ḳa : “kaç” 

 ḳ. 775 

 [=1] 

ḳadar: “kadar” 

 ḳ. 247, 1817 

 [=2] 

ḳader: “kader” 

 ḳ. 430, 434 

 [=2] 

ḳadın: “kadın” 

 ḳ. 1401, 1618 

 ḳ.+ıyım 1451 

 [=3] 

ḳahraman: “metinde geçen bir isim, Kahraman” 

 k. 649 

 [=1] 

ḳa ıt: bkz.→ke ad 

 ḳ.+lardan 437 

 [=1] 

ḳal-: “kalmak” 

 ḳ.-dı 1683 

 ḳ.-madı 810 

 [=2] 

ḳalb: bkz.→ ḳalp 

 ḳ.+ini 1015 
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 [=1] 

ḳaldır-: “kaldırmak” 

 ḳ.-alım 1658 

 [=1] 

ḳalp: “kalp” 

 ḳ.+den 911 

 [=1] 

ḳamu: “kamu” 

 ḳ. 837, 838 

 [=2] 

ḳanlı: “kanlı” 

 ḳ. 429, 433 

 [=2] 

ḳapaT-: “kapatmak” 

 ḳ.-iyım 1810 

 [=1] 

ḳapı: “kapı” 

 ḳ. 803 

 ḳ.+da 391, 392 

 ḳ.+dan 803, 803 

 ḳ.+ları 1810 

 [=6] 

ḳara: “kara” 

 ḳ. 426 

 [=1] 

ḳarabuluT: “metinde geçen bir soyad, Karabulut” 

 ḳ. 1641 

 [=1] 

ḳaradeniz: “Karadeniz” 

 ḳ. 1763 
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 [=1] 

ḳarar: “karar” 

 ḳ. 1028, 1030 

 ḳ.+ı 285 

 [=3] 

ḳard: bkz.→ ḳart 

 ḳ. 570, 575 

 [=2] 

ḳardeĢ: “kardeĢ” 

 ḳ.+i 804, 1785 

 [=2] 

ḳarı: “karı” 

 ḳ.+yı 77 

 [=1] 

ḳarĢı: “karĢı” 

 ḳ. 1680, 1711 

 [=2] 

ḳart: “kart” 

 ḳ. 239 

 [=1] 

ḳaĢ: bkz.→ dağ 

 ḳ.+da 409 

 [=1] 

ḳat-: “katmak” 

 ḳ.-arsın 1800 

 [=1] 

ḳatibe: “metinde geçen bir isim, Katibe” 

 ḳ. 140 

 [=1] 

ḳavġa: “kavga” 
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 ḳ.+m 1497 

 [=1] 

ḳıl-: “kılmak” 

 ḳ.-íyolar 1111 

 [=1] 

ḳına: “kına” 

 ḳ. 1133 

 [=1] 

ḳırḳ: “kırk” 

 ḳ. 355, 751 

 [=2] 

ḳırḳā : “Manisa ilçesi, Kırkağaç” 

 ḳ. 987, 988 

 [=2] 

ḳırK: bkz.→ ḳırḳ 

 ḳ. 752, 753, 833, 1081, 1761 

 [=5] 

ḳıriz: “kriz” 

 ḳ. 1734 

 [=1] 

ḳırk: bkz.→ ḳırḳ 

 ḳ. 163, 163, 279, 301 

 [=4] 

ḳır-: “kırmak” 

 ḳ.-ma 1015 

 [=1] 

ḳırmızı: “kırmızı” 

 ḳ. 1104, 1106 

 [=2] 

ḳıS: bkz.→ ḳız 
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 ḳ. 801 

 [=1] 

ḳıĢ: “kıĢ” 

 ḳ. 1770 

 ḳ.+lardan 431 

 [=2] 

ḳıĢlıġ: bkz.→ ḳıĢlık 

 ḳ. 773 

 [=1] 

ḳıĢlık: “kıĢlık” 

 ḳ.+ımız+(ḳıĢlı mız) 1771 

 [=1] 

ḳıyafet: “kıyafet” 

 ḳ. 566 

 ḳ.+i 564 

 [=2] 

ḳız: “kız” 

 ḳ. 1113 

 [=1]  

ḳo alaġ: “metinde geçen bir soyad, Koçalak” 

 ḳ. 1705 

 [=1] 

ḳok: bkz.→ ḳoḳ 

 ḳ.+ünü 124 

 [=1] 

ḳoḳ: “kök” 

 ḳ. 1657 

 [=1] 

ḳomür: bkz.→kómür 

 ḳ. 1649 
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 [=1] 

ḳonserve : “konserve” 

k.+lerimizi 1428 

 ḳ.+si 541 

 [=2]  

ḳonu: “konu” 

 ḳ. 1567 

 ḳ.+da 1556 

 [=2] 

ḳora: bkz.→ ḳore 

 ḳ. 278, 299, 306 

 ḳ.+nın 298, 342  

 ḳ.+nin 297 

 ḳ.+ye 284, 285, 292 

 [=9] 

ḳore: “Kore”  

 ḳ.+nin 296 

 ḳ.+ye 295 

 [=2] 

ḳorgeneral: “korgeneral” 

 ḳ. 282 

 [=1] 

ḳorḳ-: “korkmak” 

 ḳ.-ardıġ 1786, 1789, 1790 

 ḳ.-mazdıġ 1789 

 [=4] 

ḳorḳmaġ: “korkmak” 

 ḳ. 1790 

 [=1] 

ḳorḳuluġ: “korkuluk” 
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 ḳ.+ları 1734 

 [=1] 

ḳotü: bkz.→kötü 

 ḳ. 1237 

 ḳ.+sü 1145 

 [=2] 

ḳoy: bkz.→köy 

 ḳ. 5, 691, 1740 

 ḳ.+ún 213 

 ḳ.+de 1411, 1468 

 ḳ.+e 210, 948, 1465, 1465 

 ḳ.+lere 869 

 [=11] 

ḳoyn: bkz.→ ḳoyun 

 ḳ. 1317 

 [=1] 

ḳoyul-: “koyulmak” 

 ḳ.-uyodu 826 

 [=1] 

ḳoyun: “koyun” 

 ḳ. 791, 791, 829 

 ḳ.+u 792 

 ḳ.+um 787 

 ḳ.+umuz 788, 830 

 ḳ.+un 815 

 [=8] 

ḳu: bkz.→ki 

 ḳ. 303 

 [=1] 

ḳu uk: bkz.→küçük 
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 ḳ.+udüm+(ḳuçūdüm) 713 

 [=1] 

ḳufret-: “küfretmek” 

 ḳ.-se 1661 

 [=1] 

ḳufur: bkz.→küfür 

 ḳ. 1663 

 [=1] 

ḳufür: bkz.→küfür 

 ḳ. 1001 

 [=1] 

ḳulturlü: “kültürlü” 

 ḳ. 100 

 [=1] 

ḳunuri: “Kore‟de bir yer” 

 ḳ. 314, 316, 331 

 [=3] 

ḳuran: “Kuran” 

 ḳ. 784 

 ḳ.+la 802 

 [=2] 

ḳuranlı: “kuranlı” 

 ḳ. 1093 

 [=1] 

ḳurban: “kurban” 

 ḳ. 465, 529 

 [=2] 

ḳurtar-: “kurtarmak”  

 ḳ.-urum 445 

 [=1] 
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ḳurul-: “kurulmak” 

 ḳ.-muĢ 1794 

 [=1] 

ḳuSk y: bkz.→ ḳuzkóy 

 ḳ. 1278 

 [=1] 

ḳusur: “kusur” 

 ḳ. 345 

 [=1] 

ḳusür: “küsür” 

 ḳ. 189, 332 

 [=2] 

ḳuzkóy: “Kuzköy, KabataĢ‟ta bir köy” 

 ḳ. 1275 

 [=1] 

Ḳadar: bkz.→ ḳadar 

 Ḳ. 1070 

 [=1] 

Ḳalın: “kalın” 

 Ḳ. 866 

 [=1] 

ḲıĢ: bkz.→ ḳıĢ 

 Ḳ.+ın 796 

 [=1] 

ḲıyafeT: bkz.→ ḳıyafet 

 Ḳ.+lerimiz 1247 

 [=1] 

Ḳız: bkz.→ ḳız 

 Ḳ. 137 

 [=1] 
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qal-: bkz.→ ḳal- 

 q.-dım 1649 

 [=1] 

qarahasan: “ Gölköy‟de bir köy, Karahasan” 

 q. 252 

 [=1] 

la: “bir hitap Ģekli” 

 l. 228, 517, 851, 898, 1153, 1153, 1154, 1157, 1166 

 [=9] 

laf: “laf” 

 l. 127, 607, 1383 

 l.+ından 881 

 [=4] 

lahana: “lahana” 

 l. 13, 853, 1075, 1410, 1453 

 l.+ları 1056, 1060 

 l.+si 1764 

 [=8] 

lahani: bkz.→lahana 

 l.+yi 1764 

 [=1] 

lamba: “lamba” 

 l. 1513, 1514, 1516 

 l.+ların 1781 

 l.+siynan 1779, 1781 

 [=6] 

lan: “lan” 

 l. 30, 33, 235, 1157, 1499 

 [=5] 

lasTig: “lastik” 
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 l. 1256 

 [=1] 

lazım: “lazım” 

 l. 1147, 1335, 1549, 1615 

 l.+sa 1145 

 [=5] 

le el: bkz.→ileçel 

 l. 773 

 l.+i 774 

 [=2] 

lekele-: “lekelemek” 

 l.-miĢ 1295 

 [=1] 

len ibellik: bkz.→ireçberlik 

 l.+inen+(lençibellı  nen) 695, 695, 696, 706 

 [=4] 

len ibellü: bkz.→ireçberlik 

 l. 708 

 [=1] 

len übelü: bkz.→ireçberlik 

 l. 708 

 [=1] 

líra: bkz.→lira 

 l. 1340 

 [=1] 

limon: “limon” 

 l. 4, 6, 12 

 [=3] 

lira: “lira” 

 l. 261, 261, 261, 261, 1255, 1519, 1519, 1620, 1621, 1699, 1699, 1699, 1701 
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 l.+sını 1634 

 l.+ydı 189 

 l.+yı 1634 

 [=16] 

lisans: “lisans” 

 l. 1129 

 [=1] 

lise: “lise” 

 l. 1082 

 [=1] 

lunġur: “lıkır lıkır kaynamak anlamına gelen söz” 

 l. 20, 20 

 [=2] 

m: “Mehmet isminin kısaltımı için kullanılmıĢtır” 

 m. 354 

 [=1] 

ma abbeT: bkz.→muhabbe 

 m. 1782 

 [=1] 

maḳ: “metinde geçen komutanın ismi, Mak” 

 m. 304 

 [=1] 

mālle: bkz.→maḥalle 

 m. 694 

 m.+si 676 

 m.+ye 870 

 m.+ymiĢ 692, 694 

 [=5] 

māmut: “metinde geçen bir isim, Mahmut” 

 m. 377 
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 [=1] 

māra: “mağara” 

 m.+ları 687 

 [=1] 

mārifet: “marifet” 

 m. 480 

 [=1] 

maaĢ: “maaĢ” 

 m.+a 189 

 m.+ı 188 

 [=2] 

mad: bkz.→ad 

 m. 603 

 [=1] 

madem: “madem” 

 m. 1595 

 [=1] 

maḥalle: “mahalle” 

 m. 373, 1547, 1581, 1680, 1724, 1782, 1784 

 m.+de 882, 882, 1119 

 m.+den 691 

 m.+dı  m 881 

 m.+diydük 893 

 m.+en 895 

 m.+miz 1680 

 m.+nin 1565 

 m.+si 512, 692, 698, 698, 1547, 1741 

 [=22] 

makine: “makine” 

 m. 15, 599 
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 m.+ler 789 

 m.+lere 790 

 m.+leri 1720 

 m.+si 15 

 [=6] 

maḳarna: “makarna” 

 m.+mızı 1429 

 [=1] 

mal: “mal” 

 m. 99, 145, 223, 243, 708, 768, 847, 858, 897, 897, 924, 925, 1040, 1194, 1217 

 m.+ım 225 

 m.+ınan 709 

 m.+ları 1452 

 m.+ların 149 

 m.+nan 708 

 [=20] 

malaf: bkz.→alaf 

 m. 927 

 [=1] 

malatya: “Malatya” 

 m.+ydı 1002 

 [=1] 

malcılıġ: bkz.→malcılık 

 m. 1410 

 [=1] 

malcılık: “malcılık” 

 m.+ı+(malcılı ) 1456 

 m.+ın+(malcılı n) 1415 

 [=2] 

malurlu: “Yardere köyünün eski ismi” 
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 m.+du 1457 

 [=1] 

malzimi: “malzeme” 

 m.+yi 115 

 [=1] 

mamaĢur: bkz.→çamaĢır 

 m. 598 

 [=1] 

man uriye: “Mançurya, bir yer adı” 

 m. 316 

 [=1] 

mani: “mani” 

 m. 272 

 [=1] 

manisa: “Manisa” 

 m. 987 

 [=1] 

mantar: “mantar” 

 m. 1198 

 [=1] 

manya: “çocuk oyunlarında sonuca varma ya da oyunun bir bölümünü kazanma” 

 m. 144 

 [=1] 

manyā: bkz.→manya 

 m. 145 

 [=1]  

mard: bkz.→mart 

 m. 582 

 m.+da 1691 

 [=2] 
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mardurus: “maydonoz” 

 m.+unu 736 

 [=1] 

marmelet: “marmelat” 

 m.+i 1695 

 [=1] 

mart: “mart” 

 m. 348 

 [=1] 

marT: bkz.→mart 

 m. 1691 

 [=1] 

masa: “masa” 

 m.+nın 117 

 [=1] 

masal: “masal” 

 m. 416, 520, 520, 520, 520 

 m.+dan 520 

 m.+larım 37 

 m.+larından 70 

 [=8] 

masaraf: “masraf” 

 m.+ı 1151 

 [=1] 

masi: bkz.→masa 

 m.+ye 389, 389 

 [=2] 

mavul: bkz.→davul 

 m. 372, 1208 

 [=2] 
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may: bkz.→çay 

 m.+ı 1452 

 [=1] 

maya: “maya” 

 m.+sı 1078 

 [=1] 

mayalı-: “mayalamak” 

 m.-yom 1078 

 [=1] 

mayıs: “mayıs ayı” 

 m. 286, 524, 888, 1805 

 [=4] 

mayıS: bkz.→mayıs 

 m. 525 

 [=1] 

maytalman: “metinde geçen bir soyad, Maytalman” 

 m. 1080, 1190, 1258, 1266 

 [=4] 

mecburen: “mecburen” 

 m. 1510 

 [=1] 

mediḳal: “medikal” 

 m. 1293 

 [=1] 

mēlli-: “toprağı kazmak”  

 m.-yoġ 1454 

 [=1] 

mēsim: bkz.→mevsim 

 m.+i 554 

 [=1] 
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mehmet: “metinde geçen bir isim, Mehmet” 

 m. 66, 273, 354 

 [=3]  

mekteb: “mektep” 

 m.+den 1383 

 [=1] 

mekTeb: bkz.→mekteb” 

 m. 723 

 [=1] 

melek: “melek” 

 m. 83, 84, 85 

 m.+den 83 

 [=4] 

melektirig: bkz.→elektirik 

 m. 1653 

 [=1] 

memleked: bkz.→memleket 

 m.+de 298 

 m.+den 138 

 m.+e 335 

 m.+imiz 1073 

 [=4] 

memleket: “memleket” 

 m. 118, 118 

 m.+e 948 

 [=3] 

memlekeT: bkz.→memleket 

 m. 818 

 [=1] 

memnun: “memnun” 
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 m.+um 817, 1226 

 [=2] 

menderes: “Menderes” 

 m. 287 

 [=1] 

mendil: “mendil” 

 m. 1738 

 m.+imi 429 

 [=2] 

meraġli: “meraklı” 

 m.+ymıĢ 374 

 [=1] 

mercimeg: bkz.→mercimek” 

 m.+den 1358 

 [=1] 

mercimek: “mercimek” 

 m. 1527, 1527 

 [=2] 

merdiven: “merdiven” 

 m.+le 1558, 1559 

 [=2] 

merduvan: bkz.→merdiven 

 m. 1734 

 [=1] 

merkez: “merkez” 

 m. 1794 

 m.+imiz 1794 

 [=2] 

mermi: “mermi” 

 m. 307, 329, 329, 662, 663 
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 [=5] 

mertōlu: “metinde geçen bir soy ad, Mertoğlu” 

 m. 1550 

 [=1] 

merve: “metinde geçen bir isim, Merve” 

 m. 1600 

 m.+ydi 1601 

 [=2] 

merzifon: “Amasya ilçesi, Merzifon” 

 m. 359 

 m.+a 280, 358, 359, 359, 361, 363, 363 

 m.+dan 280 

 m.+u 363 

 [=10] 

mesaj: “mesaj” 

 m. 1344 

 [=1] 

mesela: “mesela 

 m. 55, 159, 179, 188, 198, 199, 200, 205, 329, 396, 437, 485, 490, 501, 501, 509, 515, 525, 528, 

737, 793, 818, 830, 1049, 1051, 1056, 1058, 1061, 1067, 1071, 1075, 1102, 1117, 1150, 1170, 1178, 1179, 

1182, 1187, 1188, 1189, 1397, 1428, 1432, 1470, 1470, 1473, 1506, 1507, 1513, 1515, 1518, 1519, 1535, 

1537, 1539, 1544, 1554, 1561, 1568, 1569, 1571, 1572, 1711, 1729, 1764, 1770, 1773, 1787, 1815, 1819 

 [=71] 

meselā: bkz.→mesela 

 m. 400, 642, 784, 1518, 1538 

 [=5] 

mesele: “mesele” 

 m. 305, 382, 1702 

 m.+si 1524, 1529 

 m.+siydi 309 

 [=6] 
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meslek: “meslek” 

 m.+e+(meslē) 707, 1728 

 m.+em+(meslēm) 1644 

 m.+emiz+(meslēmiz) 1645 

 m.+im+(mesleim) 705 

 [=5] 

mesudiye: “Mesudiye” 

 m. 1437, 1440, 1626, 1795 

 m.+den 1717 

 m.+nin 1526, 1581 

 [=7] 

mesudiyeli: “Mesudiyeli” 

 m. 1755 

 [=1] 

meĢġul: “meĢgul” 

 m. 1467 

 [=1] 

meĢe: “meĢe” 

 m. 758, 760 

 [=2] 

meĢur: “meĢhur” 

 m. 18, 610, 734, 1060, 1101, 1536 

 m.+dur 1696 

 [=7] 

metire: bkz.→metre 

 m. 1508, 1511 

 [=2] 

metre: “metre” 

 m. 1340, 1340, 1508, 1511 

 m.+si 1340 
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 [=5] 

meT: “met etmek” 

 m. 91 

 [=1] 

mevcud: “mevcut” 

 m. 1493 

 [=1] 

mevla: “mevla” 

 m.+m 1028, 1030 

 [=2] 

mevliya: bkz.→evliya 

 m. 1673 

 [=1] 

mevlüd: “metinde geçen bir ad, Mevlüt” 

 m. 978 

 [=1] 

mevlüd: “mevlit” 

 m. 1177, 1179 

 [=2] 

mevsim: “mevsim” 

 m. 179, 586 

 m.+i 554, 555, 647 

 [=5] 

meyb: bkz.→teyb 

 m. 1201 

 [=1] 

meydan: “meydan” 

 m.+ı 309 

 [=1] 

meyilli: “meyilli” 
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 m. 1584 

 [=1] 

meyva: bkz.→meyve 

 m.+larí 696 

 m.+ların 696 

 [=2] 

meyve: “meyve” 

 m. 1695 

 m.+ler 875 

 [=2] 

mezarlıḳ: bkz.→mezarlık 

 m.+da 1561 

 [=1] 

mezarlık: “mezarlık” 

 m.+ın+(mezarlı n) 1479 

 [=1] 

mezarlik: bkz.→mezarlık 

 m.+Ten 881 

 [=1] 

mezun: “mezun” 

 m.+idim 1462 

 m.+u 1462 

 [=2] 

mı: “soru edatı, mı” 

 m. 60, 60, 70, 77, 119, 235, 340, 355, 447, 457, 458, 458, 462, 465, 470, 471, 477, 495, 497, 499, 

548, 613, 655, 690, 718, 875, 895, 992, 992, 997, 1034, 1037, 1133, 1162, 1246, 1278, 1301, 1303, 1305, 

1371, 1375, 1384, 1390, 1393, 1413, 1413, 1419, 1484, 1496, 1553, 1571, 1652, 1670 

 m.+sın 122 

 [=54] 

mıhtar: “muhtar” 

 m.+ı 1423 
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 [=1] 

mıntıḳa: “mıntıka” 

 m.+larda 654 

 [=1] 

mısır: “mısır” 

 m. 22, 742, 771, 794, 796, 796, 981, 1053, 1730, 1808 

 m.+ları 727 

 [=11] 

mísdafa: bkz.→mustafa” 

 m.+nın 658 

 [=1] 

mi: “soru edatı, mi” 

 m. 31, 39, 41, 55, 63, 77, 97, 98, 98, 190, 278, 354, 354, 354, 386, 445, 446, 446, 449, 477, 483, 

499, 584, 610, 631, 682, 707, 823, 845, 869, 869, 902, 905, 911, 922, 923, 924, 952, 959, 972, 992, 1069, 

1073, 1083, 1143, 1144, 1148, 1156, 1156, 1176, 1246, 1263, 1302, 1355, 1396, 1396, 1453, 1627, 1642, 

1717, 1736, 1782 

 m.+sin 33 

 m.+ydi 1197 

 m.+yim 993, 1137 

 [=66] 

mi ek: bkz.→çiçek 

 m. 1099 

 [=1] 

mila  : bkz.→ilaç 

 m. 624 

 [=1] 

millar: bkz.→milyar 

 m. 1204 

 [=1] 

milled: bkz.→millet 

 m. 992, 1092, 1494 
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 [=3] 

millet: “millet” 

 m. 337 

 [=1] 

milleT: bkz.→millet 

 m. 1345, 1345, 1346, 1731 

 [=4] 

milyar: “milyar” 

 m. 60, 60, 1432 

 [=3] 

milyon: “milyon” 

 m. 1254, 1319, 1340 

 [=3] 

misafir: “misafir” 

 m. 528, 1782 

 m.+im 1142 

 [=3] 

misal: “misal” 

 m.+ı 1519, 1523 

 [=2] 

misir: bkz.→mısır 

 m. 63, 507, 643, 656, 666, 688, 695, 696, 717, 949, 967, 967, 968, 1075, 1084, 1088, 1102 

 m.+i 507 

 m.+in 853 

 m.+ler 147 

 m.+lere 656 

 m.+leri 147  

 [=22] 

misteme: bkz.→isteme 

 m. 1775 
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 [=1] 

mobilya: “mobilya” 

 m. 1343 

 [=1]  

moġdur: bkz.→ doḳtor 

 m. 1474 

 [=1] 

moḳul: bkz.→ oḳul 

 m.+a 925 

 [=1] 

molū: “metinde geçen komutan ismi, Molu” 

 m. 293 

 [=1] 

morḳ: “morg” 

 m.+a  387 

 [=1] 

moz: bkz.→göz 

 m.+ler 1159 

 [=1] 

m brü: bkz.→köprü 

 m. 336 

 [=1] 

mu: “mu, soru edatı” 

 m. 71, 122, 144, 166, 167, 388, 497, 636, 710, 832, 863, 870, 963, 966, 976, 992, 1130, 1162, 1173, 

1369, 1647, 1665, 1672, 1676, 1678, 1702, 1704, 1779 

 m.+sun 335, 855, 1378, 1388, 1396, 1556, 1577, 1587, 1594, 1603, 1605, 1745 

 m.+ydu 1300 

 [=41] 

mudlaḳa: bkz.→mutlaḳa 

 m. 1812, 1812 
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 [=2] 

muhabbe: “muhabbet” 

 m. 1383 

 [=1] 

muhdar: bkz.→mıhtar 

 m. 1392 

 [=1] 

muhesera: “Kore‟de bir yer, Muhesera” 

 m. 334 

 m.+yı 344 

 [=2] 

muhtac: “muhtaç” 

 m.+ım 1135 

 [=1] 

mulluḳ: bkz.→ ç ulluḳ 

 m. 442 

 [=1] 

mum: “mum” 

 m. 1236 

 [=1] 

murad: “metinde geçen bir isim, Murat” 

 m. 449 

 [=1] 

mustafa: “metinde geçen bir isim, Mustafa” 

 m. 1503, 1550, 1591 

 [=3] 

mutfak: “mutfak” 

 m.+a+(mutfā) 34 

 [=1] 

mutlaḳa: “mutlaka” 
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 m. 1509 

 [=1] 

mutlu: “mutlu” 

 m.+dur 137 

 [=1] 

mü: “soru edatı, mü” 

 m. 7, 18, 136, 137, 167, 319, 628, 867, 887, 1127, 1127, 1345, 1689 

 m.+sün 262, 345, 1068 

 [=16] 

mücadele: “mücadele” 

 m. 1572 

 [=1] 

müdale: “müdehale” 

 m. 1606 

 [=1] 

müfdülük: “müftülük” 

 m.+den 376 

 [=1] 

münire: “metinde geçen bir isim, Münire” 

 m. 1080 

 [=1] 

münise: “metinde geçen bir isim, Münise” 

 m. 49 

 [=1] 

mürkü: bkz.→türkü 

 m. 1168 

 m.+ler 1169 

 [=2] 

müsāde: “müsaade” 

 m. 511 
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 [=1] 

müslüman: “müslüman” 

 m.+ın 855 

 [=1] 

müĢün-: bkz.→düĢün- 

 m.-dü 283  

 [=1] 

müziḳār: “müzikar” 

 m. 466 

 [=1]  

nāpalım: bkz.→napalım 

 n. 1314 

 [=1] 

nāsib: “nasip” 

 n. 381, 384 

 [=2] 

naġasa:  “Kore‟de bir yer” 

 n.+ya 301 

 [=1] 

nalet: “lanet” 

 n. 1663 

 [=1] 

namaz: “namaz” 

 n. 672, 721, 1111, 1280 

 n.+a 771, 1244 

 n.+ı 477, 634, 1597 

 n.+ımı 770 

 [=10] 

napacan: “ne yapacan” 

 n. 1811 
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 [=1]  

napaġ: bkz.→napalım 

 n. 1288 

 [=1] 

napaḳ: bkz.→napalım 

 n. 1341 

 [=1] 

napalım: “ne yapalım” 

 n. 1296 

 [=1] 

nası: bkz.→nasıl 

 n. 36, 52, 228, 266, 386, 467, 468, 470, 495, 520, 592, 601, 801, 894, 1043, 1049, 1141, 1156, 

1156, 1194, 1324, 1768, 1780 

 [=23] 

nasıl: “nasıl” 

 n. 266, 453, 767, 929, 1768 

 [=5] 

nasí: bkz.→nasıl 

n. 27, 1142 

 [=2] 

nasi: bkz.→nasıl 

n. 214, 696, 697, 720, 734, 751, 823 

 [=7] 

nasib: bkz.→nāsib 

 n. 379, 975 

 [=2] 

nası  : bkz.→nasıl 

 n.+di 169 

 [=1] 

nasreddin: “Nasrettin” 
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 n. 71, 76 

 [=2] 

nasreddün: bkz.→nasreddin 

 n. 70 

 [=1] 

nato: “Nato” 

 n. 289, 289 

 n.+ya 285, 291 

 [=4] 

nápim: “ne yapayım” 

 n. 74 

 [=1] 

ne: “ne” 

 n. 30, 31, 55, 60, 61, 61, 63, 91, 98, 116, 122, 125, 125, 128, 149, 166, 167, 170, 174, 184, 194, 

198, 199, 201, 208, 224, 226, 235, 278, 303, 322, 361, 398, 398, 400, 413, 420, 420, 446, 466, 483, 483, 500, 

501, 506, 516, 520, 520, 535, 541, 543, 545, 545, 548, 577, 585, 594, 594, 597, 604, 606, 606, 606, 608, 609, 

609, 609, 610, 611, 612, 635, 635, 657, 682, 692, 705, 729, 742, 745, 784, 786, 796, 797, 799, 799, 800, 800, 

814, 820, 822, 826, 828, 846, 890, 890, 907, 915, 915, 915, 927, 928, 928, 928, 928, 928, 934, 935, 935, 936, 

936, 936, 937, 940, 942, 943, 955, 965, 965, 965, 969, 1012, 1021, 1022, 1034, 1037, 1040, 1046, 1047, 

1047, 1047, 1049, 1060, 1061, 1068, 1070, 1083, 1101, 1102, 1102, 1112, 1144, 1150, 1150, 1150, 1157, 

1166, 1185, 1200, 1202, 1238, 1238, 1261, 1261, 1261, 1263, 1272, 1273, 1281, 1303, 1310, 1312, 1336, 

1336, 1336, 1375, 1385, 1392, 1403, 1412, 1416, 1431, 1437, 1440, 1444, 1445, 1445, 1465, 1473, 1480, 

1519, 1537, 1561, 1567, 1621, 1629, 1647, 1656, 1659, 1675, 1685, 1685, 1685, 1685, 1697, 1726, 1749, 

1763 

 [=197] 

neden: “neden” 

 n. 253, 260, 260, 513, 960, 1057, 1086, 1528 

 [=8] 

nedir: “nedir” 

 n. 1355 

 [=1] 

nedür: bkz.→nedir 

 n. 734 
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 [=1] 

nēnni: bkz.→ninni 

 n. 813 

 [=1] 

nēsi: bkz.→nesi 

 n. 804 

 [=1] 

nēy: bkz.→ney 

 n. 781 

 [=1] 

nefes: “nefes” 

 n.+im 920 

 [=1] 

nehir: “nehir” 

 n. 342 

 [=1] 

nehr: bkz.→nehir 

 n.+i 342 

 [=1] 

neler: “neler” 

 n. 233, 239, 239, 269, 540, 719, 963, 963, 969, 969, 969, 1044, 1172, 1221 

 [=14] 

nennesi: “neyin nesi” 

 n. 921 

 [=1] 

nerde: “nerde” 

 n. 155, 1034, 1274, 1329, 1476 

 [=5] 

nerdē: bkz.→nerde 

 n. 1311 
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 [=1] 

nerdė: bkz.→nerde 

 n.+yse 1560 

 [=1] 

nere: “neresi” 

 n. 271, 1735 

 n.+ye 156 

 n.+yse 1568 

 [=4] 

nerē: bkz.→nere 

 n. 530 

 [=1] 

nerelü: “nereli” 

 n. 975 

 n.+sǖz 1716 

 [=2] 

nese: bkz.→neyse 

 n. 297, 384 

 [=2] 

nesi: “nesi” 

 n. 213 

 n.+ydi 1519 

 [=2] 

neteki: “netice” 

 n.+nde 917 

 [=1] 

ney: “ney” 

 n. 686, 998, 1144 

 n.+im 1153 

 [=4] 
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neyde: “neyde” 

 n.+ydi 835 

 [=1] 

neydi: “neydi” 

 n. 812, 999 

 [=2] 

neye: “neye” 

 n. 758, 1041, 1073 

 [=3] 

neyi: “neyi” 

 n. 84, 121, 171, 424, 442, 707 

 [=6] 

neymiĢ: “neymiĢ” 

 n. 1519 

 [=1] 

neyse: “neyse” 

 n. 33, 103, 322, 324, 383, 392, 397, 416, 509, 614, 672, 1587, 1599, 1605, 1607, 1613, 1616, 1634, 

1639, 1658 

 [=20] 

nezzet: “lezzet” 

 n.+ler 170, 171 

 [=2] 

nezzetli: “lezzetli” 

 n. 170 

 [=1] 

nė: bkz.→ne 

 n. 1315, 1321 

 [=2] 

nėn: “neyin” 

 n. 1063 
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 [=1] 

nėrde: bkz.→nerde 

 n. 619, 1274 

 [=2] 

nırmal: bkz.→normal 

 n. 53 

 [=1] 

nızalan-: “Ģikayetlenmek, homurdanmak” 

 n.-ıyo 1319 

 [=1] 

ni: bkz.→ne 

 n. 223, 262, 597, 599, 633, 919, 933, 1198, 1230 

 [=9] 

nı  se: bkz.→neyse 

 n. 1335 

 [=1] 

nin: bkz.→ney 

 n. 1064 

 [=1] 

ninni: “ninni” 

 n. 1112 

 [=1] 

nirde: bkz.→nerde 

 n. 240 

 n.+ydi 170, 170 

 [=3] 

niĢamnı: bkz.→niĢanlu 

 n.+nan 1751 

 [=1] 

niĢan: “niĢan” 
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 n. 369, 1092, 1221 

 n.+da 370 

 n.+dan 1149 

 [=5] 

niĢandaĢı: “NiĢantaĢı” 

 n.+ndıydim 1647 

 [=1] 

niĢanla-: “niĢanlamak” 

n.-duġ 1326 n.+madūm+(niĢanlamadūm) 1149 

[=2] 

niĢanlu: “niĢanlı” 

 n. 1326 

 [=1] 

niĢanluluġ: “niĢanlılık” 

 n. 1750 

 [=1] 

niyab-: “ne yapmak” 

 n.-im 943 

 [=1] 

niye: “niye” 

 n. 73, 78, 79, 228, 228, 233, 235, 235, 252, 517, 530, 823, 875, 999, 1152, 1173, 1270, 1272, 1299, 

1625 

 [=20] 

niyi: bkz.→niye 

 n. 775 

 [=1] 

niyse: bkz.→neyse 

 n. 1127, 1633 

 [=2] 

niysin: “neysin” 
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 n. 131 

 [=1] 

noḳda: bkz.→ noḳta 

 n. 360 

 [=1] 

noḳta: “nokta” 

 n. 360 

 [=1]  

nolacaġ: bkz.→ nolacaḳ 

 n. 1682 

 [=1] 

nolacaḳ: “ne olacak” 

 n. 1038 

 [=1] 

nolacaḲ: bkz.→ nolacaḳ 

 n. 461 

 [=1] 

nolcaḲ: bkz.→ nolacaḳ 

 n. 1288 

 [=1] 

nōlaḲ: “ne olsun” 

 n. 794 

 [=1] 

normal: “normal” 

 n. 315, 670, 1534 

 [=3] 

 normál: bkz.→normal 

 n. 565 

 [=1] 

n bed: “nöbet” 
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 n. 28, 28 

 [=2] 

numara: “numara” 

 n.+sı 377, 378, 1614 

 n.+sını 438 

 [=4] 

nurmal: bkz.→normal 

 n. 11, 11 

 [=2] 

o: “o” 

 o. 33, 37, 52, 79, 79, 80, 84, 84, 85, 85, 87, 94, 125, 127, 135, 135, 136, 160, 164, 168, 169, 170, 

171, 199, 199, 253, 261, 288, 289, 298, 299, 300, 301, 303, 303, 303, 304, 307, 309, 311, 315, 318, 320, 321, 

322, 325, 331, 332, 336, 336, 337, 343, 350, 352, 368, 380, 381, 509, 510, 584, 617, 638, 681, 690, 693, 702, 

712, 715, 722, 737, 852, 861, 862, 871, 899, 1000, 1041, 1098, 1098, 1118, 1168, 1212, 1221, 1223, 1237, 

1237, 1244, 1277, 1382, 1388, 1389, 1396, 1432, 1432, 1443, 1447, 1491, 1515, 1525, 1526, 1535, 1544, 

1556, 1568, 1580, 1586, 1599, 1603, 1615, 1621, 1645, 1653, 1654, 1654, 1673, 1683, 1684, 1690, 1708, 

1709, 1718, 1720, 1747, 1748, 1751, 1774, 1778, 1781, 1794, 1817 

 o.+yimiĢ 1565 

 o.+ymuĢ 1564 

 [=132] 

o a: bkz.→ona 

 o. 23 

 [=1] 

ocaġ: bkz.→ocak 

 o. 109, 448, 1727 

 o.+ları 715 

 [=4] 

ocak: “ocak” 

 o.+a+(ocā) 447 

 o.+amızı+(ocāmızı) 1291 

 o.+anda+(ocānda) 187, 202, 1567 

 o.+andan+(ocāndan) 543 
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 o.+ı+(ocaı) 1453 

 [=7]  

ocaḳ: bkz.→ocak 

 o. 1196, 1675 

 [=2] 

od: bkz.→ot 

 o.+lar 1444, 1445, 1445, 1446 

 o.+ları 251 

 [=5] 

oda: “oda” 

 o. 1151 

 o.+ları 1783 

 o.+nın 1568 

 o.+sı 527 

 o.+sında 527, 527, 528 

 [=7] 

odacı: “bir meslek adı” 

 o.+ydım 1567 

 [=1] 

odacılıġ: bkz.→odacı 

 o. 1568 

 [=1] 

odlad-: bkz.→odlat- 

 o.-ırsın 1800 

 [=1] 

odladma: “otlatma iĢi” 

 o.+ya 1808 

 [=1] 

odlat-: “otlatmak” 

 o.-ıdıġ 1799 
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 [=1] 

odun: “odun” 

 o. 845, 945, 964 

 o.+a 596 

 o.+lar 963 

 o.+ları 844 

 o.+umuzu 1427 

 o.+un 1234 

 o.+unu 555, 945 

 [=10] 

oġıyán: “okuyan” 

 o. 1131 

 [=1] 

oh: “oh” 

 o. 1070 

 [=1] 

o ı-: bkz.→oḳu- 

 o.-yalar 964 

 [=1] 

o u-: bkz.→oḳu- 

 o.-yollar 52 

 [=1] 

o ul: bkz.→oḳul 

 o. 902 

 [=1] 

o uma-: bkz.→oḳuma- 

 o.-dım 902 

 [=1] 

o untu: “düğün çağrısı ile birlikte gönderilen armağan” 

 o. 1339, 1342, 1344 
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 [=3] 

oḳıTan: “okutan” 

 o. 1416 

 [=1] 

okí-: bkz.→oḳu 

 o.-yı 836, 838, 838, 1146 

 o.-yım 1213 

 [=5] 

okíd-: “okutmak” 

 o.-iyum 835 

 [=1] 

oki-: bkz.→oḳu- 

 o.-di 723, 723 

 o.-sūz 402 

 o.-yı 1131 

 o.-yon 122 

 [=5] 

okid-: bkz.→okíd- 

 o.-iya 111, 111 

 o.-iyalar 559 

 [=3] 

oḳar: bkz.→yuḳarı 

 o. 691, 697, 697, 1713 

 o.+da 372, 877 

 o.+dalar 872, 876 

 o. 499 

 [=9] 

oḳarı: bkz.→yuḳarı 

 o. 701, 870, 894, 1583 

 [=4] 
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oḳı-: bkz.→oḳu- 

 o.-yacaqlar 1256 

 o.-yı 1009 

 [=2] 

oḳıma-: bkz.→oḳuma- 

 o. 1146 

 [=1] 

oḳu-: “okumak” 

 o.-du 100, 802, 836, 1131 

 o.-duḲ 721 

 o.-duḳum+(oḳudūm) 834 

 o.-dum 178, 247, 1129, 1192, 1212, 1552 

 o.-madı 1131 

 o.-madı m 1212 

 o.-madım 3, 97, 222, 242, 275, 351, 533, 587, 591, 681, 726, 776, 1034, 1260, 1349, 1375 

 o.-madim 721 

 o.-maduḲ 148 

 o.-mi+(oḳumı  ) 243 

 o.-muĢ* 1478 

 o.-nu 1179 

 o.-r 348, 1034, 1130 

 o.-rduḳ 238 

 o.-rduḲ 238 

o.-rken 424 

 o.-rlar 503, 1177 

 o.-rsun 1177, 1178, 1367, 1367 

 o.-saydım 777 

 o.-yom 244 

 [=49] 

oḳud-: bkz.→okíd- 
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 o.-duḲ 462 

 o.-madı 847 

 o.-uyo 1417 

 [=3] 

oḳuddur-: “okutturmak” 

 o.-lar 1361 

 [=1] 

oḳul: “okul” 

 o. 68, 68, 148, 351, 681, 721, 722, 723, 1038, 1375, 1707, 1710, 1759 

 o.+a 142, 367, 435, 436, 588, 925, 926, 1513, 1516, 1709, 1759 

 o.+da 204, 1114 

 o.+dalar 926 

 o.+dan 840, 1308 

 o.+lar 722 

 o.+umuz 115, 1707, 1708, 1708 

 o.+unda 46 

 [=35] 

oḳuma: “okuma iĢi” 

 o. 1116, 1375, 1375 

 o.+m 51, 1147, 1710, 1759 

 o.+sı 1280 

 [=8] 

oḳumalı: “okumalı” 

 o. 1093 

 [=1] 

oḳumuĢluk: “okumuĢluk” 

 o.+um+(oḳumuĢlūm) 721 

 [=1] 

oḳur: “okur” 

 o. 62, 351 
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 [=2] 

oḳurluk: bkz.→oḳur 

 o.+um+(oḳurlūm) 437 

 [=1] 

oKi-: bkz.→oḳu- 

 o.-camı 1245 

 o.-yalar 1111 

 [=2] 

oḲu-: bkz.→oḳu- 

 o.-dur 802 

 o.-dum 489 

 o.-r 1192 

 o.-rsun 1177 

 [=4] 

oḲud-: bkz.→okíd- 

 o.-ur 784 

 [=1] 

ol-: “olmak” 

 o. 92 

 o.-a 705 

 o.-abilir 1537 

 o.-abilisün 135 

 o.-abilü 135 

 o.-abilür 284, 328 

o.-abülü 855 

 o.-acaḳ 463, 536 

 o.-acaġ 1579, 1647, 1656, 1697 

 o.-amaz 1066 

 o.-amiya 110 

 o.-an 43, 43, 93, 110, 110, 387, 387, 501, 664, 792, 792, 792, 1219, 1219 
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 o.-ana 648 

 o.-andan 1068 

 o.-anlar 424, 1441, 1715, 1809 

o.-asiya 1404 

o.-caḳ 21, 601, 1145 

 o.-caḳmıĢ 412 

 o.-amayn 1066 

 o.-di 211, 712, 712 

 o.-du 288, 302, 368, 371, 374, 375, 381, 397, 397, 403, 404, 505, 517, 517, 588, 633, 667, 698, 746, 

832, 915, 915, 917, 961, 962, 989, 1008, 1038, 1076, 1097, 1097, 1224, 1224, 1224, 1224, 1225, 1285, 1297, 

1298, 1308, 1392, 1493, 1495, 1547, 1571, 1587, 1605, 1640, 1735, 1735, 1809 

 o.-duḳ 1352 

 o.-duġ 1466 

 o.-duḲdan 667, 748 

 o.-duku+(oldū) 263, 692, 1707, 1712, 1723, 1741, 1778 

 o.-dukum+(oldūm) 817, 970, 1735 

 o.-dukundan+(oldūndan) 816, 1661 

 o.-dukunu+(oldūnu) 936, 937, 1086 

 o.-dukunuz+(oldūnuz) 319, 325 

 o.-dular 100, 172, 304, 1495, 1727 

 o.-dum 47, 279, 444, 444, 903, 911, 1010, 1153, 1155, 1158, 1168, 1464, 1649, 1753, 1754, 1754, 

1755, 1755 

 o.-dumuydu 866, 866 

 o.-dun 1197 

 o.-dunmuydu 1197 

 o.-íyı 516, 554, 617, 829, 1222, 1234, 1234, 1235 

 o.-íyu 652 

 o.-ıcaḳ 473, 473, 474 

 o.-ıcaḲ 164 

 o.-ıyı 4, 4, 5, 121, 121, 554, 1480 

 o.-i 1092, 1093, 1141 
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 o.-icaḳ 6, 7, 21 

 o.-icaḲ 535 

 o.-ı   388, 407, 411, 415, 626, 626, 636, 745, 805, 822, 855, 859, 862, 867, 867, 872, 919, 1043, 

1285, 1346, 1346 

 o.- ı  nca 392, 392, 732, 1449 

 o.-ı  du 748 

 o.-ı  dum 409 

 o.-ı  yı 497, 868, 871 

 o.-iya 7, 64, 110, 1127, 1127, 1223 

 o.-iyā 110 

 o.-iyı 120, 120, 120, 515,  869, 950, 1092, 1093, 1223 

 o.-iyi 71, 866 

 o.-iyo 1416 

 o.-iyodu 233 

 o.-iyon 886, 886 

 o.-iyu 950 

 o.-iyudu 608, 667 

 o.-madan 1811 

 o.-madı 368, 579, 1008, 1112, 1265, 1265, 1328, 1405, 1497, 1797 

 o.-madıkım+(olmadı m) 816 

 o.-madım 1395 

 o.-madukum+(olmadūm) 58 

 o.-madi 181, 212 

 o.-ma+(olmı  ) 415 

 o.-mas 1178 

 o.-masam 1628 

 o.-masın 862, 1048, 1299, 1476 

 o.-māz 93 

 o.-maz 37, 93, 94, 388, 457, 548, 578, 792, 855, 884, 963, 1020, 1162, 1167, 1402, 1413, 1413, 

1419, 1466, 1496, 1553, 1571, 1630, 1779 

 o.-mıyasıya 1405 
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 o.-misa 474 

 o.-miya 7, 1189, 1242 

 o.-miyana 53 

 o.-miyı 1230 

 o.-miyıkine 1234 

 o.-miyo 1474 

 o.-miĢ 704 

 o.-muĢ 39, 260, 450, 579, 804, 1485, 1553 

 o.-muĢdu 345, 345 

 o.-muyo 64, 1716 

 o.-muyodu 1572 

 o.-muyor 475 

 o.-muyormuĢ 1525 

 o.-múyı 492 

 o.-sa 477, 619, 1017, 1019, 1060, 1152, 1162, 1181, 1226, 1697 

 o.-saydı 763 

 o.-siydi 1173 

 o.-sun 188, 217, 402, 461, 476, 526, 864, 974, 974, 1011, 1047, 1139, 1141, 1215, 1293, 1325, 

1366, 1476, 1594, 1663 

 o.-suna 1050 

 o.-u 166, 388, 709, 796, 805, 907, 963, 966, 1093, 1093, 1170, 1170, 1170, 1171, 1171, 1176, 1180, 

1335 

 o.-ucaḳ 163, 322, 1324 

 o.-ucāmıĢ 228 

 o.-ucan 1296 

 o.-udu 1070 

 o.-ukene 1104 

 o.-un 972, 1142 

 o.-ur 5, 85, 467, 498, 561, 586, 727, 729, 740, 792, 792, 794, 795, 801, 802, 802, 1088, 1088, 1088, 

1110, 1369, 1532, 1533, 1548, 1548, 1604, 1779 

 o.-urmuĢ 407, 408 



 

557 
 

 o.-ursa 982 

 o.-ursan 1528 

 o.-uruġ 1465 

 o.-urum 466 

 o.-urumuĢ 581 

 o.-usa 797, 1051, 1185, 1219, 1476, 1695, 1697, 1698 

 o.-usam 596, 821 

 o.-usun 133 

 o.-ū 715 

 o.-ūyo 1741 

 o.-uyo 1093, 1094, 1103, 1116, 1413, 1413, 1426, 1426, 1456, 1456, 1469, 1473, 1475, 1475, 1480, 

1481, 1715, 1764, 1780, 1807 

 o.-uyoġ 1467 

 o.-uyodu 849, 965, 1122, 1263, 1263, 1339, 1569, 1680 

 o.-uyomuĢ 683 

 o.-uyō 1416 

 o.-uyor 1508, 1542, 1544 

 o.-uyormuĢ 1523 

 o.-uyudu 170 

 [=442]  

olanaġ: bkz.→olanaḳ 

 o. 1523, 1536, 1538 

 [=3] 

olanak: bkz.→olanaḳ 

 o.+a+(olanā) 1507, 1510, 1515, 1522, 1528, 1539 

 [=6] 

olanaḳ: “olanak” 

 o. 1524 

 [=1]  

olaraġ: bkz.→olaraḳ 
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 o. 1564, 1744 

 [=2] 

olaraḳ: “olarak” 

 o. 310, 1067, 1441 

 [=3] 

olaraḲ: bkz.→olaraḳ 

 o. 592, 653 

 [=2] 

olay: “olay” 

 o. 460, 460, 1594, 1665, 1682 

 o.+da 378 

 o.+i 769 

 [=7] 

ole: bkz.→öle 

 o. 226, 241 

 [=2] 

olma: “olma iĢi” 

 o. 1652 

 o.+sını 1446 

 [=2] 

omuz: “omuz” 

 o.+uma 968 

 [=1] 

on: “on” 

 o. 196, 196, 279, 279, 286, 292, 305, 305, 313, 313, 326, 348, 355, 356, 379, 452, 878, 880, 885, 

1097, 1204, 1340, 1391, 1392, 1400, 1400, 1494, 1519, 1611, 1615, 1636, 1652, 1652, 1652, 1653, 1753 

 [=36] 

ona: “ona” 

 o. 803, 1377, 1445, 1469, 1497, 1501, 1558, 1582, 1592, 1722 

 [=10] 
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onar-: “onarmak” 

 o.-ım 1479 

 [=1] 

onbaĢı: “onbaĢı” 

 o. 992, 1001 

 [=2] 

onda: “onda” 

 o. 917 

 [=1] 

ondan: “ondan” 

 o. 137, 144, 148, 187, 236, 298, 314, 358, 361, 371, 787, 861, 995, 1326, 1326, 1452, 1467, 1481, 

1487, 1500, 1500, 1510, 1529, 1594, 1601, 1672, 1695, 1815 

 o.+da 1676 

 [=29] 

onı: bkz.→ona 

 o.+nan 185 

 [=1] 

oni: bkz.→ona 

 o. 705 

 [=1] 

onı  n: bkz.→ona 

 o.+en 1383, 1398 

 [=2] 

onḳoloji: “onkoloji” 

 o. 1294 

 [=1] 

onlar: “onlar” 

 o. 102, 118, 257, 272, 827, 876, 1037, 1610, 1678, 1771, 1771, 1804 

 o.+da 957 

 o.+dan 1088 
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 o.+dı 146 

 o.+ı 145, 1104, 1730 

 o.+ın 881, 1702 

 o.+ınan 352 

 o.+i 218 

 o.+nan 1572 

 [=23] 

onnan: “onunla” 

 o. 235, 637, 1493 

 [=3] 

onnar: bkz.→onlar 

 o.+nan 1045 

 [=1] 

onōm: “bir seslenme sözü” 

 o. 1130 

 [=1] 

onu: “onu” 

 o. 23, 85, 116, 117, 133, 252, 253, 257, 404, 577, 731, 741, 985, 1071, 1071, 1072, 1107, 1174, 

1174, 1273, 1277, 1486, 1532, 1684, 1685, 1763 

 o.+nan 101, 1228 

 [=28] 

onun: “onun” 

 o. 270, 820, 954, 1035, 1448, 1586, 1662, 1714, 1719, 1722, 1736, 1786 

 o.+an 1781 

 o.+la 263,1766 

 [=15] 

onún: bkz.→onun 

 o.+an 1256 

 [=1] 

ō: bkz.→o 
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 o. 100, 1743, 1750, 1817 

 [=4] 

ōl: “oğul” 

 o.+ları 1305 

 o.+larım 1804 

 o.+u 71, 1304, 1333, 1435, 1435, 1497 

 o.+ucum 1133 

 o.+um 61, 130, 161, 163, 165, 166, 168, 170, 171, 172, 173, 191, 377, 461, 462, 886, 887, 887, 959, 

1009, 1129, 1131, 1141, 1144, 1146, 1153, 1153, 1155, 1157, 1162, 1166, 1166, 1174, 1214, 1227, 1270, 

1271, 1285, 1305, 1308, 1312, 1322, 1322, 1325, 1329, 1357, 1379, 1727, 1772, 1777, 1779, 1791, 1793, 

1799, 1799, 1801, 1803, 1805, 1811, 1814, 1818, 1820 

 o.+umun 957, 957 

 o.+umunan 1732 

 [=74] 

ōl: bkz.→ō ul 

 o.+un 468 

 [=1] 

ōlan: “oğlan” 

 o. 801, 1150, 1322, 1334, 1335, 1632 

 o.+a 1152 

 o.+ı 71, 1051, 1145 

 o.+ın 1363 

 o.+lan 99 

 [=12] 

ōle: bkz.→öyle 

 o. 237, 698, 711 

 [=3] 

ōred-: “öğretmek” 

 o.-iya 111, 111 

 [=2] 

ōren-: “öğrenmek” 
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 o.-dim 242, 242 

 [=2] 

ōretmen: “öğretmen 

 o.+idir 277 

 [=1] 

ō ul: “oğul, bir ana arıyla birlikte kovandan ayrılan, yeni yetiĢmiĢ arı topluluğu 

 o. 467 

 [=1] 

ora: “ora” 

 o. 1740, 1806 

 o.+da 338, 1681 

 o.+lar 307, 794 

 o.+larda 302, 863, 1338 

 o.+lardan 206 

 o.+ları 1457, 1458 

 o.+ların 864 

 o.+nın 1740 

 o.+sı 1110, 1741, 1794, 1806 

 o.+ya 116, 145, 207,  1275, 1277, 1282, 1282, 1441, 1449, 1622, 1667, 1669, 1719 

 o.+yı 1660 

 [=32] 

orda: “orda” 

 o. 46, 193, 197, 208, 277, 345, 357, 360, 360, 364, 386, 714, 1001, 1091, 1109, 1109, 1124, 1275, 

1276, 1316, 1353, 1397, 1400, 1401, 1401, 1440, 1448, 1448, 1463, 1469, 1478, 1480, 1485, 1498, 1499, 

1554, 1567, 1572, 1575, 1581, 1582, 1584, 1584, 1597, 1606, 1618, 1623, 1631, 1649, 1651, 1675, 1683, 

1685, 1692, 1721, 1732, 1733, 1807, 1811 

 o.+ydı 1708 

 [=60] 

ordan: “ordan” 

 o. 609, 702, 1124, 1452, 1498, 1567, 1606, 1616, 1632, 1633, 1635, 1638, 1649, 1650, 1722, 1788 

 [=16] 
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ordi: bkz.→ordu 

 o.+ya 862 

 [=1] 

ordu: “Ordu” 

 o. 248, 267, 321, 449, 450, 451, 451, 524, 835, 835, 920, 976, 1294, 1379, 1717, 1721 

 o.+dan 652 

 o.+daydım 1379 

 o.+nun 404, 806, 812 

 o.+su 320 

 o.+sun 131 

 o.+ya 357, 404, 463, 862, 1294, 1718 

 [=29] 

ordulu: “Ordulu” 

 o. 855, 976 

 [=2] 

orı: bkz.→ora 

 o.+ya 1566, 1784 

 o.+yı 1712 

 [=3] 

ori: bkz.→ora 

 o.+ya 1478, 1479, 1783 

 [=3] 

orman: “orman” 

 o. 265, 1809 

 o.+a 1714, 1800 

 o.+lar 849 

 [=5] 

orta: “orta” 

 o. 27, 641, 1623 

 o.+ların 1241 
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 o.+sına 1271 

 o.+sında 1302 

 [=6] 

ot: “ot” 

 o. 392, 788 

 o.+u 730, 1445 

 o.+unu 148, 732, 1453 

 [=7] 

ote: bkz.→öte 

 o. 688, 695 

 [=2] 

otir-: bkz.→otur- 

 o.-iyum 824 

 [=1] 

otobsi: “otopsi” 

 o. 1609 

 [=1] 

otobüs: “otobüs” 

 o.+ler 1630 

 [=1] 

otoġar: “otogar” 

 o.+da 450 

 [=1] 

otomatiK: “otomatik” 

 o. 662 

 [=1] 

otu-: bkz.→otur- 

 o. 1743 

 o.-dun 1300 

 o.-mazduġ 1744 
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 o.-sāza 119 

 [=4] 

otur-: “oturmak” 

 o.-aman 201 

 o.-amazdıġ 1786 

 o.-caḳsın 108 

 o.-ıyın 1235 

 o.-ı   1322 

 o.-iyim 223 

 o.-iyuḲ 223 

 o.-mim+(otumı  m) 935 

 o.-u 1801 

 o.-udu 1783, 1784 

 o.-uḳan 256 

 o.-urlar 803 

 o.-uyo 1623 

 o.-uyoduḳ 1781 

 o.-uyoduġ 1779 

 o.-uyom 1229 

 o.-uyon 1234, 1272 

 o.-uyozduġ 1781 

 [=20] 

oturma: “oturma iĢi”  

 o. 1538 

 [=1] 

otuz: “otuz” 

 o. 28, 87, 87, 88, 164, 296, 296, 455, 1690, 1745, 1749 

 [=11] 

oT: bkz.→ot 

 o. 788 
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 o.+larını 727 

 [=2]  

oy: “oy” 

 o.+um 1692 

 o.+umu 1692 

 [=2] 

oya: “oya” 

 o.+ları 1170 

 [=1] 

oyna-: “oynamak” 

 o.-dan 912 

 o.-dım 1261 

 o.-madım 405, 416 

 o.-nu 767 

 o.-rdım 1182, 1182 

 o.-rduḳ 897, 1193, 1193 

 o.-rduġ 143, 1185, 1185, 1185, 1185, 1193, 1738, 1738, 1738 

 o.-rduḲ 143, 144, 144, 767 

 o.-rduq 1217, 1217 

 o.-rsın 913 

 [=26] 

oynı-: bkz.→oyna- 

 o.-yí 1037 

 [=1] 

oyni-: bkz.→oyna- 

 o.-cuġ 1194 

 o.-duġ 1194 

 o.-lardı 1201 

 o.-yalar 154, 799, 800 

 o.-yan 800 
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 o.-ylar 1117 

 o.-yuduġ 767 

 [=9] 

oynı  -: bkz.→oyna- 

 o. 405 

 [=1] 

oynu-: bkz.→oyna- 

 o.-yodu 1219 

 o.-yoduġ 1220 

 o.-yodun 143 

 [=3] 

oyun: “oyun” 

 o. 405, 416, 767, 890, 1093, 1261 

 o.+a 1238 

 o.+lar 1193 

 o.+u 897, 1738, 1738 

 o.+um 915 

 [=12] 

oyuncaġ: bkz.→oyuncak 

 o.+lar 1195 

 [=1] 

oyuncaḲ: bkz.→oyuncak 

 o. 768 

 [=1] 

oyuncak: “oyuncak” 

 o.+anı+(oyuncānı) 1737 

 [=1] 

ȯ: bkz.→o 

 ȯ. 22, 40, 41, 71, 94, 155, 335, 341, 388, 391, 396, 401, 405, 407, 411, 412, 412, 415, 436, 473, 

491, 516, 528, 538, 692, 693, 701, 721, 732, 752, 761, 871, 990, 1046, 1120, 1130, 1180, 1180, 1228, 1234, 

1237, 1237, 1237, 1289, 1292, 1295, 1297, 1311, 1331, 1340, 1411, 1528, 1560, 1569, 1816 
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 [=55] 

 : bkz.→o 

  . 683 

 [=1] 

ȯḳarı: bkz.→yuḳarı 

 ȯ.+ydı 874 

 [=1] 

ȯl-: bkz.→ol- 

 ȯ.-mi+(ȯlmı  ) 389 

 ȯ.-ur 1180 

 [=2] 

ȯn: bkz.→on 

 ȯ. 330, 493 

 [=2] 

ȯna: bkz.→ona 

 ȯ. 476, 623 

 [=2] 

ȯndan: bkz.→ondan 

 ȯ. 21, 22, 23, 34, 445, 456, 476, 482, 497, 502, 503, 507, 535, 539, 554, 584, 584, 602, 615, 664, 

714, 731, 829, 877, 879, 1057, 1088, 1116, 1198, 1221, 1252, 1286, 1462, 1590, 1764 

 [=35] 

ȯnlar: bkz.→onlar 

 ȯ. 311, 410, 694, 745, 802, 828, 828, 872, 1085, 1089, 1089, 1099, 1102, 1208, 1473, 1804 

 ȯ.+a 560, 560, 560, 742, 789, 789 

 ȯ.+da 1105 

 ȯ.+ı 64, 497, 563, 600, 643, 829, 1105, 1107, 1118, 1569 

 ȯ.+nan 1467 

 [=34] 

ȯnnan: bkz.→onnan 

 ȯ. 1005, 1207 



 

569 
 

 [=2] 

ȯnu: bkz.→onu 

 ȯ. 13, 14, 15, 19, 94, 478, 478, 496, 496, 538, 545, 549, 597, 599, 738, 739, 812, 868, 886, 889, 

897, 1189, 1199, 1199, 1287, 1287, 1392, 1592, 1629 

 ȯ.+nan 1228 

 [=30] 

ȯnun: bkz.→onun 

 ȯ. 496, 497, 509, 739, 749, 761, 1251, 1280 

 [=8] 

ȯnūn: bkz.→onun 

 ȯ.+an 852 

 [=1] 

ȯra: bkz.→ora 

 ȯ.+ da 1001 

 ȯ.+larda 314, 509 

 ȯ.+sı 519 

 ȯ.+ya 135, 160, 494, 501, 534, 601, 1281, 1638 

 ȯ.+yı 313, 519, 704 

 [=15] 

ȯrda: bkz.→orda 

 ȯ. 500, 502, 504, 526, 528, 759, 1091, 1115, 1227, 1278, 1278, 1279, 1279, 1280, 1293, 1327, 

1330, 1330, 1593, 1605 

 [=20] 

ȯrdan: bkz.→ordan 

 ȯ. 5, 117, 132, 508, 539, 541, 676, 702, 787, 803, 1096, 1484 

 [=12] 

ȯrdu: bkz.→ordu  

 ȯ.+dāḳı 835 

 [=1] 

ȯrı: bkz.→ora 

 ȯ.+ya 1320 



 

570 
 

 ȯ.+yada 1294 

 ȯ.+yı 1280, 1284, 1470 

 [=5] 

ȯydu: “o idi” 

 ȯ. 1129 

 [=1] 

ȯyna-: bkz.→oyna- 

 ȯ.-rduḲ 898 

 [=1] 

óle: bkz.→öyle 

 ó. 215 

 [=1] 

ól-: bkz.→öl- 

 ó.-meduḲ 332 

 [=1] 

ómur: bkz.→ömür 

 ó. 333 

 [=1] 

ómür: bkz.→ömür 

 ó. 805 

 [=1] 

óndan: bkz.→ondan 

 ó. 109, 120 

 [=2] 

ónlar: bkz.→onlar 

 ó. 64, 114 

 ó.+a 107 

 ó.+nan 571 

 [=4] 

óyle: bkz.→öyle 
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 ó. 685, 686, 686, 1158 

 ó.+ydi 1738 

 [=5] 

 bür: bkz.→öbür 

 ö. 30, 32, 1558, 1664 

 [=4] 

 de-: “ödemek” 

 ö.-yememiĢ 1381 

 [=1] 

 dünc: “ödünç” 

 ö. 1309 

 [=1] 

 ksürük: “öksürük” 

 ö.+nen+(öksürǖnen) 1291 

 [=1] 

 l-: “ölmek” 

 ö.-dü 163, 860, 961, 1401, 1403 

 ö.-dükünü+(öldǖnü) 503 

 ö.-düreceg 1592 

ö.-eli 859 

ö.-elü 163 

ö.-mediler 860 

 ö.-miĢ 704 

 ö.-müĢ 588, 1577 

 ö.-müĢdür 1586 

 ö.-ub 217 

 ö.-ür 1664 

 [=16] 

 ldüme: “öldürme iĢi” 

 ö. 1400 
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 [=1] 

 le: bkz.→öyle 

 ö. 148, 214, 349, 368, 401, 471, 472, 558, 626, 626, 632, 646, 758, 759, 762, 763, 782, 782, 785, 

785, 812, 813, 816, 819, 846, 869, 884, 912, 913, 1038, 1089, 1112, 1117, 1117, 1118, 1121, 1161, 1196, 

1218, 1219, 1220, 1220, 1229, 1248, 1249, 1262, 1262, 1264, 1265, 1274, 1298, 1307, 1338, 1344, 1346, 

1369, 1370, 1384, 1416, 1424, 1435, 1441, 1441, 1443, 1447, 1447, 1447, 1450, 1478, 1483, 1491, 1497, 

1509, 1516, 1522, 1524, 1542, 1542, 1557, 1563, 1640, 1655, 1661, 1666, 1768, 1774, 1774, 1791 

 ö.+ydi 633, 1570 

 [=90] 

 lē: bkz.→öyle 

 ö. 751 

 [=1] 

 li: bkz.→öyle 

 ö.+diK 1237 

 ö.+ydi 762, 1264, 1343, 1343, 1739 

 [=6] 

 lü: “ölü” 

 ö.+ler 331 

 ö.+lerimizin 479 

 [=2] 

 mr: bkz.→ömür 

 ö.+üm 1137 

 ö.+ümüz 443 

 ö.+ünü 130 

 [=3] 

 mür: “ömür” 

 ö. 166, 1601, 1797 

 [=3] 

 n: “ön” 

 ö. 845 

 ö.+lerden 781 
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 ö.+leri 1252 

 ö.+lerü 1252 

 ö.+üme 267 

 ö.+üne 1800 

 ö.+ünü 1538 

 [=7] 

 nce: “önce” 

 ö. 123, 124, 133, 134, 478, 727, 734, 984, 984, 986, 1146, 1150, 1221, 1222, 1303, 1343, 1457, 

1514, 1523, 1526, 1596, 1629, 1681 

 ö.+den 44, 45, 238, 643, 665, 1075, 1095, 1099, 1273, 1276, 1278, 1430, 1430, 1449, 1527, 1547, 

1554 

 ö.+ki 1264, 1272, 1329 

 ö.+kiler 1307 

 ö.+kinler 1515 

 ö.+ler 1339 

 ö.+lerden 826, 1095, 1263, 1336 

 [=50] 

 nemlü: “önemli” 

 ö. 135 

 [=1] 

ȫle: bkz.→öyle 

 ö. 182, 387, 393, 412, 413, 470, 497, 505, 538, 544, 580, 604, 625, 664, 756, 767, 799, 802, 814, 

818, 821, 821, 829, 830, 846, 862, 885, 889, 903, 906, 911, 919, 1038, 1039, 1047, 1055, 1087, 1098, 1100, 

1107, 1127, 1131, 1143, 1154, 1154, 1169, 1194, 1198, 1199, 1202, 1206, 1208, 1208, 1217, 1331, 1336, 

1443, 1788, 1790, 1793, 1799 

 ö.+n 1647 

 ö.+ne 282 

 ö.+ydi 754, 781 

 [=65] 

ȫli: bkz.→öyle 

 ö.+ydi 635, 759, 1098, 1130, 1241, 1264 

 [=6] 
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ȫlı  : bkz.→öyle 

 ö.+ydi 153 

 [=1] 

ȫn: bkz.→ön 

 ö.+ümüz 1045 

 [=1] 

ȫredmen: bkz.→ōretmen 

 ö. 276, 462 

 [=2] 

ȫren-: bkz.→ōren- 

 ö.-dim 46, 352, 353, 1375 

 ö.-diysem 1375 

 ö.-duḲ 331 

 [=6] 

ȫretmen: bkz.→ōretmen 

 ö.+di 436 

 [=1] 

ȫreTmen: bkz.→ōretmen 

 ö. 1309 

 [=1] 

 r-: “örmek” 

 ö.-ersin 1172 

 [=1] 

 rdek: “ördek” 

 ö. 417 

 [=1] 

 te: “öte” 

 ö. 512, 517, 1286, 1333 

 ö.+sini 1549 

 [=5] 
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 teberi: “öteberi” 

 ö. 1334 

 [=1] 

 te: “öte” 

 ö. 957 

 ö.+kiler 1114 

 ö.+sini 585 

 [=3] 

 yle: “öyle” 

 ö. 129, 160, 161, 161, 161, 171, 190, 194, 195, 195, 195, 198, 206, 208, 208, 214, 315, 369, 370, 

372, 424, 457, 468, 500, 527, 549, 601, 602, 804, 910, 955, 1047, 1108, 1233, 1327, 1369, 1440, 1475, 1492, 

1578, 1670, 1670, 1735, 1735, 1767, 1773, 1798, 1801 

 ö.+ydi 157 

 [=49] 

 yli: bkz.→öyle 

 ö. 1236 

 ö.+ydi 1364, 1802 

 [=3] 

 zal: “Turgut Özal” 

 ö. 1777 

 ö.+ın 1777, 1778 

 [=3] 

 zel: “özel” 

 ö. 920, 1178, 1442 

 [=3] 

 zli-: “özlemek” 

 ö.-dum 619 

 [=1]  

  le: bkz.→öyle 

ö . 35, 39, 40, 172, 390, 658, 912, 1051, 1107, 1184 

 [=10] 
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  l  : bkz.→öyle 

 ö .+ymüĢ 1250 

 [=1] 

  rtesi: “ertresi” 

 ö . 232 

 [=1] 

  yle: bkz.→öyle 

 ö . 13, 437, 761 

 [=3] 

padidis: bkz.→patates 

 p. 35 

 p.+i 1767 

 p.+ini 735, 736 

 [=4] 

p d d s: bkz.→patates 

 p. 1060 

 [=1] 

paḳd: bkz.→ paḳt 

p.+ı 289, 343 

 [=2] 

paḳla-: “paklamak” 

 p.-rsın 555 

 [=1] 

paḳt: “pakt” 

 p.+ından 320 

 [=1] 

palavra: “palavra” 

 p. 210 

 [=1] 

pancar: “pancar” 
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 p. 18, 18, 21, 611, 613, 794, 854, 949, 1507 

 p.+ı 613, 735 

 p.+ıdur 734 

 p.+ın 853 

 p.+ını 22, 585, 734 

 [=16] 

para: “para” 

 p. 128, 197, 341, 467, 1134, 1288, 1309, 1337, 1381, 1540, 1620, 1621, 1699, 1699, 1701 

 p.+mı 445 

 p.+mız 1624 

 p.+n 1134 

 p.+sı 457, 1204, 1432, 1433, 1519 

 p.+sını 60, 1363 

 p.+sıynan 1432, 1433 

 [=27] 

par a: “parça” 

 p.+du 266 

 [=1] 

par ala-: “parçalamak” 

 p.-mıĢ 1756, 1757 

 [=2] 

parḳucu: “bir lakap” 

 p. 407, 409 

 [=2] 

parti: “parti” 

 p. 286, 287 

 p.+si 287 

 [=3] 

pasda: “pasta” 

 p. 1330 
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 [=1]  

pasTa: bkz.→pasda 

 p. 1117 

 [=1] 

paĢabahce: “PaĢabahçe” 

 p. 1463 

 [=1] 

patates: “patates” 

 p. 615 

 [=1] 

patatez: bkz.→patates 

 p. 1084 

 [=1] 

patatis: bkz.→patates 

 p. 949, 1507, 1730 

 [=3] 

patetes: bkz.→patates 

 p. 64 

 [=1] 

patidis: bkz.→patates 

 p. 982 

 p.+imizi 1428 

 [=2] 

patitis: bkz.→patates 

 p.+imiz 1764 

 [=1] 

patlad-: “patlatmak” 

 p.-duḲ 344 

 [=1] 

paTides: bkz.→patates 
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 p. 1075 

 [=1] 

paTidis: bkz.→patates 

 p. 1410 

 p.+i 1768 

 [=2] 

paydos: “paydos” 

 p. 503 

 [=1] 

pazar: “pazar günü” 

 p. 287, 653, 1425 

 [=3] 

pazarlıḲ: “pazarlık” 

 p. 669, 671 

 [=2] 

pazartesi: “pazartesi ” 

 p. 276, 292 

 [=2] 

pe ete: “peçete” 

 p.+leri 1170 

 [=1] 

peg: bkz.→pek 

 p. 1545, 1557 

 [=2] 

pek: “pek” 

 p. 272, 427, 763, 1464, 1509 

 [=5] 

peki: “peki” 

 p. 300 

 [=1] 
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peK: bkz.→pek 

 p. 755 

 [=1] 

peKi: bkz.→peki 

 p. 102 

 [=1] 

pencere: “pencere” 

 p. 1382 

 [=1] 

penye: “penye” 

 p. 563 

 p.+ler 563 

 [=2] 

periĢan: “periĢan” 

 p. 82 

 [=1] 

peĢ: “peĢ” 

 p.+i 1044  

 p.+ime 1580 

 p.+ine 99, 814, 815 

 [=5] 

peĢin: “peĢin” 

 p. 1388 

 [=1] 

peĢpeĢe: “peĢpeĢe” 

 p. 1306 

 [=1] 

petek: “petek” 

 p.+en+(petēn) 495 

 [=1] 



 

581 
 

peyġamber: “peygamber” 

 p.+in 1365 

 [=1] 

peynir: “peynir” 

 p. 4, 6, 389, 766, 796 

 p.+imizi 1807 

 p.+in 4 

 [=7] 

peynür: bkz.→peynir 

 p. 7 

 [=1] 

pezük: “pezik, pancar” 

 p.+ünü+(pezǖnü) 585 

 [=1] 

pırasa: “pırasa” 

 p.+sını 736 

 [=1] 

pıtıḳ: “pıtık, bilye” 

 p. 1217 

 [=1] 

pıtır: “ufak taneli meyvelerin yere düĢmesinden çıkan ses için” 

 p. 865, 865 

 [=2] 

piknik: “piknik”  

 p. 1597 

 [=1] 

pilaḳı: “pilaka” 

 p.+yı 1378 

 [=1] 

pilasdik: “pilastik” 
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 p. 571 

 [=1] 

pilatin: “pilatin” 

 p. 449, 453, 453, 454 

 [=4] 

pilav: “pilav” 

 p. 18, 55, 61, 120, 1088, 1089 

 [=6] 

pirin : “pirinç” 

 p. 1766 

 [=1] 

pisikilojiK: “pisikolojik” 

 p. 1279 

 [=1] 

piĢir-: “piĢirmek” 

 p.-iyoS 1767 

 [=1] 

piyada: “piyade” 

 p.+ydı 988 

 [=1] 

piyanġ: “Kore‟de bir yer” 

 p. 313 

 [=1] 

pontul: “pantolon” 

 p. 566 

 [=1] 

poĢed: “poĢet” 

 p. 1599 

 [=1] 

poyraz: “metinde geçen soy isim, Poyraz” 
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 p. 639, 649 

 [=2] 

pul: “pul” 

 p.+un 1134 

 [=1] 

purtına: “fırtına” 

 p.+ya 703 

 [=1] 

purun: “fırın” 

 p. 688, 689 

 [=2] 

pusan: “Kore‟de bir Ģehir, Pusan” 

 p. 296, 297 

 [=2] 

ra ad: bkz.→rahad 

 r. 1465 

 [=1] 

ra adla-: “rahatlamak” 

 r.-dıġ 1813 

 [=1] 

ra adlıḳ: bkz.→ra adlık 

 r. 964 

 [=1] 

ra adlık: “rahatlık” 

 r.+ı+(raadlı ) 1465 

 [=1] 

ra adsız: bkz.→rahatsız 

 r. 1010, 1480 

 [=2] 

ra atlıḳ: bkz.→ ra adlık 
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 r. 964 

 [=1] 

rabb: “Rab” 

 r.+i 481, 482 

 [=2] 

rabia: “metinde geçen bir isim, Rabia” 

 r. 1210 

 [=1] 

rabie: bkz.→rabia 

 r. 922 

 [=1] 

rahad: “rahat” 

 r.+ım+(rādım) 622 

 [=1] 

rahadsız: “rahatsız” 

 r. 748 

 [=1] 

rahmedli: “rahmetli” 

 r. 690 

 r.+nin 1499 

 [=2]  

rahmedlig: bkz.→rahmedli 

 r. 860, 874 

 [=2] 

rahmedliK: bkz.→rahmedli 

 r. 758 

 [=1] 

rahmet: “rahmet” 

 r. 218 

 r.+ini 1296 
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 [=2] 

ramazan: “Ramazan bayramı” 

 r. 1109 

 [=1] 

ranza: “ranza” 

 r. 29 

 [=1] 

rasla-: “rastlamak” 

 r.-duḳ 1293 

 [=1] 

razı: “razı” 

 r. 188, 864, 972, 1293, 1325, 1594 

 [=6] 

reklam: “reklam” 

 r. 896 

 [=1] 

reiz-i cumhur: “cumhurbaĢkanı” 

 r. 288 

 [=1] 

rıhdım: “rıhtım” 

 r.+ına 296, 297 

 [=2] 

rızıḳ: “rızık” 

 r. 477 

 [=1] 

rica: “rica” 

 r. 1003 

 [=1] 

rionġ: “Kore‟de bir yer, Riong” 

 r. 313 
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 [=1] 

r sbene: “Gülpınar köyünün eski ismi” 

 r. 1406, 1482, 1482 

 [=3] 

rus: “Rus”  

 r. 288, 290, 343 

 r.+lar 314 

 [=4] 

rüsdem: “metinde geçen bir isim, Rüstem” 

 r. 1653 

 [=1] 

sāb: “sahip” 

 s.+ı 1352 

 [=1] 

saād: bkz.→saat 

 s. 311 

 [=1] 

saad: bkz.→saat 

 s. 267, 297, 297, 324, 324, 324, 325, 331, 747, 1535 

 s.+da 266  

s.+de 445 

 [=12] 

saaT: bkz.→saat 

 s. 1317 

 [=1] 

sāib: bkz.→sāb 

 s.+i 1493 

 [=1] 

sāl-: “sağılmak” 

 s.-ı   823 
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 [=1] 

sāla-: “sağlamak” 

 s.-dim 195 

 [=1] 

sālam: “sağlam” 

 s. 114 

 [=1]  

sālıġ: bkz.→ sālık 

s. 1567 

 [=1]  

sālık: “sağlık” 

 s.+ı+(sālı ) 1021 

 [=1] 

sālıḳ:bkz.→sālık 

 s. 191 

 [=1] 

sālıḲ: bkz.→sālık 

 s. 543 

 [=1] 

sālıḲlı: “sağlıklı” 

 s. 765 

 [=1] 

sāmi: “sağma iĢi” 

 s.+ye 597 

 [=1] 

saat: “saat” 

 s.+in 201 

 [=1] 

sab-: “sapmak” 

 s.-dinmiydi 882 
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 [=1] 

sabah: “sabah” 

 s. 297, 476, 1271 

 s.+a+(sabā) 1535 

 s.+ları 296 

 [=5] 

saban: “saban, bir tarım aleti” 

 s. 1729 

 [=1] 

sabun: “sabun” 

 s. 573, 573 

 s.+la 572 

 [=3] 

sac: “sac” 

 s. 1208 

 [=1] 

sa : “saç” 

 s.+ım 1305 

 [=1] 

sad-: bkz.→sat- 

 s.-dım 891 

 [=1] 

sade: “sade” 

 s. 869 

 s.+sini 1769 

 [=2] 

sadece: “sadece” 

 s. 263, 1485 

 [=2] 

saf: “saf” 
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 s. 1684 

 s.+ıdı 1684 

 [=2] 

sağ+(sā): “sağ” 

 s. 1488, 1719, 1756 

 [=3] 

sağ-: “sağmak” 

 s.-adım+(sādım) 787 

 s.-alan+(sālan) 737 

 s.-ar+(sār) 1801 

 s.-arım+(sārım) 742 

 s.-iyosun+(sāiyosun) 823 

 s.+yı+(sāyı) 482 

 s.-yom+(sāyom) 226, 824 

 s.-yon+(sāyon) 1452 

 [=9] 

saha: “saha” 

 s. 326, 327, 327, 328 

 [=4] 

sa ib: bkz.→sāb 

 s.+i 1009 

 [=1] 

sakin: “sakin” 

 s. 1578 

 [=1] 

saḳad: “sakat” 

 s. 1756 

 s.+ıdı 1500 

 s.+ımıĢ 77 

 [=3] 
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saḳal: “sakal” 

 s.+ım 461 

 [=1] 

saḳlı-: “saklamak” 

 s.-yodun 149 

 [=1] 

salata: “salata” 

 s. 794 

 s.+sı 120 

 [=2] 

salatalıḲ: “salatalık” 

 s. 795 

 [=1] 

sal a: “salça” 

 s. 541 

 s.+sını 23, 614 

 [=3] 

saldır-: “saldırmak” 

 s.-dı 336 

 [=1] 

salık: bkz.→sālık 

 s.+ım+(salı m) 1011 

 [=1] 

salıncaġ: “salıncak” 

 s. 1370, 1371 

 [=2] 

salla-: “sallamak” 

 s.-r 1184 

 [=1] 

sallan-: “sallanmak” 
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 s.-di 713 

 s.-isun 1371 

 s.-urduḲ 746 

 [=3] 

sallanti: “sallantı” 

 s. 714 

 [=1] 

salon: “salon” 

 s. 52, 1337 

 s.+a 1329 

 s.+u 52 

 s.+una 1534 

 [=5] 

salun: bkz.→salon 

 s. 1222, 1222 

 [=2] 

saman: “saman” 

 s. 463, 602, 1412, 1412 

 s.+ın 261 

 [=5] 

samsun: “Samsun” 

 s. 358, 1292 

 s.+a 358, 359, 362, 450, 451, 452 

 [=8] 

san-: “sanmak” 

 s.-mıĢ 1684 

 [=1] 

sana: “sana” 

 s. 257, 320, 324, 328, 786, 826, 1506, 1528 

 [=8] 
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sana+(sā): bkz.→sana 

 s. 122, 657, 875, 889, 1034, 1180, 1330, 1342, 1412 

 [=9] 

sanaat: “sanaat” 

 s. 45 

 [=1]  

sandık: “sandık” 

 s.+ın+(sandı n) 802 

 [=1] 

sandıḳ: bkz.→sandık 

 s. 1538 

 [=1] 

santıral: “santral” 

 s.+ın 1720 

 [=1] 

sa ol: “sağ ol” 

 s. 381, 769 

 s.+sunlar 1775 

 s.+un 972, 972, 972, 973 

 [=7] 

sapak: “sapak” 

 s.+andan+(sapāndan) 1718 

 [=1] 

saríl-: “sarılmak” 

 s.-isun 483 

 [=1] 

sar-: “sarmak” 

 s.-aruġ 731 

 s.-aruḲ 730 

 s.-ıyoruz 1766 
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 s.-ıyoz 1102 

 s.-iyuḲ 611 

 [=5] 

sarb: “sarp” 

 s. 314 

 [=1] 

sarhoĢ: “sarhoĢ” 

 s. 451 

 [=1] 

sarı: “sarı” 

 s. 900, 1579 

 [=2] 

sarıca: “Mesudiye‟de bir köy, Sarıca” 

 s. 1547 

 [=1] 

sarıcalı: “Sarıca köyünden olan kiĢi” 

 s. 1653 

 [=1] 

sarımsak: “sarımsak” 

 s.+anı+(sarımsānı) 10, 614 

 s.+aynen+(sarımsāynen) 1057 

 [=3] 

sarımsaḲ: bkz.→sarımsak 

 s. 10, 613 

 [=2] 

sarma: “sarma yemeği” 

 s. 1102, 1765 

 s.+sını 1764 

 [=3] 

saru: bkz.→sarı 



 

594 
 

 s. 1253, 1707 

 [=2] 

saruġ: “sarık” 

 s. 1105 

 [=1] 

sat-: “satmak” 

 s.-abülü 262 

 s.-amazsın 262 

 s.-aruḲ 185 

 s.-ıyoruz 829 

 s.-iyos 669 

 [=5] 

saten: bkz.→zaten 

 s. 1111, 1114 

 [=2] 

savaĢ: “savaĢ” 

 s. 309, 1554 

 s.+ı 313, 323, 1286, 1286 

 [=6] 

savcı: “savcı” 

 s. 1588, 1591, 1591, 1615 

 [=4] 

sayġı: “saygı” 

 s. 632, 781, 1271, 1273, 1274, 1747, 1748, 1752, 1752, 1790, 1790 

 s.+dan 1664 

 s.+mız 1790 

 [=13] 

sayġu: bkz.→sayġı 

 s.+su 1745 

 [=1] 



 

595 
 

say-: “saymak” 

 s.-ardı 1576 

 s.-ı  duġ 753, 753 

 [=3] 

saymi: “sayma iĢi” 

 s.+ynen 1171 

 [=1] 

saz: “saz” 

 s. 801, 916, 917, 1361 

 [=4] 

sáde: bkz.→sade 

 s. 1438 

 [=1] 

sebeb: “sebep” 

 s.+i 1509 

 [=1] 

seccade: “seccade” 

 s.+ler 1171 

 [=1] 

se -: “seçmek” 

 s.-di 210 

 [=1] 

se im: “seçim” 

 s. 1692 

 s.+e 1691 

 [=2] 

sefa: “sefa” 

 s. 277 

 [=1] 

sefer: “sefer” 
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 s. 230, 230, 456, 1500, 1587 

 [=5] 

seher: “metinde geçen bir isim, Seher” 

 s. 1190 

 [=1] 

seke: bkz.→sene 

 s.+den 323 

 [=1] 

sekiz: “sekiz” 

 s. 177, 182, 193, 233, 261, 1008, 1041, 1402, 1596, 1652, 1708 

 s.+e 680 

 s.+i 218, 218 

 [=14] 

sekmen: “sekmen, tabure” 

 s. 823 

 s.+e 823 

 [=2] 

seksan: bkz.→seksen 

 s. 680, 680 

 [=2] 

seksen: “seksen” 

 s. 67, 96, 215, 435, 440, 454, 488, 644, 1304, 1311, 1339, 1348, 1648, 1706, 1728, 1753 

 s.+e 182, 1042 

 [=18] 

sel: “sel” 

 s. 77, 1265 

 [=2] 

selam: “selam” 

 s.  1271, 1623 

 [=2] 
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sen: “sen” 

 s. 22, 30, 32, 33, 78, 98, 98, 107, 135, 143, 145, 158, 261, 418, 420, 445, 459, 461, 461, 476, 604, 

660, 675, 886, 895, 1027, 1029, 1156, 1158, 1180, 1232, 1273, 1312, 1469, 1486, 1646, 1659, 1673, 1696, 

1792 

 s.+i 82, 257, 420, 422, 485, 485, 1025, 1027, 1029, 1273, 1388, 1586, 1674, 1758 

 s.+in 31, 42, 84, 158, 468, 953, 1134, 1178, 1272, 1305, 1663, 1803 

 s.+nen 471, 1156, 1157 

 [=69] 

sene: “sene” 

 s. 46, 46, 69, 163, 163, 164, 178, 181, 187, 209, 211, 211, 305, 352, 352, 379, 381, 381, 384, 393, 

398, 404, 463, 474, 474, 475, 475, 475, 494, 669, 710, 859, 860, 873, 878, 880, 885, 885, 983, 985, 1005, 

1008, 1043, 1063, 1157, 1201, 1285, 1286, 1296, 1310, 1391, 1392, 1400, 1401, 1401, 1402, 1402, 1463, 

1471, 1556, 1579, 1596, 1657, 1681, 1715, 1716, 1726, 1745, 1749, 1750 

 s.+den 643 

 s.+dir 644, 1593 

 s.+dü 1213 

 s.+ler 961, 961 

 s.+sin 1596 

 s.+sini 475 

 s.+ydi 1778 

 s.+ye 983 

 [=80] 

senelig: bkz.→senelik 

 s. 68 

 [=1] 

senelik: “senelik” 

 s. 961 

 [=1] 

senelūḲ: bkz.→senelik 

 s. 209 

 [=1] 

sergileme: “sergileme iĢi” 
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 s. 577 

 [=1] 

serhoĢ: bkz.→sarhoĢ 

 s.+lar 1571 

 [=1] 

ses: “ses” 

 s. 392 

 s.+i 424 

 s.+im 415 

 s.+imi 862 

 [=4] 

seul: “Seul, Kore‟nin baĢkenti” 

 s. 342 

 [=1] 

sev-: “sevmek” 

 s. 1027, 1029 

 s.-di 1325 

 s.-dikim+(sevdı  m) 421 

 s.-dim 1229, 1354 

 s.-en 422, 1025 

 s.-er 1575 

 s.-erek 108, 108 

 s.-erekden 107 

 s.-erlerdi 883 

 s.-erse 129 

 s.-ersen 121, 1669, 1669 

 s.-erǖk 1047 

 s.-iyım 1230 

 s.-iyōm 1027, 1029 

 [=21] 
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sevg: “sevk” 

 s. 1607 

 [=1] 

sevgúlú: “sevgili” 

 s.+m 1750 

 [=1] 

sıḳ: “sık” 

 s. 692 

 [=1] 

sıḳıntı: “sıkıntı” 

 s. 580, 1516, 1529 

 s.+lar 1475, 1495 

 s.+larun 43 

 s.+mız 1477 

 s.+sı 43 

 [=8] 

sıḳınTı: bkz.→ sıḳıntı 

 s.+m 816 

 [=1] 

sıḳıĢ-: “sıkıĢmak” 

 s.-iyȯḲ 670 

 [=1] 

sıḳuntu: bkz.→ sıḳıntı 

 s.+lar 1288 

 [=1] 

sıḳuĢdu-: “sıkıĢtırmak” 

 s.-muĢlar 1488 

 [=1] 

sıḲ: bkz.→sıḳ 

 s. 693 
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 [=1] 

sıḲıntı: bkz.→sıḳıntı 

 s. 1510 

 [=1] 

sıcaġ: “sıcak” 

 s. 1726 

 [=1] 

sıcaḲ: bkz.→sıcaġ 

 s. 731 

 [=1] 

sıhat: “sıhat” 

 s.+ım 191, 1011 

 [=2] 

sı -: “sığmak” 

 s.-yo 1560 

 [=1] 

sınar: bkz.→sınır 

 s.+ımız 873 

 [=1] 

sınıf: “sınıf” 

 s. 68 

 s.+dan 857, 1268, 1268 

 [=4] 

sınır: “sınır” 

 s. 516 

 s.+ı 516, 517 

 [=3] 

sıra: “sıra” 

 s. 394, 851, 1044, 1045, 1215 

 s.+sında 907 
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 [=6] 

sırt: “sırt” 

 s.+ım 356 

 s.+ıma 34 

 s.+ına 155 

 [=3] 

sırT: bkz.→sırt 

 s.+in 714 

 [=1] 

sıruḳ: “sırık, uzun ve kalınca ağaç” 

 s. 868 

 [=1] 

sıva: “sıva” 

 s. 953, 954 

 [=2] 

sıva-: “sıvamak” 

 s.-duġ 1466 

 [=1] 

sıvacı: “sıvacı” 

 s. 952 

 [=1] 

sírT: bkz.→sırt 

 s. 714 

 [=1] 

siT: bkz.→süt 

 s. 546 

 [=1] 

sı  lembac: “saklambaç” 

 s. 144 

 [=1] 
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sı  len-: “saklanmak, sinmek, gizlenmek” 

 s.-idüK 144 

 [=1] 

silah: “silah” 

 s. 307, 328, 330 

 s.+ı 323, 330 

 s.+ımız 323 

 [=6] 

silivri: “Ġstanbul‟da bir ilçe, Silivri” 

 s. 1063 

 [=1] 

sinir: “sinir” 

 s. 216 

 [=1] 

siz: “siz” 

 s. 36, 37, 102, 282, 402, 530, 752, 850, 853, 856, 857, 862, 869, 895, 921, 972, 972, 972, 973, 974, 

975, 1270, 1270, 1337, 1338, 1489, 1513, 1716, 1717, 1735 

 s.+e 70, 83, 284, 546, 974, 1490, 1595, 1601 

 s.+i 290, 380, 380, 684, 751, 975, 1167, 1378 

 s.+in 70, 363, 386, 566, 1378, 1614 

 s.+lere 1797 

 [=53]  

soġaḲ: “sokak” 

 s. 313 

 [=1] 

soḳ-: “sokmak” 

 s.-ar 468 

 s.-duya 135 

 s.-uyon 1337 

 [=3] 



 

603 
 

soḲ-: bkz.→ soḳ- 

 s.-madı 595 

 [=1] 

so an: “soğan” 

 s.+ını 614 

 [=1] 

soba: “soba” 

 s.+nın 731 

 [=1] 

sobı: bkz.→soba 

 s.+ya 1070 

 [=1] 

sofra: “sofra” 

 s.+ya 1300 

 [=1] 

sol: “sol” 

 s.+a 1488 

 [=1] 

son: “son” 

 s. 586, 673, 674 

 s.+da 1604 

 s.+un 47, 1734 

 s.+una 1357 

 [=7] 

sona: bkz.→sonra 

 s. 34, 47, 89, 148, 217, 281, 290, 298, 305, 312, 314, 315, 333, 334, 334, 335, 341, 344, 358, 361, 

371, 445, 456, 482, 554, 583, 584, 584, 645, 651, 664, 667, 727, 731, 732, 787, 829, 861, 877, 879, 985, 

1057, 1116, 1221, 1326, 1326, 1360, 1452, 1462, 1467, 1467, 1487, 1500, 1501, 1590, 1594, 1601 

 s.+dan 1566 

 s.+ma 15, 20, 21 

 s.+sın 1222 
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 s.+sını 1213 

 [=63] 

sonā: bkz.→sonra 

 s. 288, 1217 

 [=2] 

sonra: “sonra” 

 s. 46, 187, 989, 1064, 1296 

 s.+ma 10 

 [=6] 

sonuÇ: “sonuç” 

 s. 1293 

 [=1] 

sō-: “soğumak” 

 s.-du 1320 

 [=1] 

sōd-: “soğutmak” 

 s.-uyon 10 

 [=1] 

sōduḲ: bkz.→ so uḳ 

 s.+dan 10 

 [=1] 

sōna: bkz.→sonra 

 s. 647 

 [=1] 

sōra: bkz.→sonra 

 s. 107, 109, 120, 226, 236, 383, 497, 502, 523 

 s.+dan 411 

 s.+kiler 723 

 [=11] 

sor-: “sormak” 
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 s. 37, 1662, 1792  

 s.-acaḳsı z 929 

 s.-acāz 1517 

 s.-acaḲ 1528 

 s.-acanız 1384 

 s.-acasāz 1273 

s.-arsan 347 

 s.-arsāz 278 

 s.-dum 1736 

 s.-micán 745 

 s.-ucaḳ 478, 478 

 s.-un 36 

 s.-uyosunuz 1595 

 s.-uyosūz 775 

 s.-uyoz 1270 

 [=18]  

sora: bkz.→sonra 

 s. 23, 75, 100, 120, 137, 144, 164, 232, 369, 378, 409, 476, 478, 503, 508, 523, 596, 714, 722, 727, 

733, 735, 735, 736, 736, 738, 743, 748, 995, 996, 1003, 1005, 1006, 1006, 1008, 1129, 1177, 1353, 1367, 

1565, 1764, 1813, 1815 

 s.+dan 376, 1464, 1484, 1484, 1501 

 s.+ma 22 

 [=49] 

soru: “soru” 

 s. 890, 928, 929, 1174, 1355, 1384 

 [=6] 

sorun: “sorun” 

 s.+umuz 884 

 [=1] 

so uḳ: “soğuk” 

 s. 1426 



 

606 
 

 [=1] 

so uḲ: bkz.→so uḳ 

 s. 1425 

 [=1] 

soy-: “soymak” 

 s.-aruġ 728 

 [=1] 

soytaĢ: “metinde geçen bir soyad, SoytaĢ” 

 s. 449 

 [=1] 

sȯna: bkz.→sonra 

 s. 507, 535 

 [=2] 

sȯra: bkz.→sonra 

 s. 22 

 [=1] 

s k-: “sökmek” 

 s.-ēr 743 

 [=1] 

s leT-: “söyletmek” 

 s. –me 1688 

 [=1] 

s le-: bkz.→söyle- 

 s. 1646 

 s.-dim 706, 890 

 s.-medim 1238 

 s.-mez 1591 

 s.-n 973 

 s.-rim 1167 

 s.-sin 1168 
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 [=8] 

s leme: “söyleme iĢi” 

 s. 127 

 s.+ye 1112 

 [=2] 

s lı  -: bkz.→söyle- 

 s.-lardı 1107, 1200 

 s.-m 657, 1792 

 s.-yı 1132 

 [=5] 

s lü-: bkz.→söyle- 

 s.-yolar 1105, 1284 

 [=2] 

s   d: “söğüt” 

 s. 867 

 [=1] 

sȫle-: bkz.→söyle- 

 s.-medim 1054 

 s.-mem 415, 415 

 s.-riz 813 

 s.-sin 1132 

 [=5] 

sȫlü-: bkz.→söyle- 

 s.-du 629 

 [=1] 

s yle-: “söylemek” 

 s.-diler 1666 

 s.-r 93, 93, 94 

 s.-risek 83 

 s.-rsek 83 
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 [=6] 

s yli-: bkz.→söyle- 

 s.-m 1022 

 s.-yalar 1117 

 s.-yemim+(söyliyemı  m) 382 

 s.-yesin 1549 

 [=4] 

s ylı  -: bkz.→söyle- 

 s. 424 

 [=1] 

s ylü-: bkz.→söyle- 

 s.-m 265 

 [=1] 

s z: “söz” 

 s. 483, 1149, 1255, 1363, 1363 

 s.+üm 1468, 1497, 1501 

 [=8] 

staj: “staj” 

 s. 46 

 s.+dan 46 

 [=2] 

su: “su” 

 s. 19, 20, 20, 20, 22, 89, 169, 329, 753, 1014, 1018, 1323, 1498, 1583, 1713, 1718, 1719, 1721, 

1722, 1746, 1749 

 s.+ya 71, 72, 169, 1584 

 s.+yla 1767 

 s.+yu 12, 73, 634 

 s.+yuna 946 

 s.+yundan 946 

 s.+yunu 616, 1058 
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 [=33] 

su an: bkz.→so an 

 s. 34, 613 

 s.+ını 168 

 [=3] 

subeti hulum: “ilim sohbetlerinin yapıldığı meclis” 

 s. 1709 

 [=1]  

sud: bkz.→süt 

 s.+undan 185 

 [=1] 

sulama: “sulama iĢi” 

 s.+sı 556 

 s.+ya 556 

 [=2] 

sulan-: “sulanmak” 

 s.-íyı 557 

 [=1] 

sultanlıḳ: “sultanlık” 

 s. 125, 125 

 [=2] 

sulu-: bkz.→sula- 

 s.-yoġ 1414 

 [=1] 

surhanlıġ baḳır: “kalaysız iĢlemeli bakır” 

 s. 1815  

 [=1] 

susuz: “susuz” 

 s. 1018 

 [=1] 
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suy-: bkz.→soy- 

 s.-iduḲ 152 

 [=1] 

süd: bkz.→süt 

 s. 262, 766 

 s.+ün 738 

 [=3] 

südla : “sütlaç” 

 s. 1371 

 [=1] 

sülale: “sülale” 

 s. 1399, 1399, 1399, 1674, 1701, 1786 

 s.+den 1657 

 s.+min 354 

 s.+miz 1785 

 [=9] 

sünned: bkz.→sünneT 

 s. 151, 151 

 [=2] 

sünnedci: “sünnetçi” 

 s.+ler 152, 152 

 [=2] 

sünneT: “sünnet” 

 s. 558 

 [=1] 

süper: “süper” 

 s.+di 1782 

 [=1] 

süpürmi: “süpürme iĢi” 

 s.+yi 105 
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 [=1] 

sür-: “sürmek” 

 s.-dü 1003 

 s.-düK 601 

 s.-erüg 740 

 s.-medi 1602 

 [=4] 

süre: “süre” 

 s. 1606 

 [=1] 

süriye: “metinde geçen bir isim, Süriye” 

 s. 724 

 [=1] 

sürü: “sürü” 

 s. 890, 1170, 1171 

 [=3] 

sürün-: “sürünmek” 

 s.-icuḲ 333 

 [=1] 

süt: “süt” 

 s. 110 

 [=1] 

süz-: “süzmek” 

 s.-düm 536 

 s.-erüK 735, 736 

 s.-erüg 738, 738 

 s.-iyım 534 

 s.-ücen 5 

 s.-üyoz 538, 538, 539 

 [=10] 
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süzme: “süzme” 

 s.+yi 737 

 [=1] 

süzmi: bkz.→süzme 

 s.+yi 738, 738 

 [=2] 

Ģaḥid: “Ģahit” 

 Ģ. 213 

 [=1] 

Ģantiya: bkz.→Ģantiye 

 Ģ. 793, 1712 

 [=2] 

Ģantiye: “Ģantiye” 

 Ģ. 793 

 [=1] 

Ģapıradaġ: “çabucak, hızlıca, birden” 

 Ģ. 992 

 [=1] 

Ģarḳı: “Ģarkı” 

 Ģ. 415, 1117 

 [=2] 

Ģart: “Ģart” 

 Ģ.+ı 87, 87, 88, 88 

 [=4] 

ĢaĢ-: “ĢaĢmak” 

 Ģ.-mamıĢdır 90 

 [=1] 

Ģaziye: “metinde geçen bir isim, ġaziye” 

 Ģ. 365, 435, 778, 833 

 [=4] 
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Ģe: bkz.→Ģey 

 Ģ. 281, 387, 618, 694, 750, 785, 826, 1559, 1591, 1602, 1607, 1618, 1624 

 [=13] 

Ģēher: “Ģehir” 

 Ģ. 619 

 [=1] 

Ģehid: “Ģehit” 

 Ģ. 704, 1676 

 Ģ.+imiz 345 

 [=3] 

Ģeker: “Ģeker” 

 Ģ. 398 

 Ģ.+ini 1058, 1058, 1059 

 [=4] 

Ģekil: “Ģekil” 

 Ģ. 536, 543, 1744 

 Ģ.+de 1560 

 [=4] 

Ģekl: bkz.→Ģekil 

 Ģ.+ine 283 

 [=1] 

Ģevked: “metinde geçen bir isim, ġevket” 

 Ģ. 1641, 1641  

 [=2] 

Ģey: “Ģey” 

 Ģ. 20, 23, 33, 42, 45, 46, 61, 78, 101, 106, 106, 127, 139, 181, 184, 195, 195, 195, 206, 208, 212, 

229, 230, 233, 234, 236, 257, 263, 270, 279, 280, 282, 296, 304, 306, 324, 341, 351, 362, 362, 368, 374, 378, 

380, 382, 390, 390, 396, 424, 437, 450, 462, 472, 490, 496, 496, 497, 525, 563, 575, 579, 628, 633, 652, 654, 

684, 688, 696, 703, 716, 722, 722, 737, 743, 757, 760, 765, 765, 791, 798, 799, 805, 826, 836, 836, 836, 855, 

857, 867, 922, 965, 1040, 1046, 1051, 1066, 1067, 1067, 1071, 1077, 1078, 1093, 1093, 1104, 1104, 1106, 

1109, 1109, 1111, 1115, 1115, 1117, 1124, 1158, 1178, 1188, 1198, 1198, 1198, 1208, 1208, 1221, 1222, 

1228, 1250, 1276, 1301, 1314, 1350, 1354, 1360, 1387, 1415, 1417, 1427, 1440, 1440, 1442, 1443, 1444, 
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1445, 1446, 1447, 1447, 1448, 1476, 1482, 1489, 1512, 1517, 1529, 1538, 1539, 1543, 1568, 1589, 1592, 

1594, 1605, 1610, 1613, 1629, 1645, 1646, 1662, 1668, 1669, 1670, 1671, 1675, 1693, 1698, 1700, 1701, 

1715, 1732, 1775, 1791, 1793, 1816, 1817 

 Ģ.+de 208, 387, 920, 1063, 1224, 1498, 1561, 1613, 1619 

 Ģ.+den 242, 424, 1226, 1721 

 Ģ.+di 1207 

 Ģ.+dür 1139 

 Ģ.+e 304, 306, 564, 684, 693, 711, 745, 746, 946, 1034, 1056, 1197, 1417, 1607, 1609, 1612, 1621, 

1650, 1650 

 Ģ.+ēn 1178 

 Ģ.+i 40, 392, 392, 407, 410, 473, 495, 507, 583, 642, 806, 1068, 1077, 1110, 1118, 1152, 1152, 

1265, 1378, 1526, 1532, 1548, 1613, 1629, 1632, 1639, 1670, 1734 

 Ģ.+ı  n 84 

 Ģ.+ı  nen 369 

 Ģ.+im 272, 816, 1575 

 Ģ.+imi 1659 

 Ģ.+imiz 376, 383, 1091, 1799 

 Ģ.+imizi 1427 

 Ģ.+in 151, 249, 471, 1554 

 Ģ.+inde 79 

 Ģ.+ini 1276, 1280, 1414 

 Ģ.+inin 1251 

 Ģ.+ler 311, 544, 687, 730, 964, 1171, 1193, 1218, 1272, 1300, 1300, 1479, 1481 

 Ģ.+lerde 687, 763, 1253, 1485, 1737 

 Ģ.+lere 564 

 Ģ.+leri 94, 436, 687, 696, 1051, 1118, 1424 

 Ģ.+lernen 1004 

 Ģ.+miĢ 690 

 Ģ.+miz 982 

 Ģ.+nen 235, 1078, 1620 

 Ģ.+ü 94 
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 [=297] 

Ģey+(Ģı  ): bkz.→Ģey 

 Ģ. 82 

 [=1] 

Ģeyab-: “Ģey yapmak” 

 Ģ.-dılar 336 

 [=1] 

Ģeyli: “Ģeyli” 

 Ģ. 376 

 Ģ.+ydi 270 

 [=2] 

Ģeytanirracin: “Eûzu besmelenin bir bölümü” 

 Ģ. 481 

 [=1] 

Ģėy: bkz.→Ģey 

 Ģ.+indeyim 955 

 [=1] 

Ģıḥ: “Ģıh” 

 Ģ. 759 

 Ģ.+lar 759, 762 

 [=3] 

Ģi: bkz.→Ģey 

 Ģ. 337, 1296, 1517 

 [=3] 

Ģifa: “Ģifa” 

 Ģ. 1667, 1668 

 [=2] 

Ģifalı: “Ģifalı” 

 Ģ. 593 

 [=1] 
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Ģı  : bkz.→Ģey” 

 Ģ. 241 

 [=1] 

Ģiir: “Ģiir” 

 Ģ. 1012 

 Ģ.+i 424 

 [=2] 

Ģimci: bkz.→Ģimdi 

 Ģ. 1070 

 [=1] 

Ģimcü: bkz.→Ģimdi 

 Ģ.+k 59 

 [=1] 

Ģimde: bkz.→Ģimdi 

 Ģ.+n 226 

 [=1] 

Ģimdi: “Ģimdi” 

 Ģ. 14, 41, 44, 45, 98, 104, 106, 106, 179, 188, 189, 189, 205, 205, 206, 225, 225, 237, 248, 253, 255, 

255, 255, 257, 259, 260, 262, 265, 270, 277, 286, 327, 335, 358, 411, 470, 495, 499, 503, 505, 512, 515, 516, 

516, 523, 523, 524, 527, 534, 536, 543, 554, 560, 598, 600, 601, 607, 610, 619, 632, 633, 635, 697, 741, 754, 

756, 763, 764, 769, 781, 782, 782, 786, 788, 796, 800, 826, 845, 865, 866, 884, 895, 938, 950, 965, 990, 

1000, 1063, 1076, 1089, 1098, 1099, 1105, 1122, 1228, 1380, 1383, 1424, 1425, 1437, 1471, 1495, 1530, 

1532, 1594, 1618, 1619, 1635, 1637, 1664, 1671, 1687, 1717, 1748, 1750, 1757, 1787, 1791 

 Ģ.+g 1319 

 Ģ.+k 633, 745, 1524, 1535, 1547 

 Ģ.+K 755 

 Ģ.+kiler 926, 926 

 Ģ.+kinin 1677 

 [=128] 

Ģimdı  : bkz.→Ģimdi 

 Ģ. 255, 1522, 1523, 1547 

 [=4] 
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Ģimdü: bkz.→Ģimdi 

 Ģ. 402 

 [=1] 

Ģinci: bkz.→Ģimdi 

 Ģ. 55, 154, 154, 158, 159, 161, 171, 364, 1070, 1279, 1303, 1311, 1329, 1329, 1329, 1330, 1331, 

1344, 1363, 1370, 1378, 1393 

 Ģ.+K 168, 168, 171 

 Ģ.+g 1270, 1276 

 Ģ.+k 58, 1063, 1333, 1333, 1336 

 Ģ.+ki 166, 167, 1264 

 [=35] 

Ģincu: bkz.→Ģimdi 

 Ģ.+ ḳ 160 

 [=1] 

Ģindi: bkz.→Ģimdi 

 Ģ. 45, 83, 98, 104, 111, 119, 121, 128, 129, 138, 171, 229, 230, 230, 237, 239, 278, 278, 288, 319, 

347, 373, 398, 401, 413, 574, 575, 665, 741, 752, 762, 849, 938, 950, 966, 966, 1143, 1148, 1172, 1195, 

1206, 1256, 1269, 1283, 1300, 1307, 1321, 1389, 1402, 1404, 1431, 1433, 1433, 1433, 1449, 1457, 1467, 

1482, 1497, 1499, 1501, 1534, 1534, 1718, 1722, 1752, 1752, 1755, 1791, 1809, 1809, 1814, 1814, 1817, 

1818, 1818 

 Ģ.+g 1340 

 Ģ.+K 233, 652, 1222 

 Ģ.+k 63, 100, 106, 230, 472, 472, 658, 667, 964, 964, 966, 1534, 1774 

 Ģ.+kene 1215 

 Ģ.+ki 964 

 [=95] 

Ģipiradaġ: bkz.→Ģıpıradaġ 

 Ģ. 866 

 [=1] 

Ģirket: “Ģirket” 

 Ģ.+inde 1229 

 [=1] 
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ĢiĢ-: “ĢiĢmek” 

 Ģ.-en 468 

 [=1] 

ĢiĢe: “ĢiĢe” 

 Ģ. 396, 396, 397, 1463 

 Ģ.+lere 797 

 [=5] 

ĢiĢü-: “ĢiĢirmek” 

 Ģ.-rür 468 

 [=1] 

Ģiy: bkz.→Ģey 

 Ģ. 1336 

 [=1] 

ĢoforluḲ: “Ģoförlük” 

 Ģ. 984 

 [=1] 

Ģofór: “Ģoför” 

 Ģ.+lere 1232 

 [=1] 

Ģoyle: bkz.→Ģöyle 

 Ģ. 683 

 [=1] 

Ģóle: bkz.→Ģöyle 

 Ģ. 1449 

 [=1] 

Ģóyle: bkz.→Ģöyle 

 Ģ. 697, 701 

 [=2] 

Ģ le: bkz.→Ģöyle 

 Ģ. 39, 283, 283, 831, 891, 908, 913, 1218, 1383, 1444, 1506, 1508, 1513, 1522 



 

619 
 

 [=14] 

Ģȫle: bkz.→Ģöyle 

 Ģ. 98, 112, 442, 515, 614, 707, 856, 1528, 1644 

 [=9] 

Ģȫli: bkz.→Ģöyle 

 Ģ.+ydi 168 

 [=1] 

Ģ yle: “Ģöyle” 

 Ģ. 82, 1680 

 [=2] 

Ģ  le: bkz.→Ģöyle  

 Ģ. 15 

 [=1] 

Ģ  yle: bkz.→Ģöyle 

 Ģ. 932 

 [=1] 

Ģu: “Ģu” 

 Ģ. 72, 138, 147, 159, 190, 327, 328, 337, 395, 453, 499, 509, 512, 562, 586, 655, 657, 660, 673, 851, 

865, 867, 870, 871, 881, 893, 894, 959, 1011, 1013, 1060, 1087, 1109, 1135, 1275, 1324, 1354, 1396, 1431, 

1432, 1444, 1453, 1470, 1483, 1488, 1504, 1522, 1527, 1544, 1544, 1544, 1645, 1656, 1656, 1658, 1660, 

1694, 1707, 1711, 1713, 1724, 1729, 1751, 1772 

 Ģ.+dur 1532, 1548 

 Ģ.+nu 159, 321, 629, 1187 

 Ģ.+ralar 144 

 Ģ.+raları 1252 

 Ģ.+rası 490, 515, 515, 793, 1076 

 Ģ.+raya 99, 115, 139 

 Ģ.+rayı 490 

 Ģ.+rda 41, 126, 144, 277, 437, 757, 787, 871, 1064, 1302, 1382, 1400, 1656, 1658, 1701, 1740, 

1740 

 Ģ.+rdan 1269, 1271, 1580, 1719 
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 Ģ.+ydu 315 

 [=103] 

ĢubaT: “Ģubat” 

 Ģ. 582, 582, 647 

 [=3] 

Ģukür: bkz.→Ģükür 

 Ģ. 190, 970, 1495 

 [=3] 

Ģuḳr: bkz.→Ģükür 

 Ģ. 970, 1011 

 [=2] 

Ģuḳur: bkz.→Ģükür 

 Ģ. 191, 217, 719 

 [=3] 

Ģúkür: bkz.→Ģükür 

 Ģ. 604, 605, 625 

 [=3] 

Ģükr: bkz.→Ģükür 

 Ģ. 970, 971 

 [=2] 

Ģükür: “Ģükür” 

 Ģ. 138, 174, 195, 476, 604, 621, 622, 1265 

 [=8] 

ĢüKür: bkz.→Ģükür 

 Ģ. 743 

 [=1] 

Ģüle: bkz.→Ģöyle 

 Ģ. 8, 991 

 [=2] 

ta: “ta” 
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 t. 341, 685, 693, 712, 712, 714, 943, 954, 1396, 1430, 1548, 1617 

 [=12] 

tā: bkz.→ta 

 t. 205, 539, 673, 705, 1095, 1607 

 [=6]  

tābi: bkz.→tabi 

 t. 815 

 [=1] 

ta af: “tavaf” 

 t. 382 

 [=1] 

tārat ġomtanı: “takım (takım komutanı)” 

 t. 326,327 

 [=1] 

tabaġ: “tabak” 

 t. 1487, 1487 

 [=2] 

tabci: bkz.→tarla (ikileme) 

 t.+ymiĢ 1524 

 [=1] 

tabela: “tabela” 

 t. 676 

 [=1] 

tabi: “tabi” 

 t. 185, 291, 308, 318, 331, 341, 341, 388, 400, 403, 565, 669, 733, 773, 806, 832, 907, 909, 920, 

950, 1012, 1096, 1196, 1270, 1308, 1342, 1356, 1367, 1389, 1389, 1389, 1399, 1412, 1412, 1412, 1413, 

1413, 1419, 1427, 1427, 1462, 1469, 1473, 1475, 1484, 1493, 1501, 1508, 1512, 1516, 1520, 1525, 1527, 

1531, 1536, 1544, 1553, 1555, 1557, 1557, 1573, 1584, 1587, 1601, 1607, 1609, 1613, 1616, 1630, 1651, 

1651, 1667, 1667, 1690, 1700, 1711, 1781, 1785, 1785, 1811, 1817, 1818 

 [=82] 

tabı  : bkz.→tabi 
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 t. 696, 765, 1296, 1297, 1298 

 [=5] 

tabud: “tabut” 

 t.+u 1635 

 [=1] 

tabur: “tabur” 

 t.+undaydım 281 

 [=1] 

tad: “tat” 

 t. 1071 

 [=1] 

tadbiḲad: “tatbikat” 

 t. 282 

 [=1] 

tadlı: bkz.→tatlı 

 t. 284 

 [=1] 

tahta: “tahta” 

 t.+sını 249 

 [=1] 

taḳı: “takı” 

 t. 1519 

 [=1] 

taḳım: “takım” 

 t. 1004 

 t.+larını 1151 

 [=2] 

taḳsicilik: “taksicilik” 

 t.+i+(taksicilı  ) 984 

 [=1] 
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taKib: “takip” 

 t. 675 

 [=1] 

tam: “tam” 

 t. 1473, 1585, 1600 

 [=3] 

tam: bkz.→afır 

 t. 1414 

 [=1] 

tamam: “tamam” 

 t. 730, 1368, 1368, 1670 

 t.+i 324 

 [=5] 

tambura: “namlu” 

 t.+sı 329 

 [=1] 

tane: “tane” 

 t. 136, 191, 294, 303, 328, 741, 751, 813, 835, 835, 871, 878, 880, 917, 917, 1118, 1276, 1277, 

1305, 1622, 1658, 1681, 1683, 1700 

 t.+si 837, 1113, 1113 

 [=27] 

tanı-: “tanımak” 

 t.-maduḲlarım 456 

 t.-mazsa 258 

 t.-mıyodu 127 

 t.-mıyom 1274 

 t.-mıyon 1273 

 t.-rsa 257 

 t.-yan 255 

[=7] 
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tanıĢ-: “tanıĢmak” 

 t.-amiyın 895 

 t.-dın 894 

 t.-duġ 1156, 1157 

 t.-madım 1206 

 [=4] 

tanıĢma: “tanıĢma iĢi” 

 t. 470 

 t.+mız 368 

 [=2] 

tani-: bkz.→tanı- 

 t.-i 1269 

 t.-miyo 160, 161 

 t.-miyodum 127 

 t.-miyom 160 

 t.-müyum 409 

 t.-yamim+(taniyamı  m) 903 

 [=7] 

taniĢ-: bkz.→tanıĢ- 

 t.-ı  lar 1206 

 [=1] 

tansiyon: “tansiyon” 

 t. 624 

 [=1] 

taraf: “taraf” 

 t. 674, 674, 688 

 t.+da 674, 674 

 t.+ı 80, 80, 80, 118, 1150, 1150, 1150, 1664 

 t.+ın 1565 

 t.+ına 79, 845, 1489 
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 t.+ında 1581 

 [=18] 

tarım: “tarım” 

 t. 642, 642 

 [=2] 

tarif: “tarif” 

 t. 675 

 t.+ini 19 

 [=2] 

tarih: “tarih” 

 t. 277 

 [=1] 

tarihci: “tarihçi” 

 t. 277 

 [=1] 

tarla: “tarla” 

 t. 507, 666, 666, 667, 695, 717, 851, 851, 981, 1040 

 t.+lar 1377, 1809 

 t.+lara 927, 1072 

 t.+nın 876 

 t.+sına 771 

 t.+si 666 

 t.+ya 1053 

 t.+yí 582 

 t.+ynan 717 

 [=20] 

tarlé: bkz.→tarla 

 t.+ymiĢ 1524  

 [=1] 

tarli: bkz.→tarla 
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 t.+i 582 

 t.+ya 1054 

 t.+ye 844, 1233 

 [=4] 

tas: “tas” 

 t.+ı 1014 

 [=1] 

taĢ: “taĢ” 

 t.+ınan 1639 

 [=1] 

tatlı: “tatlı” 

 t. 1372 

 [=1] 

taTlı: bkz.→tatlı 

 t. 1089 

 [=1] 

tavġun: “telkin, talkın” 

 t. 503, 503, 504 

 [=3] 

tava: “tava” 

 t. 739 

 [=1]  

tavuġ: bkz.→tavuk 

 t. 1334, 1335, 1336 

 [=3]  

tavuk: “tavuk” 

 t.+u+(tavū) 1336 

 [=1] 

tavuḳ: bkz.→tavuk 

 t. 236 
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 [=1] 

tavuḲlu: “tavuklu” 

 t. 1089 

 [=1] 

taze: “taze” 

 t. 1764, 1770 

 [=2] 

tazı: “tazı” 

 t. 1542 

 [=1] 

tebsi: “tepsi”  

 t.+nin 1815 

 t.+ye 1079 

 [=2] 

tecir: “sürü hayvanlarının alım ve satımını yapan kimse” 

 t. 669 

 t.+e 669 

 [=2] 

tedavi: “tedavi” 

 t. 592, 1604 

 t.+mizi 1294 

 t.+ynen 1008 

 [=4] 

tedavı  : bkz.→tedavi 

 t. 1293 

 [=1] 

tēy: “gösterme edatı” 

 t. 499 

 [=1] 

tefeK: “tevek, sarmaĢık” 
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 t. 1194 

 [=1] 

tefek: bkz.→küçük 

 t. 342 

 [=1 

teg: bkz.→tek 

 t. 764, 1479, 1484, 1485, 1795 

 [=5] 

tegbir: bkz.→tekbir 

 t. 1530 

 [=1] 

tegce: “tekçe” 

 t. 1385 

 [=1] 

teġua: “Kore‟de bir yer, Tegua” 

 t. 307 

 [=1] 

tehdid: “tehdit” 

 t.+i 288 

 t.+inden 290 

 [=2] 

tek: “tek” 

 t. 237, 380, 391, 687, 888, 1163, 1163 

 t.+e 231 

 t.+imiĢ 1487 

 t.+inde 917 

 [=10] 

tekbir: “tekbir” 

 t. 1530 

 [=1] 
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tekkek y: “Samsun‟un ilçesi, Tekkeköy” 

 t.+e 946 

 [=1] 

teklif: “teklif” 

 t.+ini 1156 

 [=1] 

tekrar: “tekrar” 

 t. 583, 1637, 1639, 1650, 1692 

 [=5] 

telefon: “telefon” 

 t. 100, 109, 956, 956, 1158, 1614, 1631, 1633 

 [=8] 

telefun: bkz.→telefon 

 t.+a 538 

 [=1] 

televizyon: “televizyon” 

 t. 856 

 [=1] 

telėfon: bkz.→telefon 

 t.+lara 1344 

 [=1] 

telufun: bkz.→telefon 

 t. 377, 378, 438 

 [=3] 

temel: “metinde geçen bir isim, Temel” 

 t. 245, 458 

 [=2] 

temizle-: “temizlemek” 

 t.-rsin 447, 448 

 [=2] 
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temizli-: bkz.→temizle- 

 t.-yoġ 645 

 [=1] 

temizlik: “temizlik” 

 t.+i+(temizlı  ) 1568 

 [=1] 

temmim: “duada geçen bir kelime” 

 t. 482 

 [=1] 

temsil: “temsil” 

 t.+i 458 

 [=1] 

temüz: “temiz” 

 t. 564 

 [=1] 

temüzlü-: bkz.→temüzlü- 

 t.-yoḳ 1056 

 [=1] 

temüzlük: bkz.→temizlik 

 t. 843 

 [=1] 

temüzlüK: bkz.→temizlik 

 t. 556 

 [=1] 

tencere: “tencere” 

 t.+sinin 613 

 t.+ye 615, 1766 

 [=3] 

tencerė: bkz.→tencere 

 t.+ye 735 
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 [=1] 

terbiyeli: “metinde geçen soyad, Terbiyeli” 

 t. 176, 216 

 [=2] 

terbiyeli: “terbiyeli kimse” 

 t. 111 

 [=1] 

tercih: “tercih” 

 t. 202 

 [=1] 

tereyāğ: “tereyağ” 

 t.+(tereyā) 766 

 t.+yı+(tereyāyı)  8,739 

 [=3] 

tereyālı: “tereyağlı” 

 t. 1767 

 [=1] 

terk: “terk” 

 t. 713, 713 

 [=2]  

terlig: bkz.→terlik 

 t. 239 

 [=1]  

terlik: “terlik” 

 t.+ler 571 

 [=1] 

terliK: bkz.→terlik 

 t. 570 

 [=1] 

ter ris: bkz.→terörist 
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 t. 1684 

 [=1] 

ter rist: “terörist” 

 t.+ler 1680 

 t.+leri 1677 

 [=2] 

ters: “ters” 

 t.+idi 81, 270 

 t.+ine 12, 81 

 [=4] 

teslim: “teslim” 

 t. 302, 304, 311, 312 

 [=4] 

teĢeggür: bkz.→teĢekkür 

 t. 1372 

 [=1] 

teĢekkúr: bkz.→teĢekkür 

 t.+ler 1031 

 [=1] 

teĢekkür: “teĢekkür” 

 t. 529, 1021 

 [=2] 

tevab: bkz.→ta af 

 t. 719 

 [=1]  

tevrad: bkz.→tevraT 

 t. 1353, 1368 

 t.+ı 1353 

 [=3] 

tevraT: “metinde geçen bir isim, Tevrat” 
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 t. 1368, 1459 

 [=2] 

teyb: “teyp” 

 t. 1201 

 [=1] 

teyid: “teyit” 

 t. 1637 

 [=1] 

teyze: “teyze” 

 t.+ez 788 

 t.+mizin 1701 

 t.+sinin 1252 

 [=3] 

tıġı : “metinde geçen bir soyad, Tıgıç” 

 t. 778, 833 

 [=2] 

tıḳır: “ara vermeden” 

 t. 45, 45 

 [=2] 

tın: “yansıma ses” 

 t. 628, 628, 628, 628 

 [=4] 

tırabzon: “Trabzon” 

 t. 1633, 1633 

 t.+a 1607, 1609, 1612 

 [=5] 

ticari: “ticari” 

 t. 984 

 [=1] 

tikenli: “Kabadüz‟de bir köy, Tikenli” 
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 t. 511, 512 

 [=2] 

tiren: “tren” 

 t. 426, 431, 432 

 t.+e 306 

 [=4] 

titreme: “titreme” 

 t. 1394 

 [=1] 

tob: bkz.→top 

 t. 1193 

 [=1] 

tobe: “tövbe” 

 t. 85, 86 

 [=2] 

tobeḳar: “tövbekar” 

 t. 85 

 [=1] 

tobla-: bkz.→topla- 

 t. 1453 

 t.-dım 506, 1215 

 t.-dun 1214 

 t.-r 832 

 t.-rıḲ 696 

 t.-rḳan 505 

 t.-ruḲ 696 

 t.-rūK 743 

 [=9] 

toblam: “toplam” 

 t. 1690 
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 [=1] 

toblama: “toplama iĢi” 

 t.+ya 862 

 [=1] 

toblan-: bkz.→toplan- 

 t.-ıyoduġ 1782 

 [=1] 

tobli-: bkz.→topla- 

 t.-cām 788 

 t.-yandan 645 

 t.-yın 491 

 [=3] 

tokil: “taĢ ile oynanan bir oyun” 

 t. 1182 

 [=1] 

toḳat: “Tokat” 

 t. 998 

 [=1] 

toḳyo: “Tokyo” 

 t.+ydu 300 

 [=1] 

toḲyo: bkz.→toḳyo 

 t. 300 

 [=1] 

ton: “ton” 

 t. 940 

 t.+u 261 

 [=2] 

to om: “tohum” 

 t.+u 1377 
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 [=1] 

top: “top” 

 t. 144,  1185 

 [=2] 

toparla-: “toparlamak” 

 t.-dım 33 

 [=1] 

top am: “Ordu‟nun bir beldesi, Topçam” 

 t. 1717 

 [=1] 

topla-: “toplamak” 

 t.-dılar 361 

 t.-r 832 

 t.-rda 831 

 t.-rım 224 

 t.-rsan 831 

 [=5] 

toplan-: “toplanmak” 

 t.-ırdı 1535 

 [=1] 

toplí: bkz.→topla- 

 t.-miya 788 

 [=1] 

topli-: bkz.→topla- 

 t.-i 117 

 t.-yacāz 1599 

 t.-yip 118 

 t.-yoġ 863 

 t.-yon 8, 866 

 [=6] 
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toplu-: bkz.→topla- 

 t.-yolar 360 

 [=1] 

toplü-: bkz.→topla- 

 t.-yon 865 

 [=1] 

toprak: “toprak” 

 t.+a+(toprā) 1177 

 t.+amız+(toprāmız) 1068 

 t.+an+(toprān) 1562 

 [=3] 

topraḳ: bkz.→toprak 

 t. 1285 

 [=1] 

topraḳlı: “topraklı” 

 t. 1492 

 [=1] 

topraḲ: bkz.→toprak 

 t.+larınan 143 

 [=1] 

tora: “süpürge sapı (çocuk oyununda kullanılmakta)” 

 t. 1738 

 [=1] 

torba: “torba” 

 t.+dan 538 

 t.+lardan 536 

 [=2] 

torȯs: “Toros Dağı” 

 t. 432 

 [=1] 
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torun: “metinde geçen bir soyad, Torun” 

 t. 922,922 

 [=2] 

torun: “torun” 

t. 917, 1598 

 t.+u 1598, 1600 

 t.+um 136, 137, 277 

 t.+una 1704 

 [=8] 

tos top: “bütünüyle yuvarlak” 

 t. 409 

 [=1] 

tosun: “tosun” 

 t. 55, 57 

 [=2] 

to um: bkz.→to om 

 t. 1377 

 t.+u 1377 

 [=2] 

t ngel: “bir meyve türü” 

 t. 921 

 [=1] 

tu af: bkz.→ta af 

 t. 382 

 [=1] 

tuġay: “tugay” 

 t. 334, 336, 336 

 t.+ını 310 

 [=4] 

turġud: “Turgut Özal” 
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 t. 1777, 1777, 1778 

 [=3] 

turkí: bkz.→türkü 

 t.+yı 1350 

 t.+yi 1350 

 [=2] 

turlu: bkz.→türlü 

 t. 350 

 [=1]  

turnalıġ: bkz.→turnalıḳ 

 t. 834 

 [=1] 

turnalıḳ: “Kabadüzde bir yayla, Turnalık” 

 t. 834 

 [=1] 

turĢu: “turĢu” 

 t. 540, 609, 773, 797 

 t.+muzū 1428 

 [=5] 

tut-: “turmak” 

 t.-du+(tuddu) 457 

 [=1] 

tutul-: “tutulmak” 

 t.-uyodu 1739 

 [=1] 

túrbe: bkz.→türbe 

 t. 682, 1275 

 [=2] 

túrkú:  bkz.→türkü 

 t. 1132 
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 [=1] 

túrkü: bkz.→türkü 

 t. 1167 

 t.+sü 1133 

 [=2] 

túy: “tüy” 

 t.+lerimiz 308 

 [=1] 

tüfek: “tüfek” 

 t.+em+(tüfēm) 662 

 [=1] 

tüḳan: “dükkan” 

 t. 1732 

 t.+ı 1733 

 [=2] 

tümen: “tümen” 

 t.+e 310 

 [=1] 

tünel: “tünel” 

 t. 1719 

 [=1] 

türbe: “türbe” 

 t. 499, 499, 631, 1110, 1110, 1246, 1276, 1396, 1396, 1440, 1441, 1447, 1448 

 t.+si 1666, 1666, 1674, 1674 

 [=17] 

türbē: bkz.→türbe 

 t. 1440 

 [=1] 

türbė: bkz.→türbe 

 t.+yi 1110 
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 [=1] 

türbi: bkz.→türbe 

 t.+ye 1282 

 t.+yi 1277 

 [=2] 

türk: “Türk” 

 t. 310 

 [=1] 

türk e: “Türkçe” 

 t. 318 

 [=1] 

türk ı  : bkz.→türkçe 

 t. 243 

 [=1] 

türki: bkz.→türkü 

 t.+yde 1200 

 t.+yi 1201 

 t.+ynen 1311 

 [=3] 

türkiye: “Türkiye” 

 t. 338 

 t.+den 285 

 [=2] 

türkü: “türkü”  

 t. 466, 466, 813, 890, 1166, 1168, 1168, 1201 

 t.+ler 1169 

 t.+leri 567 

 t.+sü 567, 628, 629, 1133, 1166, 1200 

 t.+sünü 628 

 t.+ye 1238 
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 [=18] 

türlü: “türlü” 

 t. 846, 1093, 1361 

 [=3] 

tütün: “tütün” 

 t. 946, 946 

 [=2] 

Tadlı: bkz.→tatlı 

 T. 1070 

 [=1] 

TanıĢ-: bkz.→tanıĢ- 

 T.-cam 470 

 [=1] 

Tarla: bkz.→tarla 

 T.+si 656 

 [=1] 

Tepe: bkz.→depe 

 T. 499 

 [=1] 

u: bkz.→o 

 u. 147, 283, 384, 389, 608, 625, 661, 663, 666, 667, 699, 730, 732, 740, 749, 761, 763, 776, 792, 

865, 902, 992, 994, 996, 998, 1046, 1132, 1132, 1396, 1600 

 [=30] 

u a: bkz.→ona 

 u. 8 

 [=1] 

uc: “uç” 

 u.+un 1163 

 [=1] 

ucuz: “ucuz” 
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 u.+udu 1341 

 [=1] 

u : bkz.→üç 

 u. 178, 178 

 [=2] 

u -: “uçmak” 

 u.-ār 1023 

 [=1]  

u ak: “uçak” 

 u.+a+(uçā) 317, 1624, 1629, 1635, 1640 

 u.+an+(uçān) 1636 

 u.+anan+(uçānan) 1620 

 [=7] 

u aḲsavar: “uçaksavar” 

 u. 281 

 [=1]  

ufaġ: bkz.→ufaḳ 

 u. 1575 

 [=1] 

ufaḳ: “ufak” 

 u. 342, 913 

 [=2] 

u   : “bir seslenme Ģekli” 

 u. 582 

 [=1] 

ula: “bir seslenme Ģekli” 

 u. 228 

 [=1] 

ulu: “ulu” 

 u. 431 
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 [=1] 

un: “un” 

 u. 739 

 u.+u 22, 22 

 u.+unu 616 

 [=4] 

una: bkz.→ona 

 u. 495 

 [=1] 

unda: bkz.→onda 

 u. 746, 918, 1463 

 [=3] 

undan: bkz.→ondan 

 u. 15, 47, 583, 606, 673, 727, 727, 732, 735, 735, 736, 738, 743, 903, 911, 985, 1217 

 [=17] 

uníd-: bkz.→unut 

 u.-iya 1244 

 u.-iyım 568 

 [=2] 

unid-: bkz.→unut 

 u.-im 1157 

 u.-iyom 1244, 1245 

 u.-iyum 1158 

 [=4] 

unlar: bkz.→onlar 

 u. 229, 230, 665, 756, 1117, 1594 

 u.+ı 599, 653, 941, 1086, 1100 

 u.+ın 490, 960 

 u.+ınan 1123 

 u.+ıynan 696 
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 u.+i 716 

 u.+nan 941, 960 

 [=18] 

unu: bkz.→onu 

 u. 735, 837, 1381 

 u.+da 921 

 [=4]  

unud-: bkz.→unut- 

 u. 420 

 u.-dum 404, 621, 837, 898, 1162, 1239, 1778 

 [=8] 

unun: bkz.→onun 

 u. 396, 673, 1247, 1482 

 u.+an 947 

 u.+da 1500 

 [=6] 

unut-: “unutmak” 

 u.-uyom 754 

 u.-uyorum 346 

 [=2] 

unuT-: bkz.→unut- 

 u.-dum 630 

 [=1] 

unūd-: bkz.→unut- 

 u.-ı  m 424 

 [=1] 

ura: bkz.→ora 

 u. 757, 1566 

 u.+larda 1247 

 u.+nın 1123, 1558 
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 u.+sı 513 

 u.+sını 58 

 u.+ya 280, 290, 960, 1617, 1640 

 u.+yı 514, 689 

 [=14] 

urda: bkz.→orda 

 u. 207, 225, 232, 381, 390, 658, 663, 687, 687, 703, 703, 704, 758, 759, 760, 760, 920, 1091, 1092, 

1123, 1183, 1189, 1464, 1494 

 [=24] 

urdā: bkz.→orda 

 u. 373 

 [=1] 

urdan: bkz.→ordan 

 u. 228, 596, 596, 597, 611, 677, 684, 701, 702, 733, 757, 1188, 1618, 1640 

 [=14] 

urġan: “kalın ip” 

 u.+ı 1371 

 [=1] 

urı: bkz.→ora 

 u.+ya  760 

 [=1] 

urim: bkz.→urum 

 u.+lerin 687 

 [=1] 

uri: bkz.→ora 

 u.+ya 389, 758 

 [=2] 

uri: bkz.→ora 

 u.+ye 749, 759 

 [=2] 
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urum: “Rum kökenliler” 

 u. 692 

 u.+lari 692 

 [=2] 

usda: bkz.→usta 

 u. 47, 47, 987, 1710 

 [=4] 

usta: “usta” 

 u.+sı 1016 

 [=1] 

ustalık: “ustalık” 

 u.+ım+(ustalı m) 1759 

 [=1] 

ustaluk: bkz.→ustalık 

 u.+um+(ustalūm) 194, 196 

 [=2] 

usul: “usul” 

 u. 576, 1712 

 u.+u 13, 54, 1206, 1206 

 u.+umuz 54 

 [=7] 

uĢúme: “üĢüme” 

 u. 1394 

 [=1] 

utan-: “utanmak” 

 u.-dım 1747 

 [=1] 

ūra-: “uğramak” 

 u.-dukumuz+(ūradūmuz) 340 

 [=1] 
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ūraĢ-: “uğraĢmak” 

 u.-dıġ 1467 

 u.-dım 928 

 u.-duġ 1040 

 u.-duḲ 1196 

 u.-ıcam 235 

 u.-ıyoḳ 1036 

 u.-ıyodum 1572 

 u.-ıyoruz 1517 

 u.-iruḲ 717 

 u.-irum 706 

 u.-iyȯḲ 625 

 u.-iyam 1036 

 u.-iyoḲ 165, 182 

 u.-iyom 183 

 u.-urduġ 709 

 u.-urduḲ 708 

 u.-uruḲ 696 

 u.-urum 695 

 [=19] 

ūrla-: “uğurlamak” 

 u.-rken 784 

 [=1] 

ūrlama: “uğurlama iĢi” 

 u.+sını 1437 

 [=1] 

ū uyh: “bir seslenme Ģekli” 

 u. 375, 394 

 [=2] 

uyalan-: “oyalanmak” 



 

649 
 

 u.-iyodum 950 

 [=1] 

uyali-: “oyalamak” 

 u.-yım 932, 932, 933, 933 

 [=4] 

uyan-: “uyanmak” 

 u.-dım 30 

 [=1]  

uyġun: “uygun” 

 u. 70, 71 

 [=2] 

uyḳu: “uyku” 

 u.+m 212 

 [=1] 

uyu-: “uyumak” 

 u. 1672 

 u.-mayanlar 1668 

 u.-rken 413 

 u.-sun 813 

 [=4] 

uyudan: “uyutan” 

 u.+lar 815 

 [=1] 

uyud-: “uyutmak” 

 u.-madım 814 

 [=1] 

uzad-: “uzatmak” 

 u.-ma 306 

 u.-mayalım 1633, 1638, 1640 

 u.-mıyaḳ 1611, 1630 
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 [=6] 

uzaḳ: “uzak” 

 u. 1317 

 [=1] 

uzaḲ: bkz.→uzaḳ 

 u. 335, 673 

 [=2] 

uzan-: “uzanmak” 

 u.- ı  m 921 

 [=1] 

uzun: “uzun” 

 u. 130, 305, 531, 587, 999, 1003, 1008, 1559 

 [=8] 

uzunisá: “Uzunisa, Ordu‟nun bir köyü” 

 u.+ye 513 

 [=1] 

uzunlar: “metinde geçen bir soyad, Uzunlar” 

 u. 365, 435, 439 

 [=3] 

uzun merōlu: “Uzunömeroğlu” 

 u. 458 

 [=1] 

uzun merō ullar: “uzunömeroğulları” 

 u.+ındanım 458 

 [=1] 

ú  : bkz.→üç 

 ú.+u 191 

 [=1] 

úzeri: bkz.→üzeri 

 ú.+nde 278 
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 [=1] 

üc: bkz.→üç 

 ü. 1331, 1332 

 [=2] 

üÇ: bkz.→üç 

 ü. 738 

 [=1] 

üccüz: “üç yüz” 

 ü. 1000, 1634 

 [=2] 

ü : “üç” 

 ü. 8, 68, 69, 116, 136, 163, 163, 187, 226, 226, 294, 294, 306, 857, 941, 941, 1054, 1066, 1578, 

1578, 1689, 1689, 1727, 1773 

 ü.+e 331, 1192 

 ü.+ü 842, 858, 1728 

 [=29] 

ü ün: bkz.→için 

 ü. 206, 841, 933, 1062, 1544 

 [=5] 

ü üncü: “üçüncü” 

 ü. 68 

 [=1] 

ü  : bkz.→üç 

 ü. 28, 32, 191, 295, 305, 306, 311, 313, 364, 395, 412, 450, 653, 860, 887, 887, 890, 891, 917, 918, 

1006, 1053, 1063, 1126, 1127, 1127, 1179, 1285, 1296, 1374, 1589, 1639, 1699, 1699, 1699, 1701, 1724 

 ü.+te 1612 

 [=38] 

ü  lü: “üçlü” 

 ü. 1219, 1219 

 [=2] 

ü  ün: bkz.→için 
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 ü. 1569 

 [=1] 

ü  üncü: bkz.→üçüncü 

 ü. 309 

 [=1] 

ülke: “ülke” 

 ü. 340 

 [=1] 

ümren-: “imrenmek” 

 ü.-iyım 1242, 1242 

 [=2] 

ümrė: bkz.→imre 

 ü.+ye 1043 

 [=1] 

üniveriste: bkz.→üniversde  

 ü. 835 

 [=1] 

üniversde: “üniversite” 

 ü. 122, 1009 

 [=2] 

üniverside: bkz.→üniversde 

 ü.+lerde 111 

 [=1] 

ünye: “Ordu‟nun bir ilçesi, Ünye” 

 ü. 861 

 [=1] 

ünyelü: “Ünyeli” 

 ü. 1716 

 [=1] 

ünyi: bkz.→ünye 
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 ü.+ye 861 

 [=1] 

üret-: bkz.→üretmek 

 ü.-iyo 1717 

 [=1] 

üri-: “üremek” 

 ü.-yen 656 

 ü.-yo 656 

 [=2] 

ürper-: “ürpermek” 

 ü.-di 308 

 [=1] 

ürün: “ürün” 

 ü.+ler 1507 

 [=1] 

ürüya: “rüya” 

 ü.+m 1242 

 [=1] 

üs: bkz.→üst 

 ü. 1581 

 [=1] 

üsd: bkz.→üst 

 ü.+ü 56, 61, 362 

 ü.+ünden 749, 1247, 1253 

 ü.+üne 12, 117, 740, 802, 1136, 1248, 1250, 1397, 1815 

 [=15] 

üst: “üst” 

 ü. 894 

 ü.+ünde 952, 1606 

 ü.+üne 224, 1538 
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 [=5] 

üsT: bkz.→üst 

 ü.+ünden 753 

 [=1] 

üsúl: bkz.→usul 

 ü.+umuz 5 

 [=1] 

üsul: bkz.→usul 

 ü.+umuz 56  

 [=1] 

üsül: bkz.→usul 

 ü.+ünen 369 

 [=1] 

ǖle: bkz.→öyle 

 ü. 11 

 [=1] 

üye: “üye” 

 ü. 289 

 [=1] 

üyle: bkz.→öyle 

 ü. 408, 952 

 [=2] 

üzeri: “üzeri” 

 ü.+m 1620 

 ü.+ne 44, 703, 714, 1248 

 [=5] 

üzgün: “üzgün” 

 ü.+üdüm 918 

 [=1] 

üzül-: “üzülmek” 
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 ü.-ı   403 

 [=1] 

üzüm: “üzüm” 

 ü. 505, 505, 505 

 ü.+den 537 

 ü.+ü 506 

 [=5] 

üzür: “özür” 

 ü. 998, 999 

 [=2] 

vār: bkz.→var 

 v. 1024, 1238, 1336, 1685 

 [=4] 

vā ıt: bkz.→vakit 

 v.+lar 902 

 [=1] 

vade: “vade” 

 v. 1593 

 [=1] 

vafād: bkz.→vefad 

 v. 862 

 [=1] 

vakit: “vakit” 

 v. 717 

 [=1] 

vaḳd: bkz.→vakit 

 v.+i 553 

 v.+imiz 672 

 [=2] 

vaḳıd: bkz.→vakit 
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 v. 1383 

 v.+ı 1469 

 [=2] 

vali: “vali” 

 v. 1633 

 v.+si 1633 

 v.+sini 1633 

 v.+yi 1632 

 [=4] 

valla: “valla” 

 v. 149, 252, 278, 368, 404, 407, 435, 500, 501, 519, 545, 552, 558, 562, 579, 813, 816, 828, 840, 

873, 901, 908, 931, 1053, 1054, 1060, 1075, 1086, 1100, 1108, 1148, 1167, 1186, 1186, 1200, 1204, 1276, 

1433, 1448, 1457, 1497, 1532, 1547, 1553, 1558, 1568, 1571, 1592, 1662, 1688, 1700 

 [=51] 

vallah: bkz.→valla 

 v. 213 

 [=1] 

vallaha: bkz.→valla 

 v. 1157, 1663 

 [=2] 

vallahi: bkz.→valla 

 v. 1744, 1746 

 [=2] 

var: “var” 

 v. 8, 41, 101, 106, 106, 110, 110, 115, 115, 130, 131, 136, 137, 154, 154, 180, 181, 187, 191, 192, 

198, 198, 200, 204, 207, 213, 225, 226, 226, 277, 282, 284, 314, 318, 329, 329, 333, 333, 340, 342, 360, 389, 

396, 396, 397, 400, 402, 407, 412, 437, 449, 462, 462, 471, 471, 472, 472, 473, 496, 497, 499, 516, 527, 540, 

548, 565, 565, 572, 573, 574, 575, 600, 600, 623, 623, 676, 676, 682, 687, 687, 688, 703, 704, 714, 730, 741, 

741, 743, 757, 787, 788, 789, 789, 800, 802, 802, 802, 806, 806, 813, 815, 815, 823, 830, 830, 830, 835, 840, 

841, 846, 871, 887, 888, 888, 952, 959, 964, 997, 1000, 1002, 1009, 1026, 1046, 1063, 1076, 1091, 1091, 

1099, 1109, 1109, 1110, 1111, 1113, 1115, 1118, 1119, 1120, 1123, 1123, 1131, 1133, 1141,  1172, 1188, 

1189, 1191, 1198, 1227, 1231, 1246, 1275, 1275, 1276, 1278, 1279, 1284, 1304, 1305, 1308, 1315, 1321, 

1322, 1336, 1336, 1341, 1341, 1342, 1379, 1382, 1384, 1394, 1394, 1394, 1394, 1394, 1394, 1396, 1399, 

1412, 1419, 1424, 1424, 1438, 1440, 1440, 1440, 1441, 1444, 1445, 1446, 1448, 1448, 1448, 1453, 1468, 
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1478, 1478, 1478, 1483, 1497, 1512, 1538, 1539, 1553, 1561, 1581, 1598, 1621, 1624, 1636, 1652, 1675, 

1680, 1683, 1685, 1690, 1690, 1702, 1702, 1709, 1715, 1715, 1718, 1719, 1720, 1720, 1720, 1721, 1727, 

1740, 1770, 1771, 1781, 1803, 1819, 1819, 1820 

 v.+a 413, 674 

 v.+da 1102, 1446 

 v.+dı 105, 105, 166, 326, 400, 405, 407, 414, 436, 544, 544, 632, 659, 662, 836, 925, 925, 1069, 

1209, 1363, 1371, 1401,  1513, 1518, 1554, 1582, 1603, 1648, 1653, 1662, 1677, 1785, 1790, 1816 

 v.+dır 447, 659, 660, 715 

 v.+du 15 

 v.+dur 91, 525, 730, 737, 749, 1491 

 v.+ıdı 41, 41, 45, 99, 158, 205, 238, 288, 543, 570, 571, 632, 632, 633, 634, 701, 746, 749, 782, 

964, 990, 991, 1006, 1251, 1252, 1254, 1254, 1254, 1254, 1339, 1353, 1356, 1425, 1699, 1755, 1772, 1783, 

1790 

 v.+ıdır 83 

 v.+ım 221, 901, 997, 1267, 1267, 1385 

 v.+ımıĢ 39, 71, 76, 282, 334, 500, 575, 576, 759, 760, 762, 1095, 1277, 1278, 1430, 1430 

 v.+ısa 170, 597, 782, 1309 

 v.+ısāz 973 

 v.+idi 194, 196, 196, 196, 197, 206, 691, 715 

 v.+imiĢ 690, 702 

 v.+mıĢ 76, 398, 409, 1095, 1118, 1198, 1521, 1524, 1638 

 v.+sa 361, 615, 656, 804, 1517, 1629 

 v.+sada 1629 

 v.+ya 147, 355, 1382, 1487, 1510, 1664 

 [=384] 

var : bkz.→var 

 v. 1151, 1151 

 [=2] 

var-: “varmak” 

 v. 125 

 v.-acan 128 

 v.-dıḳ 1612, 1613, 1617, 1635 
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 v.-dıġ 1612, 1622 

 v.-dın 1601 

 v.-duḳ 307 

 v.-duḲ 297, 358 

 v.-ıcaġ 1629 

 v.-uduġ 1353 

 [=14] 

vardıyá: “vardiya” 

 v. 1379 

 [=1] 

varĢova: “VarĢova” 

 v. 288, 343 

 [=2] 

varĢuva: bkz.→varĢova 

 v. 320 

 [=1] 

vatandaĢ: “vatandaĢ” 

 v. 1480, 1623 

 v.+ın 1396 

 [=3]  

vaziyet: “vaziyet” 

 v. 1511, 1526 

 [=2] 

vaziyeT: bkz.→vaziyet 

 v. 1540 

 [=1] 

ve: “ve” 

 v. 291, 311, 315, 343, 1568 

 [=5]  

vefad: “vefat” 
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 v. 248, 1584, 1593, 1602, 1605 

 [=5] 

vefaT: bkz.→vefad 

 v. 1397, 1578 

 [=2] 

velasıl: “velhasılı” 

 v. 1605 

 [=1] 

velasılı: bkz.→velasıl 

 v. 1618 

 [=1] 

velatu: “duada geçen bir kelime” 

 v. 481 

 [=1] 

ver-: “vermek” 

 v.-úrúK 696 

 v.-di 285, 330, 1005, 1325 

 v.-dig 1606 

 v.-diler 300, 303, 326, 327, 457, 458, 1648 

 v.-dim 741, 1635, 1699, 1701, 1704 

 v.-diki+(verdı  ) 654, 1202 

 v.-düg 1623 

 v.-dükün+(verdǖn) 1177 

 v.-ecem 251 

 v.-ecen 1772 

 v.-en 467, 715 

 v.-icāz 1072 

 v.-icen 634 

 v.-ı   1287 

 v.- ı  lar 390 
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 v.-ilir 550 

 v.- ı  m 36 

 v.-im 38 

 v.-in 429 

 v.-ir 1540, 1622 

 v.-irim 1491 

 v.-irler 546, 803, 1539 

 v.-isun 483 

 v.-iya 249 

 v.-iyalardı 573 

 v.-iyı 118, 503, 504 

 v.-iyılar 941, 941 

 v.-iyım 1152 

 v.-iyo 655, 656 

 v.-iyodu 1815, 1817 

 v.-iyolar 129 

 v.-iyolardı 1773 

 v.-iyollar 1431 

 v.-iyom 60 

 v.-iyon 1232, 1337 

 v.-iyorus 669 

 v.-iyoz 790 

 v.-me 1160 

 v.-medi 902 

 v.-mediler 1630 

 v.-memiĢler 588 

 v.-mesin 1287, 1287 

 v.-mim 1152 

 v.-mirem 349 

 v.-miyalardı 1155 
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 v.-miyende 715 

 v.-miyi 1159 

 v.-miyollardı 1431 

 v.-miyon 1318, 1318 

 v.-miyoruz 1625 

 v.-miĢ 333 

 v.-miĢdi 298 

 v.-miĢem 1422 

 v.-sin 123, 1287 

 v.-üdüK 155, 1309 

 v.-ür 476, 510 

 v.-ürken 742 

 v.-ürler 503, 1540 

 v.-ürsǖz 1629 

 v.-ürüm 742, 771, 1152 

 v.-üse 1380 

 v.-üsün 445 

 v.-üyoġ 1414 

 [=95] 

vermek: “vermek” 

 v. 495 

 [=1] 

vesaid: “araç” 

 v. 1629 

 [=1] 

vesare: bkz.→vesayre 

 v.+sini 249 

 [=1] 

vesayre: “vesaire” 

 v. 442 
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 [=1] 

veya: “veya” 

 v. 73, 74, 284 

 [=3] 

veyahid: bkz.→veyahuT 

 v. 648 

 [=1] 

veyahuT: “veyahut” 

 v.+da 525 

 [=1] 

vėr: bkz.→ver- 

 v.-messen 1160 

 [=1] 

vilayet: “vilayet” 

 v.+e 307 

 v.+i 316 

 [=2] 

vur-: “vurmak” 

 v.-du 29, 29, 660, 1735 

 v.-duġ 1541 

 v.-dular 1681 

 v.-dum 663, 664, 999, 1500 

 v.-madım 998 

 v.-sān 1664 

 v.-udun 145 

 v.-usa 899 

 v.-usun 492, 495 

 v.-uyo 1685 

 v.-uyoḳ 1057 

 v.-uyolardı 1678 
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 [=19] 

vurul-: “vurulmak” 

 v.-du 1682 

 [=1] 

vúcut: “vücut” 

 v.+um+(vúcudum) 449 

 [=1] 

ya: “ya” 

 y. 12, 13, 13, 14, 42, 57, 73, 103, 108, 117, 117, 224, 251, 259, 299, 340, 360, 368, 386, 397, 409, 

437, 511, 553, 562, 587, 667, 675, 683, 767, 782, 804, 829, 871, 886, 898, 947, 947, 1012, 1022, 1044, 1066, 

1126, 1126, 1136, 1137, 1164, 1176, 1200, 1200, 1206, 1320, 1331, 1337, 1345, 1363, 1369, 1369, 1403, 

1413, 1431, 1446, 1455, 1468, 1478, 1486, 1500, 1509, 1511, 1518, 1523, 1526, 1539, 1564, 1609, 1646, 

1656, 1670, 1671, 1684, 1737 

 [=81] 

ya-: bkz.→yağ- 

 y.-yu 1425 

 [=1] 

yā: bkz.→yağ 

 y. 128, 745, 812, 836, 1207 

 y.+nı 23 

 [=6] 

yā-: bkz.→yağ- 

 y.-dı 1425, 1425 

 y.-maz 831 

 y.-miyo 1471 

 y.-yidu 1470 

 y.-yo 1508 

 [=6] 

yāmur: “yağmur” 

 y. 199, 586, 831, 1387 

 [=4] 
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yāmurlu: “yağmurlu” 

 y. 832 

 [=1] 

yānı: bkz.→yani 

 y. 80 

 [=1] 

yāni: bkz.→yani 

 y. 37, 37, 258, 270, 405, 543, 544, 546, 558, 565, 566, 573, 1456, 1820 

 [=14] 

yārebbe: bkz.→yarabbi 

 y.+me 604 

 [=1] 

yāĢ: “yağıĢ” 

 y. 1387 

 [=1] 

yab-: bkz.→yap- 

 y. 6, 6, 139, 171, 1058, 1453, 1768, 1769 

 y.-Tım 709 

 y.-ar 785 

 y.-arım 597 

 y.-cāmız 729 

 y.-dı 296, 303, 1436, 1591, 1712 

 y.-dıḳ 1618 

 y.-dıḳca 1613 

 y.-dıġ 1733, 1734, 1734, 1734 

 y.dıkını+(yabdı nı) 955 

 y.-dılar 132, 280, 341, 364, 1115, 1115, 1116, 1397, 1561 

 y.-dım 85, 313, 711, 719, 786, 905, 905, 905, 906, 908, 914, 984, 987, 988, 1225, 1261, 1386, 1726 

 y.-dıysa 84 

 y.-dildi 723 
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 y.-dim 209, 214 

 y.-duḳ 984, 1043, 1214, 1291, 1326, 1327, 1498 

 y.-dukum+(yabdūm) 844, 1037, 1137 

 y.-dukumuz+(yabdūmuz) 1101, 1321 

 y.-duġ 1327, 1391, 1727, 1732 

 y.-duġdan 1813 

 y.-duġları 953 

 y.-duḲ 231, 383, 1401 

 y.-dum 1392 

 y.-ıcán 11 

 y.-ıcan 1473, 1685 

 y.-ıcakamız+(yabıcāmız) 983 

 y.-ican 442 

 y.-madan 785 

 y.-madı 1607 

 y.-madılar 1594 

 y.-madım 504, 558, 558, 821, 916, 1187 

 y.-mam 764, 764 

 y.-mayız 1442 

 y.-maz 709 

 y.-mazdıḲ 768 

 y.-mıĢ 174, 380, 1564, 1655 

 y.-mıĢduruḲ 442 

 y.-mıĢlar 688, 1554, 1559, 1561, 1566 

 y.-mıyodu 945 

 y.-míyoz 643 

 y.-mim 1173 

 y.-miyalar 559 

 y.-miyoḲ 540 

 y.-miyom 821, 1376 
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 y.-miyoz 1087 

 y.-miĢlar 689 

 y.-tım 194 

 [=116] 

yabancı: “yabancı” 

 y. 341, 528, 1701, 1703 

 y.+sı 855 

 [=5] 

yabanci: bkz.→yabancı 

 y.+yiz 335 

 [=1]  

yabdu-: “yaptırmak” 

 y.-dum 872 

 y.-madım 914 

 [=2] 

yabdur-: bkz.→yabdu- 

 y.-ucām 876 

 [=1] 

yabmaḳ: “yapmak” 

 y. 1139 

 [=1] 

yad-: bkz.→yat- 

 y.-dı 860, 860, 861, 862, 862 

 y.-dım 710, 1402 

 y.-madı 862 

 y.-madım 1402 

 [=9] 

yadırġa-: “yadırgamak” 

 y.-mıĢlar 1486 

 [=1] 
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yaġala-: “yakalamak” 

 y.-massa 1543 

 y.-r 1543 

 y.-rsa 1543 

 [=3] 

yağ: “yağ” 

 y.+mızı+(yāmızı) 1807 

 [=1] 

yağ+(yā): bkz.→yağ 

 y. 169 

 [=1] 

yağ-: “yağmak” 

 y.-ardi+(yārdi) 707, 707 

 [=2] 

yahud: bkz.→yahut 

 y. 1765, 1766 

 [=2] 

yahut: “yahut” 

 y. 1568 

 [=1] 

yaḥnı: bkz.→yaḥni 

 y. 56 

 [=1] 

yaḥni: “yahni” 

 y. 1088 

 [=1] 

ya ın: bkz.→ yaḳın 

y. 1325 

 [=1] 

yak-: “yakmak” 
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 y.-arlarken 567 

 y.-íyın 1235 

 y.-ilardı 936  

y.-ib 689  

 [=4] 

yaḳ-: bkz.→yak- 

 y.-ardı 1535 

 y.-arlar 1143 

 y.-aruġ 739 

 y.-aruq 908 

 y.-dıḳ 1649 

 y.-dım 927 

 y.-duḳ 908 

 y.-ıyoduḳ 945 

 y.-ıyoduġ 965, 1778 

 y.-ıyoduḲ 945 

 y.-ıyorduḳ 1516 

 y.-tıḳ 1649 

 [=13] 

yaḳa: “yaka” 

 y.+sına 1337 

 [=1] 

yaḳala-: “yakalamak” 

 y.-r 257 

 [=1] 

yaḳali-: bkz.→yaḳala- 

 y.-yı 1218 

 [=1] 

yaḳın: “yakın” 

 y. 182, 394, 816, 923, 1074, 1448 
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 y.+da 1096, 1120 

 y.+dan 661 

 y.+dı 373 

 y.+ım 923 

 [=11] 

yaḳunlaĢtur-: “yakınlaĢtırmak” 

 y.-aḳ 1294 

 [=1] 

yaḲ-: bkz.→yaḳ- 

 y.-dım 932 

 y.-ıcādın 634 

 y.-ıyormuĢ 1514 

 [=3] 

yaḲala-: “yakalamak” 

 y.-muĢ 1381 

 [=1] 

yaqa: bkz.→yaḳa 

 y.+sını 256 

 [=1] 

yal: inek, köpek vb. hayvanlara yedirmek için hazırlanan unla kepek karıĢımı sulu yiyecek 

 y. 742 

 [=1] 

yalan: “yalan” 

 y. 93, 1279, 1283, 1402, 1500, 1532, 1533, 1548, 1591, 1688 

 [=10] 

yalman: “metinde geçen bir soyad, Yalman” 

 y. 49 

 [=1] 

yalnız: “yalnız” 

 y. 575, 577, 1572, 1603 
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 [=4] 

yalnuz: bkz.→yalnız 

 y. 1797 

 [=1] 

yalōz: bkz.→yalnız 

 y. 64, 527, 840, 1187 

 y.+udum 1647, 1648 

 [=6] 

yalōzcaḳ: bkz.→yalnız 

 y. 1227 

 [=1] 

yaltaḲlan-: “yaltaklanmak, onursuzca davramak” 

 y.- ı   638 

 [=1] 

yamaluḲ: “bez parçası, yama (ip vs gibi bağlama için kullanılan)” 

 y. 42 

 [=1] 

yan: “yan” 

 y.+a 327, 809 

 y.+da 959 

 y.+dan 450, 1658, 1786 

 y.+dayim 450 

 y.+ıma 1590 

 y.+ımda 1322 

 y.+ın 386, 1400, 1749, 1786 

 y.+ına 125, 872, 876, 960, 1590, 1783 

 y.+ında 388, 391, 894, 897, 1743, 1745, 1753 

 y.+ından 1788 

 y.+larında 1298 

 y.+na 748 
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 y.+un 47 

 y.+unda 58, 58 

 [=32] 

yan-: “yanmak” 

 y.-ardın 1184 

 y.-ıyodu 1219 

 y.-ıyormuĢ 1515 

 y.-ı   910 

 y.-iyodu 1219 

 y.-madı 568, 808 

 y.-mayan 1219 

 y.-mıyodu 1220 

 y.-mi+(yanmı  ) 845 

 [=10] 

yanaĢ-: “yanaĢmak” 

 y.-dım 650 

 y.-i 717 

 y.-madım 595 

 [=3] 

yanı: bkz.→yani 

 y. 99, 101, 320, 394, 1424, 1520, 1602 

 [=7]  

yaní: bkz.→yani 

 y. 1559  

 [=1] 

yani: “yani” 

 y. 42, 43, 43, 76, 80, 89, 198, 205, 206, 208, 212, 217, 251, 253, 269, 270, 271, 323, 350, 370, 390, 

411, 414, 451, 524, 576, 582, 655, 661, 663, 663, 664, 669, 671, 991, 1007, 1010, 1130, 1180, 1454, 1470, 

1471, 1476, 1477, 1481, 1483, 1484, 1488, 1490, 1492, 1496, 1501, 1508, 1511, 1520, 1522, 1522, 1524, 

1525, 1526, 1529, 1537, 1555, 1555, 1556, 1557, 1560, 1562, 1562, 1564, 1564, 1566, 1570, 1576, 1603, 

1603, 1608, 1608, 1642, 1651, 1654, 1654, 1677, 1678, 1681, 1692, 1694, 1699, 1703, 1721, 1722, 1736, 

1739, 1780, 1795, 1798 
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 [=96] 

yanı  : bkz.→yani 

 y. 268, 1124 

 [=2] 

yanki: “yan taraf” 

 y. 693, 693 

 [=2] 

yanma: “yanma iĢi” 

 y.+lar 308 

 [=1] 

yanna: bkz.→yan 

 y. 595 

 [=1] 

yannıĢ: “yanlıĢ” 

 y. 856, 857, 1126, 1128, 1548 

 [=5] 

yap: bkz.→yük 

 y.+a 626 

 [=1] 

yap-: “yapmak” 

 y.-abilmiĢler 315 

 y.-abilüyosun 1560 

 y.-abülüsen 1139 

 y.+acak*amiz+(yapacāmiz) 1511 

 y.-aḳ 1321, 1597  

 y.-acaḳ 1077, 1296, 1314 

 y.-acām 359 

 y.-acān 199 

 y.-acāz 1621 

 y.-acan 201 
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 y.-alım 633, 1044, 1083, 1315 

 y.-allar 1180 

 y.- amaḳ 1231 

 y.-amadıḳ 1624 

 y.-amaduku+(yapamadū) 1173 

 y.-amadukumu+(yapamadūmu) 1076 

 y.-amidum+(yapamı  dum) 618 

 y.-amam 207 

 y.-aman 260 

 y.-amaS 1543 

 y.-amaz 1137 

 y.-amazsan 1140 

 y.-amazsın 260 

 y.-amíyım 950 

 y.-amıyo 1602 

 y.-amiyım 916, 934, 951, 966, 966 

 y.-amiyoġ 1415 

 y.-an 114, 114, 121, 240, 387, 791, 791, 914, 1092, 1092, 1151, 1151, 1416 

 y.-ana 1812 

 y.-ar 446, 577, 577, 742, 981, 981, 981, 982, 1142, 1143 

 y.-ar+(yabar) 496 

 y.-arduḲ 145, 708, 708 

 y.-ardur+(yabardur) 525 

 y.-arıḲ 552, 696 

 y.-arım 184, 226, 446, 446, 446, 597, 771, 774, 1138 

 y.-arız 796, 796, 797, 801, 1807 

 y.-arlar 784, 784, 801, 1361, 1697 

 y.-arlarmıĢ 1089 

 y.-arsa 1337 

 y.-arsaḳ 1057 
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 y.-arsaḲ 84 

 y.-arsan 171 

 y.-arsın 23, 92, 92, 92, 236, 467, 498, 556, 1059, 1061, 1177 

 y.-aruḳ 1060 

 y.-aruġ 717, 773, 773, 774 

 y.-aruḲ 508, 537, 541, 541, 541, 599, 734, 797, 1060, 1370 

 y.-arūġ 695 

 y.-dılar 281 

 y.-dım+(yabdım) 493 

 y.-dınsa+(yabdınsa) 476, 476 

 y.-íliyo 1089 

 y.-ílu 1221 

 y.-íyoġ 1315 

 y.-íyoduġ 1331 

 y.-íyodum 984 

 y.-íyos 670 

 y.-íyoz 1084 

 y.-ıb 261 

 y.-ıcaġsın 1392 

 y.-ıcaḲ 1016 

 y.-ıcan 20 

 y.-ıya 56 

 y.-ıyo 1480 

 y.-ıyoġ 1455 

 y.-ıyodu 848, 1817 

 y.-ıyoduḳ 1730 

 y.-ıyoduġ 1729, 1730, 1737 

 y.-ıyoduḲ 665 

 y.-ıyollar 65 

 y.-ıyor 1529 
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 y.-ıyorum 1645 

 y.-ıyoruS 1765 

 y.-ıyoruz 263, 263, 644, 796, 1698, 1763, 1764, 1766 

 y.-ıyoS 1768 

 y.-ıyosa 1763, 1768 

 y.-ıyoz 1083, 1092, 1102, 1696 

 y.-i 104 

 y.-iduġ 1371, 1371 

 y.-ı   103, 599, 791, 791, 909, 910, 914, 916, 1322, 1417 

 y.-ı  duġ 1358 

 y.-ı  duḲ 145, 1358, 1372 

 y.-ı  lar 154, 154, 1117 

 y.-ı  sun 382 

 y.-ilar 1111, 1142, 1360 

 y.-ilarmıĢ 1106, 1106, 1107 

 y.-im 506, 933, 969, 1022, 1137, 1230, 1346 

 y.-iya 56, 240, 1151 

 y.-iyalar 558, 1118 

 y.-iyı 104, 317, 953, 954 

 y.-iyım 1172 

 y.-iyim 223 

 y.-iyo 229, 233, 1092, 1345 

 y.-iyoḳ 1467 

 y.-iyoġ 1084, 1187, 1410, 1411, 1428, 1456, 1456 

 y.-iyoḲ 223, 1198 

 y.-iyodu 1360, 1360 

 y.-iyoduġ 1358, 1359 

 y.-iyoduḲ 229, 229, 233, 643 

 y.-iyodum 443 

 y.-iyodun 963 
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 y.-iyola 112 

 y.-iyolar 826, 1437, 1536 

 y.-iyollar 1437, 1437, 1445 

 y.-iyom 262, 843, 843, 1506 

 y.-iyon 63, 63, 64, 79 

 y.-iyos 642, 647 

 y.-iyoz 642, 654, 1084, 1085, 1091, 1124 

 y.-iyu 611 

 y.-iyuġ 610, 1427 

 y.-iyuḲ 467, 611, 1196 

 y.-iyudu 750 

 y.-miyım 224 

 y.-micaḳsın 257 

 y.-miyim 228 

 y.-miyoduḲ 151, 151 

 y.-miyon 64 

 y.-miyoruz 1512 

 y.-salarda 121 

 y.-sın 82  

 y.-Tım+(yabTım) 535 

 y.-tım 228 

 y.-ėyoduḲ 665 

 [=274] 

yapı: “yapı” 

 y. 1397 

 [=1] 

yapıl-: “yapılmak” 

 y.-an 791 

 y.-anda 1361 

 y.-dı 371, 1275, 1479, 1479 
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 y.-ı 1221 

 y.-ır 1089 

 y.-ıyo 1089 

 y.-ıyodu 1709 

 y.-mıyo 1715 

 y.-u 113, 1221 

 [=13] 

yapil-: bkz.→yapıl- 

 y.-ıyı 45 

 y.-imuĢ 1104 

 y.-iya 237 

 y.-mıyı 527 

 y.-miĢ 716 

 [=5] 

yapma: “yapma” 

 y.+i+(yapmı  ) 618 

 [=1] 

yaprak: “yaprak” 

 y.+a+(yaprā) 1187, 1188 

 [=2] 

yapul-: bkz.→yapıl 

 y.-usa 112 

 [=1] 

yaP-: bkz.→yap- 

 y.-ardım 1376 

 [=1] 

yara: “yara” 

 y. 730, 732, 732 

 y.+m 427 

 [=4] 
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yarabbi: “Yarabbi” 

 y. 1355 

 [=1] 

yaralu: “yaralı” 

 y. 1401 

 y.+lar 331 

 [=2] 

yaramasül: “önemli, akılda kalan, kayda değer” 

 y. 208 

 [=1] 

yararlan-: “yararlanmak” 

 y.-uruḲ 185 

 [=1] 

yarbay: “yarbay” 

 y. 277 

 [=1] 

yardere: “Mesudiye‟de bir köy, Yardere” 

 y. 1457, 1457 

 [=2] 

yardım: “yardım” 

 y. 455, 455, 775, 848, 858 

 [=5] 

yardımcı: “yardımcı” 

 y.+n 402 

 [=1] 

yarı: “yarı” 

 y. 983 

 y.+ya 983 

 [=2] 

yarım: “yarım” 
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 y. 445 

 [=1] 

yarın: “yarın” 

 y. 1141, 1221, 1615, 1810 

 y.+kisi 1142 

 [=5] 

yarim: “yarim” 

 y. 1026 

 [=1] 

yarul-: “yarılmak 

 y.-duku+(yaruldū) 873 

 [=1] 

yasaġ: bkz.→yasak 

 y. 1735 

 y.+dı 1390, 1390 

 [=3]  

yasak: “yasak” 

 y.+adı+(yasādı) 1390 

 [=1] 

yasaḳ: bkz.→yasak 

 y. 1625 

 [=1] 

yasaḲ: bkz.→yasak 

 y. 647, 1390, 1714 

 [=3]  

yasduġ: bkz.→yasduk 

 y. 1539 

 [=1] 

yasduk: “yastık” 

 y.+u+(yasdū) 1540 
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 y.+un+(yasdūn) 459 

 y.+unu+(yasdūnu) 1817 

 [=3] 

yasduḳ: bkz.→yasduk 

 y. 1539 

 [=1] 

yaĢ: “yaĢ” 

 y. 433, 845, 1038  

 y.+da 1135 

 y.+índayim 1504 

 y.+ım 2, 26, 182, 435, 470, 902, 1033, 1191 

 y.+ıma 190 

 y.+ımı 347, 776, 840 

 y.+ına 132, 650, 833, 1261, 1652 

 y.+ınadayım 1522 

 y.+ında 50, 644, 887, 1041, 1267, 1304 

 y.+ındā 888 

 y.+ındayken 588 

 y.+ındadurum 776 

 y.+ından 1212 

 y.+ındasın 887 

 y.+ındayım 1081, 1551, 1753 

 y.+ını 845 

 y.+indayım 438, 1135, 1408 

 y.+indayim 215 

 y.+indiyim 141 

 [=43] 

yaĢa-: “yaĢamak” 

 y.-dılar 1289 

 y.-dım 1010, 1011 
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 y.-duḳ 1313, 1314 

 y.-dukum+(yaĢadūm) 776 

 y.-dukumu+(yaĢadūmu) 621 

 y.-madılar 1805 

 y.-maz 1314 

 y.-mıĢ 1557 

 y.-r 792 

 y.-saḲ 1307 

 y.-yabilecēmiz 333 

 [=13] 

yaĢam: “yaĢam” 

 y.+ını 618 

 [=1]] 

yaĢı-: bkz.→yaĢa- 

 y.-yoruz 1510 

 [=1] 

yaĢi-: bkz.→yaĢa- 

 y.-i 1304 

 y.-yım 940 

 [=2] 

yaĢlan-: “yaĢlanmak” 

 y.-dım 89 

 y.-sa 405 

 [=2] 

yaĢlı: “yaĢlı” 

 y. 644, 653, 663, 664, 664, 1269, 1478, 1623 

 y.+lar 1753, 1819 

 [=10] 

yaĢlıliK: bkz.→yaĢlilik 

 y. 188 
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 [=1] 

yaĢlí: bkz.→yaĢlı 

 y.+yım 1134 

 [=1] 

yaĢli: bkz.→yaĢlı 

 y.+lar 744 

 [=1] 

yaĢlilik: “yaĢlılık” 

 y. 189 

 [=1] 

yaĢlu: bkz.→yaĢlı 

 y.+lar 1086 

 [=1] 

yat-: “yatmak” 

 y.-an  1440 

 y.-ar 528 

 y.-arken 29 

 y.-arsın 133, 200 

 y.-ıyodu 1668 

 y.-ıyon 30 

 [=7] 

yataġ: bkz.→yatak 

 y. 1560 

 [=1] 

yata : bkz.→yatak 

 y. 933 

 [=1] 

yatak: “yatak” 

 y.+a+(yatā) 1816 

 y.+anu+(yatānu) 1817 
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 [=2] 

yataḳ: bkz.→yatak 

 y. 1815 

 y.+da 413 

 [=2] 

yataḲ: bkz.→yatak 

 y.+dan 408 

 [=1]  

yataq: bkz.→yatak 

 y. 1256 

 [=1] 

yatır-: “yatırmak” 

 y.-ıyoduḳ 1667 

 y.-ıyosun 1530 

 [=2] 

yav: “yahu” 

 y. 31, 70, 286, 493, 494, 499, 502, 503, 515, 516, 520, 520, 521, 657, 812, 991, 1473, 1478, 1651, 

1657, 1659, 1669, 1669, 1673, 1682, 1697, 1759 

 [=27] 

yavaĢ: “yavaĢ” 

 y. 1528, 1528 

 [=2] 

yavrum: “yavrum” 

 y. 68, 123, 146, 151, 156, 157, 161, 162, 171, 175, 398, 944, 961, 961, 969, 1165, 1170, 1176, 

1366, 1369, 1551, 1577, 1707, 1742, 1752, 1763, 1767, 1768, 1770, 1774, 1776, 1794, 1797, 1816 

 [=34] 

yavĢan: “Mesudiye‟de bir köy, YavĢan” 

 y. 1447 

 [=1] 

yay-: “yaymak” 

 y.-arduḲ 768 
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 y.-arsın 1800 

 y.-aruḲ 185 

 y.-iyon 8 

 y.-yoḳ 601 

 [=5] 

yayan: “yaya” 

 y. 1317 

 [=1] 

yayıġ: bkz.→yayuk 

 y. 746 

 [=1] 

yayin: “yayın” 

 y. 317 

 [=1] 

yayla: “yayla” 

 y. 710 

 y.+da 1318, 1807 

 y.+diyduġ 1315 

 y.+lar 205 

 y.+lara 524 

 y.+mız 600, 1317, 1317, 1740, 1741, 1805 

 y.+sı 1123, 1741 

 y.+sına 1597 

 y.+ya 524, 710 

 [=17] 

yaylacılık: “yaylacılık” 

 y.+ımız+(yaylacılı mız) 1315 

 [=1] 

yaylacilik: bkz.→yaylacılık 

 y.+i+(yaylacilı  ) 710 
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 [=1]  

yaylı: bkz.→yayla 

 y.+ya 1805 

 [=1] 

yaylím: “yayılmak iĢi” 

 y.+a 741 

 [=1] 

yayli: bkz.→yayla 

 y.+ye 1389 

 [=1]  

yayuk: “yayık” 

 y.+u+(yayū) 8 

 [=1] 

yayuḳ: bkz.→yayuk 

 y. 8 

 [=1] 

yaz: “yaz” 

 y. 1320, 1711 

 y.+ın 508, 708, 957, 1231, 1389, 1589, 1807 

 y.+ları 1064, 1691 

 y.+lari 1810 

 [=12] 

yaz-: “yazmak” 

 y.-ar 348 

 y.-ceKler 1136 

 y.-dı 1339, 1339 

 y.-ı  lardı 1148 

 y.-iyā 84 

 y.-mıĢ 1798 

 y.-miyo 85 
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 [=8] 

yazar: “yazar” 

 y. 351 

 [=1]  

yazarlık: “yazarlık” 

 y.+ım+(yazarlı m) 1192 

 [=1] 

yazarlıḳ: bkz.→yazarlık 

 y. 1034 

 [=1] 

yazarli: bkz.→yazarlık 

 y.+m 62 

 [=1] 

yazdı-: “yazdırmak” 

 y.-mıĢ 1674 

 [=1] 

yazıl-: “yazılmak” 

 y.-dım 1135 

 y.-ıysa 1569 

 y.-ma 1138 

 y.-mıĢ 1666 

 [=4] 

yazi: bkz.→yazı 

 y.+yi+(yazı  ) 721 

 [=1] 

yazil-: bkz.→yazıl- 

 y.-miĢlar 182  

 [=1] 

yazlad-: “otlatmak (yaylada)” 

 y.-urduḲ 709 
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 [=1]  

yazlık: “yazlık” 

 y.+ına+(yazlı na) 1644 

 [=1] 

yazlıḲ: bkz.→yazlık 

 y. 563 

 [=1] 

yazma: “yazma iĢi” 

 y.+m 51, 1710, 1759 

 [=3] 

yazul-: bkz.→yazıl- 

 y.-duġ 1138, 1139, 1139 

 [=3] 

ye-: “yemek” 

 y.-dúKlerim 607 

 y.-di 393, 393 

 y.-dim 788 

 y.-dúkümüz+(yedú ümüz) 1301 

 y.-düglerimizi 1307 

 y.-düKlerimden 608 

 y.-dük 995 

 y.-dükü+(yedǖ) 1295 

 y.-dükümüz+(yedǖmüz) 765 

 y.-meseK 1303 

 y.-miyuġ 765 

 y.-müĢdür 393 

 y.-ni 7 

 y.-rim 606, 606 

 y.-rsin 129, 508 

 y.-rüg 766, 766, 766, 766 
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 y.-seydim 608 

 [=23] 

yed-: bkz.→yet-  

y.-diki+(yeddı  ) 103  

y.-dükü+(yeddǖ) 1139, 1232 

y.-mediki+(yedmedı  ) 103 

 y.-miĢ 1593 

 y.-miyo 1412 

 [=6] 

yedi: “yedi” 

 y. 67, 141, 193, 233, 261, 276, 278, 292, 305, 332, 345, 383, 454, 455, 455, 455, 474, 474, 475, 

475, 493, 526, 532, 587, 680, 833, 979, 1008, 1041, 1126, 1126, 1127, 1213, 1408, 1575, 1579, 1596, 1620 

 y.+ler 986 

 y.+si 524 

 y.+sine 525 

 [=41] 

yedinci: “yedinci” 

 y. 279, 356 

 [=2] 

yedir-: “yedirmek” 

 y.-icām 179 

 y.-iyoz 789, 789 

 [=3] 

yedmiĢ: bkz.→yetmiĢ 

 y. 50, 141, 190, 209, 209, 221, 366, 779, 901, 986, 986, 1004, 1041, 1041, 1460, 1647, 1700, 1700 

 y.+i 901, 1211 

 [=20] 

yedü-: bkz.→yedür- 

 y.-meden 831 

 [=1] 
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yedür-: “yedirmek” 

 y.-ilar 115 

 y.-uruḲ 180 

 y.-üyoḲ 602 

 [=3] 

yeğen: “yeğen” 

 y.+im+(yēnim) 271, 851, 855, 873, 886, 898, 1285, 1698 

 [=8]  

yēḳa-: bkz.→yıḳa- 

 y.-ruḲ 735 

 [=1] 

yem: “yem” 

 y.+in 260 

 y.+ini 1414 

 [=2] 

yeme: “yeme iĢi” 

 y. 1179 

 y.+den 123 

 y.+ye 106, 167, 655 

 [=5] 

yemeg: bkz.→yemek 

 y. 801, 1358, 1359, 1536, 1647, 1746 

 y.+ler 1101 

 [=7] 

yemeghane: bkz.→yemekhane 

 y.+deydim 1646 

 [=1] 

yemek: “yemek” 

 y. 121, 229, 233, 233 

 y.+e+(yemē) 55, 120, 231, 734, 794 
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 y.+emi+(yemēmi) 906, 1648 

 y.+en+(yemēn) 508 

 y.+eni+(yemēni) 53 

 y.+ler 1370 

 y.+leri 1060, 1101 

 y.+miz+(yemēmiz) 18 

 y.+mizi+(yemēmizi) 610 

 [=18] 

yemekhane: “yemekhane” 

 y.+de 1646 

 y.+ye 1650  

 [=2] 

yemekhani: bkz.→yemekhane 

 y.+ye 1648 

 [=1] 

yemekli: “yemekli” 

 y. 371 

 [=1] 

yemeklü: bkz.→yemekli  

 y. 1331 

 [=1] 

yemeK: bkz.→yemek 

 y. 154, 784, 787 

 y.+ler 1102 

 y.+leri 610, 1061 

 [=6] 

yenge: “yenge” 

 y.+m 1341, 1608 

 [=2] 

yeni: “yeni” 
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 y. 277, 330, 1148, 1315, 1320, 1466, 1491 

 y.+sini 1566 

 [=8] 

yen-: “yenmek” 

 y.-miya 7 

 [=1] 

yer: “yer” 

 y. 109, 673, 676, 1076, 1581, 1584, 1637, 1714, 1721, 1808, 1809 

 y.+ún 338 

 y.+de 319, 1537, 1712 

 y.+den 1325, 1483, 1626 

 y.+deydi 1707 

 y.+e 437, 505, 516, 865, 942, 1584 

 y.+i 499, 793, 903, 903, 1483, 1556 

 y.+ime 1132, 1168 

 y.+imiz 217, 1091 

 y.+in 565, 565 

 y.+inda 191 

 y.+inde 90, 90 

 y.+ine 379, 1801 

 y.+iyen 1783 

 y.+ler 577, 1475, 1492 

 y.+lerde 572, 572 

 y.+lerden 528, 1491 

 y.+lere 731, 1044 

 y.+leri 1246, 1491, 1492 

 y.+lerini 719 

 [=56] 

yerleĢ-: “yerleĢmek” 

 y.-miĢ 1689 
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 [=1] 

yesir: “duada geçen bir kelime” 

 y. 481 

 [=1] 

yeĢil: “yeĢil” 

 y. 298, 299, 417 

 y.+ini 1771 

 [=4] 

yeĢilce: “Mesudiye‟de bir köy, YeĢilce” 

 y.+nin 1486 

 [=1] 

yeĢilci: bkz.→yeĢilce 

 y.+yi 1486 

 [=1] 

yet-: “yetmek” 

 y.-en 1816 

 y.-er 766, 769, 1476 

 y.-erse 1041, 1814 

 y.-mi+(yetmı  ) 907 

 y.-miyo 1624 

 [=8] 

yetimlik: “yetimlik” 

 y.+imi+(yetimlı  mi) 1403 

 y.+inen+(yetimlı  nen) 1577 

 [=2] 

yetmiĢ: “yetmiĢ” 

 y. 193, 193, 193, 435, 590 

 [=5] 

yeTmiĢ: bkz.→yetmiĢ 

 y. 833, 1033, 1038, 1339, 1551 
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 [=5] 

yeTüĢdü-: “yetiĢtirmek” 

 y.-dük 452 

 [=1] 

yeTüĢ-: “yetiĢmek” 

 y.-düküm+(yeTüĢdǖm) 1236 

 [=1] 

yevmiye: “yevmiye” 

 y. 1232 

 [=1]  

yeygi: bkz.→yem 

 y. 742, 771 

 [=2] 

yeyki-: bkz.→yıḳa- 

 y.-yon 9 

 [=1]  

yeyḳa-: bkz.→yıḳa 

 y.-rduḳ 14 

 y.-rım 615 

 y.-rsın 502 

 [=3] 

yė-: bkz.→ye- 

 y.-dükümü+(yėdǖmü) 1157 

 [=1] 

yėdi: bkz.→yedi 

 y. 1126 

 [=1] 

yėki-: bkz.→yıḳa- 

 y.-yoḳ 1057 

 [=1] 



 

694 
 

yėmekli: bkz.→yemekli 

 y. 1331 

 [=1] 

yėrleĢ-: bkz.→yerleĢ- 

 y.-miĢ 1689 

 [=1] 

yėyki-: bkz.→yıḳa- 

 y.-yom 844 

 [=1] 

yığ la: “yığılmak, birikmek” 

 y. 1470, 1470 

 [=2] 

yı ıl-: bkz.→yıḲıl- 

 y.-dı 1555, 1555, 1556 

 y.-ıyo 1556 

 [=4] 

yıḳ-: “yıkmak” 

 y.-dılar 336 

 y.-di 716 

 [=2] 

yıḳa-: “yıkamak” 

 y.-rdı 249 

 [=1] 

yıḳatmaḳ: “yıkıtmak” 

 y. 1618 

 [=1] 

yıḳaycı: “gassal, ölü yıkayıcı” 

 y. 1618 

 [=1] 

yıḳılma: “yıkılma iĢi” 
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 y.+lar 308 

 [=1] 

yıḳıl-: bkz.→yıḲıl- 

 y.-uḳaT 875 

 [=1]  

yıḲıl-: “yıkılmak” 

 y.-mıĢ 1566 

 [=1] 

yıkíl-: bkz.→yıḲıl- 

 y.-di 716 

 [=1] 

yıki-: bkz.→yıḳa- 

 y.-ya 248 

 [=1] 

yıl: “yıl” 

 y. 1575 

 y.+lar 1008 

 [=2] 

yılan: “yılan” 

 y.+ın 595 

 [=1] 

yıllıġ: “yıllık” 

 y. 836 

 [=1] 

yılmaz: “metinde geçen soy isimler, Yılmaz” 

 y. 839, 978, 1125 

 [=3] 

yíki-: bkz.→yıḳa- 

 y.-duḲ 599 

 [=1] 
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yíkı  -: bkz.→yıḳa- 

 y.-duḲ 598 

 [=1] 

yíḳa-: bkz.→ yıḳa- 

 y.-miyuḲ 599  

y.-muyuḲ 598 

 [=2] 

yi-: bkz.→ye- 

 y.-cēne 1067 

 y.-cek 251, 251 

 y.-duġ 609 

 y.-duḲ 609 

 y.-idúK 159 

 y.-iduḲ 159 

 y.-im 1071 

 y.-yȯn 53 

 y.-yelerdi 1298 

 y.-yemiyım 607, 1071 

 y.-yen 997 

 y.-yesimiz 1070 

 y.-yım 941 

 y.-yoġ 1188, 1188, 1188 

 y.-yodu 1299, 1746 

 y.-yoduḳ 1069 

 y.-yu 1510 

 y.-yuġ 1303 

 y.-yuḲ 611, 765 

 y.-yum 940 

 y.-yun 1302, 1302 

 y.-yük 1307 
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 y.-yyoġ 1189 

 [=30] 

yicek: “yiyecek” 

 y. 959 

 [=1] 

y  en: bkz.→yeğen 

 y.+i 1662 

 y.+im 305, 412, 1664, 1689 

 [=5] 

yı  -: bkz.→ye- 

 y. 390, 392, 394 

 y.-dum 606 

 [=4] 

yil: bkz.→yıl 

 y. 193, 911 

 [=2] 

yim: bkz.→yem 

 y. 1318 

 [=1]  

yimeg: bkz.→yemek 

 y. 1331, 1358 

 [=2] 

yimek: bkz.→yemek 

 y.+e+(yimē) 1763, 1763 

 [=2] 

yimekli: bkz.→yemekli 

 y. 1326 

 [=1] 

yimeK: bkz.→yemek 

 y. 843, 1371 
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 [=2] 

yimi: bkz.→yeme 

 y.+ye 1083 

 y.+yi 105 

 [=2] 

yimmi: bkz.→yirmi 

 y. 1745, 1749 

 [=2] 

yine: “yine” 

 y. 1321, 1556, 1579 

 [=3] 

yir: bkz.→yer 

 y.+den 325 

 [=1] 

yirmi: “yirmi” 

 y. 274, 305, 306, 309, 309, 310, 329, 345, 347, 347, 348, 747, 887, 887, 888, 897, 1003, 1008, 

1008, 1063, 1114, 1319, 1339, 1340, 1400, 1401, 1401, 1402, 1463, 1575, 1709, 1709, 1713, 1713 

 [=34] 

yiyeceg: bkz.→yicek 

 y. 1427 

 [=1] 

yiyki-: bkz.→yıḳa- 

 y.-dum 1600 

 [=1] 

yo: bkz.→yoḳ 

 y. 1317, 1433, 1509 

 [=3] 

yoġ: bkz.→yoḳ 

 y. 69, 109, 109, 109, 109, 240, 241, 241, 453, 453, 453, 453, 454, 466, 466, 466, 471, 471, 473, 

537, 537, 648, 682, 729, 762, 763, 781, 782, 785, 785, 816, 828, 937, 937, 995, 1090, 1133, 1176, 1298, 

1341, 1354, 1369, 1369, 1369, 1385, 1405, 1419, 1419, 1433, 1433, 1434, 1437, 1438, 1438, 1442, 1442, 
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1443, 1443, 1443, 1444, 1444, 1444, 1446, 1447, 1447, 1447, 1447, 1447, 1466, 1466, 1500, 1531, 1537, 

1538, 1538, 1563, 1563, 1563, 1574, 1589, 1589, 1604, 1607, 1613, 1625, 1645, 1645, 1670, 1673, 1673, 

1698, 1774, 1774, 1774, 1774, 1774, 1775, 1793, 1793, 1797, 1797, 1799, 1799, 1801, 1816, 1817, 1819 

 y.+du 768, 768, 1098, 1099, 1777, 1814 

 y.+dur 1387, 1575, 1676 

 y.+muĢ 1525 

 y.+sa 1674 

 [=118] 

yoḳ: “yok” 

 y. 41, 45, 51, 62, 109, 154, 170, 171, 241, 243, 255, 257, 259, 260, 272, 315, 401, 401, 401, 405, 

415, 415, 415, 467, 499, 529, 529, 549, 557, 561, 561, 568, 568, 574, 601, 627, 631, 711, 711, 752, 812, 816, 

859, 859, 859, 928, 930, 930, 930, 931, 935, 935, 954, 955, 982, 1014, 1016, 1034, 1034, 1037, 1044, 1046, 

1054, 1054, 1055, 1070, 1071, 1123, 1123, 1192, 1206, 1262, 1262, 1272, 1273, 1296, 1301, 1314, 1321, 

1329, 1331, 1369, 1369, 1370, 1415, 1431, 1433, 1433, 1440, 1477, 1485, 1516, 1517, 1536, 1537, 1539, 

1544, 1574, 1592, 1613, 1627, 1637, 1669, 1670, 1673, 1682, 1687, 1687, 1687, 1693, 1710, 1752, 1756, 

1759, 1759, 1790 

 y.+du 321, 368, 885, 1039, 1069, 1082, 1122, 1289 

 y.+dur 1574 

 y.+tu 1513 

 [=126] 

yoḳar: bkz.→yuḳarı 

 y. 691 

 y.+ı 

 y.+ki 693 

 [=3] 

yoḳuĢ: “yokuĢ” 

 y.+u 920 

 [=1] 

yoḳuĢdibi: “Kabadüz‟de bir köy, YokuĢdibi” 

 y. 834 

 [=1] 

yoḲ: bkz.→yoḳ 
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 y. 195, 200, 227, 392, 401, 415, 470, 497, 511, 694, 721, 744, 744, 744, 756, 792, 818, 821, 824, 

1040, 1108, 1197, 1271, 1394, 1809 

 y.+Tur 686 

 y.+du 370, 414, 1122 

 [=29] 

yoḲar: bkz.→yuḳarı 

 y.+ı 1508 

 [=1] 

yoḲuĢ: bkz.→yoḳuĢ 

 y. 757 

 [=1] 

yol: “yol” 

 y. 73, 155, 315, 702, 873, 873, 874, 1470, 1474, 1626, 1638, 1638 

 y.+a 1599 

 y.+da 1681 

 y.+dan 1583, 1587 

 y.+ları 1473 

 y.+u 675 

 y.+umuz 1787, 1787 

 y.+un 1271, 1357 

 [=22] 

yol-: “yolmak” 

 y.-uyoġ 1454 

 [=1] 

yolaydını: “Kabadüz‟de bir köy, Yolaydın” 

 y.+n 749 

 [=1] 

yolculuḲ: “yolculuk” 

 y. 376 

 [=1] 
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yolla-: “yollamak” 

 y.-madılar 925 

 [=1] 

yollı-: bkz.→yolla- 

 y.-yım 975 

 [=1] 

yoh : bkz.→yoḳ 

 y. 121, 158, 159, 944, 944, 983, 1257, 1265, 1287, 1389 

 y.+du 1236 

 [=11] 

yō: bkz.→yoḳ 

 y.+di 722 

 y.+du 105, 105, 105, 106, 127, 127, 156, 156, 471, 722, 847, 849, 873, 892, 1195, 1201, 1208, 

1222, 1236, 1375, 1581, 1653, 1707, 1710, 1713 

 y.+du+ 154, 666, 681, 721 

 y.+muĢ 1487, 1618 

 y.+sa 1309 

 y.+sam 70 

 [=34] 

yōġ: bkz.→yoḳ 

 y. 682, 1732 

 [=2] 

yōḳ: bkz.→yoḳ 

 y. 892, 1047, 1068, 1206, 1261, 1271, 1317 

 [=7] 

yōḲ: bkz.→yoḳ 

 y. 1100 

 [=1]  

yoq: bkz.→yoḳ 

 y. 846, 1239, 1239, 1415, 1507 
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 [=5] 

yo on+(yoğun): “yoğun” 

 y. 456 

 [=1] 

yōsama: “yoksa” 

 y. 869 

 [=1] 

yor-: “yormak” 

 y.-madi 202 

 y.-maz 202, 1037 

 [=3] 

yorul-: “yorulamak” 

 y.-sun 1167 

 y.-ursun 200 

 [=2] 

yo urd: “yoğurt” 

 y. 765 

 y.+dan 4 

 y.+unan 6 

 [=3] 

yȯ: bkz.→yoḳ 

 y. 1087 

 [=1] 

yȯḳ: bkz.→yoḳ 

 y. 631 

 [=1] 

yȯḳar: bkz.→yuḳarı 

 y.+ı 662 

 [=1] 

y n: “yön” 
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 y.+ü 204 

 [=1] 

y re: “yöre” 

 y. 565, 565 

 y.+nin 1060 

 [=3] 

y resel: “yöresel” 

 y. 538, 544, 550, 565 

 [=4] 

y rüme: “yürüme iĢi” 

 y. 155, 156 

 [=2] 

y rüyüĢ: “yürüyüĢ” 

 y.+de 1001 

 [=1] 

y  rü-: “yürümek” 

 y.-mezdür 525 

 [=1] 

yu-: bkz.→yıḳa- 

 y.-duḳ 535 

 y.-r 615 

 y.-rduḳ 14 

 [=3] 

yuġle-: “yüklemek” 

 y.-diler 1401 

 [=1] 

yuḳ: bkz.→yük 

 y. 357 

 [=1] 

yuḳar: bkz.→yuḳarı 
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 y. 1583 

 y.+da 1324 

 y.+daydı 372 

 [=3] 

yuḳarı: “yukarı” 

 y. 1441 

 y.+dan 1357 

 [=2] 

yuḲarı: bkz.→yuḳarı 

 y. 1510 

 [=1] 

yulaf: “yulaf” 

 y. 1507, 1527 

 [=2] 

yum-: “yummak” 

 y.-unca 1757 

 [=1] 

yumurta: “yumurta” 

 y. 739 

 [=1] 

yurd: “yurt” 

 y. 109, 1812 

 y.+umuzi 217 

 [=3] 

yusuf: “metinde geçen bir isim, Yusuf” 

 y. 487 

 [=1] 

yū-: bkz.→yıḳa- 

 y.-dur 502 

 [=1] 
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yuvarlaġ: “yuvarlak” 

 y. 1182 

 [=1] 

yúklen-: bkz.→yüklen- 

 y.-dim 356 

 [=1] 

yúz: bkz.→yüz 

 y.+u 351 

 [=1]  

yücedā: “metinde geçen bir soyad, Yücedağ” 

 y. 1 

 [=1] 

yük: “yük” 

 y. 355 

 y.+e 626 

 [=2] 

yüklen-: “yüklenmek”  

 y.-ib 1053 

 [=1] 

yükseg: bkz.→yüksek 

 y.+dir 1748 

 [=1] 

yüksek:  “yüksek” 

 y. 317, 572, 575, 1129, 1759 

 [=5] 

yüK: bkz.→yük 

 y. 625 

 [=1] 

yüKseK: bkz.→yüksek 

 y.+dēn 1023 
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 [=1]  

yürdlen: “yürtlen, acı kokulu bir ot” 

 y.+ler 730 

 [=1] 

yürTlen: bkz.→yürdlen 

 y.+i 730 

 [=1] 

yüs: bkz.→yüz 

 y.+se 670, 670 

 [=2] 

yǖz: bkz.→yüz 

 y. 292, 355 

 [=2] 

yüz: “yüz” 

 y. 117, 189, 190, 261, 261, 261, 261, 274, 276, 285, 286, 291, 295, 301, 305, 321, 332, 339, 339, 

345, 347, 347, 643, 644, 1254, 1432, 1493, 1620, 1621, 1634, 1642, 1699, 1701 

 y.+de 217 

 y.+e 923, 923 

 [=36] 

yüzbaĢı:  “yüzbaĢı” 

 y.+ynan 1005 

 [=1] 

yüzde: “yüzde, matematiksel oran” 

 y. 218 

 [=1] 

zāyiad: “zayiat” 

 z. 302 

 [=1] 

zabad: bkz.→sabah 

 z.+dan 770 



 

707 
 

 [=1] 

zabah: bkz.→sabah 

 z. 552, 786, 786, 1426, 1451 

 z.+a+(zabā) 34 

 z.+anan+(zabānan) 363, 617, 770, 1058 

 z.+ası+(zabāsı) 1332 

 z.+dan 413, 552 

 [=13] 

zabaḥ: bkz.→sabah 

 z. 477, 634 

 [=2] 

zabbaḥ: bkz.→sabah 

 z.+a 331 

 [=1] 

zahmedli: “zahmetli” 

 z.+ydi 231, 231 

 [=2] 

zamān: bkz.→zaman 

 z.+ın 1811 

 [=1] 

zaman: “zaman” 

 z. 94, 103, 103, 114, 166, 166, 167, 167, 172, 199, 236, 248, 256, 256, 288, 289, 290, 299, 300, 

303, 303, 304, 307, 308, 309, 318, 321, 368, 516, 574, 617, 623, 681, 692, 699, 721, 722, 749, 761, 776, 990, 

1095, 1130, 1143, 1178, 1178, 1234, 1290, 1311, 1331, 1389, 1480, 1502, 1515, 1548, 1586, 1621, 1708, 

1709 

 z.+a 186, 197, 1615, 1778 

 z.+da 1340 

 z.+ı 1177 

 z.+ımız 1112, 1129, 1801 

 z.+ın 166, 500, 579, 924, 924, 1432, 1433, 1794 

 z.+ına 583 
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 z.+ında 508, 581 

 z.+i 179, 198, 198, 198 

 z.+iyle 314 

 z.+lar 666, 1323, 1782 

 z.+nan 169 

 [=88] 

zanneT-: “zannetmek” 

 z.-dim 1378, 1379 

 z.-tim 28 

 [=3] 

zar: “vücut zarı” 

 z.+ını 173 

 [=1] 

zarar: “zarar” 

 z. 654, 654, 656, 715, 862, 1320 

 [=6] 

zarf: “zarf” 

 z. 1343 

 z.+a 1337 

 z.+ınan 117 

 [=3] 

zaten: “zaten” 

 z. 249, 381, 385, 394, 557, 564, 744, 744, 752, 768, 881, 940, 976, 1039, 1062, 1096, 1158, 1390, 

1517, 1527, 1542, 1542, 1579, 1593, 1628 

 [=25] 

zaTten: bkz.→zaten 

 z. 1149 

 [=1] 

zavallı: “zavallı” 

 z. 1013 
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 [=1] 

zavalsız: “gariban, kimsesiz, fakir” 

 z. 1589 

 [=1] 

zebse: bkz.→zebze 

 z.+sinden 1301 

 [=1] 

zebze: “sebze” 

 z. 1410 

 z.+ler 1302 

 [=2] 

zeliha: “metinde geçen bir isim, Zeliha” 

 z. 1760 

 [=1] 

zengin: “zengin” 

 z. 57, 1628 

 [=2] 

zengün: bkz.→zengin 

 z. 337 

 [=1] 

zevk: “zevk” 

 z.+ine 792 

 [=1] 

zeynep: “metinde geçen bir isim, Zeynep” 

 z. 1258 

 [=1] 

zeytin: “zeytin” 

 z. 389 

 [=1] 

zırhlı: “zırhlı” 
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 z. 334, 336 

 [=2] 

zihin: “zihin” 

 z. 123 

 [=1] 

zincirlidere: “Zincirlidere” 

 z. 280 

 [=1] 

zirve: “zirve” 

 z. 317 

 [=1] 

ziyared: bkz.→ziyaret 

 z. 1277, 1282, 1441 

 [=3] 

ziyaret: “ziyaret” 

 z.+e 1110, 1449 

 [=2] 

ziyareT: bkz.→ziyaret 

 z. 522, 720, 1277, 1480 

 [=4] 

zollan-: bkz.→zorlan- 

 z.-iyom 911 

 [=1] 

zor: “zor” 

 z. 745, 851, 866, 868, 907, 950, 990, 1010, 1122, 1162, 1215, 1290, 1387, 1455, 1455, 1455, 1455, 

1456, 1474, 1513, 1802, 1807, 1811 

 z.+du 991 

 z.+udu 238, 239 

 [=26] 

zorlan-: “zorlanmak” 
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 z.-ıyoġ 1216 

 [=1] 

zorlu: “zorlu” 

 z. 1165 

 z.+lar 1288 

 [=2] 

zorluġ: bkz.→ zorluk 

 z. 45, 1509 

 z.+lar 1299 

 z.+ları 238, 707, 1310 

 z.+larıni 1412 

 [=7] 

zorluk: “zorluk” 

 z.+u+(zorlū) 198, 200, 200, 636, 831, 1388, 1413, 1647, 1647 

 [=9] 

zorluḳ: bkz.→ zorluk 

 z. 1508, 1508, 1509 

 [=3] 

zorluḲ: bkz.→ zorluk 

 z. 198, 200, 636, 1313 

 z.+ları 44, 45 

 [=6] 

z ker: bkz.→hasta 

 z. 1441 

 [=1] 

zurna: “zurna” 

 z.+yla 784 

 [=1] 
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ÖZGEÇMĠġ 

 

 

KiĢisel Bilgiler 

Adı-Soyadı    

Doğum Yeri-Tarihi    

Eğitim Durumu  

Lisans Öğrenimi    

Yüksek Lisans    

Bildiği Yabancı Diller (varsa)   

Bilimsel Faaliyetleri (varsa)   

ĠĢ Deneyimi  

Stajlar    

Projeler    

ÇalıĢtığı Kurumlar    

ĠletiĢim  

E-Posta Adresi    

Tarih   

 

 

 

 

 

 

 


